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MOTN VO FONOLOJI KEYFIYYOT
(“Kitabi-Dads Qorqud”un dili ssasinda)

Acar sozlar: motn, fonem, heca, vurgu, sintaqm, qafiya
KiroueBble cjioBa: TekCT, (hoHEMa, CJIOT, yIapeHue, CUHTarM, pudma
Key words: text, phoneme, syllable, stress, syntagma, rhyme

Miivafiq dil saviyyslorine aid vahidlerin yeni s6zlorin omalogalms pro-
sesino 0z miinasiboti muoyyanlogir. Morfologiyada morfem (s6z kokiino
olavo olunmagqla), leksikada leksem (monasini daraldib genislondirmoklo),
sintaksisdo sozlorin yanagma tisullar1 bu prosesds halledici rol oynayir. Bu
baximdan fonetikanin vahidi fonem do yeni s6zlorin amoalo golmasinds sis-
temli gokildo istirak edir. Bu zaman s6zo moxsus sas strukturunu dayisen fo-
nem onu qurulusca da doyisir, formaca daha miirokkob néva monsub edir,
yaxud nitq hissolorins aid xiisusi qrammatik anlayislarin (kateqoriyalarin)
birindon digorina kegirir. Biitiin hallarda s6zii ohatoyo alan tobii hiidudlar
forma vo ya mazmun cohotdon az vo ya ¢ox daracads sinir. Bu vo buna ban-
zar keyfiyyet orta asrlor tiirk yazilit manbalarinda, o climlodon «Kitabi — Da-
ds Qorqud»un dilinds do miisahids olunur.

Fonemin sozyvaradaci vasito kimi funksionallig1 «Kitabi — Dads Qor-
qud»un motninds daha aydin sokilds tozahiir edir va tekstual shomiyyat kasb
edon yen s6z vo ifadolorin yaranmasina sobab olur. Masalon, gqan soziindo
kokiin sos strukturundaki dilarxasi, agiq, dodaqlanmayan sait fonem dilar-
xas1, qapali, dodaglanan saitlo ovoz olunaraq osas torof (orijinal s6z) ilo bir
yerds islonir, ondan sonra golir vo miirokkob isim amols gotirir. Bu zaman
yeni yaranmis ikinci torof, tobii ki, ayriligda islons bilmir vo leksik mona
dagimir. Vardi, konlogi gana-quna baturdi, Bayindir xanin 6gina gatiirib bi-
raqdi (2, s. 58).

Soziin sas strukturunda doyisiklik edon fonem onu qrammatik mona
baximindan da doyiss bilir. Bu zaman soziin bu vo ya digor qrammatik névo
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(genis monada) vo kateqoriyaya monsublugu itir, ovozinds yeni qrammatik
funksionalliq formalasir:

— alaca — apalaca. Beyrok apalaca gordogi i¢indo yeylib-i¢iib bixobor
oturardi (2, s. 57);

— tartagan. Dopogoz aydir: «Soylo calayim ki, giinbadlo tartagan
olasan» —dedi (2, s. 101).

Miixtalif sos strukturuna malik s6z koklerinde eyni cinsli saitin
islonmosi vo oksing, demoak olar ki, eyni fonetik quruluslu leksik vahidlords
mixtolif cinsli saitlorin istiraki eyni giicdo olan fonotekstoloji situasiyalar
yaradirlar. Bu zaman onlarin hor ikisi — istor sas uyusmasi, istorso do
sfsforqlosmasi bir fonoloji vahid hacminda 6ziinii gostorir: diinli — giinli. Ug
gtin diinli-giinli yortd1 (2, s. 113). Ayri-ayr1 semalari olan diin vo giin lekse-
mlari eyni zamanda oks monali leksik vahidlordirlor. Hom sozlor arasindaki
antonimlik, hom do fonetik torkibin bir sas forqi ilo oxsarlig1 (sas forqlos-
masi) verilmis badii matn igarisindo struktur detal kimi xiisusi ohomiyyat
koasb edir. Bu ciir sos forqlosmasi ctimlodo ritm yaradir, monal kigik dil
vahidini — fonemi ham do matn (tekstual) elementina ¢evirir. Fonemin bu vo bu
tipli digor funksiyalar1 tokco predikativliys, modalliga, bitmo intonasiyasina
malik sintaktik vahidds — ciimlo i¢arisinds yox, sintaktik motn hiidudlarinda da
miisahido edilir vo mikromatn komponentlorinin formal baghiligini1 bir daha
mohkomlondirmis olur.

Istonilon fonem istonilon motn daxilinds aktualliq niimayis etdira biler.
Ancaq danigiq sasinin fonotekstoloji keyfiyyati, bir qayda olaraq, bedii
matnlords 1iza ¢ixir vo danisiq sasini badii tekstual element kimi saciyyalondirir.
Umumiyyatlo, fonotekstoloji xiisusiyyatin 6zii daha genis anlayis olub, ayri-
ayriligda fonem, heca. Vurgu. Intonasiya vo s. Fonetik vahidlorlo bagl bodii
aktivliyi, onlarin badii tekstdoki rolunu nozards tutur. Fonetik vahidlorin hor biri
miioyyon situasiyalarda badiilik momentini dogura bilor vo bunu minimum
sokilds yerins yetirdikds fonotekstoloji predmets ¢evrilmis olur.

Fonotekstoloji miiayyanlik ilkin olaraq fonem — matn miinasibatlorinda
tozahiir edir. Bu kontekstdo apariciliq fonems deyil, moatno — badii teksto
mansubdur. Mohz matn fonemin hom kommunikativ vahid kipi miioyyon
olunmasina imkan yaradir, hom do tekstual vahid kimi onun badii matnds
yerini miloyyan edir. Bu monada aparict funksiyaliliq baximindan hor iki
nitq vahidi — fonem do, matn do oxsar vozifs yerino yetirir vo bir-birindon
qarsilight sokildo asili olurlar. Fonemsiz kommunikativ par¢a — motn,
motnsiz fonotekstual element—fonem miimkiin deyil. Fonotekstualliq
fonemin va digar fonetik vahidlorin badii matnlo baglh keyfiyyatidir vo badii
moatndon konarda fonotekstoloji xiisusiyyat yoxdur.

Qafiyanin yaranmasinda miistosna rolu olan fonem bir ne¢o vozifo
yerino yetirir. Ovvala, fonemin istiraki ilo vahid gqafiyslonma strukturu
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yaradilir. «Kitabi-Dads Qorqud»un matninds gafiyslonms strukturu bir ne¢o
variantda 1izo ¢ixir. Jimlo vahidinin 6z qafiyslonma strukturu olur. Bu halda
intonativ formaya goro, iki yers ayrilmigs ctimlonin tam vo yarimgiq
sintagmlarinin sonlugu 6z fonetik torkibino gors bir-biri ilo uyusur. Homin
uyusma ciimladaxili qafiyslonmoni omals gatirir.

Iki vo daha artiq cimla vahidlori bir-biri ilo gafiyalenir. Ol qirq yigit
hasod eyladilor. Bir-birina sdyladilor (2, s. 36). Dirsa xan disi ohlinin s6zilo
ulu toy eladi, hacat diladi. Atdan-aygirdan, dovadon bugra, qoyundan qog
qurdird. I¢ Oguz, Tas Oguz boglorin {istino y1gnaq etdi. Ac gorsa, toyurds.
Yalin gorso, tonatdi. Borcluy1 borcindan qurtardi. Dopa kibi ot y18di. Gol
kibi qumiz sagdirdi. Ol gotiirdiler, hacat diladiler. Bir agz1 dualinin alqisils
allah-toala bir oyal verdi. Xatuni1 hamilo oldi. Bir ne¢o miiddstdon sonra bir
oglan togurdi. Oglancigini dayslors verdi, saglatdi (2, s. 35).

Cumlolorarast gafiyslonms iki ciir — distantiv (masafoli) vo instantiv
(masafasiz) olur. Distantiv gafiyslonma néviinde bir ne¢o qgafiyslonma tipi
Oztinl gostorir. Vo onlar ndvbali sokildos siralanirlar.

Masafosiz qafiyslonmo néviinds {ig-dord ciimlo vo ya matnin biitlin
cltimlo vahidlari birinci qafiyslonma ipii lo xarkterizo olunurlar.

«Kitabi-Dads Qorqud»un matninds els situasiyalar var ki, qrammatik
formanin tokrar1 da uslubi vazifo dasimaqgla yanasi, ciimlo daxilinds, yaxud
ayri-ayrt climlalords s6z sonluglarinin fonetik baximdan hamcinslogmasine
sobab olur.

Fonemin istiraki ilo yaranmis qafiyslonmo sistemitnds danisiq saslorinin
noviing gora do forglonmoalor 6ziinti gostorir. Saitlorin, yaxud samitlorin ey-
nicinsliyi sistem omalo gotirir; sait saitlo, samit samitlo uzlasir vo belo qafi-
yalonma ctimlo vahidinin (yaxud ctimlo torkibindoki s6zlorin) sonunda deyil,
avvalinds 6ziinii gostorir. Bu tiirk badii moatnlari ticlin xarkter olan alliterasiya
va assonans hadisalaridir.

«Kitabi-Dads Qorqud»un moatninds on cox alliterasiya yaradan [q]
samitidir. Alliterasiya da ctimlolorarasi vo ctimladaxili sokilde 6ziinti gosterir.
Climloloraras1 (yaxud xarici) alliterasiya ser—motnlor {i¢lin xarakterikdir, ser—
matnlor isa «Kitabi—-Dads Qorqud»un dilinds nosr—matnlarlo miiqayisads azliq
toskil edir. Va oksina, nasr—moatnds do xarici alliterasiya va ser—-moatndo do daxili
alliterasiya ola bilar; ancaq avvalki sonraki ilo miigayisads ¢ox deyil.

«Kitabi — Dads Qorqud»da alliterativ qafiyalonms ilo geyri-alliterativ
(ctimla sonu) gafiyalonma névbali sokilds bir-birini izlayir.

«Kitabi — Dado Qorqud»un matninds daha ¢ox [a] saiti assonans yaradir.
Hor hansi s6ziin samit-sait baslangic1 novbati s6zds tokrar olunmagqla daha bir
alliterativ tipli qafiyslonmo yaradir. Vo «Kitabi-Dada Qorqud»un dilinds bels
fonotekstoloji xlisusiyyat vo timumityyastla, hor ciir qafiyslonma sintaktik
matn boyu sistem togkil edir. Bu ciir sistemlilik basqa kommunikativ vahid-
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lordon ¢ox matnin 6ziine xidmot gostarir. Yoni sozlorin, tutaq ki, eyni fonetik
baslangica malik olmast matn komponentlorinin bir-birino baglanmsini tomin
etmakls, onun badii matn kimi formalagsmasina da komok edir. Fonem gafiyoni
yaratmagqla, semaca uzlasmis basqa — basqa informasiyalar dasiyan ayr1 — ayri
ciimlo vahidlorini forma etibarilo do bir-biri ilo uzlagdirir, yani ilkin olaraq
tekstual apparat yaradir vo digor kommunikativ vahidlorlo birlikdo boadii motni
toskil edir.

Danisiq sosinin fonotekstual keyfiyyati badii matna tosir gostorib onda bu
va ya digar xiisusiyyotin formalagmasina komok etdiyi kimi, yazili motn do 6z
novbasinds, fonemin qrafik ifadosindo vo demoli, hom do fonemo moxsus
keyfiyyatlorin, elaco do fonotekstual slamatlarin miioyyonlosmasindo halledici
rol oynayir. Bazon do olur ki, grafemin bildirdiyi danisiq sasini onsnavi qrafem—
fonem miinasibati yox, matnin tekstoloji imkanlar1 miisyyan edir.

Fonetik paralellik, konkret olaraq, b//m miivaziliyi yazili abidado
normativ dil fakt1 olmaqla, fonotekstoloji fiqur rolunu oynayir.

Heca hom fonoloji, hom do badii tekstual ohomiyyoto malik fonetik

vahid oldugundan iki baxis bucagi altinda nozarden kegirils bilor; fonoloji vo
fonotekstoloji hadisa kimi.
Fonotekstoloji heca anlayisi matnda iislubi magsadlos istifads olunan fonetik
vahid — hecan1 nozordo tutur. Informativ strukturuna goro bir-biri ilo bagh
olan, predikativliys, modalliga, bitmo intonasiyasina malik sintaktik vahidin
ayri-ayr1 hissolorinin, yaxud yarimgiq vo tam sintagmlarinin heca tutumu
novbati climlo vahidinds vo ya novboti hissado tokrarlanir vo heca
uzlagsmalarini omoala gotirir. Minarado banlayanda foqih gorkli, Dizin basub
oturanda halal gorkli (2, s. 33). Birinci ctimlo-misranin heca tutumu ndvbati
climlo-misrada oldugu kimi tokrarlanir. Bunun eyni intervalda, ol¢tido bas
vermosi matndo ahangin, ritmin yaranmasina sabab olur.

«Kitabi — Dadoa Qorqud»un motninds fonotekstoloji heca iki sokildo
tozahiir edir: climloloraras1 heca uzlagmalar1 vo climlodaxili heca uzlagsmalari.
Climlolorarasi heca uzlagmalarinda iki-ii¢ ctimlonin hecalar1 komiyyotco eyni
olciido olur. Allah-allah demayinca islor onmaz (2, s. 31; 4 — 4 — 4). Ikinci halda
heca uzlagmalari ya timumilikds climlonin igarisinds olur, ya da onun miivafiq
komponentlari arasinda barabar sokilds paylanir.

Ciimlodaxili heca uzlagmalar iki sokilds tizo ¢ixir:

— climlonin simmetrik boéliinon hissolorinds, yaxud tam vo yarimgiq
sintagmlarinda hecalar komiyyatco uzlasirlar: Olon adam dirilmoz, ¢ixan can
gerli golmoz (2, s.31; 7 —7). Bas endiriib, bagir basgil (2, s. 43; 4 — 4).
Burada ctimlodaxili markazi bolgii — yarimgiq vo tam sintagmlarin sarhaddi
komiyyotca uzlagan hecalarin kosisdiyi ndqtoni toskil edir. ©gor komiyyatca
uzlagmali hecalarin ayrildigi noqts ctimlonin simmetriya markazino
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diismiirsa, bu, ciimlodaxili heca uzlagsmasini amalo gotimir. Masolon: Yapa —
yapa qarlar yagsa, yaza qalmaz (2, s. 31; 8 — 4);

—bir s6ziin, ya s6z birlosmasinin heca tutumu névbati s6zds vo ya s6z
birlosmasindos tokrara oluna—oluna gedir (bir ne¢o dofs tokrar olunur).

Qaravasa — 4
ton geylirson — 4
gadin olmaz — 4
(2,s.31)
Yapa —yapa — 4
qarlar yagsa — 4
yaza qalmaz — 4
(2,s.31)

Yanagsi golon climlalorin yaxin informasiya tutumlari onlarin formal
yaxinligint da sortlondirir; ciimlodaxili bolgiilor yaranir, hecalarin say1
uzlagir.

Odabiyyat:

1. Haciyev T. Azarbaycan odabi dilinin tarixi: 2 hissade. I h., Baki: 1976

2. Kitabi—Dados Qorqud. Baki: Yazigi, 1988

3. Sossiir Ferdinand de. Umumi dilgilik kursu. Baki: Baki Dovlot Univesiteti
nosri, 2003

Y.Aliyeva,
G.Mehraliyeva
Text and phonological quality
(On the basis of the language Kitabi Dede Qorqud)

Summary

In the morphology morpheme (add to the word root) in the lexical
lexem (with broadening to narrow meaning) methods approach of the words
in the syntax is decisive in this process. Unit of the phonetics phoneme takes
part in forming of new words.

Phoneme doing change in the voice structure of the words it can
change him from point of view grammatical meaning.

This time lose affiliation one or another grammatical kind (in the wide
meaning) and category of the word.
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Structure of being unique rhymed is created with participation of the
phoneme and it shows in a few variants in the text of the Kitabi Dede
Qorqud.

9.Aliev,
Q.Mexralieva
TekcT 1 poHOTOrMUECKASI 0COOEHHOCTD
(Ha ocHoBe s3bika 3moca «Kutadu-/lene Kopkyn»)
Pe3rome

EnuHULIBI KabABIX YPOBHEH s3bIKa TEM WU UHBIM 00pa30M yYacTBYIOT
B IpoIriecce ciIoBooOpazoBaHus. OYHKIIMOHATBHOCTh (JOHEMA KaK CIIOBOOO-
pasyrollee CpeJCTBO APKO BbIpabaeTcsl B TEKCTaX reporyeckoro snoca «Ku-
tabu-Jlene Kopkyr» («Knaura orna namero Kopkyray»). Hanmpumep, B ¢o-
HETUYECKOM CTPYKTYpE CIIOBO FaH «KPOBb», 3aJHEPSAIHsIS, IIUPOKasi, HeryO-
Hasi GoHema [a] yepemyeTcs ¢ 3aAHEPSIHBIM T'yOHBIM TJIACHBIM [y]| W HO-
BOOOpa3yromuiicss (OHETHUYECKUI cOCTaB BMECTe C CaMHM CJOBOM TaH
«KpOBBY» 00pasyeT CIIOBHOE CJIOBO raHa-ryHa («KpoBbio»). DoHema, MeHss
(OHETHUECKYIO CTPYKTYpY CJI0Ba, MEHSIET U €€ PaMMaTUYECKYI0 3HaYEeHHUIO.

B s3pike TekcTta donema BeimosaHseT psn GyHkiui. C ydactrem do-
Hema oOpasyetcsa pudma. Tekcer «Kurtabu-Ilene KopkyTt» mnmeer ompene-
JIEHHYI0 CTPYKTYpy pudma. Tak kak, KOHEUHasi 4acTh HEMOJIHBIX U MOJHBIX
CHUHTarMoOB acCOLMUPYIOTCS MO 3BYKOBOMY COCTaBy JApyr ¢ apyrom. B
pe3yJibTare 00pa3yoTCsl BHY TPUIIPEATIObHBIE PUDMBI.

Rayei: Miibariz Yusifov
filologiya elmlar doktoru, professor
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BEI'MM-XAHYM AJIMEBA
JIOLIEHT, K.(.H.,3aBKadeapoi
"UHocTpanHble s13bIku 2". A3 I'YHII
begim-khanim.aliyeva@yandex.ru

WCHOJIb30BAHUE HHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOT U
NP OBYYEHUUN NUHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB
TEXHHUYECKHUX BY30B

Acar sozlor: innovasiyali metodika, interaktiv tahsil, qabiliyyatlor

va vardislor, motivasiya, inteksifikasiya, modul, todrisin imitasiyali

tisullar1.

KiaroueBble ci10Ba: MHHOBAIIMOHHAS METOJIMKA, MHTEPAKTUBHOE OOYYCHUE,
YMEHHUSI U HaBbIKU, MOTUBAIIMS, MHTEKCU(UKAIIMS, MOy b, UMUTAIIUOHHBIE
METO/Ibl 00yUYEeHUSs

Key words: innovative methodology, interactive training, skills

and abilities, motivation, intexification, module, imitative

methods of teaching

B AszepbaiiikaHe MIET CTAaHOBJIEHUE HOBOM CUCTEMBI 0Opa30BaHUS,
OpPHMEHTHPOBAHHOW Ha BXOXJIEHHE B MUPOBOE 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCT-
Bo. IIpoucxomut MonepHu3sanus odpaszoBatenbHoil cuctembl. CoBpeMeHHOE
oOpa3oBaHWe OpHEHTHPYETCS Ha JMYHOCTHBIM XapakTep OOyd4eHus, Ha
(bopMHUpOBaHUE aKTUBHOM, TBOPYECKOW JIMYHOCTH OYyIyLIEro CHeluaIncTa,
CIIOCOOHOTO CaMOCTOSITENIBHO CTPOUTh M KOPPEKTHPOBATh CBOIO Y4eOHO-I103-
HaBaTEJbHYIO JIESITEIbHOCTD.

WHHOBallMOHHAs METO/MKAa OOYUYEHHUs PYCCKOMY SI3bIKY HWHOCTPAaHHBIX
CTYACHTOB TCXHUYCCKHUX BY30B - HOBBIN BUTOK B Pa3BUTUH METOAUKH PYCCKOI'O
SI3bIKA KaK MTHOCTPAHHOTO.

K MHHOBAITMOHHBIM TCXHOJIOI'MAM OGy‘ICHI/ISI OTHOCAT: MHTCPAKTUBHLIC TEXHO-
JIOTMA 00y4eHHsI, TEXHOJIOTHIO TPOEKTHOrO OOYYeHHsS W KOMITBIOTEPHBIE TeX-
HOJIOTUM.

B nicuxonornyaeckoii Teopun 00ydeHHs MTHTEPaKTUBHBIM Ha3bIBaeTCs 00y-
YeHHe, OCHOBBIBAIOIIEECS HA MCUXOJOTUM YEIOBEYECKMX B3aMMOOTHOLLIECHHIA.
PaccmaTprBast TEXHONIOTMM MHTEPAKTUBHOTO O0YyYEHHs KaK CIOCOOBI yCBOe-
HHS 3HaHW, GOPMHUPOBAHMS YMEHHI U HaBBIKOB, OOpaIiaeT Ha ce0si BHIMa-
HHME, YTO MpOLEecC OOYyYeHHUs OpraHu3yercss TakKuM o0pa3oM, YTO HHOCT-
paHHBIE CTYJEHTHI y4arcsi 00IIaThCs, B3aMMOJICHCTBOBATh JAPYT € JPYTOM U
JPYTUMHU JIOJbMH, PEIIaTh CJI0KHBIE TPOOJIEMbl HA OCHOBE aHAIN3a CUTYaIHO-
HHBIX TPOGECCUOHATBHBIX 33714 U COOTBETCTBYIOLICH HHPOPMAIUH.
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K coBpeMeHHbBIM 00pa30BaTEIbHBIM TEXHOIOTHSIM OTHOCATCS:
. pa3BuBaroiee o0ydeHue;
. ipobsemMHoe o0yueHue;
. Pa3HOYpPOBHEBOE 00yUEHHE;
. KOJIJIGKTUBHAs crcTeMa 00y4eHus (KOJIEKTUBHOE B3aUMOOOyUYEHHE);
. TEXHOJIOTHSI U3yUYeHUs U300peTaTeIbCKuX 3a/1ay;
. UCCIIeI0BaTEIbCKUE METO/Ibl B 00YUEHUH;
. IPOEKTHbIE METO/Ibl O0yUEHUSI;
. TEXHOJIOTHsl UCTOJIb30BaHUSI B 0OYUEHUU UIPOBBIX METOJIOB: POJIEBBIX,
JIEJIOBBIX U IPYTUX BUJIOB 00YYaIOUIUX UTP;
9. o0yyeHue B COTpyAHUUECTBE (KOMaH Hasl, IpyMnioBas padoTa);
10.uHpOpMALIMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHbIE TEXHOJIOTUH;
11.310poBbecOeperaroiie TEXHOJOTUH U JIP.
PaccMoTpuM HekoTOpble U3 TeXHOJNOTMH. OCHOBHBIM KOHIENTYalbHBIM
MOJI0KEHUEM TEXHOJIOTHH MEPCHEeKTUBHO - OMEPEekKaIoIIero 00yueHus sBIseT-
Csl JIMYHOCTHBIA MOJX0JA (MEXKIMYHOCTHOE COTPYAHHUYECTBO) C HCIOIB30-
BaHMEM METO/Ia OTIEPEKEHUS U M0oJauell MaTeprala MaJIbIMU J103aMHU.
TexHonorusi KOJJIEKTUBHOTO B3aMMOOOYUYEHHsI MMEET HECKOJIbKO Ha3BaHWIL:
OpraHM30BaHHBIN JUajor, paboTa B mapax cMeHHoro coctasa. [Ipu pabote no
3TOI TEXHOJIOTUM UCIIONB3YIOT TPU BHJA TAp: CTaTUUYECKYIO, IMHAMHYECKYIO U
BapHalMoHHY10. B cratndeckoil mape oOBEIMHSIOTCS JiBa CTYJEHTA, MEHs0-
HIMECs] POJISIMHU «IIPENOaBaTeNiby U «CTYIEHT»; TaK MOTYT 3aHUMAThCs JIBa
crnalbIX CTY/IEHTA, JBa CUJIbHBIX, CUJIBHBIM M CcIa0blii MpU YCIOBUM B3aUMHOMN
MICUXOJIOTMYECKOM COBMECTUMOCTU. B JIMHAMUYECKOW Mape y4acTBYKOT 4YeT-
BEPO, U 3a/1aHKsl 00CYXIAeTCsl TPYKIbI, C KaX/IbIM MAapTHEPOM, a TpU BapHua-
LUMOHHOM Mape Ka)Ibld U3 YETHIPEX UYJIEHOB I'PYIIIbI MOJYYaeT CBOE 3aJaHUE,
BBITIOJTHSIET €r0, aHATU3UPYET, MPOBOJIUT B3aUMOOOYUEHHE 110 CXEME C OCTalb-
HBIMH TPeMsl, TO €CTh KaXK/bIil yCBaMBAaeT YEThIPE MOPLMK YUEOHOTO Coiep-Ka-
HUSI, U B pe3yJIbTaTe PeryJsipHO MOBTOPSIOIIUXCS YIPAKHEHU COBEPIICHCT-
BYIOTCSl HaBBIKM JIOTMYECKOI'O MBIIUIEHUS W MOHUMAaHMs, BKJIKOYAETCS Ia-
MSITh U TaK Jlajee.
OOyueHue B MalbIX Ipynnax - TEXHOJIOTHUs COTPYIHUYECTBA, TJIABHOM
ujieeil KOTOPOii - yUYUTHCSI BMECTE, a HE MPOCTO MOMOTaTh APYT APYTY.
JlocTukeHre KOHKPETHBIX Leled ydeHus B Mpolecce padoThl ¢
MOJIyJIeM - TEXHOJIOTUS MOJIYJbHOro o0yuyeHHs. Moaynb - 3TO IielieBOi
(GYHKIIMOHABHBIN y3el, B KOTOPOM OOBEIMHEHBI y4eOHOe coJepkaHue U
TexHonorusi opnaaeHus uM. CojaepkaHue oOy4yeHHs] «KOHCEPBUPYETCS» B
3aKOHYEHHBIX CaMOCTOSITENbHBIX MH(OpMaMOHHBIX OJjokax. Jlumaktuyec-
Kas 1eJb COAECPKUT B cebe HEe TOIBbKO yKa3aHHs Ha 00beM 3HAaHMsS, HO U Ha
YPOBEHb €ro YCBOGHHS. MoIyib COCTOMT W3 LMKIOB YPOKOB (JABYX- U
YeThIpeXypOUHbIX). PacronoxkeHre U KOIMYECTBO LIMKIOB B OJOKE MOTYT ObITh

O 1N DN b~ WN —
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moObiMU. Kak/plii LMK B 3TOM TEXHOJOTMM SBISETCS CBOETO pojia MHHH-
OJIOKOM M MIMEET JKECTKO ONPENIENICHHYIO CTPYKTYPY.

PasBuBaromiee o0yueHre He UMEET HUYEro OOIIEro ¢ pernpoxyKTHUBHBIM
0o0y4yeHHEeM, OCHOBAaHHbIM HAa HATACKMBAHMM M 3a3yOpHUBaHUU, IOCKOJbKY
IJIaBHBIM SIBIISIETCSL COZlepykaHue, MeToabl U (opMmbl. Pa3BuBaroiiee oOydeHue
OPHUEHTUPOBAHO HA BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE 00Y4aEMOTO.

WrpoBble TEXHOJIIOTWU 3aHMMAIOT 3HAYMTEIBHOE MECTO IMpU O00y4YEeHHH
MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, TaK KaK B WIPE BOCCO3/AIOTCS YCIOBHUSI CUTYyallWii,
KaKoOM-TO BUJ JEATENbHOCTH, OOIIECTBEHHBIH OIBIT, @ B pe3yJbTare CKIaibl-
BACTCSl M COBEPILEHCTBYETCSl CaMOYIpaBIEHWE CBOUM MoOBeaeHueM. Mrpbl
NO/Ipa3/IeIISIFOTCS HA UMUTALMOHHBIE, ONIePaLIOHHbIE, POJIEBBIE U JIP.

Coznanue mpoOsieMHOM cUTyallMu (CKPBITOE€ WM SIBHOE TPOTHBOpEYHE,
NpHCyllee BellaM, SBJICHUSIM MaTepuallbHOrO M HEaTbHOrO MHpa) - OCHOBA
TEXHOJIOTUM MPOOJIEMHOTO OOYy4YeHUsl, INIAaBHBIM METOI0OM KOTOPOTO SBJISIE€TCS
UCCIIeIOBATeNIbCKUA MeToA. JTO Takas oOpraHuszauus y4yeOHOW paloThl, MpU
KOTOpOil 0oOyuaromiyecsi 3HaKOMSITCS C HayYHbIMM METOJMKAMHU J0ObIBaHUS
3HaHMM, OCBAaMBAIOT 3JEMEHTHl HAYYHBIX METOJIOB, OBJAEBAIOT YMEHHEM
CaMOCTOSITENIbHO JT0OBbIBaTh HOBBIE 3HAHMS, TUIAHUPOBATh MOMCK M OTKPbLIBATH
HOBYIO JUIsi ce0sl 3aBUCUMOCTh WJIM 3aKOHOMEpHOCTh. B mpornecce Takoro
00y4YeHHUs] THOCTPaHHbIE CTYAECHTbI Y4aTCsl MBICJUTh JIOTUYHO, HAYYHO, JHaJeK-
THUYECKH, TBOPUYECKH; T0OBITbIE MU 3HAaHUSI PEBPAILAIOTCS B YOKICHHS; OHU
UCTIBITHIBAIOT YYBCTBO TJIyOOKOIO YIOBJIETBOPEHHUS, YBEPEHHOCTH B CBOMX
BO3MOXKHOCTSIX U cuilaX.Bce TeXHOIOrnu MHTEpaKTUBHOTO O0yYEHHs JIeIATesl Ha
VMMUTAIMOHHBIE M HEMMUTAIMOHHBIE. B OCHOBY KiaccH(uUKaliM TOJOKEH TMpH-
3HAaK BOCCO3JaHWs (MMHTAIMN) KOHTEKCTa Mpo(eCcCHOHATFHOM NesSTebHOCTH, ee
MOJICTIBHOTO TpEeJICTaBlIieHHss B 00ydeHWU.HenMUTalMOHHbIE TEXHOJIOTUH He
NPeIIoIarafoT MOCTPOSHUSI MOZIENEil N3y4aeMOoro SBJICHHS WIN JIeSTeTbHOCTH.
B ocHOBe MMHUTALMOHHBIX TEXHOJOTHH JIC)KAT WMHUTAIMOHHOE WM WMHTA-
[IMOHHO-UTPOBOE MOJICITMPOBAHHUE, T. €. BOCHPOU3BEJCHUE B YCIOBHIX 00yde-
HHS C TOW WJIM MHOM Mepoil aleKBaTHOCTHU TPOLIECCOB, MPOUCXOASAIINX B peaib-
HOI1 cucTeMe.

B MHTEepaKTUBHBIX TEXHOIOTUSAX O0YUYEHUS] MEHSIOTCS POJK 00yYarouiero
(uadopmaropa) u ooyyaembix. M3 oObekTa Bo3aelicTBUs 00ydaeMblii CTAHOBH-
TCsI CyOBEKTOM B3amMojeiicTBus. CyIIeCTBEHHO MeEHsIeTCs M PoJib MHQOp-
Maruu, HHPOPMAIHS Tereph yKe He Ielb, a CPEICTBO ISl OCBOCHHS NEWCTBHIA
W OIepalyi, MOCKOJIbKY WHHOBAIIMOHHOE 00yYeHHEe TpeACTaBisieT co00i yueo-
HO-BOCITUTATEIbHYIO CUCTEMY (DYHKLIMOHHPOBAHHUS TOJIOKHUTEIbHBIX KauecTB
JMYHOCTH 00y4aeMoro M 30HY I€Iaroruueckoro TBOpYECTBa MpernojaaBaTess,
3aHATOrO TMOWCKaMH HOBOTO coOJepikaHusi oOpa3oBaHMs M HOBBIX (GOpM U
cpeAcTB o0yuyeHHs. DTO MO3BOJIIET OPraHU30BaTh U3YyUYEHHE PYCCKOTO sI3bIKa
KaK  y4eOHO-BOCHMTATENIbHBIM  MpolLlecC, MPEACTABISIONIMI  METOAMKO-
TEXHOJIOTMYECKYI0 CUCTEMY C LIEJIOCTHBIMU CBOICTBaMH, B KOTOpPOMl cOOIIIO-
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JIaeTCsl NIOCNIEA0BaTEIbHAs OPUEHTALIMS HA YETKO OIpe/eeHHble Lenu. M3yue-
HHME PYCCKOTO 5I3blKa KaK MHOCTPAHHOT'O — 3TO JMAJIOT IBYX KYJbTYD, MIPOLECC
MO3HAHUSI TEOPUM sI3bIKa U Pa3BUTHE PEYM, B KOTOPOM 3HAHUs YCBaWBAIOTCS
OJTHOBPEMEHHO C YMEHHUSIMHU.

WMHHOBalMOHHAsE METO/MKA - 3TO METOAMKA HCIOJIb30BaHUS HMHHOBA-
LMOHHBIX CIOCOOOB W JMAAKTUUECKUX CPENICTB, MEHSIOUIAas TEXHOJIOTUIO
yueOHoro mnpouecca. Ee rnmaBHas 3agaua - ycTpaHeHUE NPOTHBOPEUUST MEXKTY
LEJIbI0 00y4eHUsl, C OJJHOM CTOPOHBI, U OpraHU3allkeil coiepKaHus U mpouecca
o0yueHus1, ¢ 1pyroid. IHHOBallMOHHAsE METOJIMKA - HOBBIM MOAXO/ U K OpraHu-
3alMM 3Tana BKJIKOYEHUs] B JIEATEIbHOCTh, U K PA3BUTHUIO IOJIOKHUTEIbHON
MOTHBAlIMM YYEHHUs, U K BO3MOXKHOCTSIM HHTCHCU(PUKAMU U ONTUMHU3ALMU
oOyuenwus. Ee 6a3y cocTaBisiioT:

l.mcuxosoruueckye MpPUHLMIBI OpraHu3aluk Y4eOHOro mpolecca u
NPUHLIMITBI Pa3BUBAIOIIETO

o0y4eHus;

2.TeopeTHyYecKHe MOJIOKEHUS IUAAKTUKU CPEJICTB 00YUEHUs, eIarOTUKU
TBOPYECTBA;

3.3Tanbl UM 3BEHbsl TBOPYECKOrO Mpolecca Kak MeXaHM3Ma pa3BUTHS,
CBSI3b MEXaHU3MOB TBOPYECKOIO MBIIUIEHUS C JEATEIbHOCTBIO IPaBOIrO
NOJyIIapus, JOKAIHU3YIOIIEro MUp

BOOOpaKeHMUsI, SI3bIK 00pa30B;

4.MpOTUBOPEYHE — OCHOBHOE 3BEHO MPOOJIEMHOTO O0YUYEHHST,

5.3MoLMOHATbHAs TAMSITh;

6.Teopusi TMOATanmHOro (OPMUPOBAHUS YMCTBEHHBIX JEWCTBUH WU
3JIEeMEHThI TBOPUECKOI0 METO/IA.

WM HHOBAIIMOHHBIN MMOIXO0 B M3YYEHUU PYCCKOTO sI3bIKa MPEACTaBIET
co00i1 METOJIMKO-TEXHOJOTMUYECKYI0 CHCTEMY C LEJIOCTHBIMU CBOMCTBaMHU.
Ooparienne k Gpunocodur 00pa3oBaHusi, TPOBO3IIANIAIOIICH TTABHBIM «BBI-
palMBaHie MEHTAJTBbHOCTUY», OTKPBIBAET MYTh COMOCTABIEHHUS Lieau obpaso-
BaHUS C €T0 peajibHbIM PE3YJIbTaTOM, T. €. yTh KOPPEKTUPOBKH UCTIOIb3YEMBIX
MeJarOrMuecKrX TEXHOJIOTHH C LIENbI0 Tiepexo/ia OT JAeKIapaliii 0 Mojb3e MEH-
TasieoOpa3yomux GyHKIMNA 00pa3oBaHUs K MHCTPYMEHTAILHO 00eCTIeYeHHBIM
METO/IMKaM peaju3aluu 3TuX (yHKIMHA. B ycloBusiX H3ydeHUs PyCCKOro
sSI3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO «BBIPAIIMBAHWE MEHTAJbHOCTH» MpEIoiaraer Jaua-
JIOT JIBYX KYJbTYp, UCKIIIOYAIOLIUI HEMPUATHE BCErO YYXKOr0 U HE3HAEMOTO.
WHHOBaIoHHOE 00yUYEeHHE - OIMH U3 BO3MOXKHBIX IMyTeH M3MEHEHHs] OpraHH-
3aiuK paboThl mpernojasarens W olyvaromuxcs. MHHOBaIMOHHOE OoOyueHue
PYCCKOMY $I3bIKy MHOCTPAHHBIX CTYIE€HTOB TEXHUYECKUX BY30B - MPOLIECC 1103~
HaHUSl TEOPUU S3bIKA W PA3BUTHUSI PEUYM, B KOTOPOM 3HaHHs YCBAaWBAIOTCS O-
HOBPEMEHHO C YMEHHUSIMU (SI3bIKOBBIMH, PEYEBBIMHU), YTO OOECIIEUMBAETCS OCO-
00i1 opraHuzaluen U3y4eHusl s3bIKa: COCOOOM Pa3BUTHS PEUH, CliCLMATbHBIMU
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JMAAKTUYECKUMHM  CPEICTBAMH M OCOOOM METOIMKOM U TEXHOJOTHeEHl.
HNunoBaiionHoe o0y4eHue - yueOHO-BOCTIUTATENbHAs CHUCTeMa (QYHKIMOHH-
POBaHUs MOJOXKUTEIbHBIX KaueCTB PACKPENOILEHHON JTMYHOCTH WHOCTPaHHOTO
CTyJIeHTa M 30Ha TEJarorM4ecKoro TBOPYECTBA MpEIToaBaTellsi HOBOTO THIIA,
pe3yabTar LeJeHalpaBIeHHON, HayYHO KYJIbTUBUPYEMON MEXIUCLMILTMHAPHON
JIeSTELHOCTH, CBSI3aHHOW C TOMCKAMH HOBOTO COJEpXKaHWs OOpa3oBaHUs U
HOBBIX ()OpM U CPEICTB 00yUEHUsI.
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B. 9liyeva

“Texniki ali maktablorin acnabi tolabalorinin tadrisinds interaktiv
texnologiyalarin istifado edilmasi”
Xiilaso

“Texniki ali maktablorin acnabi tolobslarinin tadrisinds interaktiv tex-
nologiyalarin istifads edilmasi” basliqli magalads yeni todris texnologiyalari,
interaktiv texnologiyalarin novleri va tiplari, innovasiyali metodika vo onun
bazas1 nazordon kegirilir. Innovasiyali yanasma rus dilinin todrisini doqiq
mioyyon olunmus mogsadlore ardicil istigamstlonmonin riayst olundugu
biitov xiisusiyyotli metodiki-texnoloji sistemi tomsil edon tolim-torbiya
prosesi kimi togkil etmaya imkan verir. Texniki ali maktoblarin acnabi te-
labalorinin rus dilinin innovasiyali tadrisi - dil nazariyyasi va nitq inkisafinin

13



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

doarkedilmasi prosesidir, burada biliklor bacariqlarla (dil, nitq) eyni zamanda
monimsonilir ki, bu da dil todrisinin xiisusi togkili: nitq inkisafinin tisulu,
xtisusi didaktika vasitalori vo xiisusi metodika vo texnologiyalarla tomin
edilir. Innovasiyali tadris foaliyyatin tolim-torbiya sistemidir.

B.Aliyeva

"The use of interactive technologies in the training of foreign students of
technical universities"
Summary

In the article "The use of interactive technologies in the training of
foreign students of technical universities", new educational technologies,
types and types of interactive technologies, innovative methods and its base
are considered. The innovative approach allows organizing the study of the
Russian language as an educational process, representing a methodological
and technological system with integral characteristics, in which a consistent
orientation to fairly definite goals is observed. Innovative teaching of foreign
students of technical universities to the Russian language is a process of lear-
ning the theory of language and development of speech, in which knowledge
is assimilated simultaneously with skills (linguistic, speech), which is
provided by a special organization of language learning: the way of speech
development, special didactic means and special technique and technology.
Innovative training - educational and upbringing system of functioning

Rayci: Valids Valiyeva
Filologiya iizra elmlor namizadi
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SIFAHI NITQIN MUXTOLIF NOVLORININ MONOLOJi NiTQLD
NUMAYIS ETDIRILMOSI

Acar sozlar: doktorant, dissertant, proqram, maqgals, nitq, torcumo, xarici dil
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NIepEBO/Jl, HHOCTPAHHBIN S3bIK

Keywords: doctoral student, dissertator, program, article, speech,
translation, foreign language

ADNSU-nun xarici dil fonni {izro doktoranturaya gobul imtahanla-
rinin programi totrib edilorkon beynolxalg tocriibo Oyranilib timumilog-
dirilmis vo milli ananalar qorunub saxlanilmagqla yerli soraito uygunlasdiril-
misdir. Buna goéro do ADNSU-nun “folsofo doktoru” elmi doracasi {izra toh-
sil almaq tiglin doktoranturaya qobul olmagq istoyanlor {i¢iin xarici dilin miia-
sir dovrds miihiim vo vacib rolunu nazors alaraq asagidaki taloblor qoyulur.

Bu giinkii hoayatda yeni ideyalara zongin, bilikli, magsed yontimlii
miitoxassislora xarici dillori bilmoak xtisusilo labiiddiir. Onlar diinya adabiy-
yatindan vo kosflorindon faydalanmagq yolu ila bir miitoxassis kimi problem-
lorin halline elmi yanagsmaq imkanina malik olmalidirlar. Eyni zamanda da
todqiqateilar xarici dillorin dyronilmosi sahasindo aldo etdiklori biliklordon
istifado etmoklo beynolxalq elmi konfranslarda ¢ixis edorok miioyyon elmi-
praktiki shomiyyato malik olan masoalolor barads 6z fikirlorini séylomoyi
bacarmalidirlar. Biitlin bunlar xarici dillorin monimsonilmasinds yiiksok
ixtisash kadr hazirligini tomin edon miihiim amillordir. Mahz bu sababdon do
miiasir dovrdo gonc todgiqatcilarimiz 6zlorinde xarici dil dyronmayo daha
cox daxili bir ehtiyac hissi duyurlar.

Bildiyimiz kimi doktorantura sébasi falsafs doktoru {izro doktoran-
tura programlari ¢orgivasinds yiiksok ixtisaslt kadr hazirhigini togkil edir, toh-
sil alanlarin muasir saviyyados karyera inkisafi tictin talob olunan bilik v qa-
biliyyatlorini artirmaq magsadi ilo tadqiqat prosesini hoyata kegirir.

Folsofs doktoru proqrami doktorant vo dissertantlar1 akademik ho-
yata hazirlayir, onlara kosf etmoa bacarigi asilayir, onlarin elmi biliklori topla-
magi, analiz etmayi va totbiq etmayi bacaran bir miitoxassis kimi piixtalog-
masing gorait yaradir.

Xarici dil tizro tohsil programi (kurikulumu) maraq doguran konsep-
tual bir sonad olub xarici dil toliminin mogsadlorini, bu mogsadlors nail

15



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

olmaq iictin biitiin foaliyyetlori ohato edir. Bu sonad maraq vo meyillori
nozaro alinmagla nitq, dil bacariq vo vardislorinin inkisaf etdirmoyi nozordo
tutur. Bu tohsil programi tolim moagsadlorinin miisyyonlasdirilmasinds, tolim
naticolarinin reallagsmasi {i¢lin xiisusi metodikalarin se¢ilmasinds miihiim rol
oynayir.

Xarici dil toliminds qarsiya qoyulmus mogsad vo vozifalori aydin
sokildo nozoro catdirilir. Homin moqgsad vo vazifolor doktorantlarin
imtahanlar1 zaman1 asagidaki sokildo miioyyonlosdirilir:

Sifahi nitqin yoxlanilmasindan 6trii bir sira toloblor irali stiriiliir k1, bu
da asagidaki sokilds yerina yetirilir.

Monoloji nitq sifahi nitqin biitiin névlorinin montiqi, tanqidi va yaradici
tofokkiiriin tohlili vo miiqayisasini miioyyanlogsdirmoys imkan yaradir. Tadgiqat-
¢ilar miixtalif monbalordon topladig informasiyalar osasinda togdimat etmak vo
monoloji nitqlorini niimayis etdirmok imkanlarina da malik olmalidirlar.

Monoloq danisanin 6z — 6ziino miiracistlo soylodiyi nitqdir. Monoloji
nitq hor hansi bir miioyyon bir ideya, fikir, mosslon, molum informasiya, xatiro
va s. bir noforin ardicil, rabitoli, genis vo ya qisa nitqi kimi 6ziinii gostormolidir.
Bu nitqdos fasils stirat, ahang, ton xiisusi rol oynayir. Buraya miihazirs, moru-
75, malumat, ¢ix1s, moktib, maqals va s. daxildir.

Monoloji nitq miixtolif mogsadli vo mozmunludur: Oyrotmo,
inandirma, malumat vermo, miixtalif tobiot vo comiyyat hadisalori haqqinda
daxili fikir, hiss vo hoyacanlar1 yerino yetirmo mozmunluluq vo s. monoloq
daha miirokkob formadir. Hor adam monoloji nitqo gabil deyil. Adamlarin
coxu rabitoli danisa bilmir. Monoloji nitq danmisandan yiiksok nitq
madoaniyyati tolob edir.

Sifahi nitqin yoxlanilmast ham dialoji, han do monoloji formada
hayata kegirilir.

Sifahi nitqin biitiin ndvlerinin monoloji nitqle niimayis etdirilmasi ilo
yanast dialoji nitqin niimayis etdirilmosi do miihiim faktorlardandir. Dia-
logda istirak edon har bir toraf 8-10 replikadan istifado etmoyi bacarmali-
dirlar, yani sdylonilon hadisays miinasibat bildirmali, séhbati davam etdir-
molidir. Bu marhalado hazirligsiz nitqle dialoq qura bilmalidirlor. Dialoji
nitqin inkisaf etdirilmosi tnsiyysto girmok, 6z fikirlorini ifado etmok,
gordiiklori vo esitdiklori hagqinda moalumat vers bilmok, danisanin fikrino
miinasibat bildirmak bacariglarinin formalasdirilmasini tolob edir. Bundan
olavo doktorantlar miizakirs olunan masalolors miinasibat bildirmayi
bacarmalirlar.

Xarici dil fonni {izro gobul imtahanlarinda sifahi nitqin yoxlanilmasi
liclin qarstya qoyulmus mogsad vo vozifolor sifahi nitqin yoxlanilmasi
osasinda dinloyib-anlama vo danisma vardislorinin yoxlanilmasi ilo basa
catdirilir.
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Danigma hom monoloji, hom do dialoji formada tozahiir edorok
yaddasda qalan sozlorin seg¢ilmasi vo onlarin nitq prosesino daxil edilmosi,
fikrin sifahi ifadesidir. O, lnsiyyoto girmok, 6z fikirlorini ifads etmak,
gordiiklori va esitdiklori hagqinda moalumat vers bilmok, danisanin fikrino
miinasibat bildirmak bacariglarinin formalasdirilmasini tomin edir.

Dinloyib-anlama nitq foaliyyatinin digor névlori ilo six bagli olub,
danigma {i¢ilin zomin yaradir va xarici dilin dyranilmasinds miihiim yer tutur.
Nitqin formalasmasinda osas rol oynayan dinloyib-anlama dinloyicido
esitdiyi nitqi diqqgetle dinlomek, mozmununu misyyonlogdirmok vo oaldo
etdiyi yeni informasiyani1 yadda saxlamaq bacariglarinin formalasdirilmasini
tomin edir. Canli nitqi dinloyib anlamagi bacarmalidirlar. Belo nitq zamani
mozmunda namalum s6zlards ola bilar.

e Xarici dil tizro tohsil programina uygun olaraq doktoranturanlar qabul
imtahan1 zamani miioyyon soraits uygun olaraq iinsiyyat qura
biliklorini niimayis etdirir;

e onlar miixtolif monbolordon topladigi informasiyalar osasinda
tagdimat edarok sifahi nitq bacariqlarini nlimayis etdirirlor;

o Tadqgiqat¢i nitqde sads vo miirokkab konstruksiyalardan istifads
edir, oxunulan vo ya dinlonilon matnin maozmununu izah edir, eyni
fikri miixtalif formalarda ifads edir, asya va hadisolora, gordiiyiine
vo esitdiyino, miizakira olunan masalalora miinasibat bildirir;

Xarici dil fonni {izro gobul imtahanlarinda sifahi nitqin yoxlanilmasi
icin qarsitya qoyulmus mogsoad vo vozifalors oxuya verilon tolablor do aid
edilo bilar.

Doktorant vo dissertantlarin ixtisasa aid, ictimai-siyasi, elmi-kiit-
lovi adobiyyatdan gotiirtilmiis motnlori ligatdon istifado etmoklo oxuyaraq
tam mozmumu basa diismalori labiiddiir.

Coxpillali tohsil sistemi ¢orgivasindo doktorant vo dissertantlar xarici
dil fonni tizra avvalki morhalslords nitq foaliyyatinin digir bir novii -oxu
texnikasina (siiratli, diizgiin, stiurlu, ifadosli) yiyalonirlor vo bu oxu vordislori
daim ardicil olaraq inkisaf etdirilir. Oxu biliklorinin inkisaf etdirilmasi ilo
yeni bilik vo molumatlar qazanilir, otraf alomi dorindon dork etmok imkanlari
inkisaf etdirilir vo xarici dil biliklorin moarhalali sokildo asandan-g¢atino
prinsipi asasinda yaranmasini tomin edir.

Yuxarida adlar1 ¢akilon faktorlarla yanasi doktorant va dissertantlarin
xarici dil fonni {izro yazili vo ya sifahi sokilds torctimo etmok bacariqlart da
yoxlanilir, xiisusulo oxu, ixtisasa aid, ictimai-siyasi, elmi-kiitlovi adobiy-
yatdan gotiiriilmiis motn vo mogqalslori oxuyub-torclimo etmoklo hoyata
kegirilir.
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®.I'yceiiHOBa

JdemoHcTpauus pa3JM4HbIX BUJIOB YCTHOI pedyu B
MOHOJIOTHYECKOM pedu

Pe3rome

bnarogapst cucreme oOpa3zoBaHusl peclyOJIMKY Ha dTanax o0ydeHws,
NpuoOpETarOT U Pa3BUBAIOT HABBIKM YTEHMs, IUCbMA, Ay IUPOBaHUs U pas3ro-
BOPHOM peyu.

[Tporpammsbl 0 00YUYEHHIO UHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPEACTaBIISAIOT CO-
00l KOHLENTyalbHbIe LEIN MPEenoJaBaHus s3bIKa U OXBaThIBAIOT BCE BUJIbI
JESATEIIBHOCTH JUIsl €0 JOCTUKCHHUS.

Llenu 1 3a1a4M JJOKTOPCKUX IK3aMEHOB 110 00YUYEHHI0 HTHOCTPAHHOMY
A3BIKY ONPEACISAIOTCS CIeLyOIUM 00pa3oM:

JIOKTOpaHTBI ¥ AUCCEPTAHTHI MEPEBOIAT MUCBMEHHYIO WIHA YCTHYIO
Hay4HYIO JIUTEPATypPy, B YACTHOCTHU CTaTbU CBSI3aHHBIE CO CIIELIMAIBHOCTBIO,
YUTAIOT , IEPEBOJIAT, a TAKXKE MepecKa3blBalOT 00LIECTBEHHO-OIUTUYECKON
TekcT. [[1s1 mpoBepku yCTHOHM peuM BeJeTcst Oecea Ha pa3auyHble TEMbl Ha
UHOCTPAHHOM SI3bIKE.
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F.Huseynova
Demonstration of various types of oral speech in
monologic speech

Summary

Due to the education system of the republic at the previous stages of
training, studying at the bachelor's and master's degrees, students acquire and
develop skills of reading, writing, listening and speaking.

Foreign language training programs are the conceptual documents of
teaching a foreign language and cover all activities to achieve it.

The aims and objectives of foreign language doctoral examinations
are defined as follows:

Doctoral students have to translate scientific articles in written or oral
way , particularly articles related to the their specialty, read and translate,
and also retel the socio-political text. In order to chech their oral
communication skills, conversations on various topics are conducted in a
foreign language.

The article gives important information about the problem above
mentioned.

Roayei: Giilnars Ohmadova
filologiya iizro elmlor namizadi, dosent
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TAPAHA XAJINJIOBA

AOLEHT A3ep0aillxkaHCKOr0 rocy1apCTBEHHOT 0
sxoHomu4veckoro ynusepcurera ( UNEC)
t.xelilova0@gmail.com

MUCbMO, KAK ACIIEKT OBYYEHMSI PEUEBOI
JAEATEJIBHOCTHU NHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB

Acar sozlar: yazi, fikir, nitq, ifads, bacarig, matn
KiroueBble cj10Ba: MMICEMO, MBICITb, PeUb, U3JI0KEHUE, YMEHHE, TEKCT
Keywords: letter, thought, speech, presentation, skill, text

[ToctenenHoe oBIageHUE KOMIETEHIMSIMU MUCBMEHHOW pEYd BKIIOYAET
CJIeTyIOIIH€e BUJIbI €SI TEIbHOCTHU:

* HalMCaHUe IUKTAHTOB, U3JI0KECHHUIA,

* HallMCaHUE COYMHEHUI U TBOpUYECKUX pabdoT;

* HalMCaHUe JIMYHBIX U JIETOBBIX MTUCEM;

* HalTMCaHUe 3asABJICHUM;

* 3aM0JTHEHKE aHKeT U T.1I.

OO6yuaromumecs: JODKHBI OBIAJIETh Pa3IWYHBIMM YMEHUSIMU palbOThl ¢
TekcToM. OHM JOJKHBI HAYYUTHCS BBIWICHSTH TJIABHYIO HJICI0 TEKCTa,
JIEJIUTh TEKCT Ha YacTH, COCTAaBJATH IUIAaHBl MO TEKCTY, COKpallaTh TEKCT,
TpaHcHOpPMHUPOBATH TEKCT, OTOpPACHIBATH HECYIIIECTBEHHYIO HH()OPMAIIUIO.
OHU T0JDKHBI HAYYUTHCS TTUCATh Pa3IMYHbIC TePECKa3bl TEKCTOB.

Bynyiue 6akanaBpbl, CTYI€HTbI, MATUCTPbI UM aCIIUPAHTHI JOJKHbI
OBJIAJICTh HAYYHBIM CTHJIEM PEYd, OHHM JOJIKHBI YMETh: COCTABIISITH MMUCH-
MEHHbIE BBICKA3bIBAaHUSI Ha TeMbl Y4eOHO-MpoQecCHOHATBHONH Cchepbl
00IIIeHMS,

3aMMChiBaTh JIEKLMHU; COCTABJISTh pa3iUyHble IJIaHbl MPOYUTAHHOTO U
MPOCITYIIIAHHOTO TEKCTa;

COCTaBIISITh KOHCIIEKT, aHHOTAIIMIO, PELEH3HIO;

nucaTh pedepar, Te3UChl JOKIaa, CTaThio, 3CCe, OTUET;

nucaTh JIOKJIaJHble 3alUCKU W JIPYTUe JeJOBble JOKYMEHTHI, 3aIlOJIHAThH
OJIaHKH.

[Ipu mnpoBepke CHOPMUPOBAHHOCTU MHCHMEHHBIX HABBIKOB W YMEHUU
UCTIONIB3YIOTCSl PA3JIMYHbIC BUJBI KOHTPOJIBHBIX PaOOT MHUCHBMEHHOTO Xapak-
Tepa, KyJla BKJIIOYAIOTCS KOHTPOJbHbIE TUKTAHTHI, U3JI0KEHUS, COUMHEHUS,
TECTBI U IPyTye BUABI TUCHbMEHHBIX PadoT.

JIMKTaHTOM Ha3bIBAIOT TaKOM BUJI MUCbMEHHON paboTHhl,

KOTJ1a 00yYaroIuics 3aMuCchIBaeT BOCTIPUHUMAEMbIE 3pUTEIBHO WM Ha
CIIyX CIIOBa, CJIOBOCOUETAHUS UIIM TEKCT. JJUKTaHThI HCMIOIB3YIOTCS MTPU
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o0yueHuH (OHETHKe, JeKCHKe, IpaMMaTHKe M BUJAaM pEueBOM JesiTellb-
HocTu. [lo cocoOy BocnpusATHs TEKCTa AUKTAHTHI IETISTCS Ha:

* CIIyXOBbI€,* 3pHUTEJbHbIC,* 3pUTENbHO-CTyX0BbIe. CiyxoBble («Ciymail u
nuimy, «[lpocnyimail cioBa» u Ap.) YMTAlOTCA MPENoiaBaTeieM Uid 3ByYaT
B ayauosanucu. [Ipu HamMcaHuM CIyXOBBIX JAMKTAHTOB Yy OOYy4YarOUIMXCS
BbIpa0aTbIBAlOTC YMEHUS COOTHOCHUTH 3BYKM MM COYETaHHsI 3BYKOB C
OykBaMU WJIM codeTaHueM OYyKB. 3pHUTeJbHblE JUKTAHTHl HMEIOT CBOIO
crnenrduky. CHagama 00ydJaromMics YUTaeT U 3alIOMUHAET, KaK MUIITYTCS T
WIN UHBIE CJIOBa, OOBSCHAET OCOOCHHOCTH HANMCAHUS CJOB, 3allOMMHAET
CJIOBa WJIM BEChb TEKCT. 3aTeéM MUUIYT MO MNaMsTH. 3PUTEIbHO-CIYXOBbIE
JUKTaHTBl TMIOYTCS B AyJUTOPUU: OOydaroluecs CIyLIAlT, NUIIYT B
TeTpajsixX, MpenojaBaTe/ib WIM 00ydaroluics 3aMuChIBae€T TEKCT Ha JOCKE,
3aTeM HamucaHHoe o0cyskaaercs. C TOUKU 3peHUsl CTPYKTYPBI CYIIECTBYIOT:
* JIUKTAHT-CJIOBO,* JMUKTAHT - CJIOBOCOYETAHUE,* JUKTAHT-MPEIJIOKEHHE,
(Gpa3oBblif,* AUKTAHT-TEKCT. JIMKTaHT-CIIOBO, WJIM CIIOBapHBIA JMKTaHT,
MO3BOJIIET CKOHLEHTPUPOBATh BHUMaHWE OOyyalolUXCs Ha TPYAHBIX IS
HUX SI3bIKOBBIX €MHULAX, 000ralaTh UX CIOBapHbIN 3amac. Takyto ke pojb
UrpaeT U JUKTAHT- cloBocodyeTaHue. JIMKTaHT- mpeniiokenue (ppa3oBblii)
YUUT YAEPKUBATh B MaMSATH HECKOJIBKO SI3BIKOBBIX €IUHMILI, 00bEIUHEHHBIX
B OJIHO CHMHTaKCHUYECKOe LIeJ0e, U Pa3BUBAET CIIOCOOHOCTh BOCIPOU3BOIUTH
€ro no namsTd. B mpakTuke paboThl ¢ HHOCTPAHHBIMH CTYAEHTaMH ILIUPOKO
UCTIOJIB3YIOTCS JUKTAHTbI:® BEIOOPOUHBIiL,® pacrpeaeuTeNbHbII,
BBIOOPOYHO - pacrpeleNUTeNbHBIN.

[Tpu HanucaHWM BBIOOPOYHOTO JMKTAHTA CTYJCHT BHIOMPAET U 3alMChIBAET
3a/laHHbIE JIEKCUUECKUE U TpaMMaTHYeCKUe €UHUIIbI.
PacnipenenuTenbHbIil IMKTAHT yUYUT ONEPUPOBATH CXOAHBIMH WU
MPOTUBOIMOJIOXKHBIMU MTPU3HAKAMH, PA3BUBAET JIOTUYECKOE MBIILIJICHHE.
[Tpexne yem nmucath AUKTAHT, MPENOIaBaTEeNlb MOXKET MPEJIOKUTD
MPOYMUTATh WU MPOTOBOPUTH BBIMHUCAHHBIE CIIOBA, YTO MO3BOJIUT CTYACHTY
3alIOMHUTH CJIOBA U MPABUWJILHO WX HAIKCATh.

Bce BuIbI OUKTAaHTOB, Kak MpaBUiIo, UMEIOT oOywarouuii xapaktep. Ilo
9TOM MO3UILIMU AMKTAHT OOBIYHO HA3BIBAIOT MpeNynpeanTebHbIM. OCHOBHAS
[eJIb TAKOTO JUKTAHTa COCTOMT B TOM, YTOOBI MpPeayNnpexaaTh BOZMOKHbBIE
OLIMOKHU, TPEIBAPUTEIBHO OOBSICHSSI OO0ydyarolUMCsl JEKCUKO-TpaMMaTh-
YeCKUe TPYJIHOCTHU, C KOTOPBIMU OH BCTpPETHTCS B AukTaHTe. Kpome Toro,
npeaynpeauTeabHble TUKTAHThI SBISIOTCS OAHON U3 (OpM MOArOTOBUTEIb-
HOM, MPEeITEeKCTOBOM paboThl, UX LIETbIO SBJISETCS CeMaHTU3alUsl JIEKCUKU
TEKCTa W MpaKkTUueckas opgorpadpus .

JIMKTaHTHI OBIBAIOT:* CBOOOAHBIMH, * BOCCTAHOBUTEIHHBIMHU, * 110 AHAJIOTHUH,

* TBOPYECKHMHU.
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CBOOOAHBIM TUKTAHT CUMTAETCS MOTOMY, YTO OOydYarolluecs, MpociyllaB
NpeyIoKEHNe WM 4YacThb TEKCTa, 3aMUChIBAIOT YCIBIIIAHHOE CBOMMU
CJIOBaMH, B COOTBETCTBHUHM € TEM, YTO OHU 3aTIOMHUJIU.

BoccraHoBuTenbHBIH AUKTAHT MpEANoiaraeT MepBUYHOE MpocC-
JYLUMBAaHUE TEKCTa, padOTy C KJIKOYEBBIMU Ul IaHHOTO TEKCTa CIIOBAaMU U
3aTeM BOCCTAHOBJIEHME TEKCTa MO KJIIOYEeBbIM CJIOBaM WM CJIOBOCO-
yeTaHusM. JIMKTaHT MO aHAJOTMU TOTOBUT OOYYAIOLIMXCS K HaMMCaHUIO
counHenui. [lpenogaBarens ynuTaeT NMpeJIOKEHUE WU HEOOJBIION TEKCT
Ha U3BECTHYIO yYalIMMCs TEMATUKY, a yYallUecs MUIIYT CBOE MPEAI0KEHNE
WIM TEKCT aHaJOTMYHOIO cojep)kaHus. TBOpUYECKHWE JUKTAHTHI IMpearnosia-
raroT caMOCTOSITENIBHOE 3aBEpLIEHHE TEKCTa. B 3ToM citydae npenoaaBarennb
YUTAET TEKCT, OCTABJIsISl €r0 He3aKOHUYEHHBIM. B 3a7auy cTyeHTa BXOIUT 3a-
KOHYMTBH 3TOT TeKCT. [lo ydacTuio B JUKTaHTE NpernoaaBaTeliss WU TOJbKO
oOyuyarolerocs: pa3jinyaroT: * JTUKTAHT C y4acTUEM IMpernojiaBaress, ® camo-
JUKTaHT. CaMOJMKTaHTOM Ha3blBalOT BUJ 3PUTEIBHOIO JMKTAHTA, KOTJa
CTYJEHT 3pUTENbHO BOCIIPUHUMAET MPEJIOAKEHHbIN MPenoiaBaTeieM TEKCT,
3allOMUHAET €ro, B HEKOTOPBIX CIyyasX aHAJIM3UPYET TPYIHbIE JIEKCHKO-
rpaMMaTH4ecKue SIBJICHMS, 3aTeM 3alKChIBA€T TEKCT MO MaMsATH U camoc-
TOATEBHO MNPOBEpSET HalMCaHHOE Mo rpaduyeckoMy TekcTy. Takod BuI
JMKTaHTa MOYKHO HMCIIOJIb30BaTh, HANIPUMEp, MPU 3ayYUMBAHUU CTUXOTBOPEHUI
WIN TIO3TUYECKUX OTPHIBKOB TEKCTa. M3/105keHHEM Ha3bIBa€TCsl BUJ MHUCHbMEH-
HOT'O YIpa)KHEHHUs], pa3BUBAIOILIETO Peyb CTYAECHTa HAa OCHOBE JaHHOIO 0Opasiia.
W3noxxenue ucnonbyercs Ui 00y4eHUs! MUCbMEHHOW peyH, AJIsi 000ralleHus
CJIOBAPHOTO 3ar1aca, Jyisi UCIOJIb30BaHHs U3y4aeMbIX IPaMMAaTHUECKUX SBJIEHUI
B Tekcte. Kiaccudukanys u3nokeHuid MOXKeT ObITh Pa3lUYyHOM, HO BCE OHHU
HocAT oOyyvaroluii xapakrep. CyIlleCTBYIOT U3JI0KEHHs C ONOpPOW Ha Kakue-
100 37E€MEHTHI: BOIPOCHI, KIIIOYEBbIE CIIOBA, CUHTAKCMUYECKHE KOHCTPYKLIUH,
wiad. [IpoBeneHue creunalbHON MOATOTOBKU K M3JI0XKEHUIO TOJI0KUTEIBHO
BJIMSIET Ha OOOralieHue CIOBApPHOTO 3araca U 'paMMaTHUYECKOTrO CTPOsl peyH,
COBEpLICHCTBYET HaBbIKU [PABOMUCAHMS, YUUT MPABUILHOMY MCIIOJIb30BAHUIO
SI3BIKOBBIX cpencTB. CounHeHue Mpe/cTaBisieT co0oi BUJ TBOPYECKOTO 3aj1a-
HUSI, KOTOPOE BBIMOJIHAIOT OOyYaroIIMeCs, CaMOCTOSTEIbHO H3/aras MbICIH,
NEepeKUBaHUsL M JIp., HA ONpEAENEHHYIO, 3a[laHHYIO IperojaBaTeieM Temy.
CouuHeHue - 3T0 y4eOHbIM BU MUCbMEHHOM paboThl, B 3a7a4y KOTOPOM BXO-
JIUT pa3BUTHE CBA3HOW peuu, MOCTPOEHUE TEKCTa, OCHOBAHHOIO Ha WAEIX U
MbIcIsiX oOydaemoro. IluceMeHHas peub Kak BHUJ peuyeBOW J€ATEIbHOCTH
npeJnoaraeT IUpPOKOe UCTIOIb30BAaHUE COYMHEHU JIJIs1 aKTUBU3ALIUU peye-
BbIX HaBBIKOB M yMeHuH. Ha HauanbHOM U cpenHeM sTamax oOydyeHUs HcC-
MOJIb3YETCSl COUMHEHHUE KaK CIOCO0 Pa3BUTHUSI YMEHUI BbIpaxaTh CBOM MbIC-
71 Ha u3ydaemoM si3blke. COUMHEHHE MOXKET CTaTh 3aKJIOYMUTEIbHBIM 3Ta-
oM padoThl ¢ TEKCTOM WJIM pa3roOBOPHOM TeMol. B oTinyme oT u3noxeHus
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CTYZEHT CBOOOJIEH B BbIOOpE JIEKCUKO-IpaMMaTHUYE€CKUX CPEJICTB JUIsl BbIpa-
JKEHUS CBOUX MBICIIEH.
OOyuarouxcsi He0OX0IMMO FOTOBUThH K HAITUCAHUIO COUMHEHMH, TaKKe KaK
U K JMKTaHTaM, W3JO0XKEHUSAM, T. €. CHUMATbh JIEKCMKO-IPAMMATUYECKUE
TPYAHOCTHU, OOBACHATH CTPYKTYPY COUMHEHHUSI.
CounHeHHs pa3In4atoTCcs M0 )KaHPY, TUIY CO3/1aBaeMOr0 TEKCTa WK
1o crnocoOy BbIpaxkeHHst Mbiciieil. C 3TUX MO3ULMIA B METOJIUKE CYLIECTBYIOT
COUYMHEHHUS: * OTIMCAHUE, * [IOBECTBOBAHUE, * OOBSCHEHHE, * PACCYKICHHE.
VYkazaHHble BHJIBI COYMHEHUH SIBISIOTCS NUCbMEHHOW (QopMoit
BBIPQYKCHUS MBICJIEH; KaK IIPAaBUJIO, OHU UCIIOJIB3YIOTCS Ha
TaKoOM 3Tarne o0yuyeHHsl, KOT/1a CTY/IEHT YK€ OBIafieN SA3bIKOBOW CUCTEMOM U
MOJKET CTPOUTH CBOM BBICKa3bIBaHUSI HE HA OCHOBE KOHKPETHOI'O PEYEBOTO
o0pa3sla, a B COOTBETCTBUU CO CBOMM ITOHUMaHUEM MPOOJIEMBbI.
OnucaHueM Ha3bIBalOT PeyeBOE COOOIIEHHWE B YCTHOM WJIM NMHCbMEHHOMN
¢dopme, B pesyibTare 4ero co3uaércsi odpa3 Kakoro-jiubo OMHUCHIBAEMOTO
npeaMeTa WM sBieHus. [Ipy onmucaHuu npeaMeToB WM SIBJICHWM MHLTYINAN
PacKpbIBaeT UX KaYeCTBa, CBOWCTBA, COCTOSIHUE, ONPEIEIISIET X PACHIOI0KEHUE
B IIPOCTPAHCTBE WJIM BO BpeMeHHU. B mpakTuke pabOThl ¢ MHOCTpPAaHHBIMH
CTYy/IEHTaMH LIEJIECOO0PA3HO ONMCHIBATH PA3IUYHBIE MTPEIMETBI UM SIBJICHUS,
UCIIONIB3Ysl METOJl TOJKOBAaHMs, 3aMEHSIOIIMN IEPEBOJ Ha POIHOU SI3BIK.
MOXHO BKJIIOYMTH B CHUCTEMY 3aJaHUM: OMMIIMTE CBOETO JAPYra, ONMILUTE
KaKoH-TM00 MpeMeT, OMMIITUTE KOMHATY, B KOTOPOM BBI )KMBETE U T.J1. PeueBoe
coo0lleHre, OOBEKTaMH KOTOPOIo SIBJISAIOTCS AEHCTBUS, COOBITHS WIIM HX
MOCJIE0BATENbHOCTb, HA3bIBAIOT TOBECTBOBaHMEM. [Ipy mOBECTBOBaHWUU
IIMPOKO MCHOJB3YIOTCs I1arojbHble GopMbl. [loBecTBOBaHME M ONMCaHHUE B
YHCTOM BHJIE, KaK MPaBUJIO, HE CYLLECTBYIOT, OOBIYHO OMMCAHUE COYETAETCs C
MIOBECTBOBAaHUEM, C OOBSICHEHWEM Kakoro- JHOO SIBIEHMUS WM JICHCTBHUS.
OOBbsicHEHHE CBSI3aHO C TOJKOBAaHMEM KaKOTo-Iu00 JAeWCTBUs, Ipoliecca, COObI-
THS WIM UX B3aUMOCBs3M. B 00BsSCHEHMM pacKpbIBArOTCS 1€MW U CPEICTBa,
HEOOXOJMMbIE /ISl BBIOJIHEHHS JEWCTBUMA, NMPUYUHBI, CIIEACTBUE YEro-iuoo,
dbopmynupytoTcss mpoOsieMbl M crocoObl ux pemieHus. [Ipu oObscHeHun
NUIIYLIUHA TIBITAETCSl CO3JaTh MHEHUE O COOOIIaeMOM WM W3MEHHUTh Yy
azipecaTa UMEIOILYIOCs TOUKY 3peHus. PaccykaeHue sBIIseTCs MBICIUTEIBHBIM
NPOLIECCOM, HaIIPaBJIEHHBIM HA 00OCHOBAaHME KAKOT0-TMOO MOJIOKEHUS WK Ha
(dopMyIMpoBaHME BBIBOJA W3 MMEIOIIMXCS (PaKTOB, apryMeHTOB U 3adu-
KCUPOBAaHHBIM B MMCbMEHHOU (opme. CTpyKTypa pacCyKIAECHUs CKIabIBACTCs
U3 Te3uca, JOKaszaTelabCTBA M BbIBOAA. PaccyxkieHue noapa3yMeBaeT, YTO
oOyyarolecss BIAACIOT S3bIKOBBIMM KOMIIETEHLMSMU Ha 3HAYUTEIBHOM
ypoBHe. B 3TOM cityyae oHM MOTyT mucaTh pedeparbl, TOKJIAbl, CTATbU U
np. Pedepar - kpaTkoe H3/I0K€HHWE B TMHCbMEHHOM BHJE WM B (hopme
nyOJIMYHOTO JOKJIa/ia ColepKaHUsl HAy4HOTo Tpyjaa (TPyAOB), JUTEpaTypbl
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no teme. Pedepar mnpezncraBisier coOoil caMOCTOATENbHYIO HAay4HO -
UCCIIEIOBATENbCKYI0 paboTy CTyAeHTa WIM aclupaHTa, B KOTOPOH
packpbIBaeTcsl CyTh UCCIEAyeMOM MpoOJeMbl, U3I0KEHHE MaTepruaia UMeeT
npo0JIEeMHO-TEMAaTUYECKUI XapaKTep, MOKA3bIBAIOTCS pa3IMYHble TOYKHU
3peHHs, a TaKkKe COOCTBEHHbIE B3IJIsbl HA pobiemy. Conepixanue pedepa-
THBHOW pabOThl JOMKHO OBITh JIOTWUYHBIM. PedepaT umeeT dYacTHBIC
O0COOCHHOCTH, TMPUCYIIUE JaHHOMY JXaHPY Hay4yHOUW nuTepaTypbl. UTOObBI
HAY4YUThCS MHcaTh pedepar, HEOOXOAMMO 3alIOMHUTh M UCIIOJIb30BATh SA3bI-
KOBBIE M PEUYEBBIE CPEACTBA, KOTOPBIE MOMOIalOT CHOPMYIUPOBATH TEMY
pedepara, ero KOMIO3UIINIO, 0003HAYUTH OCHOBHBIE MPOOJEMBI pedepupy-
eMoi paboThl W T.A. AHHOTaUUel Ha3bIBalOT OCOOBIA BUJ YCTHOTO MWJIM
MUCHbMEHHOI0 COOOLIEHUS], B KOTOPOM COJIEP’KUTCS MepeUeHb INIaBHBIX MbIC-
Jeil cooOlIeHusT WK KpaTKas XapaKTepUCTHKA COJIepIKaHUsl KHWUTH, CTaTbU,
pYKOMUCH, T.€ . MAKCUMaJIbHO COKpAIIEHHbII 00bEM MCTOYHMKA HUHpOpMa-
uuu. B aHHOTaUMU cambIM KpaTKMM CIIOCOOOM H3JaraeTcs cojepikaHue
JIOKYMEHTa, Jatouiee oOlee Mpe/CTaBlIeHUe O €ro TeMe, MepeuucstoTCs
BOIPOCHI, KOTOPbIE MOXKHO HAWTH B MEPBOMCTOYHHUKE. AHHOTALIMIO YUTATENh
Wi oO0y4aeMblii MOXKET HaWTH Ha OOOPOTHOM CTOpPOHE THUTYJIBHOTO JIMCTA
Hay4HO kHUTH. [IpounTaB €€, oH MOUMET INIaBHYIO TeMY, LIellb PadOoThl, KOMY
aJpecoBaHa KHMra M KakoBa €€ CTpykTypa. B 3aBUCMMOCTH OT I1eliel
pa3nMyaloT HECKOJIbKO BHIOB aHHoTauuid. Ilo comepikaHuio aHHOTALMU
NOJpa3eysIIOTCSl Ha:® CIIPaBOYHbIE,* pEeKOMEHAaTelbHble. YuTarenb, OpueH-
TUPYSICh Ha Takue BUJbI aHHOTAIIMH, MOXET COCTaBUTh MpeJCTaBieHue 00
AQHHOTHPYEMOU JmTeparype. TeKCT aHHOTAllMM CTaHAAPTH30BaH U CONEPKUT
KJIMIIe, ¢ KOTOPHIMM HEOOXOJMMO 3HAKOMUTh HMHOCTPaHHBIX CTYIEHTOB. B
AQHHOTAIIMIO,KaK MPaBUJIO, BKIIFOYAIOTCS: * MH(POPMAIMS O COCPKAHUM;® 1Ie]b
aHHOTaUUK; ¢ azapecaT aHHoTaimu. [lpu oOydeHuu npodeccruoHaIbHOMY
peueBoMy OOIIEHUIO HEOOXOJMMO YUUTh CTYJCHTOB HAITMCAHUIO aHHOTAIIHIA,
T.€. YUUTh KPaTKO M3JlaraTh COJAEpKaHHE TOTO WM MHOTO HAYYHOI'O MPOHU3-
BEJICHMSI.

AHHOTHpOBaHHME SIBISIETCS OJAHUM U3 TNPUEMOB OOYYEHHsS SI3BIKY
npodeccuoHanbHOro 00IIeHus. YToObI HamucaTh aHHOTAIMIO, HEOOXOAUMO
3HaTh HE TOJBKO, YTO 3TO TAaKOE, HO U BBIYUUTb T€ SI3bIKOBBIE CPE/ICTBA,
KOTOpble HEOOXOJMMO HCIOJIb30BaTh. SI3BIKOBBIE W pEUEBbIE CPEACTBA IS
HANMCaHUsI aHHOTALIUU.

B pabote (craThe, muccepraiuu, mocoduu, MoHorpadun):
paccmaTpuBaercs (4To?)

3arparuBaercs (4To?)

roBoputcs / nuiercs (0 uém?)

ctaButcs I ocemiaeTcs (4to?)
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B pabote (cTathe , quccepTauu, NoCOOUN, MOHOTPAPUH ):

yuTaTenb / pemnoiaBaTelb HaieT (4To?)

ABTtop:cTaBUT / ocBemaer (4To?)paccMaTpuBaet (4to?)AaéT oueHKy (demy?)
ens paboThI:1I03HAKOMHUTH (C YeM?) OCBETHUTH (UTO?) pacCMOTPETh (UTO?)
PaGora: mpennaznadyena (nnsi koro?) aapecoBaHa (KoMy?) MpeaCcTaBliseT
uHTEpec (s Koro?) MoXeT ObITh Hcmojib3oBaHa (kem?) Takum obOpazom,
oOydass MUCbMY W THUCHBMEHHOW peuM, Ha Pa3HBIX dTamax OOydeHHUs HucC-
MOJIB3YIOTCS pa3ivuHble BUABI U Gopmbl padoT. [lpu dopmupoBaHum KoMm-
MYHHKATUBHOW KOMIIETEHI[UM THUChMA U MUCHBMEHHOW pedyd HEeoOXOAUMO
PYKOBOJICTBOBATHCSI TPEOOBaHUSAMH, C(HOPMYITUPOBAHHBIMH B TOCYIapCTBEH-
HBIX T€CTaX, U yUUTHIBATh YPOBHU BJIAJICHUS S3BIKOM.

Jlutepartypa

1. TlaccoB E.M. OcHOBbl KOMMYHMKAaTUBHOW METOJUKH OOyuYeHHUs
WHOSI3BIYHOMY 0O1IeHuto. M., 1989.

2. ConoBoBa E.H. Meronuka mnpernonaBaHMss MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. M.,
2002.

3. TansckoBa H.J[. CoBpemeHHass MeToAMKa OOY4YeHHMsS HHOCTPaHHbBIM
si3pikam. M., 2003.

4. Jlypus A.P. Ilucemo u peus. M., 2002.

Tarana Khalilova
Writing as an aspect of learning foreign
students' speech activity

Summary

The trainee must learn how to express his thoughts in writing, answer
questions, be able to write a letter, dictation, presentation, writing, retelling
in writing the text read, etc.

Gradual mastery of the students by the competence of written speech
includes the following activities:

* writing dictations, statements;

* writing essays and creative works;

« writing personal and business letters;

* writing applications;

« filling in questionnaires.

Students must master different skills in working with text. They must learn
to isolate the main idea of the text, divide the text into parts, make plans for
the text, shorten the text, transform the text, discard the non-essential
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information. They must learn how to write various retellings of texts. Future
bachelors, students, masters or graduate students should to master the
scientific style of speech, they must be able to:

Make written statements on the topics of the educational and professional
sphere of communication;

Record lectures; Make various plans for reading and listening to the text;

To draw up a summary, an annotation, a review;

Write an abstract, abstracts of the report, article, essay, report;

Write memorandums and other business documents, fill in the forms.

When checking the formation of written skills and abilities, various types of
control works of written character are used, which include control dictations,
statements, compositions, tests and other types of written works.

Taorans Xolilova
Talimin bir aspekti olan yazi
xarici talabalorin nitq faaliyyatinda

Xiilaso

Talobalor 6z fikirlorini yazili suratds ¢atdirmagi, suallara cavab yermoyi,
moktub, imla, ifads, insa yazmagi, oxuduglari motni yazili formada naql
etmayi vo s.-ni bacarmalidirlar. Yazili nitq asagidaki foaliyyat novlorini
nozordo tutur: imla vo ifadolorin; insa vo yaradici islorin; soxsi vo isgiizar
moktublarin; arizalorin yaziligini, anket sorgusunu cavablandirmagi.

Tolobalor matn {izorinds isloyorkon onun oasas ideyasini oxz etmali,
moatni miixtolif hissolore bolmoyi bacarmali, matn asasinda plan tortib cmoyi,
motni ixtisar etmayi, lazimsiz molumati konarlagdirmagi bacarmalidirlar. Go-
locok bakalavr, magistr vo ya aspirantlar nitqin elmi tislubunu, yoni todris
foaliyystinds yazili sokilds {insiyyot qurmagi, oxuduqlart motn ¢orgivasindo
plan yazmagi, konspekt, ray, annotasiya, referat, maqgalo, esse, maruza tezisi,
hesabat yazmag1 6yronmali, isgilizar yazisma moadoniyystino malik olmalidir-
lar. Yaz1 madaniyyatinin neco formalagmasini yoxlamaq moagsadilo imlalar,
ifada va insalar, hamg¢inin digor yazi ndvlorindan istifads olunur.

Rayei: Nails Yusifova
filologiya elmlari iizro falsofo doktor
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“INGILIiS DILININ AMERIKA VARIANTI” -SiYASi AMERIKA
TARIXININ MUHUM TORKIiB HiSSOSI KiMi

Acar sozlor: amerikanizm, ingilis dili, forma, miistomloks, adobi norma,
liigot

Key words: Americanism, English, form, colonial, literary norm, dictionary
KuaroueBble cioBa: aMepuKaHW3M, AHTIUHACKHHN S3bIK, (opMa, KOJOHWSI,
JauTepaTypHas HOpMa, CJI0Baph

Mogalads  Amerikanizm anlamindan, onun diinya sohnasino
golisindon, bundan olavo ingilis dilinin Britaniya adalarindan pistomiskslore VO
yeni diinyaya kecidindon otrafli sokildo bohs olunacaq. Bels ki, Britaniya vo
Amerika ingilis dilisi arasindaki forglora, asason liigat, qrammatika va toloffiiz
aspektlorindo rast galmok olar.

Tabii ingilis dilindo danisan (native speakers) diinya ohalisinin toxminon
ticdo iki hissosi Amerika Birlogsmis Statlarinda yasayir. Mohz buna gora do,
“Ingilis dili”, ABS-da on genis yayilan va istifado olunan osas iinsiyyat dilidir.

Amerika ingilis dilisi (American English) siyasi Amerika tarixinin on
miihiim torkib hissosidir. Belo ki, Amerika Birlogsmis Statlarinda danisilan in-
gilis dilinin variant “Amerika ingilis dilisi” adlanir. “Variant vo miixtaliflik”
termini bir sira sabablora gora daha miinasib hesab olunur.

ABS-da danisilan bu dilin etimoloji ndqgteyi-nozardon regional variantliq
hesab olunmasina baxmayaraq, he¢ bir vachlo dialect adlandirila bilmaz, ¢iinki
bu dil “Standard Amerika dili” adlandirilan odobi normalara uygun formaya
malikdir. Belaliklo, verilmis torifo miivafiq olaraq bildirmok olar ki, dialekt-
lor, asason, adobi formaya malik deyil vo Amerika ingilis dilinin (American
English) odobi normalara uygun formaya malik oldugu faktorunu nozors
alaraq, ominlikls onun dialect olmadig1 fikrini tasdiq eds bilorik.

“Amerikanizm anlam1”- Amerika Birlogmis Statlarinda danisilan in-
gilis dilino xas xiisusiyyastlori 6ziindo comlosdiron s6z vo ya sabit s6z
birlogmasi kimi miisyyan oluna bilor. amerika xalqinin ingilis dilins olan ilk
va on bdyliik tohfasi Simali Amerika heyvanlarini v bitkilorini adlandirmaq
ehtiyacinda 6zlinii biruzo Verdi. Miixtalif illords -1608 vo 1612-ci illords,
ingilis dilindon alinmis “corn” (taxil) vo “catfish” (doniz pisiyi) kimi yeni
s6zlar vo 1609, 1613-cii illords alinmis “raccoon” (yenot) vo “moose” (Ame-
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rika sigin1) kimi digar sozlor Hindlilar tarafindan danisilan dillordon alinaragq,
dilin lagat torkibino kegmisdir.

Belo ki, “Ingilis dilinin Amerika variant” Standart ingilis dilinden
(Standart English) toloffiizds, bir sira ciizi qrammatik xiisusiyyatlordo vo an
basilcasi liigat torkibinds forqlonir.

Dilin tarixi arasdirilan zaman, diqgati colb edon oan miihiim faktorlardan
biri Amerika ingilis dilisinin (Amerikan English) meydana ¢ixmasinin ilk
kaloniyalarin yarandigi dovro, osason, 17-ci osro tosaduf etmosidir.
Kaloniyalar inkisaf etdikco, ABS-da danisilan ingilis dilinin inkisafi
prosesini daha da siiratlondirirdi. Bu tasir 6ziinii bir sira olamatdar hadisslor-
da biruze Verdi. Bels ki, 1621-ci ildo “Siikranliq bayrami1” (Thanksgiving
Day- ABS-da vo homg¢inin, Kanada da geyd olunur), 1636-c1 ildo “Dovlot
moktabinin agilist” (Publich school), 1696-c1 ildo “Mozun giinli” (Alumnus)
va 1676-c1 ildo miistomlokagilorin 6n sorhadi doyisdirmasi (The Frontier) bu
olamatlar sirasinda yerini almig on bariz niimunalordir.

18-ci1 asr, asasan, 1736-c1 1l “Milli Dirgalis” (Awakening) vo 1789-cu il
“Miihacir K6¢ii” (Immigrant Migration) kimi hadisalorla saciyyalonir. 19-cu
osrda is9, asason, 1838-ci ildo “yeni texnologiya iisulu” va 1883-cii ildo “ilk
Goydolonlor” meydana ¢ixdi. 20-ci asrdo iso Amerikalilar, asason, 1916-c1
ildo “Insan zokasin1 qiymotlondiren intellekt testlori”ni (IQ) hoyata kegirdilor
va 1985-ci ildo raket tolimi tizro secilmis alimlor (Rocket scientists) tigiin
yiiksok tohsil imkani yaratdilar.

Belo ki, 20-ci osr bir sira xiisusiyyatlorlo sociyyalonir. 20-ci asrin
sonlarinda — toxminan, 1980-ci ilds yeni sozlorin vo mafhumlarin meydana
¢ixmasi ilo dilin liigot torkibi daha da zenginlosdi. “Etik Investisiya” vo
“Daxili bazar” kimi yeni anlayislar ortaya c¢ixdi. “Odonis” sozii “plastik”
sOzii 1lo ovoz olunmaga basladi. Masolon, (kredit kartlar, bankamatik kartlar
va s.). Bundan olave, kifayst qodor mithiim shomiyyst dasiyan fiqurlardan
biri olan “Yuppie” termini ds dilin liigat fonduna daxil oldu. “Yuppie” -20-ci
asrdo gonc, cevik, yiiksok golirli 25-30 yasli biznes niimayondsloring isaro
edon miithiim bir model hesab olunurdu. Daha sonra, “mobil telefon” (mobile
phone) vo “laptop” (laptop or plamtop) kimi yeni sézlor do dilin liigat
torkibini zonginlosdirdi.

Ingilis dilinin yeni Amerika variantinin yaradilmasi, osasan,
“Amerika Inqilabi”nin déniis noqtesi kimi geyd olunur. Beloliklo, bu yeni
variantin yaranmasi ilo “Amerika Inqilab1” 6ziiniin on yiiksok pillosini got
etmis oldu.

“Amerika Ingilab1” liderlorinin noqteyi nozorlorindon, Amerika
ingilis dilisi Amerikanin miistaqilliyinin an bariz nisanasi, golacayin miitlaq
dili idi. Yeni diinyada ingilis dilinin qabaqcillari, asason, Sotlandlar vo
Irlandlar idi.
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Belo ki, bir zamanlar Sotland-Irland istifadesinda olan oksor
niimunalor giinii bu giin do 6z istiinliiylinii qoruyub saxlamaqdadir. Masalon:
cabin — daxma, koma, kabino, kayut” demokdir.

“Amerikanizm” soziiniin ilk istifadosi “Miistoqillik Boyannama™sinin
imzalayicisi, 18-ci asrin sonlaria dogru “New Jersey” kollecinin, daha sonra
(Princeton  Universiteti)nin  prezidenti olmaqdan otrii  1769-cu ilds
Amerikaya yollanan Sotlandiyali akademik “John Withperspoon”nun adi ilo
bagli idi.

“Amerikanizm”s boylik maraq gostoran John Withperspoon bu mov-
zuda bir sira maraqli moaqgalslor do toqdim etmisdi. O, tohsilli insanlarin nit-
qinds gqrammatik sshvlara yol verilmasi, vulqarizmlorden istifade hallarinin
gati oleyhins idi.

“John Withperspoon’nun “Amerikanizm” anlami yalniz kaloniyalara
moxsus vo onlara xas xiisusi bir anlam monasinda isladilirdi. Withperspoon
geyd edirdi ki, o, eyni tobagadan olan eyni monsaba sahib insanlarin nitqindo
miitomadi olaraq qrammatik sohvlors yol verilmosi, vulgarizmlordon istifado
hallarina rast golirdi. Withperspoon Amerikada giindslik nitqde miioyyon
godoar vulqar ifadslordon istifado hallarin1 miisahids etmasino baxmayaraq, o
vulqarizmin Amerikada Boyiik Britaniyaya nisboton daha genis viisot
almasindan bohs etmomisdi.

Onu da geyd etmok lazimdir ki, terminlorin vo idiomatik ifadslorinin
Ingilis dilinin Amerika variantinda istifado xiisusiyyatlori bir qodar
forqlilikle miisayiat olunur, lakin bu onlarin dilde diizgiin islonmadiklorine
istinad etmir, bu hal yalnizca onlarin Amerikanin inkisafinin bohrasi ol-
duguna isars edir.

“Amerikanizm” sozii, tamamils, omala golmo vo shamiyyat baximin-
dan “Scotticism” s6ziino oxsardir.

Halo 18-ci asro godor Britaniya vo Amerika ingilis dilisi demak olar
ki, he¢ bir forqlilik nlimayis etdirmadon, bir-birilo qirilmaz suratds vohdst
toskil edirdilor. 1700-cii ildo bir sira Ingilis xalglarinin Amerikaya
immigqrasiyasi istifado olunan dili biisbiitiin doyisdirdi. Lap ovvellords do
oldugu kimi, Amerika hayatinin kosmopolit tobistinin dil vo xiisusilo liigat
tizorindoki tesiri Oziinii agiq-askar biruzo verirdi. Baxmayaraq, Amerika vo
Britaniya ingilis dillori bir-birilo qarsiliqlt suratds vohdstdadir, lakin
linsiyyot zamani kifayat qador anlasilmazliga vo sshva gatirib ¢ixaran hallara
da rast golmok mumkiindiir. George Bernard qeyd edirdi: “Britaniyalilar vo
Amerikalilar, osason, timumi bir dil vasitasilo bir-birlorindon ayrilirlar”.

Amerika ingilis dilisinin yaranma tarixi necodir? Bu tarix hansi
koklora vo manbalors osaslanir? “Amerika Dilgiliyi”no kegidi sortlondiron
osas olamotlordon bir ilk sohorciklorin yaranmasi idi, belo ki, Amerika
dialektinin oksor toxumlar1 vo bir sira regional formalar elo ilk yasayis
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moantagalorinin yaranmasi ilo bagh idi. Boyiik Britaniyada ilk ssherciklor
Bostonda, 17-ci asrin ovvoallorindo Bay Kaloniyasinda, 18-ci asrin
ovvallorinds Londonda, Connecticutda salinmigdir.

Orta Atlantik Regionunda ilk yasayis montogolorinin asasi New
Yorkda (Yeni Amsterdam adlandirilmis vo 1644-cii ilds ingiltars torafindon
Hollandiyadan alinmisdir) vo Pensilvaniyada (Filadelfiya ilo birlikdo 1681-ci
ildo, osason, UilyamPen torofindon osast qoyulmusdur). Conubi Atlantik
regionunda yaranmis ilk yasayis montogoalorine 1607-ci ildo asas1 qoyulmus
Virciniyanin “Ceymstaun kaloniyas1” vo 17-ci osrin sonlarinda Coanubi
Karolinadak1” Charleston kaloniyas1” aiddir. Bu orazilordo yaranmis ilk
yasayis montoqalori, asason, Amerika Dialektinin asas monbolori kimi ¢ixis
edirdilor.

Elo s6zlar var ki, onlarin monalar1 Atlantik okeaninin har iki torafinda
yasayanlar ti¢lin tanigdir. Buna baxmayaraq, elo sozlor do molumdur ki,
onlarin monalar1 hor iki variantda eyni deyildir.

Amerikan ingiliscosinin liigot fonduna yeni leksik elementlorin daxil
olmasi prosesi miistomlokagilorin osl Amerika dillorindon ¢oxlu sayda
monsoyi molum olmayan flora, fauna va topoqrafiya saholorino moxsus
sozlari monimsomolori ilo bagladi. Belo sozloro misal olaraq, “opossum”
(opossum-kisoli heyvanlar noviine aiddir), “raccoon” (yenot), “squash” (bu
s0z osason, “kudu, balgabaq” monasinda isladilir) vo “moose” (Amerika
s1g1n1) gostormok olar.

Iddabiyyat
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L.Moasimova

“American english” - an important part of the
american political history

Summary
The article will focus on the meaning of Americanism, its coming to

the world scene, as well as the English language transition from the British
Isles to colonies and to the new world. Thus, the differences between British
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and American English can be found mostly in vocabulary, grammar and
pronunciation.

About two-thirds of the world’s population live in the United States.
That is why, “English” is the main language of communication in the United
States.

American English is the most important component of American
political history. Thus, the English language spoken in the United States is
called “American English”. The term “Option and Diversity” is considered
to be more appropriate for a number of reasons.

JI.MacumoBa

«AMEPUKAHCKHIl aHTIMIICKUID) - Ba’KHAsl YacTh
aMEpPHKAHCKOH MOJUTHYECKON UCTOPUU

Pe3rome

B crathbe ocHOBHOe BHUMaHHE OyJeT YyAEJNEeHO 3HAYEHUIO ame-
PUKaHHU3Ma, €ro NpUXoJy Ha MUPOBYIO apEHy, a TAKKe MEPEXOJy Ha aHr-
JUUACKUN A3bIK ¢ BpUTaHCKUX OCTPOBOB B KOJIOHUM U B HOBBIA MUp. Takum
00pa3oMm, paznuuus MeKIy aHTTIMIUCKUM U aMEPUKAHCKUM aHTJIUUCKUM S3bI-
KOM MO’XHO HaliTH B OCHOBHOM B JIEKCHUKE, TPaMMAaTUKE U MPOU3HOLIECHUH.

OkoJio IByX TpeTed HaceleHUsi MUpa MpokuBatoT B CoeIMHEHHBIX
[lItatax. BoT nouemy «aHTJIMHUCKUIA» SIBJISIETCS OCHOBHBIM SI3IKOM OOLIEHUS
B Coenunennsix IllTaTax.

AMEpUKAaHCKUNA aHIIMMCKUI SIBISETCS BaXXHEHIIMM KOMIIOHEHTOM
aMEpUKAHCKOM MOMUTUYECKON ucTopun. TakuM 00pazom, aHTIUICKUI S3bIK,
Ha kKoTopoM ToBopsT B CoenuHenHbix llltarax, Ha3zbiBaeTcs «AMepuKaHC-
Kuii aHrnuickuii»y. Tepmun «BapuaHT u pazHooOpa3ue» cuutaercs Oolee
NOAXOJSIIUM 1O PSAY NPUYMH.

Rayei: Roana Samiyeva
filologiya elmlari namizadi, dosent
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X9BORI MUROKKOB FEILLORLO IFAD® OLUNMUS
SOXSSiZ CUMLOLOR

Acar sozlor: sado ciimlo, toktorkibli ciimlo, soxssiz climlo, feili xabar,
sintaktik moana, qramatik mona, fars dilinde xabar.

KaroueBbie cioBa: mpocToe NpeiosKeHHsI, OTHOCOCTABHOE TPETIOKEHHE,
0e3/IM4HOe MpeIoKEHUE, TIIaroJibHOE CKazyeMoe, CUHTaKCHYecKoe 3Haue-
HHE, TPaMMaTH4eCcKoe 3HaYeHHe, CKa3yeMoe B MEPCUICKOM SI3bIKE.

Key words: a simple sentence, mononuclear sentences, impersional senten-
ces, verbal predicate, sintaksis meaning, qrammatik meaning, predicate in
Persian language.

Soxssiz ciimlalor do miibtadasiz ctimlalordir. Toktarkibli ciimlolarin
basga novlarinds xabardoki sokil¢idon miibtoda vozifosinds ¢ixis etmoali s6zi
tosovviir etmoak olur.Lakin soxssiz ctimlolordo miibtodan1 sorti do olsa barpa
etmok miimkiin olmur. Miibtodasizliq belo climlolorin tobistino xas olan
cohotdir. Masalon:

(W ladl) 3y Gl 52 4S 3 S e S8 (A Jla s 5 (S S (g5 QEIR ) i
“Basini bir dasin ustiina qoydu ve 6z vaziyyatini diigtiniirdil ki, (onu) yuxu
tutdu”.
(o) 2 oo il &5 5l ) 2 e i I 2 a8 (S la
“Burax ki, mani xos yuxu aparir, Suyumu torpaq , odumu goylar aparir”.

Yuxaridaki ctimlolords miibtada yoxdur va onu sorti do olsa borpa
etmok miimkiin deyil. Belos climlalor soxssiz ctimlolordir.

Fars dilinds soxssiz ciimlolori todqiq etmis miislliflordsn birisi profes-
sor L.S.Peysikov olmusdur. L.S.Peysikov avvalca qisaldilmis masdorin istiraki
ilo diizolon modal ciimlolorden boahs edorok onlarin (il felinin soxssiz for-
malar1, (24 feli vo (iwdl 58 felinin goxssiz formalart ilo amols galdiyini geyd edir.
Musllifin fikrincs, bu sozlorin bazilari artiq fel sistemindon ayrilmis vo modal
soz sirasina kegmisdir. Masalon: U = “olar 7, “mimkiindiir” s6zii soxs
sokilgisini vo soxs monasini itirmisdir, 2sé < “olmaz” , “mumkiin deyil”
moanasinda mustaqil sokilds islons bilir. Peysikov dogru olaraq gosterir ki, bazi
fellords soxs manasi silinib gedir. Masalon: (24 “olmaq” felinden olan 3 sozii
oldu”, “yaxs1” monasinda artiq miistoqil sozdiir. Habelo (siwl sa*istomok™
felindon olan wlss «is6zii “lazim deyil ” monasinda, (i “malik olmaq”
felinin kokii Ul <l cue“eyb etmoaz” soklindo miistaqil vahido g¢evrilmisdir.
L.S.Peysikovun fikrinco, enklitikanin islonmosi sayasindo < £ o 41 S“(moni)
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aglamaq tutdu”, 25 i S “(ona ) isti oldu”, & o 4is f“ach@m tutdu” kimi
soxssiz konstruksiyalar yaranmisdir (2, 98).

Qeyd etmok lazimdir ki, A.P.Belitsinin soxssiz climlo haqqindaki
tezislori osason dogrudur. Olbatts, onun fikirlorindo qlisur va
catismamazliglar da yox deyildir. Homin miiallif bazen ctimlenin statusunu
miloyyon etmokdo toroddiid edir vo hotta sohvo do yol verir. Masolon,
asagidaki ciimloni miiollif soxsli vo soxssiz climlo arasinda keg¢id kimi
qiymatlondirir :

Sl Ay ) IS0 w8 S ) sl L il
“Rassamliq emalatxanasinda rossamla goriis tamamilo yadimdan ¢ixmisdi”.

Oslinds iso bu ciimlonin miistoqil miibtadast olan vo homin
miibtoda ilo uzlasan xoboro malik olan ciittorkibli ciimlo oldugu heg¢ bir
stibha dogurmur.

Fars dilinds soxssiz ctimlodon bohs edorkon hor seydon avval onu
demok lazimdir ki, bir sira dillorden farqli olaraq , fars dilinde soxssiz fel
demok olar ki, yox dorocosindadir. Soxssizlik monasi bir gayda olaraq
miixtalif morfoloji va sintaktik tisullarla ifads olunur.

Fars dilindo soxssiz ctimlolorin spesifik xiisusiyyoti bundan
ibaratdir ki, climlodo subyekti bildiran , isin , horokstin aid oldugu soxsi
ifado edon vo buna gora do zahiron miibtodan1 xatirladan sozii do islotmok
miimkiin olur. Masolon:

("o Al el ad A LA B el ) o
“Monim bu xalidan ¢ox xosum goldi”.

Bu ciimlodo isin , halin aid oldugu subyekt (wavazliyidir. Lakin ctimls-
nin xabori homin avazliklo soxso gora uzlasmir. Xaobaor III soxsin tokindadir.
Homin ctimlodo xobarin adliq hissasinin sonunda I soxsin monsubiyyat
sokilcisi islonmisdir vo xobar do homin sokil¢inin qosuldugu sézlo uzlasir.
Mana etibarils enklitik avazlik ctimlonin avvalinda gostarilon soxs avazliyino
uygundur. Lakin enklitik avazlik qosuldugu isimlo birlikdo III soxsi bildirir.
Buna goro do komokgi fel III soxsin tokindo ifado olunur. Ciimloni
Azarbaycan dilins harfi torctima etsok bels alinar: “Moan bu xalidan (monim)
xosum goldi”. Qrammatik cohatdon (= ovazliyi xabarlo soxso gora uzlasmur.
Lakin moazmunca homin ovazliyi tokrar edon enklitik ovozlik uzlasir. Ona
gora do, climlonin avvealinds islonmis soxs avazliyi ctimlonin strukturundan
konarda qalir vo ancaq subyekti bildiron s6zo ¢evrilir. Basqa sozlo, soxs
ovazliyi subyekti ifado etmoklo miibtodaya oxsayir. Lakin miibtodadan forqli
olaraq xaborlo uzlagmir. Ciinki ovazlik I soxsin toki, xobor iso III soxsin
tokidir. Ciimlonin mozmununa xolal golmadon soxs ovozliyini atmaq olur.
Ciinki homiso soxs avozliyinin miizmunu ctimlods xobarin adliq hissosino
qosulmus bitison ovozliyin vasitasilo bir do tokrar olunur. Beloliklo, soxs
ovazliyi zahiran climlods artiq nozars ¢arpir. Onun vazifasi yalniz isin, halin
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subyektini bildirmokls bitmis olur. Soxs ovazliyinin yerins hor hansi bir ismi
vo ya nomunativ manali s6z birlosmasini do islotmok miimkiindiir. Masalon:

Wl (dsa a6 o) lag
“Mohommadin bu xalidan ¢ox xosu goldi” (harfon: Mohommaod bu
xalidan(onun)¢ox xosu galdi).

Fars dilinds toktorkibli soxssiz ciimlolori feli xoborli vo ismi xobarli
olmagqla iki qisma ayirmaq mumkiindiir.

Miiasir fars dilindo (sl sa“istomok™ felinin indiki zaman {igiin 111
soxs tok formasi da “istomoz”, “lazim deyil” monasi ifade etmokls soxssiz
climlo omals gatirs bilir. Masolon :

(el a) Sy sa 3 A
“Uzaga getmok lazim deyil”.

il “malik olmaq ” felinin indiki zaman III soxs tok formasi olan
2,12 50zl do )N e “eybi yoxdur” soklinds miistaqil olaraq soxssiz ciimlo
yaradir. Masalon:

(M5! 6 Aae) @ila oy ppera Al
“Xala dedi: eybi yoxdur, xanim”.
_(”J}'a"d@)aiﬁyﬁﬁ\ah‘ﬁ@bd&h Sl e
“Eybi yoxdur, homin goldiyimiz yolla da qayidariq”.
(Sl (a) 058 el e Ay Gash s S ) ala
“Hac1 liziinii usaga c¢evirdi: eybi yoxdur, qurban olum”.

Miiasir fars dilinds soxssiz climlolorin bir qismi fiziki psixoloji
vaziyyat, bu vo ya digor hadisoys , fakta miinasibat ifado edon climlolordir
ki, onlar da bir qayda olaraq = ¢ 4lass ¢ cus ¢ Jisdkimi sozlorin oM
“golmok  feli ilo birlogsmasi yolu ilo diizolir. Belo halda gostorilon sozlora
isin, horokatin , halin subyektino miuivafiq olan enklitik ovazlik artirilir.
Moasalan:

(OS5 Alae) 2l il ag R g s 800 iy aSal b
“Ayag1 agrimasina baxmayaraq aglamagi golmadi”.
("S5 Alaa) falaad O gi5A (5 3L Gy ) K,
“Maogor kart oynamaqdan xosunuz golmir?”
(laa [a) el a2l s Sl
“Dogrudan, yaxsi oldun yadima diisdi...”

Subyektin fiziki-psixoloji vaziyyatini ifado etmok iictin (& felinin

IIT soxs formasi da soxssiz monada islonir. Masalon:
(I ) Al e adnaia 28] e G SE A Gy 8 (e
“Hor vaxt onu fikirlogsands otim tirpagir”.
53025 K28 SLy ) (i) sem G il (e 4l (555 53,50 Qoo 1) LS
(o5 s Ala)
“Pencoyini ¢ixardi, ¢iyninag saldi, liziiniin torini sildi.(Ona) isti olmusdu”.
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Bir sira adi soxsli fellor masolon, 3 “aparmaq”,é), “getmok”,
GJ"vurmaq” va s. Ui s “xos”, 1 “pis”, Gl“‘mat”, <l s “yuxu”, 3k “yad” kimi
sOzlara enklitik ovazliyin slavasi yolu ilo soxssiz climlonin xobarini amalo
gotirirlir. Bir ne¢o misal :
(S pa) e p (o0 ml sA il @iy (el
“Bilmirom, bu geco mani yuxu tutacaq, ya yox”.
(S (a) LS e LR G aalxe gl B
“Aga, yadimdan ¢ixdi deyim...”
(OA (5 Alae) D) e il Aliasn A
“Qizin hovsalasi darixdir”.
(Sulaa (a) 25000 (e 5 350 008 258 G (Al
“Hacinin rongi gdyarmisdi, mat qalmisdi”.

o S “tutmaq” , 02 “aparmaq”, Gid) “malik olmagq”, 02 S“etmok”,
Ui “getmok”, kimi fellorin isimlo birlogorok omolo gatirdiyi soxssiz
climlolori ¢ox vaxt elmi odobiyyatda ucdantutma feli frazeologizm
adlandirirlar. Lakin bels fellorin adi miirokkob fellordon qrammatik cohatdon
forqlonmadiyini homin muslliflorin 6zlori do etiraf edirlor.

Soxssiz climlo amala gatiron fellor sirasinda G Jbi “nozors
catmaq”, oM b “davam etmok”, O S&“fikring golmok”, (a8 a slaa
“moalum olmaq”, kimi miirokkab fellor do vardir.

Belo fellor adoton tabeli miirokkob ciimlonin torkib hissosi kimi
islonir. Misallar:

(05" 6 ) 3 e a5 Cualls ilae 750 4S Aabia o ety
“Gortintirdii ki, boytik ziilmot dalgasi sisir”.
("OS"  Aae) Gl podn alie Gl ) 3150 3l 4S Al sles
“Malum oldu ki, tozs daxil olan soxs bu masalodan xabarsizdir”.
(TS (s Alaa) 2k il by slua Hed ) AS 2ISG gl
“Cox ¢okmadi ki, uzaqdan ayaq sasi esidildi”.
("o G Adaa) LAl 915 Jlea W 4D ) (So YL 2 sena 4S d ) a skl 4 e S
“Birdon fikrimo goldi ki, Mahmud topslorin birisinin basinda ayaqlarini
carpazlayib oturub .

Soxssiz ctimlalorin bir novii do miibtoda budaq ctumlali tabeli
miirokkob ciimlalorin bas climlasidir ki, belo ciimlolorin do torkibi miixtolif
olur. Misallar :

(OS5 Al 25l SIS a peadie s ) )
“Gozlanirdi ki, xiisusi iclas kegirilsin”.
A Jgled I Clga g iyl LA 5 il (Kaa s (s8] 48 aila 4k
(Ll a)
“Bunu da deyim (horfon: deyilmomis qalmasin) ki, conab Biilond Porvaza
padsahin hérmati var”.
("OWES" s Alaa) 2 S (e S8 JLSa & pimga Gl o)l 2 0 p ASapQlls s
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“Cox maraqli idi ki, har ikisi bu barads eyni ciir diigtintirdiilor”.
(o5 6 Alae) Bl i ) JWS e 55 2 ) 4S 35 (il Ji“Sanki (harfon: elo
idi ki, ) Kamalin basina soyuq su tokdilor”.
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Be3anunble npeaioskeHusi CO CKa3yeMbIM BbIPa:KeHHbIM
CJIOKHBIM IJIAr0JIOM
Pesrome

Cratbs MOCBsALIEHA OJHOMY M3 BUJIOB OJTHOCOCTaBHBIX MPEJIOKEHUHN B
COBPEMEHHOM MEPCUICKOM SI3bIKE — OE3TMUHBIX MPEITOKEHUH.

B uvacTHOCTH, yKa3bIBaeTCsl, YTO OE3/IMUHBIE MPEUIOKEHUS OTINYAOTCS
OT JPYrMX BHJOB OJHOCOCTABHBIX IPEAJIOKEHUHA CBOUM TI'PAMMATHKO-CHUH-
TaKTUYECKUMU U QYHKLIMOHAIBHBIMU OCOOEHHOCTSIMHU.

B crarpe Taxoke gaercsi KpUTUYECKUA 0030p HayYHBIX MbICIEH 1 MHEHUI
HEKOTOPBIX a3epOaliKaHCKUX, PYCCKUX M EBpPOINEHCKMX BOCTOKOBEIOB O
0€37IMYHBIX NPEIOKEHUSIX, TPUBOAATCS LIUTATHI U CCHLIKH.

[ToapoOHO aHANM3UPYIOCS CUHTAKCUUECKHE 3HAYEeHUs] O€3MYHBIX IMPEe-
JoXeHUH. B craThe Takke yka3bIBaeTCsl CIOCOObI BBIPAXKEHHS CKAa3yeMOro B
O€3IMYHBIX TPEITOKEHUSIX.
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L.Mahmudova

IMPERSONAL SENTENCES WITH COMPLEX VERB
SUMMARY

This article is dedicated impersonal sentences which are one of the
mononuclear sentences in the modem Persian language.

In particular it is indicated that impersional sentences differ from other
mononuclear sentences by their grammatic-syntaksic and functional features.

The article also includes critical review of the scientific thoughts and
opinions of the some azerbaijanian, Russian and European orientalists about
impersional sentences in Persian language and also given reliable sources
and examples of different authors.

In this article is given detailed analyses of syntactic meanings of
impersional sentences and is shown modes of expression of predicate in
impersional sentences.

Roayci: Mbonzars Moammaoadova
Filologiya elmlari namizadi, dosent
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MUASIR AZORBAYCAN DIiLINDO SAYTORKIBLI FRAZEOLOJI
VAHIDLOR

Acar sozlor: Miiasir Azorbaycan dili,frazeoloji vahid, saytorkibli, dii-
zalonlor.

Key words: The Modern Azerbaijanian language, phraseological unit, nu-
meral containing, formed.

KaroueBbie caoBa: CoBpemeHHBIM A3epbaiipkaHCKuil s3bIK, (paszeosio-
ruydeckasi eIuHUIA, CoIepIKallue YNCIUTEIbHbIC, (POPMUPOBAHHEIE.

Miiasir Azarbaycan dilinds frazeoloji vahidlor 6z torkibino, omalo
golma yollarma, tislubi imkanlarina vo s. gora oldugca zongindir.Bu birlog-
molor xalqimizin gqodim adat — onansloari, ictimai tofokkiirt ilo six baghdir.
Dilimizds isladilon frazeoloji vahidlorin mithiim bir noviini saytorkibli s6z
birlogsmolari togkil edir. Belo birlogsmolords saylar ¢ox foal rol oynayir vo
oksor hallarda frazeoloji torkibin mozmununa ciddi tosir gostorir.Miqdar say-
lar1 frazeoloji vahidlorin torkibinds daha ¢ox islonir.Saylarin qurulusca no-
viino goldikds iso sado saylar bu birlogsmolor {i¢iin daha xarakterikdir. Asa-
gidaki saylar frazeoloji vahidlorin daxilindo 6ziinii daha ¢ox vo qabariq gos-
torir: Bir, iki, ti¢, dord, bes, yeddi, sokkiz, doqquz, qirx, alli, yetmis, doxsan
doqquz, yliz, min, ¢ox.

Azorbaycan dilindo saylar frazeoloji vahidlorin torkibindo miixtolif
vaziyyatdos vo miixtolif mohsuldarhiqgla ¢ixis edir.Elofrazeoloji vahidlor var
ki,orada yalniz bir say istirak edir, elslori do vardir ki, burada bir neco say
istirak edir vo ya eyni say tokrar olunur.Bu cshotdon torkibindo say olan
frazeoloji vahidloriR. Xoalilov asagidaki sokilds qruplagdirmisdir:

1.Torkibindoayalniz bir say olan frazeoloji vahidlor.

2.Tarkibindoaiki vo daha artiq say olan frazeoloji vahidlor.

3. Saylarin tokrarlanmasi ilo yaranan frazeoloji vahidlor. (6, soh. 55)

Torkibinds yalmiz bir say olanfrazeoloji vahidlar. Saylarin bir
qismind belo birlogmalorin daxilindo daha tez — tez rast golmok olur.Elo
saylar da vardir ki, onlar ya frazeoloji vahidlorin torkibinds islonmir,yaxud
da geyri — mohsuldar sokildo oziinii gostorir.Bir sayi, demok olar ki,
frazeoloji vahidlarin torkibinds miistoqil sokilds ¢ox az istirak edir.Goriiniir,
bunun sababi homin sayin sinonimlorindodir( tok,yalniz, tokca va s. ).
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Mos.: Tok oldon sos ¢ixmaz (Atalar sozil). Yalniz 6z dibins isiq
salmaq... Torkibindo yalmiz bir say olan frazeoloji vahidlori nozordon
kecirak: Bir ganadla qus ugmaz (Atalar sozii). Bir vurmaqla agac yixilmaz
(Atalar sozii). Adam olana bir s6z yetor (Atalar sozii).

Iki say1 ilo diizolonlor: O, iki dasin arasinda oziinii mona yetirordi
(B.Bayramov). Burada iki dasin arasinda idiomu talosik, cold monasinda
islonmisdir.

Zohra xala ikiyol arasinda qalmis nabolod adama bonzoyirdi
(B.Bayramov). El ii¢iin aglayan iki goziinden olar (Atalar sozii).iki arvadli
ev zibilli olar(Atalar sozii). Ug¢ say1 ilo diizolonlor: Koroglu iigacon
deyib.Atalar iigdon deyib.Godok adamin giindo ii¢ dofs divam tutular.Ug
colaq ceyran bir yerdo otlamaz (Atalar s6zlori). Dordsayr ilo diizolonlor:
Osmar xalanm gozleri dordolmusdu (I.Hiiseynov).Hiimmoat onu gorondo
gozii dordoldu (B.Bayramov).Oturmusuq dord divar arasinda (©.9bulhason).

Boazi saytorkibli frazeoloji vahidlorde say ilo onun aid oldugu soz
mocazlagsaraq miixtolif monalar yaradir.Masalon, dord gozlo ifadosi, asason,
sobirsizlikls, diqqgotlo, maragqla monalarinda ¢ixis edir. Usaqlar istirahot
giinlorini dordgozle gozlayirdilor (A.Saiq). Mommad anasina sarilaraq dord
g6zlo qapiya baxirdi (S.Qadirzado).

Bes say1 ilo diizolonlor:Bes giinliik diinyada adama xos giizoran la-
zimdir (A.Saiq). Bes giinliik diinyadir, giiniinii elo kecir ki, gom ¢okmoyasan
(A.Saiq). Mon 6z adamlarimizi bes barmagim kimi tantyiram (I.Hiiseynov).

Bozon dilimizds bes say1 miixtalif frazeoloji vahidlorin torkibinds ¢1-
x1s edarok masafs yaxinligi, boliinms ¢oxlugu va s. bildirir.Bels soraitdo ok-
soran mocazi mana daha gabariq olur; mas.: Yerli sonaye kombinatinin taxta
zavodu, budur, bes addimliqdadir (B.Bayramov). Ancaq, goriiniir, mehman-
xana mudiri barmaginin besini do sam elaso belos, bu omirlilordon he¢ olmasa
xos bir kolmo esitmoyacoyini qorara alaraq ¢ixib getmisdi (I.Hiiseynov).
Kisilor var, hor birindon sonin kimi besi ¢ixar (9.Kiircayli). Boazi mogam-
larda bes say1r omr ctimlosi formasinda sabitlogon ifadslorin torkibinds islonir;
mas.:Kimin slindon na golir, bes qaba ¢oksin (B.Bayramov). Yaxsi eloyirom,
olindon goloni bes qaba ¢ok! (1.S1xlr). Yeddi sayi ilo diizolonlor:Yeddi gatindan
kegmok. Yeddi yayliq gotiiriib aglamaq. Bu giinli ki, mon ¢okirom, hor kos
olsayd1 yeddi kofon ¢lirtitmiisdii (S.S.Axundov). Bu diinyada elo adam da var ki,
garninda yeddi tiilkii balalayib (S.Rohimov). Yarindan ayrilan yeddi il aglar,
yurdundan ayrilan 6liinco aglar (Atalar sozii).

Sakramental xiisusiyyato malik olan yeddi say1, goriindilyii kimi, sabit
birlagmalarin torkibinds da ¢ixis edir.

Sokkiz sayi ilo diizolonlor: Masinin qabaq tokeri yaxsi geydirilme-
diyindon “sokkiz” vurur (C.9mirov). Dostum o gqador i¢misdi ki, sokkiz ya-
zird1 (C.Omirov).
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Doqquz say1 ils diizalonlar: Doqquz dosokli bala axirt quru yerds can
verir (Atalar sozii). Aca doqquz yorgan ortiiblor, yeno yuxulaya bilmaoyib
(Atalar sozii). Glindo gorok doqquz dofs bu hokumotin basina dolanaq
(©.Valiyev). Mano kalok golonin doqquz basi olmalidir (danisiq dilindan).

Yuxarida gostordiyimiz birlogsmolorde doqquz sozii ¢oxluq manalarini
ifado edorak, bozon do miibaligo kimi islonmisdir.Homin say doqquzgolmok
formasinda da 6ziinli gostororok, kolok golmok, aldatmaq monasini ifado
edon frazeoloji birlosmonin do torkibindo ¢ixis edir; mos.:O, homiso mano
doqquz golir.Manos doqquzluq golms (danisiq dilindan).

Qirx say1 ilo diizolonlor:

Azorbaycan dilinde sakramentalligin tipik ifads vasitalorindon olan
qirx say1 frazeoloji vahidlorin torkibinds ¢ixis edir vo mithiim rol oynayir;
mas.:Quduran qirx giin gedor (Atalar sozil). Bir giin duz yediyin yera qirx
giin salam ver (Atalar sozii).Sorof xanimin holo qirxi ¢ixmayib (9.9bul-
hasan). Qirx giin yaraq, bir giin gorok (Atalar sozii). Bir ¢iragin isi§inda qirx
adam oturar (Atalar sozii).

Olli say1 ilo diizolonlor:9ldon qalan —olli il qalar (Atalar s6zii). Varli
yoxsullasanda slli il desgahini pozmaz (Atalar s6zii). Danis, Omrali omi, alli
ilin ¢obanisan, bu boéhtanin bir torofi do sono toxunur (B.Bayramov).

Yetmis say1 ilo diizolonlor:Yetmis yasinda xaco Bax indi gedir hocco
(Atalar s6zii). Yetmis tasdan su igmis (Atalar sozii).

Doxsan dogqquz say1 ilo diizolonlor:9hvali — ruhiyyaonin yiiksokliyi, kefin
kokliiyli monalarint bildirmak iiciin doxsandoqquz sayindan istifads olunur:
Xostonin kefi doxsan doqquzdur (I.O9fandiyev). Deyoson, kefin doxsandog-
quzdur? — Ocab doxsan doqquzdur, soharden ¢éllordayam (1.S1xl1).

Yiiz say1 ilo diizelonlor:Bazon miistaqil, bazon do miixtalif numerativ
sozlorls (dafa, kars) islonon bu say, asason, geyri — miioyyan asya ¢coxlugu, eloco
do harakatin geyri — miioyyan komiyyatini bildirir; mas.: Davayas gangal lazim
olsa,boynunu yiiz yers uzadar (Atalar sozii). Daliys yliz dyrat, 6z bildiyini
eylor (Atalar sozii). Bu kando goalondon moni yiiz dofs 6ldiiriib — diriltmison
(©.Abbasov).Yiiz namoardin ¢oroyin dograsan kasa dolmaz (Atalar sozii).

Min say1 ilo diizolonlor:Bu say bir sira frazeoloji vahidlarin torkibindo
cixis edarak,adoton boyiik komiyyat coxlugu, miibaligali miqdar monalarinin
yaranmasina xidmot edir; mas.:9gor ondan siibholonsoydilar, iistiindo min
g6z qoyardilar (S.Qadirzads). Allah, sono giinds min dofs siikiir, gardagimin
ocagl kor olmadi (9©.Valiyev).Dogruya zaval yoxdur, Coksalor min divana
(Atalar sozii).

R. Xalilov yazir ki, Azsrbaycan dilinds elo frazeoloji vahidlor do
vardir ki, onlar say monali sézlorin do islonmasini talob edir.Masalon, qopik,
sah1 vo s. kimi sozlor rmiixtalif saylarla islonarak frazeoloji vahidlorin torki-
binds ¢ixis eds bilir; mos.:Magor Mirza Calil gérmiir ki, elmsiz insan bir
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qopiys doymaz (C.Mommodquluzads). Son moni ii¢ qopiklik eladin (danisiq
dilindon). Padsah xozinosi do alti sahiliq qizila mohtacdir (Atalar sozii).-
(6,s0h.60) Frazeoloji vahidlorin yaranmasinda substantivlogmis saylar foal
istirak edir vo mihiim faaliyyat gostorir; mos.:Qirxinda dyronan gorunda
calar (Atalar sozi). Bilirom, deyacoksiniz Hadi musllim hostadinda zurrna
calmagi Oyronir (K.Dadasoglu). Yetmisindo yorgaliq (damisiq dilindon).

Dilimizdoki saylarin bir qismi adston yalniz bir frazeoloji vahidin
torkib hissasi kimi ¢ixis eds bilor; mas.:Heg yiiz olli ¢iraqli da axtarsa, iz-
tozunu tapa bilmazdi (S.Rshimov). Burada yiiz olli say1 ¢oxluq monasini
sisirtma yolu ilo ifads edir. Bu sozii mon esitsoydim, daban olli alt1 gagardim
(danisiq dilinden).  Gortindiiyti  kimi, yalmiz bir saym istiraki il
Azorbaycan dilindo bir sira frazeoloji vahidlor yaranmisdir vo onlar miixtalif
anlayislari, fikirlori dolay1 yolla, mocazi sokildo ifado etmoklo dilimizin
zanginliying, coxcahatliliyino xidmat gostorir.

Torkibinds iki vo daha artiq say olan frazeoloji
vahidlar.Bu tipli birlosmolorin daxilindaki saylar bazon qarsilasdirilir, bozon
do paralel vaziyyatdos ¢ixis edir.

Bir - iki; iki — bir saylar1 il diizaelonlor: Oziin bilirsen ki, Qurban qa-
gam monim bir soziimii iki elomoz (I.S1xl1).Essoys minmak bir eyib, diismok
iki eyib (Atalar sozii). iki qogun basi bir qazanda qaynamaz(Atalar so-
zi1).Colal, iki qilinc bir qna sigmaz,Biitiin vaziyyati 6l¢iib — bi¢ bir az
(S.Vurgun). iki diinya bir olsa... iki goziinii bir desikdon ¢1xarmagq.

Iki — bir — bir saylari ilo diizolonlor:Kor no istar iki goz, biri oyri, biri
diiz (Atalar s6zii).  Bir — bes; bes — bir saylar ilo diizolonlor:Oziinii bir
bilsan qonsunu bes bil (I.9fandiyev). Besi inanmasa da biri inanar, — deyan
Zohra xalanin s6zlori onun qulaglarinda yenidon saslondi (B.Bayramov). Bir
deyons bes deyar (danisiq dilindan).

Bir-yeddi; yeddi-bir say1 ilo diizolonlar: Bir dagarciq unum var, yeddi
qara giiniim var (Atalar sozii). Yeddi doyirmanda bir ovuc doni yoxdur
(K,Dadasoglu).

Bir — on; on — bir saylari ilo diizolonlor:Bir dedilor on eylo (Atalar s6-
zil). On yeyanin olsun, bir deyonin olmasin (Atalar sozii). On il gozdim, bir
giin tapdim (Atalar sozii).

Bir — olli; olli — bir saylari ilo diizelonlor:Bir xoruzam, olli yerdos
hinim var (M.9.Sabir).9lli ilin yolunu, bir anda keg¢di xatiralor (R.Rza).

Bir — yiiz; yliz — bir saylar1 ilo diizalonlor: Osason miibaligali qarsilas-
dirma yaradan bu saylara frazeoloji vahidlorin torkibinds tez — tez rast
golmok olur.Buradaki garsilasdirma bir — bes, bir— on,bir — alli saylarinin
qarsilasmasindan miibaligs doracasing, daha doqiq desok, garsilagsma koskin-
liyino gora ayrilir; mas.:Deyiram vatonin birco qis giinii Yaxsidir qiirbastin
yliz baharindan (N.Xoazri).Bir dali quyuya bir das atdi, yliz agill ¢ixara bil-
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madi (Atalar sozi). Yiiz fikir bir borcu 6domoz (Atalar sozii). Bu isdo yiiz
Olctib bir bigmok lazimdir ki, daha basqa angol — zad ¢ixmasin (B.Bay-
ramov).

Bu misallarda yalniz bir vo yiiz saylar1 deyil, onlarin aid olduglari
sOzlor do nisbi antonim kimi islonmisdir. (Dali — agilli, 6lgmak — bigmak).

Bir — min; min— bir saylar ilo diizolonlor:Daha koskin qarsilagsma
mozmunu yaradan bu saylar miixtalif frazeoloji vahidlorin torkibinds ¢ixis
edir; mos.:Ev sahibinin bir evi, kirayasinin min evi olar (Atalar sozii). Bir
bugda okmason,min bugda bigmozson (Atalar sozii).Bir bohtan min ziyana
borabordir (Atalar sozii). Min qapida duz dadan, bir gapiya bond olmaz
(Atalar sozii).

Bu tipli s6z birlosmalorinds saylarin miistoqgim monasi, demok olar
ki, itmisdir vo burada idiomatiklogsmo daha gabariq hiss olunur; mas.:Sarvnaz
Muradin danisigindan sonra bir koniildon min koniilo Bakiya vuruldu
(©.Valiyev).

“Bir koniildon min koniils...” idiomu iirokdon, varlig1 ils, golbdon
zarflorinin sinonimi kimi ¢ix1s etmisdir.

Bir — min bir saylar1 ilo diizolonlor:Bir agaca ¢ixib min bir budaq
silkaloyir (Atalar sozii). Bir budaga minib, min birini gozma, elo eloms ki,
mon do agzimdan ¢ixan1 deyim (C.Cabbarli).

Min — min bir saylar1 ilo diizalonlor:Mins dézon min bire do dozer
(Atalar sozi1). Bu diinyada bir Allahin omri ilo giinds mini 6liir, min biri di-
rilir (S.Rohimov).

Uc — bes saylari ilo diizolonlor:Ugdo alacagim yox, besdo veracoyim
(Atalar sozii).

Doqquz — dord saylar1 ilo diizelonlor: Guya desam, doqquzu dord
eloyordin? (danisiq dilinden). Elo danisir ki, guya doqquzu dord eloyib (danisiq
dilinden). Goriindiiyti kimi, homin sabit birlosms formaca tosdiq olsa da,
mozmunca inkar xarakteri dasiyir.Eksperssiv sociyys dasiyan bu inkar {islubi
calar kimi maraqhidir.

On — doqquz saylari il diizelonlor: Gozallik ondur, dogquzu dondur.
Bu atalar so6zii insan gozolliyinds geyimin miihiim rol oynadigini, 6zt do bu
rolun 10,9 nisbatinds mévcudlugunu ifads edir.

On — doqquz — bir saylart ilo diizalonlor: Igidlik ondur: dogquzu fond,
biri zordur(Atalar s6zii). Bumisaldaki mazmun manaca daqiq vo miibaligali -
sokilds ifads olunmusdur ki, burada saylarin rolu xiisusils segilir.

Sokkiz — doqquz saylari ilo diizelonlor: Hadi miisllim tez — tez hofto
sokkiz mon doqquz, bizim sobads olardi (K.Dadasoglu). Budur, Yaqut ora
getdiyi li¢ ay deyil, amma axir zamanlar hofto sokkiz, mon doqquz, golib
anasinin yaninda qalir (©.Mommadxanli).

2
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Soksan — doxsan — bir saylari ilo diizolonlar: Sekson — doxsan, bir giin
varsan, bir giin yoxsan (Atalar sozii).

Frazeoloji vahidlorin torkibinds yalniz miqdar saylari deyil, bazan do
geyri — miioyyon saylar qarsilasmis voziyyatdo ¢ixis edo bilir:

Cox — az geyri — milayyan saylar1 ilo diizolonlor:Cox yemok adami
azyemokdon do qoyar (Atalar sozii). Cox bilirson, az danis (Atalar sozii). S6z
¢ceynayan ¢ox, soz deyon az (Atalar sozii).

Bir nec¢o sayin istiraki ilo yaranan frazeoloji vahidloro asagidaki
misallar1 da slava etmok olar:Dord goz bir dvlad tigiindiir (Atalar sozii). Bes
kisidon biri (danisiq dilindon).On iki imama yalvarinca bir Allaha yalvar
(Atalar sozii). Cox pesoni pis bilmakdanso, bir pesoni yaxst bilmok yaxsidir
(Atalar sozii). Yeddisinds no idiso yetmisindo do odur (Atalar sozii). Yiiz olg,
bir bi¢ (Atalar s6zii)

Frazeoloji vahidlorin torkibindo bozon fars dilinds islonon saylar da
istirak edir; mas.: Cohar atdim, ses goldi (Atalar s6zii). Diinon bes, bu giin
ses (Atalar sozii).

Saylarin tokrarlanmasi ilo yaranan frazeoloji vahidlor.Miiasir
Azorbaycan dilindo elo frazeoloji vahidlor do vardir ki, onlarin torkibindo
eyni say tokrarlanaraq islonir.Belo saylarin baglica vozifasi frazeoloji
birlosmonin torkib hissolori arasinda tonlik, borabor komiyyat nisbati
yaratmaqdir.Bu saylar bozon eyni, bazon do miixtolif formada, yoni qram-
matik sokilgilorlo vo onlarsiz ¢ixis edorok homin voifoni yerino yetirir. sozii).
Qizim, yena do sabr etmok lazimdir, har bir gara giiniin bir ag giinli do var
(S.S.Axundov). Bir qiz bir oglanindir (Atalar sozii).

Bes saymnin tokrari ilo diizolonlor:Bes barmagin besi do bir deyil
(Atalar sozii). Bes vo alt1 saylarinin tokrari ilo diizlonlor: Besin bes yeri var,
altinin alt1 (Atalar sozii).

On saymnin tokrari iladiizolonlor: Borokst ondur, onu da diizliik
(Atalar sozii).

Otuz iki sayinin tokrari ilo diizalonlor:Otuz iki disdon ¢ixan, otuz iki
mohollays yayilar (Atalar sozii).

Olli saynin tokrari ilo diizolonlor:9lli - alli tistdon, bir alli do onun
tistdon (M.Ibrahimov). Cox saymin tokrar1 ilo diizolonlor:Cox giilon ¢ox da
aglar.Cox danisan ¢ox yanilar.Cox kotiiklor iistiindo ¢ox c¢irpilar dogranib.

Xalq danisiq dilindo torkibindo say olan asagidaki frazeoloji
vahidlora do rast golmok olur.Homin birlosmalorin bir qismi sabitlogmis,
digor qismi is9 sabitlogsmoys dogru gedir:Gozle, sokkizi doqquz edorson.Alti
besdon gecdi.Altin1 6zbagina qoysan doniib doqquz olar. Olli allinin dalinca,
ytiz ds sllinin dalinca.O, alt1 — bes vurur.

Dediklorimizdon belo naticays golmoak olar ki, saytorkibli frazeoloji
vahidlor do fikrin ifadssinds nitqin bilavasito torkib hissasini togkil edon iki
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va ya daha ¢ox tammonali soziin birlosmasindan ibarst olub, komponentlori
sintaktik vo semantik cohotdon parcalanmayan, qurulusca sorbost soz
birlosmasine vo ya climloys oxsayan, monaca s6zo, s6z birlogsmosino vo ya
climloys ekvivalent olan, dildo hazir sokildo movcud olan konstruksiyadir.
Bu konstruksiyada saylar digor sozlorlo tizvii surotds elo birlasir ki, onlari
bir-birindon ayirmaq, birini basqasi ilo avoz etmok vo hor bir sozii miistoqim
monada diistinmak olmur.

Saylarin frazeoloji vahidlorin torkibindo mohsuldarligina galinco,
dilimizds saylarin tokrarlanmasi ilo yaranan frazeoloji vahidlor nisbaton
azdir. Torkibindo bir, yaxud da iki vo daha artiq say olan frazeoloji vahidlor
159 ¢oxluq teskil edir. Bunlarin tislubi shamiyyati ondadir ki, bir ¢cox hallarda
sozlora va soz birlosmalorine sinonim olmagqla dilin ligat torkibini zongin-
losdirir.
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Numeral containing phraseological units in the
Modern Azerbaijanian language

Summary

Numeral containing word combinations form one of the important
types of phrazeological units in the Modern Azerbaijanian language. In such
kind of word combinations numerals play an active role and in most cases
they impact on the content of the phraseological composition seriously.
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Cardinal numerals are mostly used in the structure of phraseological units.
The following numerals are observed in the word combinations: one, two,
three, four, five, seven, eight, nine, forty, fifty, seventy, ninety-nine, a hun-
dred, a thousand, many.

In the Azerbaijanian language numerals appear in different positions
and productivity in the structure of phraseological units. There are such kind
of phraseological units that they have only one numeral in their composition.
At the same time we can come across the phraseological units containing
several numerals in their structure.

The repetition of the same numerals is also possible. Thus, we can
classify the numeral containing phraseological units as the following:

1. Only one numeral containing phraseological units: to loose one's
head, nine days wonder...

2. Two or more numeral containing phraseological units: one over the
eight...

3. Phraseological units formed by the repetition of the numerals.

HI.I'ym0aToBa,
I'.Ad6acabl

®dpa3eoioru4ecKue eAMHMUIbI, COePKaLIe UMEHA
yncauTeabHble B CoBpeMeHHOMA3ep0aiiIKaHCKOM sI3bIKe

Pe3rome

OcHoBHOM BuA (Hpa3eosIOTUYECKUX E€IUHMIL, HMCMOJb3yIOIIHecs B
CoBpeMeHHOM A3zepOalHKaHCKOM SI3bIKE€ COCTaBJISIIOT CJIOBOCOYETAHUS,
UMEIOIIIME B CBOEM COCTaBE MMEHA YUCIIUTENbHBbIC. YUCINUTEIbHBIE UTPAIOT
AKTUBHYIO POJIb B TAKUX CJIOBOCOYCTAHUAX MU BO MHOI'MX ClIydasdX OKa3bIBalOT
Cepbe3HOe BIIMSIHME Ha cojepaHue (paszeosoruueckoro cocrasa. Kommuec-
TBEHHBIE YHWCIHMTENIbHbIE OOJbIIe BCEro MCIONB3YIOTCS B cocTaBe (pa-
3€0JIOTMYECKUX eMHUIL. Hike ciieyrolye YUCIUTeNbHbIC BCE JIyUIlle W BbI-
MYKJIO TOKa3bIBAIOT ce0s B COCTaBE YCTOWYUBBIX CIIOBOCOYETAHUM: OJIWH,
JIBa, TPH, YETHIPE, MATh, CEMb, BOCEMb, JIEBSTh, COPOK, MSATHAECAT, CEMb-
ACCAT, I€BAHOCTA ACBATH, CTO, ThICA4Ya, MHOI'O.

B AsepOaiimkaHCKOM SI3bIKE YHUCIIUTENIbHBIE B COCTaBe (hpa3eosio-
THYCCKUX CAUHHUI BBICTYIIAIOT B Pa3HbIX ITOJOXCHUAX U C pa3anH01‘/’1 Impoun3s-
BOJIUTENLHOCTHIO. ECTh Takue (pa3eosornueckue eIUHMIIbI, T/Ie y4acTBYeT
JIMIIb OAHO YUCIIMTEIBHOC, U €CTh TAKHMEC, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
YUCITUTEIBHBIX WM K€ OJHO M TOXXE YHCIUTEIBHOE IMOBTOPSIOTCS HEC-
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KOJIbKO pa3. B 3TOoM cwmbiciie ¢pazeosiornueckue eIuMHUIIbI, COoJepiKallue
MUMEHA YUCIIUTENbHbIE, MOXKHO CTPYIIIMPOBATH TAK:

1.®pa3zeonornyeckue €AMHULIBI, UMEIOIINE B CBOEM COCTaBE TOJBKO
ofHO uuciauTenpHoe. Hampumep: B nBa cyera oH npumuancs KO MHe.
[IpencraBasaTh HyKHO MOOJUHOYKE, 1a MEXKY YeTbIpex rJas.

2.®pa3eosiornyeckre eIMHMILIbI, UIMEIOLIE B CBOEM COCTABE JIBa UJIM
6onee uncaurenbHbiX. Hanpumep: Cemepo oaHoOro He xayT. 3a ABymMs 3aii-
LJaMH [IOTOHUILIBCS, HU OAHOI0 HE MOWMaelllb.

3. dpazeosnoruyeckre eAUHULBI, 00pa3yroIUecs MyTeM MOBTOPEHHUs
yucautenabHbiX. Hanpumep: OHM ke cOBNaJaroT OAMH K OJHOMY C HaIIUMHU
npumepamu. OH ObLI TJ1aBOH COPOKA COPOKOB XPaMOB.

Rayci: Ulduz Miirsiidova
Filologiya iizrs falsafo doktoru, dosent

46



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

ESMIRA QULIYEVA

filologiya iizro folsafo doktoru, dosent
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MUASIR AZORBAYCAN 9DOBI DIiLiNiN PROBLEMLORI

Acar sozlar: filoloji fikir tarixi, odobi dil, imumxalq dili, nitq madaniyyati,
dil normalari, {islublar, publisistika, linqvistika, odabi dil tarix¢ilori vo s.
KuaroueBbie ciioBa: uctopus GuiIoJIOTUYECKON UJICH, , TUTEPATYPHBIN S3bBIK,
HAI[MOHAJILHBIN SI3BIK, KYJIbTypa PeUb, S3bIKOBbIE HOPMBbI, CTUIIH, KYpPHAIUC-
THKA, TMHTBUCTHKA, JIUTEPATYPHBIE HCTOPUKH SI3bIKA U JIPYTHE.

Key words: history of philological thought, literary language, general lan-
guage, language norms, styles, publisistics, linguistics, historians of literary
language etc.

Azorbaycan filoloji fikir tarixindo odobi dilimizin formalagmasi,
inkisafi morhalolori otrafli dyronilib. Lakin odabi dilin ictimai-siyasi, sosial,
madoni miihitin tasiri ilo zaman-zaman problemlorls tizlogmasi masalasi do
diggati ¢akib.

Molumdur ki, qodim tarixo malik olan Azarbaycan odobi dilinin
mahiyyati, eyni zamanda, onun mansub oldugu xalqin tofokkiiriiniin, mono-
viyyatinin, adabi-estetik diislincosinin saciyyasidir, hom ds. Odabi dil tarixi
miitoxassislorinin gonaasting asason, deya bilorik ki, milli adobi dilin tarixi ti¢
dovra boliiniir: 1. Azarbaycan adobi dilinin timumxalq dili asasinda forma-
lagmast va inkisafi dovrii (VII-VIII asrlordon XIX asrin 20-ci illorina qodoar).
2. Azorbaycan adabi dilinin milli dil asasinda sabitlogsmosi dovrii (XIX asrin
20-ci illorindon XX asrin 20-ci ilina gador). 3. Azorbaycan adobi dilinin
sosialist milli dili asasinda normalasmasi dévrii — sovet dovrii (XX asrin 20-
ci ilindon miiasir dovriimiizo gadar).

Aydindir ki, Milli adabi dil masalosi miixtalif dovrlorde 6z mazmunu
etibar ilo forqli olub. Sovet hakimiyysti illorinds bu dilin funksionallig1 ilo
yanasi, mazmun-forma vo sirf “milli” xarakteri do tozyiqlors moruz qalib. O
zamana qoador, masalon, XX asrin avvallorinds milli tofokkiir akti kimi odabi-
madoni dilin funksionalligi milli diislincomizin biitiin sahslorinds, o
climlodon adabiyyat vo publisistika sahasinds 6ziinii aydinca gostarirdi.

Azarbaycan milli tofokkiirii tarixinds oldugu kimi, dilimizin tarixindo
do XX osrin satirast Mirzo Calil, Sabir, ©.Haqverdiyev, U. Hacibayov
satiras1 xiisusi marhalo sayilir. Badii tislubun he¢ bir mikrosistemi he¢ bir
tarixdo milli adobi dilimizas satirik adabiyyat qodor xidmat eds bilmomisdir.
Badii dilin iislubi-semantik cohotdon genislonmo vo zonginlogmosinds asas

47



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

agirlig bu dovrdo satirik adobiyyatin tizorino diismusdiir... Xalq danisiq
dilina maksimum yaxinliqg, ligotdo va sintaksisdo bir godar lorulug, maisat
leksikasinin ictimai-siyasi mona ilo dolgunlasdirilmasi, satirik ¢oxmaonaliliq,
osil matlobin ¢ox zaman kinays ilo verilmasi, tipin 6z dili ilo ifsas1 tisulud
miiollifin y1gcam sokilda qeyd etdiyi asas xiisusiyyatlar bunlardir. [1,194]

Istonilon bir dilin miiasir adobi qanunlar osasinda dyronilmasi, onun
problemlarinin ¢oziilmasi tadqiqatg¢idan tolob edir ki, o homin dilin tarixi
inkisaf problemilorilo yanasi, dilin monsub oldugu xalqin da tarixini,
etnopsixologiyasini, moaisatini, adst-onanasini do dyransin. Canli xalq danisiq
dili ilo yanasi, kiitlovi informasiya vasitolorindon olan gozet, jurnal, eloco do
radio, televiziya, kino, teatr dili vo s. adobi dilin inkisafina, yazili vo sifahi
nitqin dolgunlasmasina, dilin leksik bazasiin zonginlosmasina, yeni sézlorin
meydana golmoasino ¢ox boylik tosir gostorir. Dayisma, inkisaf, yenilonmo
demokdir, hom do. Dil doyismalarinin obyektiv vo subyektiv sobablori var.
Fordi tslub formalagmalari ilo borabor hor dovriin ictimai-siyasi, sosial
hadisolori, imumi inkisaf tendensiyalari, beynolxalq miinasibatlor, globallas-
ma, inteqrasiya qanunauygunluqglari da adabi dilin obrazini saciyyalondirir.
Buna goro do milli adobi dil alahiddo, gapali, ¢orgivali soraitds inkisaf edo
bilmoaz.

“Milli dil anlayis1 ¢ox vaxt acnobi dilo qgarsi duran dil, ana dili mo-
nasinda basa distiliir. Terminoloji monada iso millstin dili kimi dork olunur.
Buradan meydana ¢ixan gonast do mantiqidir: milli dil millatin formalagmasi
ilo paralel formalagsmalidir. Buna goro do milli dilin yaranmasi tiglin dilin
qurulus elementlarinin sabitlogmasi kifayst deyildir; kifayat olsa idi, milli dil
XVII asrin ortalarindan vo xiisusan Vagqif, Vidadi asrinde yaranmis olardi.
Ciinki Azorbaycan odobi dilinin fonetik, qrammatik va leksik sabitlogmasi
mohz bu dovrlo baghdir. Milli dil 6ziindon ovvalki dovrlorin  dil
zonginliklorini {imumilogdirmali idi. Bunun {i¢iin asas faktorlar o milli dilin
ictimai-funksional atributlart meydanda olmali idi”. [1, 210]

Azarbaycan dilinin dziinomoxsus ifads gozalliyi vo ahangi vardir. Bu
dil har seydon ovval, intonasiyali, emosiyali nitq yaradan soslor sistemina,
zongin vo rangarang s0z ehtiyatina, tam sabitlosmis qrammatik qurulusa
malikdir. Azorbaycan dilindo dorin tofokkiir, elmi-intellektual nitq ortaya
qoyan leksik bazanin olmasi, eloco do badii diisiinconin gézal niimunalorinin
yaradilmas! ilk névbada dilin potensial imkanlarina asaslanir. I.Nosiminin,
M.Fiizulinin, M.F.Axundovun, C.Mommadquluzadonin dili — badii-falsaofi,
estetik tozahiirlii yaradiciliglar stibut etdi ki, milli dilin mixtslif tslublar
yaratmaq imkanlar1 genigdir. Todqiqatcilar Azorbaycan oadobi dilini haql
olaraq tmumii turk dili vo odabiyyati kontekstinddo, basqa miiasir
tiirkealorlo olagoli sokilds, eloco do leksikamizi, dilimizi zonginlosdiran
klassiklorimizin — I.Hoasanoglunun, I.Nasiminin, S.I.Xatainin, M.Fiizulinin,
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M.P.Vaqifin, M.F.Axundovun vo basqalarinin asarlori asasinda dyronmayi
vacib sayirlar. Alim odobi tiirkconin tarixini dovrlosdirorkon bir sira
prinsiplari vacib sayirlar. Bu qayda vo normalar tarixi soxsiyyatlor, adobi
abidolor, ictimai-iqdisadi formasiyalarla bagli inkisaf tendensiyasina
asaslanir. 9dabi dil marhalalarinin milayyanlasmasinda adobi dilin mahiyyatini
sociyyalondiron mithiim sort normalara riayot olunmasi masslosidir. Norma
dovrlorin konkretlosmasinda asas kriteriya olmalidir. ©dabi dilin prinsipial sorti
olan odobi dil normalart miixtalif tarixi morhololords dilin soviyyasini, ictimai-
moadoni, estetik durumunu miioyyenlosdirir. Istor yaziyaqodorki, istarso do
yazili dovrlor, morhalolor miixtalif olamatlori, liigat fondu, leksik-semantik,
grammatik xiisusiyyatlori, tislub 6ziinamoexsuslugu ilo digqgoeti colb edir.
Molumdur ki, bu marhalalor bir-biri ilo alagali sokilds tohlil edilir, arasdirilir.

Azorbaycan dili elmi, siyasi, folsofi fikirlori ¢ox aydimn ifade etmok
giictinds olan dildir. Fonetik, leksik vo qrammatik qurulusuna goro tokamiil
moarholosini kegon, diinyanin inkisaf etmis, zongin dillorindon biri hesab
edilon Azorbaycan odobi tiirkcosindo sifahi xalq odobiyyati niimunoslari,
sonralar iso yazili odobiyyat meydana golmigdir. Milli modaniyyat
xiisusiyyatlorini gozal dills ifads etmok homin xalqin monavi zonginliklorini
oks etdirir. ©dobi dilin salisliyi, tomizliyi ham xaliq, hom do dil miitoxaos-
sislori torofindon qorunmalidir. Oslinds hor kas, har bir dil dasiyicis1 adabi
dil normalarinin qanunlari, qaydalar1 ilo tanig olmali vo miikkommal nitq
modaniyyatina dorindan yiyalnomali vo onu layiqli sokildo qorumalidir..

Miiasir dovriin qglobal hadisalerinin informasiyalariin intensiv
sokildo hoyatimiza daxil olmasi, kiitlovi kommunikasiya vasitolorinin
komayi ilo daha siirstlo imumxalq xarakteri ala bilmosi adobi dilin bazi
saholordo normalarinin pozulmasi faktina gatirib ¢ixarir. Kiitlovi tobligat
vasitalorindon olan motbuat adobi dilin tslublarmin diferensiallasmasinda,
normalagmasinda miihiim rol oynayir. Aydindir ki, adobi dilin inkisafinda,
miuasirlosmasindo motbuat dilinin shomiyyati boylikdiir. Burada miixtslif
tislublarda, mévzu vo mozmunda ¢ap olunan materiallar kiitlovi sokildo
ictimai diislincoys otiirtiliir va comiyyatin dil, nitq madoniyyatinin inkisafi
ictin stimul yaradir. Qazet, sayt, jurnal va s. bu kimi matbuat dili artiq ancaq
odabi nitq niimunasi olmagla qalmir, o, hom do adabi dils kiitlovi sokildo
yiyalonma funksiyasini yerino yetirir. Bu qodor informativliyin artdigi bir
zamanda matbuat hor kosin maariflondiyi vasitalordon birina ¢evrilib. Lakin
bir ¢cox hallarda matbuat dilindoki problemlor, qiisurlar adobi dilin timumi
manzarasing ds tasirsiz dtiismiir. Bu sahads dil normalarinin pozulmasi hom
do dilimizin imumi xarakterina da sirayat etmis olur.

Azarbaycan adoabi dilinin inkisaf dinamikas1 hom do basqa dillordon
edilon torclimo materiallarnin  hesabina funksionallagir. ©dobi dilin
strukturunda daxili imkanlar hesabina zonginlogma ilo bagqa dillor hesabina
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zonginlogma arasinda o qodar do forq yoxdur. Azarbaycan adabi dilinin liigat
torkibi elmi texniki toroqqi noticasindo rus-Avropa dillorindon ¢oxlu
miqdarda terminlor, beynslxalq miinasibatlorin inkisafi asasinda ictimai-siyasi
anlayislar gotiirmoklo ardicil olaraq zonginlogsmisdir. Amma Azarbaycan odabi
dilinin daxili imkanlar hesabina zonginlogsmasi, potensiyasinin genislonmasi
porosesi do son zamanlar miisahido edilmokdadir.

Mixtalif tarixi dovr vo marhoalolords Azorbaycan odabi dili tarixine
yanasma konseptual vo forgli yonlordon - tarixi-moadoni, tarixi-odobi, tarixi-
lingvistik va s. aspektli olmusdur. Linqvistikanin Azarbaycan adobi dili tarixi
bolmasi yarandig1 zamandan bu giino qoador tobii dil hadisolori, miinasibatlori,
todii dil proseslorini miisahido edorak, analiz etmis, dilin madoni tobagosini
yad, uygunsuz tosirlordon miihafizo edorok. Vaxtinda todbirlorini gérmiis,
maqalslor. monoqrafiyalar vo digor metodiki vasaiotlor yazib ¢ap etdirorok
praktiki xidmotlorini ortaya qoymuslar. Noticods, odobi dilimizin liigot
torkibi, qrammatik qurulusu, onun funksional tislublar1 get-geds cilalanmis,
odobi-moadoni soviyyesini tohriflordon, tozyiqlordon qoruyaraq bugilinkii
formasina golib ¢cixmugdir.

Odobi dil xalq dilinin ciddi fonetik, leksik vo qrammatik normalar1 asasinda
foaliyyat gostoron formasidir. Ona goro do bu normalar1 bilmok vo onlara
riayot etmok vacibdir. Molum oldugu kimi, fonetik norma sozlorin diizgiin
yazilisint vo toloffiiziinii sortlondirir ki, bu da orfografik vo orfoepik
normalarla tonzimlanir..

Yazi prosesinds qaydalara omal etmak, sozlorin diizglin yazilisi, durgu
isarolorindon istifads, sozlorin sotirdon-sotro kegirilmasi, xtisusi isimlorin
boyiik horflo yazilmasi, dirnaq isarseininn qoyulmasi orfoqrafik norma ilo
miuoyyon edilir. Bu giin miisllimlor, natiglor, radio, televiziya jurnalistlori,
gozet, jurnal, sayt redaktorlar1 bununla bagl masuliyyst dasimalidir. Lakin
matnlorin togdimati prosesindo haddindon ¢ox sohvlorin movciid oldugunu
gormak olar. Sifahi nitqde iso aparicilarin, xsbor diktorlarinin dannisiq
madoniyyati, fikirlorini aydin vo lakonik sikildo catdirmaq qabiliyyati,
onlarin madani-intellektual soviyyasi gonastboxs hesab edilmir.

Soziin diizgiin toloffiizli, vurgunun istifadosi orfoepik normalarla miioy-
yanlagir. Masalon, tiistii [tiisdii]; golmissiniz [golmisiz]; misllim [ma:llim] va s.
Qager, goldux, gedojoh, babon, ndsiin vo s. kimi dialekt {lnsiirlorino rast
golmok do fonetik normanin pozulmasidir.
Leksin norma isa hor birimizdon s6ziin leksik monasina balad olmagi vo onu
diizgilin, yerindo islotmayi tolob edir. Oks toqdirds leksik norma pozulmus
olur. Masalon, Sevil bosqablara as qoydu (¢okdi). Toyuqglar dama (hino)
dolusdular.

Nitqimizdo dialekt sozlordon, arxaizmlordon, vulqarizm vo
varvarizmlardaon istifads dos leksik normanin pozulmasi demokdir. Buna gors
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do g6zl nitqo yiyslonmok {igiin leksik normanin tslsborino yiyslonmok
vacibdir.

Qrammatik norma iso sozlor vo ciimlolor arasinda olagonin nitqdo
diizglin qurulmasini talob edir. Ciimlods s6z sirasinin pozulmasi, miibtoda ilo
xabarin uzlagsmasinda yol verilon sohvlor, sokilgilorin ardicillig1 prinsipine
omoal olunmamasi qrammatik normanin pozulmasi hesab olunur.Fonetik vo
leksik normalarin pozulmasi birbasa qrammatik normanin pozulmasi
demokdir.

Odabi dilin normalar tarixi kateqoriyadir vo sabitdir. Ancaq bu normalar
dildo nisbi sabitlik yaradir, onlar miitlaq deyil, doyiskondir. Bu hal 6ztinii
daha cox orfoqrafik vo leksik normalarda gostorir. Orfoqrafiya qaydalarinda
edilon doyisikliklor, soziin yeni qaydada yazilmasi, dilimizin ligot
tarkibinden bozi s6zlorin ¢ixmasi, yeni sozlorin dilimize daxil olmasi bunun
bariz niimunosidir. [2]

Azorbaycan odobi dilinin ikisaf tendensiyast daima aid oldugu
zamanin, konkret tarixi soraitin hadisoalori ilo olagodar olaraq, bas vermis
ictimai amillorin miisbat tosirinin noticasi kimi meydana galmisdir. Olkonin
miistoqillik gqazanmasi, demokratiya prinsiplorinin yaratdigi sivil, modoni
yasayisin olmasi, Azorbaycan dilinin hoqiqi monada dovlet dili kimi
funksionalligini reallasdirmisdir. ©dobi dil normalarinin tokmillogsmasino
ciddi tosir gostoron amillor ¢oxdur. Ancaq bu sahonin inkisafi, xiisusils,
tislub problematikasi ilo do olagelidir. Badii iislubla yanasi, publisistik, elmi
(qismon rosmi-iggiizar) lslubda iimumxalq danisiq dilino aid qayda -
qanunlardan, canli dildon alinmis leksik elementlordon genis istifado
olunmasi bu madani dil leksikonunu, ifadssini daha da zonginlosdirmisdir.
Odobi dil vo islublar problemi dilgilorimizin, xiisuson, adobi dil tarixi
todqgiqgateilarinin homigo arasdirdifl, zamanin tempini tutaraq izladiyi,
miisahido etdiyi moasaladir. Lakin bu sahado xiisusilo forglonon akademik
T.Haciyevin aragdirmalari xiisusilo diggatgokandir. “T.Haciyev konsepsiyasinda
XV-XVI asrlor adabi dili bir sistem kimi, dovriin ictimai-siyasi tarixindan tocrid
olunmadan arasdirilir, adobi dilin liigat monzarasi canlandirilir, Fiizuli poetik
dilinin novatorlugu, sintaksis xalqiliyi, Sah Ismayilin Azarbaycan dilino dogma
miinasibati onun morkozlogmis Azorbaycan dovlati yaratmaq siyasstilo bagh
maraql faktlar asasinda iizo ¢ixarilir. Bununda yanasi, XV-XVI asrlordo adobi
dilds tislubi miisyyonlosdirmonin differensiallagsmasi doqiqlosdirilir, bir sozla,
“adobi dil tislublar vo normalar sistemidir” diisturu agilir. ©lbatts, tislublarin
miloyyonlosdirilmosindo tarixi soraiti, tarixi tozahtirlori, dil faktlarinin-
differensiallasma moxsusiliyini osas almaq lazim galir”. [3]
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E.I'yaueBa
CoBpeMeHHbIe MPodIeMbl A3epOaiiIKaHCKOT0
JINTEPATYPHOIO SI3bIKA

Pes3rome

B cratbe paccmaTpuBaroTCs OSTanbl pa3BUTHs a3epOaidHKaHCKOTro
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, HOPMBI JIMTEPATyPHOrO A3bIKA W MCCIIEIOBAHUS
SI3bIKOBEJIOB M3y4YaroluX UCTOpuio. B To ke BpeMs ykas3blBaeT Ha TO, YTO
U3y4yeHue J000ro s3blKa Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX JIMTEPATYPHBIX 3aKOHOB
TpeOyeT OT HccieloBaTeNs, HapsAy C HM3yuyeHHEeM MpoOeMaMu pa3BUTHUS
s3bIKa OH JOJIKEH M3Yy4yaTh U UCTOPHIO, OBIT, TpaauliMu 3Toro Hapoja .Kak u
KUBOW HapOJHBIA Pa3rOBOPHBIN SI3bIK, TAK)KE CpPelICTBa MaccoBOW WHGOpP-
Malliy, Ta3eThl, KYpHaJbl, pajauo, TEJEBUJIEHUE, KUHO, TeaTp CIyxKar
Pa3BUTHUIO  JIMTEPATypHOIO  $SI3bIKa, TMMCBMEHHOM M YCTHOM peuw,
00OTaIeHUIO JIEKCUYIECKOUW 0a3bl, POPMUPOBAHNIO HOBBIX CJIOB. MI3MeHeHUs
S3pIKa MMEET OOBEKTUBHbIE U CYOBEKTHBHbIC MNpUUYUHBL. DOpMHUpOBaHUE
WHJUBUyaJIbHOTO CTUJISI TECHO CBSI3aHO C COLUAIBHO-TIOJUTUYECKUMU,
COLIMATILHBIMU COOBITUSMM,KOTOPBIE XapaKTepu3yeT o0pa3 JIMTepaTypHOTO
s3pika. TakuMm 00pa3oM, HAIMOHAJIBHBIA JUTEPATYPHBIM SI3bIK HE MOXKET
Ppa3BUBATHCS OTAEIBHO, U30JUPOBAHHO.
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E.Quliyeva
Problems of modern Azerbaijani literary language

Summary

The article deals with the views of researches who study the history
of literary language, language norms, the development stages of Azerbaijani
literary language. In the meantime, to study a language and to solve its
problems based on the rules of modern literary requires from the researcher
to learn history, ethnopsychology, way of life, traditions of the people of
which language belongs, as well as the historical development problems of
the same language. Along with the public language, the means of mass
media including newspapers, magazines, radio, television, cinema, theatre
etc. affect on the development of a literary language, increase of lexical base
of language and creation of new words. There are subjective and objective
reasons which cause the language to change, develop and renewal. The
literary language is characterized with globalization,integration, general
developing tendencies, international relations, social and public-political
issues. For these reasons, the literary language could not develop on isolated
conditions.

Royci: Ismayil Kazimov
filologiya elmlor doktoru, professor
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AKADEMIK MIiRZO iBRAHIMOV VO AZORBAYCAN DIiLi

Acar sozlor: dialektlor, sivolor, miirtoce, tosbeh, toroqqi, replika, istilah
(termin), sarf-nohv (qrammatika), varvarizmlor, miikalima.

KuroueBble ciioBa: si3eik, Mup3a MGparumMoB, CTaThsi, POJHOM SI3bIK

Key words: article, language, Mirza Ibrahimov, academician

Coxcohotli yaradiciliga malik Mirza ibrahimovun Azarbaycan dili ilo
bagh fikirlori vo bu sahodoki omoli foaliyysti homiso diggoet morkozinds
olmusdur. Sovet imperiyasinin sart qilincina baxmayaragq, fikir va diisiincalo-
rini qorxmadan ¢ap etdiron, taqib olunan, lakin aqidesindon donmoayon Mirzo
miiollim abadiyasar sonatkarlarimizdandir.

Boyiik alimin Azasrbaycan dilino, onun qorunub saxlanilmasina vo
inkisafina hosr olunmus xeyli miqdarda moqalasi ¢ap olunmusdur. Miixtalif
illorde yazilmig “Dilimizin inkisaf yollar1 haqqinda”, “Dil vo odobiyyat
darslorini niimunavi togkil edok”, “Azarbaycan dili”, “Azerbaycan dili dovlot
idarslorinds” adli moqalalori indi do 6z ohomiyyatini vo sanbalini
itirmamisdir.Har seydon 6nca onu qeyd edok ki, bu mogalslords dilini ana
gadar sevib azizlayon, bu dilin gozslliyi, mona yiikii ilo sevinon, onu yliksok
soviyyado  giymatlondiron  boyiikk  bir  dahinin  {irok  ddylintiilori
esidilmokdadir.Mirzo musllim “Dilimizin inkisaf yollar1” adli maqalasinin I
hissasinds dilin insan aglinin qudratli silahi, hoyatin boylik nemoti vo
tilkonmaz madoniyyat xazinasi oldugunu oxuculara ¢atdirir. Boyiik alimo
gora, insanlar tobiatin vo hayatin, miibarizonin vo yasamagin manasini aydin
va bariz sokildo dil vasitasils ifads etmislor. Buna gora do dil stiur demoakdir.

Imperiyalar basqa xalglarin orazilorini almagq iigiin hor ciir vasitolora
ol atir, xalglart ordudan mohrum edir vo bununla da kifayatlonmirlor. Onlarin
osas hadofi istila etdiklori xalqin dilini almaq olur. Onlar istila etdiklori vo
osarato aldiglart xalga ana dilinds yazmagi qadagan etmoklo dayanmir, ana
dilini tohsil ocaglarindan, dovlot idarslorindon, hatta ailslordon do qovmaga
baslayirlar. Mirzo miiollim yazir: “ ... xalqmn dilini torgitmok onu ¢ox osasli
bir miigavimat silahindan mohrum etmok, onu bir xalq kimi 6ldiirmek
demokdir” (1, 7). Boylik alim tarixdo belo omallori ilo segilon iranlilari,
Sezarlar Romasini, arablori misal gatirir, onlarin zaman-zaman mohkum
xalglara, onlarin dillorine neca divan tutduqlarindan danisir.

Moqalado ¢ox diizgiin olaraq qeyd edilir ki, dil do miistobid vo
isgal¢ilara qarsi amansiz mibarizodo olmus, alovlar igorisindo manliyini
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qoruyub saxlamigdir. Tarix boyu dilimiz aldig1 yaralardan halak olmamisgdir.
Kegmisin bagrimiza vurdugu yaralarin on boyiiyli sonat vo dil abidslorinin
moahvi va talan edilmasidir ki, bu agrilart indi do hiss etmakdayik.

Bundan sonra Mirzo miiollim Azasrbaycan dilinin tarixi inkisaf yolunu
Oyronmok liclin “Kitabi-Dado Qorqud” dastanlariin dili {izorindo otrafli
dayanir.Qadim xalq yaradiciliginin on qodim vo go6zol niimunosi olan
“Kitabi-Dado Qorqud” dastanlarinda Azarbaycan dili ancaq xalqin, ysni o
zamanki xalqm danisdig1 bir dildir.Buna goro do o dovrdoki dilimizi ancaq
folklorla — xalq yaradiciliginda 6yranmak olar. Dastanda orob vo fars sozlori
do vardir. Burada xalq dili asas yer tutdugundan, onlar1 anlamaq asandir vo
bu sozlorin 6mrii do uzundur. Dastanin dili sads, asan vo monalidir. O
zamandan dilimizds islonon ¢ox salis vo monali ifadalor vardir ki, bunlar indi
do dilimizds islonmokdadir: “Diinya sirin, can aziz”, “O zaman baylorin
alqis1 alqis, qargist qargis idi” vo s.Dastanda anlasilmaz s6z vo ifadolor
vardir ki, bu giinkii dialektlordon forglonir, bozon anlasilmir, ¢linki xalq
inkisaf etdikco, doyisdikco, dil do doyisir vo inkisaf edir.Maqgalodo XIII asrin
ovvollorine dogru Azorbaycan dilinin hakim orob vo fars dillori ilo
miibarizado qalib ¢ixdig1 geyd edilir. Saraylara, elm vo odobiyyat alomino
yol acan Azaorbaycan dilinin arab vo fars dillori ilo barabar odobi dil kimi
inkisafindan bohs olunur. Hosonoglu vo Nosimi kimi boyiik sonatkarlarin bu
sahadoki xidmatlori 6no ¢akilir.Bu dovrii Nosimi marhoalasi hesab edon Mirzo
miidllim Nosiminin dilimizi asrinin gabaqcil fikir vo arzularmi ifado edon
yiiksok bir dil soviyyesino qaldirdigi, bu dili yiiksok ideallar ugrunda
miibariza diling, tobligat va togviqat dilina ¢evirdiyi bildirilir.

Boyiik Nosimi dilimizin ¢arcivasini xeyli genislondirmis, ona yeni
tosbehlor, ifadslor, fikirlor gotirmisdir. “Nosiminin seirlorindo xalq dili vo
ifadalorindon moharatlo istifado edildiyi miisahido olunur ki, bu da onun
seirlorino xtisusi bir sirinlik, mona dolgunlugu vo molahat vermokls XIV
asrds adabi dilin xalq dilins yaxinlagsmaq meylini gostorir” (1, 12).

Boyik Fiizuli do bu dovrde yetisirdi. O, Azorbaycan dilini Sorq
xalglarmin he¢ birinds olmayan qoazal dilins ¢evirdi vo Azorbaycan dilindo
ilk dofs diinyaya sos salan “Leyli vo Macnun” poemasini yazdi.

Bundan sonra miuollif Azorbaycan dilinin yeni sohifssinin XVIII
asrdo Vagqiflo agildigini bildirir. Nadir sahin 6limiindon sonra morkozi dovlot
zoifloyir vo bundan istifado edon mohbus xalglar istiglaliyyat ugrunda
miibarizoyo baslayirlar. Azarbaycanda bu horokata Fotoli xan basgiliq edir.
O, qisa miiddotds Gonco, Baki, Quba, Samaxi vo Tobrizi birlosdiran bir
dovlst yaradir. Onun miibarizasi senotds vo dilde vatonporverlik hisslorini
quivvatlondirir, dili mohalli ¢argivadan va acnabi tasirlordon ¢ixarir, vahid bir
dilin , haminin anladig1 dilin hakim movqge tutmasini tomin edir. Belaliklo,
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Vagqif bu dovrds biitiin ictimai hadisalorin istirak¢ist vo dilds arab vo fars
tosirlorine garsi miibarizonin ilhamgisi olur.

Dilimiz XX asrdo daha miirokkab inkisaf yolu kegir. Simali Azor-
baycanin Car Rusiyasi torofindon isgal olunmasi ilo bagli inkisafin istigamati
doyisir. Sorqin uzun illor davam edon ictimai stiuru ¢ar ¢inovniklori va harbi
qulluqeularmim gotirdiyi siiurla qarsilasir. Iki diinya iiz-iizo golir, bir-birino
zidd iki hayat torzi, iki onano, iki axlaq, iki tofokkiir qarsilagir. Hoyatin biitiin
saholorindos boylik doyisikliklor olur. Boyiik adobiyyat vo elm dilinin xalqin
anladig1 bir dilde olmas1 zarurati ortaya ¢ixir. Votonin tohliikods oldugunu
duyan soxsiyyatlor yetisir. M.F.Axundov bunlar1 doqiqliklo goriir. O,
olifbanin doyisdirilmasi, adabiyyat va elm dilinin xalqin anlayacag bir dildo
olmasini talob edir. Orab vo fars dillorindon alinmis sozlorin yazilisinda vo
taloffiiziinde Azarbaycan xalq dilinin gqanunlarin1 gézlomayi tolob edir, bu
barados asarlor yazir.

Magalonin II hissesi Sovet hakimiyyati dovriinde dilimizin inkisaf
problemlarinoe hasr olunub. Miisllifo goro homin dovrds dilimiz bir tokamiil
yolu kecgirmis, lizumsuz orob-fars vo osmanli torkiblorindon xilas olmus,
xalq dili ilo adabi dil arasinda yaranmis ziddiyyatlor qismon aradan qal-
dirilmlsdir.

C.Cabbarli, M.S.Ordubadi, S.Vurgun vo basqa sair vo yazigilarimlzin
dili indi biitlin xalqin anladig1, sevdiyi vo danisdigi bir dils sevrilmisdir. Dili-
mizds yeni monalar1 ifads edon yeni sozlor, ifadalor vo istilahlar yaranmigsdir.

Akademik M.Ibrahimov o dévrda dilimizin canli manzarasini galoma
alaraq yazirdi ki, bu giin dilimiz on yliksok romantik, tosirli bir realizmin
dilidir. Dilimiz go6zsldir, cazibadardir, seirlo, ahongls, musiqi ilo doludur.
Dilimizi azon, dodaqlar1 eybacar soklo salan, nofasi darixdiran bir s6z vo
ifade yoxdur. ©n gozal, manali monologlari ifads etmak ¢otin deyildir.

Boyiik alim daha sonra yazirdi: “Sonotkar s6zlori mum kimi yumsal-
daraq istadiyi sokls salir vo ildirim sasi veran ifadoslor yaradir. Bu dil miirok-
kob olsa da aydindir. Zahiron dobdobali olsa da daxilon qiidratlidir. Insan
gelbindaki ehtiraslarin sasidir” (1, 22).

Misllifa gora, adobiyyat dilin cobboxanasidir. ©On inco matloblari,
g6zal sozlori, sirin ifadslori odabiyyat bizo tolqgin etmolidir. Xalqin dilini
inkisaf etdiron, ona molahat, lotafot vo hassasliq veran sonat asorinin dilidir.
Miisllifs gors, yazicinin dili, doytis¢iiniin silah1 — ikisi do eyni ohomiyyato
malikdir. Silah1 bilmadon ddylis meydanina atilan doytis¢iiys timid baglamaq
olarmi?!

“Radd olsun biitlin acnabi sdzlor!” stiarinin aleyhina sixan miollif
bununla dilimizin inkisafin1 longidocoyino, bizi lazimi istilahlardan
ayiracagina isard edir.
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Uydurulmus stini s6zlorin oleyhino ¢ixan boyiik alim bels sézlorin
uzun miiddot yasamayacagini bildirir. Eyni zamanda, har ciir acnabi soziin
va istilahin dilimiza daxil edilmasini qebul etmir, belo sozlorin tez unu-
dulacagini bildirir.

Mirza miisllim moqalssinin sonunda belo qorara golir ki, biitlin
hallarda dilimizin sorf-nohvi (qrammatikasi) vo toloffliz qaydalar1 s6zsiiz—
danisigsiz  gozlenilmoli, rus dilinds vo beynalxalq miqyasda islonan
sOzlardon va istilahlardan istifads olunmalidir.

Muosllifo gore, varvarizmlora qarst miibarize aparilmali, dilimizdo
coxdan bari islonan orab-fars sézlori va istilahlar1 saxlanilmalidir.

Dilin inkisafinda onun osas monbayinin xalq dili oldugu unudul-
mamalidir. Xalq dili asasinda yeni istilahlar yaradilmalidir.

Azorbaycan dilinin jurnal va gozetlords, sinif otaglarinda veo idars-
lords pozulmasina yol verilmomalidir.

Moqalo Mirzo miisllimin asagidaki miidrik sozlori ilo bitir: “Yaxsi
adam adin1 almagq ¢otindir, ¢ilinki allahlar yaxg1 bir is li¢lin insanlardan bollu
tor tokmayi tolab edirlor” (1, 36).

Nitqg madoniyyati masalolorine toxunan Mirzo misllim Azorbaycan
dilini fikrin vo hissiyatin an inco ¢alarlarini ifade etmoys qadir olan bir dil
kimi saciyyolondirarok ,odobi dil tocriibosindoki qiisurlarin  aradan
qaldirilmast yollarmi da gostorir.M.ibrahimov “Golin gézol danisaq”adli
moqalasindo yazirdi: ”Bu dil zongin,obrazli,ahongdar,ifadsli dildir...Xalqi-
miz tosbehlorlo,aforizmlorlo danigmagi sevir,eyni zamanda dilimiz oynaq
dildir,fikri vo hissiyatt muxtolif ¢alarlar1 ilo,miixtalif ahanglorlo saslondira
bilir.Biz yazida da, danigiqda da dilimizin bu goézalliyini, zongin ifads
vasitalorini saxlamaga,artirmaga ¢aligmaliy1q”(2,1).

Sovet dovriinds belo yazilarin ¢apr boyiik cosarat tolob edirdi. Ciinki
imperiya bu ciir fikirlori gatiyyon qobul etmirdi. Ortada vahid millot, vahid
dil ideyas1 vardi. Vahid slitba masalasi demak olar ki, hayata kegirilmisdi.
Orta Asiya xalglarinin, eyni zamanda, Azarbaycanin slifbasi zorla doyisdiril-
misdi. Imperiyada Kiril olifbasi hakim idi. Sovet hokumati imperiya
xalqlarina qarsi ikili siyasatdon ol ¢okmadi.

Akademik Mirzo Ibrahimov vazifads oldugu dévrds vo ondan sonra
da dovlat idarslorinds Azarbaycan dilinin islodilmasi {iclin ¢ox ¢alisdi. Bu
barada ayrica bir maqalasi do var. Onun vo digar geyratli ogul vo qizlari-
mizin bu sahodoki istoyi hoyata kegmodi. Imperiya dovriindo biitiin sovet
idarslorinds yazigmalar rus dilinds aparilirdi. Balks ds Sovet hékumatinin
dagilmasinin asas sabablorindan biri ds els bu idi.

Azarbaycan ikinci dofo miistoqillik oldo etdikdon sonra ulu 6ndor
Heydor Oliyev torofindon xalqumizin bu boylk arzusu hoyata kecdi.
Azarbaycan dilino aid qorar vo saroncamlar verildi. Bu isi prezident Ilham
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Oliyev davam etdirdi. Qeyd edok ki, dilimiz biitlin tarixi arzinds bu giinkii
godar hormato malik olmayib, bels genis islonmayib.

Olbatta, dilimizin inkisafinda Vaton ogullarinin, xtisusilo Akademik
Mirza Ibrahimovun bdyiik, avozsiz omoyi vardir. Biz belo dahilors homiso
miiraciat etmaya borcluyuq, onlarin irsini dyronmok bizim miiqoddos
vazifomizdir.

Idabiyyat:

1.ibrahimov M. Azorbaycan dili. Azorbaycan Elmlor Akademiyasi
nagriyyatt. Baki, 1957. — 74 sah.
2. Ibrahimov M. “Galin g6zl danisaq” Kommunist gozeti, 25 Oktyabr 1979

I'.bamuposa
AKaJeMUK MHP3a HOPAaruMoB M a3epOaliIKaAHCKUIl A3bIK
Pe3rome

B cratbe uccnenyercst 6opr0a akagemuka Mupsa oparumoBa 3a 3aiury
U pa3BUTHSI a3epOailIPKaHCKOTO sI3bIKa, a TaKkKe MOAPOOHO TOBOPUTCS O €ro
PO B OCBEIHIEHHMH MHOTOCTPaJalbHONH HCTOPUM HAILETO S3bIKA M O
3aciayrax BBIJAIOIIMXCS XYJOXKHUKOB B PAa3BUTUM POJHOTO S3bIKa. 311€Ch
TaK)K€ pacCMATPUBAIOTCA B3MJISIBI BEJIMKOTO YUYEHOTO Ha aKTyasbHbIE
BOMPOCHI 5I3bIKa B 00JaCTH MEPEBOJIa U UCTIOIb30BAHUS TEPMUHOB.

Takxe, B CTaThbe aBTOP aKIEHTUPYET 0coO00e BHUMaHUe Ha MbIciu Mup3a
HNo6parnmoBa, o01aaaroniero MHOrOCTOPOHHUM TBOPUYECTBOM, 00 azepOai-
KAHCKOM SI3bIKE M €ro Tpyasl B 3Toi obOnactu. [lo MHeHUMIO aBTOpa,
HECMOTpsI Ha cypoBble 3akoHbl CoBeTckoil mmmepuu, Mup3a HMoOparumon
ObLT OHMM W3 HaIIMX BBIJAIOIIUXCS MAcCTEPOB UCKYCCTBA, KOTOPBIA, HE
00s1Chb, OMYOIMKOBAJI CBOM MBICIH U B3IJIA/Ibl, U KOTOPOTO Mpecae10BaIl, HO
TaK U HE OTKa3aBIIUNCSA OT CBOUX YOEIKICHHUIA.

Ob6pamasice k cratbe Mupza HoOparumoBa «llyTtu pasButusi Hamiero
SI3bIKQ», ABTOpP IOKa3bIBa€T 4YTO, B MEPBOM YacTH 3TOM CTaTbU BETUKUI
nycaTellb Has3biBall s3blKa MOTYYMM OpPY’KHEM YEJIOBEYECKOTO CO3HaHUS,
BEJIMKUM OJlarOM W HeucuepnaembIM KyJIbTYpPHBIM cokpoBuilieM. OTMme-
YaeTcsl TaKKe 4TO, «110 MHEHMIO MHCcATesl, JIIOJU SICHO U OTYETJIMBO BbIpa-
AW CMBICI TPUPOABI W KU3HU, OOpPHOBI W CYIIECTBOBaHUS TOJBKO
MOCPEACTBOM $s3bIKa. 1 MOATOMY SI3BIK SIBISIETCSI COBHAHUEM)).

Jlanee aBTOp OTMEYaeT YTO, aKaJeMHUK IMOAPOOHO OCTaHABIMBAJICS Ha
s3bike anoca «Kurtabu-/ene INopryn» («Kuura moero nena Kopkyta») s
U3YyYEHUS HCTOPUUECKOTO MyTH Pa3BUTHS a3epOaiiiKaHCKOTO s3bIKA.
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B koHIle cTaTbu aBTOp MOKa3bIBA€T UTO, JJIsl Pa3BUTHS HAIIETO sI3bIKa
HE3aMEHUMYI0 U 3HAUYMTENBHYIO POJIb ChIIpaiu ChIHOBb OTeuecTBa, U B
nepByl0 ouepenb akaneMuk Mup3a MOparumoB. Mbl 00s3aHBI Bcerja
o0paTUTbcs K TaKUM T€HHUAJbHBIM YYEHBIM, M M3y4yaThb UX Hacjelue ecTh
HAlll CBAIIEHHBIN JOJT.

G.Bashirova
Academician mirza ibrahimov and azerbaijani language
Summary

In the article, the struggle of academician Mirza Ibrahimov for the pro-
tection and development of the Azerbaijani language has been researched,
and his role in elucidating of the long-suffering history of our language and
the merits of outstanding artists in the development of their native language
are dealt with in detail. It also examines the views of the great scientist on
current language issues in the field of translation and use of terms.

Also, in the article the author emphasizes the thoughts of Mirza Ibrahi-
mov about the Azerbaijani language and his works in this field. In the opi-
nion of the author, despite the harsh laws of the Soviet empire, Mirza
Ibragimov was one of our outstanding masters of art who, without fear,
published his thoughts and views, and who was persecuted, but never
abandoned his convictions.

Turning to Mirza Ibrahimov's article "Ways of developing our language,"
the author shows that, in the first part of this article, the great writer called
the language a mighty weapon of human consciousness, a great good and an
inexhaustible cultural treasure. It is also noted that, "according to the writer,
people clearly and plainly expressed the meaning of nature and life, struggle
and existence only through the language. And therefore language is consci-
ousness ".

Further, the author notes that the academician dwelt in detail on the lan-
guage of the epic "Kitabi-Dede Gorgud" ("The Book of Dede Korkut ") for
studying the historical development of the Azerbaijani language.

At the end of the article the author shows that, for the development of our
language the irreplaceable and significant role was played by the sons of the
Fatherland, and especially by academician Mirza Ibrahimov. We must
always turn to such brilliant scientists, and to study their heritage is our
sacred duty.

Rayci: Noriman Seyidaliyev
filologiya elmlari doktoru
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TOHSILDO TOLIM METODLARININ SOMOROLILiYI

Acar sozlor: tohsil, tolim, movz, tofokkiir.
KuaroueBble cjioBa: oOpa3oBaHue, TPSHUHT, TeMa, CO3HaAHUE.
Keyword: education, training, theme, thinking.

Insan, miioyyan bir gercokliyi tofokkiir vasitasilo tam vo doqiq dork
edir. Miirokkab proses olan tofokkiir, nitq signallar1 {imumilosdirmo apar-
maga imkan verir. Tofokkiir prosesi fizioloji cshatdon insanin bas beyin
yarimkiiralori qabaginin faaliyyati ilo baglidir. Tonqidi tofokkiiriin foaliyyot
mexanizminin totbiqi naticasinda beyin faaliyyastinin ilkin saviyyslari askar
edilir. Misllimin voazifasi dyronanlori real saviyyslorino uygun olaraq tomin
materiallar1 ilo yiiklomasidir. Hor hansi interaktiv tolim tisullarindan istifade
olunmasindan asili olmayaraq psixotreninqlorin kecirilmasi vacibdir. Bu bir
cox cohatdon davranis formalarina, vordislora, hislora asaslanan psixoloji
tosirlorin qrup soklindo yaranmasina sabab olur. Psixotreninglor eyni zaman-
da tolim motivlerinin miioyyanlosdirilmasine, tolim maraqlarinin artiril-
masina miisbot tosir gostarir.

Molumdur ki, motiv insani har hans1 magsodayonalmis iso, foaliyyato
tohrik edon sababdir. Tolim foaliyyatinin an baslica motivi idrak maraqlari-
dir. Homin idrak maraqlar1 6yronanlords program materiallarint manimsoma-
lori bilik, bacariq vo verdiglora yiyslonmalori {i¢iin aparici motiv rolunu
oynayir. Tonqidi tofokkiiriin tolim prosesindo fazalar {izro (diistinmays yo-
naltmo, dorketmo, diisiinmo) totbiqi miisllim amayinin inkisafetdirici tosirini
artirin, intellektuallig1 tomin edir vo bir sira cohatlor lizro qabiliyyatlori iizo
cixarir. Bura daxildir - tohlil etmo, garsilasdirma mithakimo yiiriitma vo
planlasdirma. Tolim prosesinin keyfiyysti onun somaraliliyinin yiiksoaldil-
moasindo hadiso vo oasya ilo bagli slamatlori, xtisusiyyatlori, cohatlori, seg-
moakla do sortlonir. Iki cohotdon xarakterizo olunan tohlil etmo qabiliyyati
keyfiyyat vo komiyyato goro miioyyan olunur. Komiyyat cohatdon gabiliyyat
har bir fordin mazmunca miirakkab olan ogya vo hadisalor barads daha ¢ox
faktlar agkar edib tohlil aparmasi, siiratlo holl etmasidir. Talobanin sado bir
hesablamada ¢asib qalmasi iso homin isdo zaif oldugunu bildirir.
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Keyfiyyato gora tohlil etma gabiliyyati iso asya vo hadiselorin mahiy-
yatini 6ziinds oks etdiron dalillor, rogomlors daha ¢ox tistlinliik verilmasi vo
onlarin shomiyyatli olmalarini tize ¢ixartmasidir.

Qeyd olunan pedaqoji-psixoloji magamlari tolim prosesindo nozora
almagla tolobolorin normal inkisafi tomin edilir. Tonqidi tofokkiirds zoaiflik
tolobalordo monfi haldirsa, yasa uygun olmayan yiiksok soviyyads inkisaf da
toqdira layiq sayila bilmoaz. Neca ki, imumi prosess uygunluq miiddstinda
hor hans1 sistem tigiin foaliyyat dorocesi vo miiddeti miioyyan olunur. ilk
ndvbads dovlst programinin mozmunu ¢or¢ivasinds interaktiv metodlar tiglin
sorait yaratmaq ganunauygun sayilmalidir. Diqgati colb edon vo narahatliq
yaradan amillordon biri do psixoloji inkisafin pedaqoji prosesin komayi ilo
hoyata kegirilmasinds paralelliyin pozulmasidir. Tonqidi tofokkiir tolim pro-
sesindo inkisaf edorso onda garsiya qoyulan moagsadin natico verdiyino yo-
qinlik yarana bilor. Mexaniki intereaktivlik aslindo mahiyyatco naticasiz pro-
sesdir. Interaktivlik miiollimin soxsi yaradicilig1 ilo six baghidir. Tadris olu-
nan, har hansi fonnin mozmununu darsin magsadine uygun olmaqla miisllim
miivafiq sokildo, oavvolcodon diistintilmiis, somarali tolim tisullarint miioyyan
etmolidir. Bir gayda olaraq interaktiv tolim tisullar1 tohsilo, torbiyoyo, mnki-
safa vo soxsiyyatin formalagsmasina tadricon vo magsadyonli sokilde yonal-
dilmoalidir.Pedaqoji ictimaiyyoto tanis olan "proqramlasdirilmis tolim" kecon
osrin yetmisinci illorinds sigrayis kimi todris miiossolorimizo daxil edildi.
Noticosi iso ugursuzluq oldu. Buna osas sobab homin texnologiyadan mor-
halalarla istifadonin hoyata kecirilmomasi idi.

Tohsildo gedon islahat bir nov ononavi tolimlo interaktiv tolimin
monitoring baximindan forqlorinin 1izo ¢ixarilmasma zomin yaradir.Birgs
omokdaslig,birgs foaliyyat qarsiligl interaktiv kimi toqdim olunan korperativ
tolim diizglin totbiq edildikdo miisbat natico alds edilir. Korporativ tolim
onanavi metoddan keyfiyyatca yiiksokds durur.

Ononovi toliimdos ardicilliq prinsipinden istifads olunur. Oyronanlo
oyradonin dors miiddstinds foalligt muqayiss etsok, gororik ki, dyradonin
payt daha coxdur.©Ononavi tolim, lisulundan forqli olaraq, birge foaliyyot
zamani sagirdlorin hor hanst mévzu ilo bagh mosaloys miinasibat qarsiligh
interaktivliklo miisahiyyat olunur.

Isvegra psixoloji Jan Piaje kegon asrin 40-c1 illorinda dyronanin idrak
faaliyyatinin inkisafinda interaktiv foaliyyatini mithiim shomiyyat dasidigini
geyd etmisdir.Interaktivliyin tolim prosesindo Oyrononin foalligini tomin
etmoklo yanasi onun texnologiyasinin diizgiin miioyyan olunmasi son daraco
vacibdir. Interaktiv texnologiyadan istifadenin dinamikasinin saviyyasi daim
gozlonilmolidir. Xisusan ibtidai siniflords tolim prosesinds hoddindon artiq
intensivliya nail olmaga ¢alisan dyradonlor qarsiya qoyulan moagsadin bazon
ugursuzlugla noticolonocoayini gormiirlor. Unutmaq olmaz ki, tolimds
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tofokkiir faaliyyatinin normal tonzimlonmasinin ilkin morhslslsrindon biri
distinmayos sovq etdirmokdir. Diisiinmoys yonoaldilmonin 6zii do metodik
bacariq tolob edir. Avtoritar yanasmadan demokratik miinasibatlora kegil-
masi miioyyan hazirliq morhalesindon sonra miimkiindiir. ilk novbaba de-
mokratik miinasibatin yoni humanistlik, miilayim saslo xahis etmok, soziin
tosir imkanlarindan somorali istifado olunmasi garsiligh tokliflor, omok-
dagliglar, tosokkiirlor, komaklik, maslohat gdrmok, masuliyyot vo cavab-
dehliklo birgs istirak etmok vo saironin pedaqoji proseso rohborlik zamani
borqorar olmasi vacibdir. Interaktivliyi biitiin tolim metodlarinda eyni
dorocods dinamik xarakter dasimasina istiinliik vermosini avtomobilin
magistral yolun formasi, onun standartligindan asili olma-yaraq eyni siirotlo
idars olunmasi kimi sociyyalondirmok olar. ©qli hiicum, rollu oyunlar,
diskussiya, zancirvari hekays vo sokillor va s. interaktivlik talab edon me-
todlar vasitasilo todris texnologiyasinin hazirlanmasi li¢lin dyrodonin elmi-
pedaqoji saviyyesi yliksok olmalidir.Etiraf edok ki, indinin 6ziindo do
avtoritarliq miinasibatlorindon ¢okilmoyonlor ¢oxdur. Hokm etmok, koskin
danismaq cozalandirmaq ve s. bu kimi geyri-pedaqoji metodlar miiasir
auditoriyalarimizdan konarlagdirilmalidir. Auditoriyaya daxil olan Oyrodon
bilmalidir ki, tolim isini miixtalif fordlorle eyni magsads nail olmaq ti¢lin
qurmalidir. Xos shval ruhiyyani orda borqgorar etmoklo ayn-ayr1 tinvanlardan
dorsa golanlarin psixoloji diistincalarini vahid morkazs yonaltmoklo tolimdo
keyfiyyat gazanmaq olar. Unutmaq olmaz ki, miistoqil Azarbaycanin inkisaf
strategiyasina uygun olaraq talimds yenilogsmo, tohsilin mazmununda kokli
doyisikliklorin aparilmasi zorursti qarsida durur. Todris olunan hor hansi
movzunun mazmunu, xarakteri, mogsad vo vozifosindon asili olaraq tolim
metodu miiayyon olunur. Interaktivlik tohsil sistemindo he¢ da yegana forma
kimi toqdim olunmamalidir. Burada osas diqget tolimdo demokratik
miinasibatlor zomininds metodlarin se¢ilmosidir.

Bu baximdan islahat progqraminin sonraki moarhalolorinin miivoffs-
qiyystlo hayata kegirilmoasi ticlin dovlst sonadlorindo asas prioritet istiqa-
moatlor 6z oksini tapmisdir. Kegon vaxt orzindo tohsil sisteminin ayri-ayri
pillalorinin normativ hiiquqi bazalarinin méhkomlondirilmasi ti¢iin 142 adda
normativ sonad hazirlanmis, 40-o gadar 6lkonin, o climladon ABS, Boylik
Britaniya, Fransa, Almaniya, Ispaniya, Hollandiya, Yaponiya, Israil, Tiirki-
ya, Polsa, Macaristan, Finlandiya, Danimarka vo sair o6lkolorin tohsil
sistemlori, totbiq etdiklori modellor, digor texnologiyalar derindon &yranil-
migdir. Tohsil islahatinin ugurla noticolonmasi li¢lin xarici vo dlkadaxili in-
vestisiya qoyulusu miihiim shomiyyat kosb edir. Bu baximdan Diinya Ban-
kinin Azarbaycan tohsil sisteminds islahatlarin hoyata kegirilmasi {i¢lin ayir-
dig1 kreditin boyiik rolu vardir. Beynolxalq Teskilatlarin ayirdigi qrantlar he-
sabina Tohsil Nazirliyi torsfindon 10-dok layiho hazirlanib toqdim
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olunmugdur. Homin layihslorin hazirlanmast prosesinde xarici 6lko
miitoxassislori "Diinya Banki", Avropa Surasi, Britaniya Surasi, Soros
Fondu, TEMPUS, TASIS Programlarinin idareetmo qruplar;, YUNESKO,
YUNISEF toskilatlar1 intensiv is aparmislar.

Talim prosesinin optimallagdirilmasi, onun elmi togkili, somarasinin
yiiksoldilmasi tolobo foalliginin intensivlosdirilmasi, naticads tohsilin key-
fiyyatli olmasina sabab olur. Diinyada gedon inkisaf prosesi ilo comiyyatdo
yasayan insanlarin monavi psixoloji va intellektual soviyyasi arasinda forqin
azalmasina nail olmagqla sivil dovlet yaratmaq miimkiindiir. Tohsilin strateji
tosir giiciindo olmasi, geyd olunan faktorla baghdir. Yeni tolim metodlar1 ilo
olagadar togkil olunmus treninglorin miivafiq maggalalorini kecon miiallimlor
tonqidi tofokkiir metodunun imkanlarindan todris prosesinds istifado etmoklo
miioyyan praktik bacariglar aldo edirlor. Ilk addim kimi qiymatlandirilon bu
nailiyyatlori imumi respublika miqyasinda genislondirmok vacibdir.Tohsil
islahatinin hoyata kegirilmasi prosesinds dovlot programinda tosbit olunan
mogsad, prinsip, marhalslor, hiiquqi baza, goézlonilon noticolor 6z oksini
tapmalidir.
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H.IOcudosa

PallﬂOHaJIbHOCTI) METOA0B oﬁyqemm B 06pasosaﬂnn
Pes3rome

JlocTukeHreM YMEHbBIICHUs OTIUYMSI MEXAY MpPOILECCOM pa3BUTHS,
MPOUCXOSIIMM B MUPE U AYXOBHBIM NCUXOJIOTMYECKUM U MHTEJJIEKTYyallb-
HBIM YPOBHEM JIOJIeH, *KMBYIIUX B OOIIECTBE, BO3MOXKHO CO31aTh I[UBU-
JM30BaHHOE TOCY1apCTBO.

TpaauIIMOHHBIM MPUHIUN KOHCHCTEHLIMM HUCIOJB3yeTcsi B  00y-
YyeHUiax. AKTUBHOCTb BO BpeMs ypOKa YUWJIM CpaBHUBATh, Mbl BUIUM, YTO
JIOJIsl JIOTIOJIHUTENbHOU Oontie. TpalullMOHHO MeToll 0Oy4eHHUs, B OTIMYUE

63



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

OT J1I000T0 U3 CTYAEHTOB Il COBMECTHOM pabOTHI IO BOIPOCY O B3aUMHOM
MHTPAKTUBHOM COIPOBOK/ICHHUE SIBIISICTCS TPEAMETOM.

Haxoxnenre y o0pa3oBaHMsl CUITbI CTPATETMYECKOTO BIMSIHUS CBSI3aHO
¢ yka3aHHbIM ¢aktopoMm. [legaroru, npoureanive cOOTBETCTBYIOMINE ITATIbI
00y4eHUs, OPraHM30BaHHBIX B CBS3M C HOBBIMH Y4YeOHBIMH METOIaMH,
VICTIONB3YsI B y4eOHOM IPOIIecce METO]| KPUTHYECKOTO MBIIIICHHS, TPHO0-
peTaroT onpeelieHHbIe TPAaKTHYECKUE HABBIKH.

DTH TOCTHKEHUsI, OLICHUBAEMbIe KaK MEePBbIC [Ty, Ba)KHO PACIIMPSITH
B o011epecy0IMKaHCKOM MacHiTabe.

N.Yusifova
Rationality of training methods in education
Summary

It is possible to create a civilized state by achieving a reduction of the
difference between moral, psychological and intellectual level of people
living in the community with the ongoing development process in the world.

The strategic impact of the training to be able to due to the
aforementioned factors.

In the traditional tide, the principle of consistency is used. Comparing
the activity of the trainee during the lesson, we see that the tuition has a lot
more. Traditional training, in contrast to the method, interacts with pupils'
attitudes towards issues that are relevant to each subject.

The teachers teaching appropriate sessions of trainings organized in
relation with new training methods get some practical skills by using from
the method of critical thinking in the process of learning opportunities.

It is important to expand in national scale of these achievements
evaluated as a first step.

Rayci: Torana Xolilova
filologiya iizro fslsafs doktoru, dosent
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AZORBAYCAN DILININ MiFOLOJI LEKSIKASI (MUQAYISOLI)

Acar sozlor: Etimologiya, paralelizm,kok,miiqayiss,Oguz, Qor allahi,
Makedoniyali Iskondor

KarwueBble cioBa:  DTUMONOTHS, apaIen3M,KOpeHb,cpaBHeHne,Ory3,
oorl op,Anexcanap Benukuit
Keywords:Etymology,parallelizm,root,comparative, God, Tengri, Oghuz,
God of the Horus, Alexander the Great

Bu giin biz mifologiya dedikdo, homin an ke¢misin sirli bir alomi
xoyalimiza golir.Elm adamlari diinyanin vs insanin yaranigini milyon, bazen
do milyard illorlo oSlgiirlor.Ogor bu haqigatdirss, onda bizo golib ¢atan
mifoloji manbalarin yasi na qadordir? Sovet donaminds mifologiyanin dinlo
baghligi,onun kommunizm ideologiyasina tam zidd movqedo durmasi
sobabindon bir elm kimi Oyronilmomisdir. Bu da ona gatirib ¢ixarmigdir ki,
postsovet mokaninda mifologiya alimlor torsfindon todgigat obyekti olmamus,
heg bir dorin aragdirmalar aparilmamisgdir. Belo demok miimkiindiirss yasaq edil-
misdir. Ateist tribunasindan “fantastik toxoyyiil” damgasi vurularaq mifologiya
ham tarix, ham do dil¢ilik elmindon uzaq tutulmusdur. Azarbaycanin gorkemli
dil¢i alimi Homid Araslinin tortib etdiyi “Kitabi Dado Qorqud’dastan1 gadagan
edilmls,ona “xalq diismoni” damgasi1 vurulmusdur.Bu sobobdan ds noinki mifolo-
giya,hamginin mifoloji terminlarin etimologiyasi da dil¢ilik baximindan todqiq
edilmomis, {izorindo mitkommaol elmi axtariglar aparilmamigdir.Yalmz mifoloji
mozmun ¢ox ¢otin yollar kecorak,xalqin yaddasi sayasindo nosildon-nasilo
otlirtilorok giintimiizo golib ¢ixa bilmisdir.Tarixi donomds har bir xalqn irsi,
madoni abidalori, adat-onanalori,madaniyyatlori, dini inanclari,gohromanlart bu
gliniimiizo mifologiyanin miras1 kimi golib ¢atmigdir.On osast xalqmn qadim
dovrlordo ana dilindo olan, monasi anlasilan,bozon do anlasilmayan (dovro
uygun alinma sozlor do daxil olmaqla) maisot xarakterli vo mifoloji leksikalar
mifologiyada 6z izini qoruyub saxlamisdir.Oslindo mifologiyani todqiq etmok
cox cotindir. Tok postsovet mokaninda deyil, digor inkisaf etmis diinya
Olkalorinds do mifologiyanin vo mifoloji leksikanin alimlor torofindon
todqiqi gonastboxs deyildir.Mifologiya biitlin elmlorin ibtidai sokildo {imumi
bir formasidir.Haqgigoton do mifologiyada kimyadan, fizikadan, riyaziyyat-
dan, astronomiyadan,falsofodon tutmus, kosmosa qodor ibtidai elmi
fantaziyalar movcuddur.
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Miiasir dovrda biz on yeni texniki nailiyystlors baxanda, ibtidai icma
comiyyati insanma moxsus fantastik toxoyyll ideyalarmin hamisinin bu
giinkii hoyatda ger¢oklasdiyinin sahidi oluruq.

Masalon, ugan xalga-toyyars ilo, yerin alt1 ilo yol getmok-metro ilo,
donizin dibi ilo getmok-movcud La Mans vo Istanbul sualti tunellori ila,
sehrbazlarin glizgiido insan oksi ilo insanlar1 danisdirmasi —goriintiilic miiasir
ol telefonlar ils, ojdahalarin, divlerin agzindan od piiskiirmasi-miiasir odlu
silahlar ilo, bir gdoz quirpiminda uzaq mosafoyo xobor catdirmag-telefon,
internet vasitasi ilo, diinyanin har yerindon xabari olan insan-kompyuter ilo,
tobibin insanin i¢ini gozii ilo gérmasi-rentgen,lazer cihazlari ilo vo s.

Mohz bu, mifologiyanin xoyallardan realliga kegididir vo ozliiyiinds
ibtidai elmi fantaziyadir. Mohtorom Prezidentimiz conab Ilham Oliyev
torofindon 29 dekabr 2012-ci il tarixli Formanmi ilo tosdiq edilmis
“Azaorbaycan 2020: Golocoyo baxis “ inkisaf konsepsiyasinda “Madoni irsin
gorunmast vo samarali idars edilmasi“nin gabul edilmesi Azerbaycan
dovlateiliyi tiglin ¢ox ohamiyyatli bir mossladir.Bu konsepsiyada nozordo
tutulmusdur ki, Azorbaycanin geyri-maddi madani irsinin madoni-siyasi tominat
mexanizmlarinin inkisafi ilo yanasi, diyarsiinaslig, folklor vo xalq totbiqi sonoti
sahalorinin togkili tigtin ardicil todbirlor goriilocak, bu sahode beynolxalq
miqyasda tobligat islorinin aparilmasi prioritet vozifo olaraq qalacaqdir.
Azaorbaycan dilinin, Azarbaycan modoniyyasti vo tarixinin diinya olkslorine
tanidilmas1 magsadi ilo xiisusi proqram va faaliyyat plan1 hazirlanacaq vo hoyata
kegirilocakdir.(3)Mohz bu konsepsiyaya osason Baki-2015 vo Baki- 2017
beynalxalq idman oyunlarinin agilis vo baglanig morasimlorinin mozmunu Diinya
Olimpiya morasimlalorinin ruhuna uygun olaraq,diinyavi mifologiyadan tutmus,
godim odlar yurdu olan Azasrbaycan xalqmin qadim ananslarini, odla bagliligimi
mifik soshnolorin ecazkar flistinkarlig1 ilo diinya xalglarmma catdirildi. Mifoloji
leksemlorin  etimologiyasimin  acilisinda dilgi  alimlor {stiinliiyli morfemin
torkibino yox,onu moatndoki mozmunundan irali golon yozmalara,badii
tosvirlars,boya tislublarina daha ¢ox yer vermislor.Oslinds agar har hansi bir s6z
movcuddursa onun miitloq 6ziiniin izi vardir vo hamin s6z 6z ana dilinds miitloq
bir mona dagstyir. Tiirkiyenin boyiik filoloq alimi Bahoddin Ogol mifoloji
leksemlori arasdirarkon belo bir naticoys goldiyini soyloyir ki,mifologiyanin
tizorindo dayandigi bir tomal vardir ki,s6ziin kokii heg vaxt doyismir.(2) Oslindo
etimologiya agilarkon on osas mosolo leksemds islonon horflordon konara
¢ixmamaq tolob olunur.(miioyyon assimliasiya vo dissimliyasiya hadisalori
istisna olunmaqla) Hor hansi bir s6ziin monasi bilinmirss demali bu s6z
mifdon galir, yani o bir “sifro”dir.”Sifra” incalonib ,“desifra” olunmayinca
homin s6ziin anlam1 magbul sayilmir.Dilimizds islonon ,yalniz monasi bu
giinkii anlasima golmoyon biitiin sozlor “sifro” olaraq qalmaqdadir.istor
dilimizdo bu giin islonan monasi anlasilmayan sozlor, (horflorin mogbul
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deformasiyalar1 nozoro alinmaqla) istorso do arxaiklosib dilimizdon ¢ixan,
ancaq klassiklords islonon s6zlorin agilma tislubunu tapib, sozlordo islonon
harflordon konara ¢ixmamaq sorti ilo etimologiyalar1 agilmalidir.Dilgilikls
mosgul olan sahonin elm adamlar1 mifoloji leksemlorin monalarnin agilmasi
ictin daqiq bir elmi {islub yolu miioyyan eds bilmomisdilor. Azarbaycanin
gorkomli dil¢i alimi Qozonfor Kazimov akademik Agamusa Axundovu
todqiq edorkon onun {slubunu saciyyslondiron osas cohatlori  6no
¢cokmisdir.Q.Kazimov qeyd edir ki,alimin miiqayisoli (qarsilasdirici)
dil¢iliyin miihiim xiisusiyytlorinden biri odur ki,ana dilini yad bir dil ilo
miiqayisali dyrondikdo ana dilinin goriinmoyan toroflorini gérmok olur.(14
s.54) Hoqigaton o da danilmazdir ki, miiqayiss meyarinin birlogdirilmasi
istor konkret dilin struktur 6zslliklorinin askara ¢ixarilmasinda, istorss do
Umumnazori mistovidon (digor dillorin  colb  edilmasilo) tipoloji
qarsilasdirmalarin aparilmasinda holledici rol oynayir.Oslindo miiqayisoli
tohlilin shomiyyati bir dillo miiqayisads bir o qodar do fiksal arqumento
soykona bilmir.Miiqayisali tohlil aparilarkon on az1 5-6 dilo miiraciot
olunmalidir.Eyni zamanda homin dillorin yerli xalglarn dilleri ilo tarixi
tomasinin olmasi asas sartlordon biridir.Azarbaycann dil¢ilik elminin mohsuldar
vaxtt sovet donomina diismosi vo homin dovrlorde elmo ateist prizmadan
yanasilma 6z monfi tosirini agig-aydin gostormisdir.Oslinds mifoloji leksikanin
tadqiqinin asas obyekti istor yerli xalglarin, istorsa do miigayise edilon xalglarin
dillorinds sitayis olunan godim tanrilarin,inanclarin adlarmin &yronilmasidir-
.(muollif) (Homin tanrilar , inanclar haqqinda va onlardan toéroyon mifoloji
leksemlor barado novboti maqalolords bohs edilocokdir.)Bu iisluba ayani bir
misal gatirok.Dilimizdo islonon “er” soziinii todqiq edok.(Oslinds dilgilik
elmindo iki sosdon ibarat leksemlorin etimologiyasinin doqiq agilmasi ¢ox ¢atin
hesab olunur.)Burada osas sort “er” soziindoki horflordon uzaqlasmamaqdir.-
Leksem mifoloji termindir.”Giinos allahi”’nin adi —“Hor”’dan t&romadir.(-
Firondan golon “giines allah1”nin adi) Hor soziindon “h” horfinin diigmiis
formasidir.(orden,ordu,orqan vo s.kimi)Burada soziin kokii “er” soklindo
glinimiizo goalib ¢atmisdir.”Er” soziintin “hor” sdziindon téroms oldugu iictin
soziin semantikasinda birinci novbade mifoloji mona ©no ¢okilmalidir.-
Burada on asas dilgilik tarixi ilo tarixi mifologiya paralel vo miiqayisali
sokildo Oyranilmalidir.Diinya mifologiyasindan molum oldugu kimi biitiin
diinya xalqglarinin ilkin inanclar1 “glinos allah1” olmusdur.Bazon “giinas
allah1”nin yerdoki tacassiimii “od” 6zii do “od allah1” mathumu kimi “allah”
doracasino gedib ¢ixmisdir.Misirdoki ”Qor allahi” kimi. Oslinds “er” sozii
dilimizdo giinasin dogan vaxtidir.Burada “er” s6zii semantikadan mifoloji
mona almigdir.Homin dovrdo “hor” sOziinlin tarixi rolu bdyiik
olmusgdur.(Firon stilalssinin hakimiyysti sayesindo) Hotta fars dilindo
“glines” monasint veran “xursid” lekseminin monboyi do “hor” terminin-
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dondir.(muollif) “Er” s6ziinii alim Agamusa Axundovun islubu ilo tadqiq
edok.Qadim tiirkkoklt xalglarin  dilindo “er” sozii -“hor” soziindondir.-
Kasgarinin liigotinde “6rta”,”drton” - yanmaq ,yandirmaq kimi verilmig-
dir.(10.1Ve.s.414)Fars dilindo eyni monada islonon “sohor”- “hor’sdziindon,
latin dilinde “horizon”-“hor”, rus dilinde “pano”-“pa”(giinos allah1), ingilis
dilindo “early”(tiirk dillorindo oldugu kimi “h” horfi diismiis “ear”-
“hor”soziindondir.) soziindon yaranmisdir.Azorbaycan dilindo “er’soziinii biz
cox vaxt “erkon” vo “erton” kimi do islodirik. Dilgi alim Q.Kazimov dilgilik
tarixini todqiqine dair maqalslorinds ilkin sozlorin iki horfdon “bir samit+bir
sait” nozariyyasini rohbar tutsaq, bu sdzlorin iki kokdon(dualizm) ibarat oldugu
ortaya ¢ixacaqdir(sozdoki horflorin sayina gors).”Erkon” soziindoki “kon”-
“glin” ,’erton” soziindoki “ton” sozi do “glin” monasimi bildirir.(qodim
tiirklordo) Haqigoton do bu sozlords “kon”,”ton” sokilgi rolunu oynamir,onlarin
miistoqil manalar1 vardir.”Erkondon™ va “ertondon” sozlorindoki “don”¢ixisliq
halinin sokilgisi rolunu oynayir.”’Erken” va “erton” sozlorini latin dilindoki
“horizon” s6zii ilo miigayisoli tohlil etsok, eyni paralelliyin sahidi
olacagiq.”Horizon” s6ziinds 1-ci s6z “hor”,2-ci s6z is9 “zon” sozii olub-“giinos”
monasini bildirir.Rus dilinds do “erkon” mothumu iki ayri-ayr1 s6ziin istiraki ilo
yazilir.”Pano ytpo”mofhumunda biri-birindon forqli iki s6z vardir.Ingilis
dilinds do eyni paralelliyi goriiriik.”Er” sozii “early”; erkon”s6zii iso “early in
the morning” kimi iki ayri-ayri sozlordon yaranmisdir.Bu sozlorin heg¢ biri
sokilgi rolunu oynamir. Hor iki s6z “giines” inancindan dogan mifoloji
leksemlordirlor.Kaggarinin lugstinds do “er” sozii —evin giineyo baxan giinagli
torafi,(10.1V.s.162) eyni zamanda “er” sozii “Orton” kimi verilorok —{ifliqiin
qizarmasi monasint  bildirir.(10.1Vc.s.414)”Er”  soziiniin  etimologiyasinin
acilisginda osas prinsip yerino yetirilmis,s6z horfdon semantikaya qodor 6z
monasint  saxlamigdir. (miisllif)”Kitabi Dods Qorqud”da islonon bir nego
leksema fikir verak.Masalon: “ildirtmok™ s6zii motna dair lugatds “desmok”
kimi verilmisdir.Verilon mona matnin mozmununa tam uygun golir.Yalniz
osas moasalo olan leksemin horfi izahi verilmomisdir.Oslinds “ildirtmoak™
mothumu qodim tiirk dilinde “ildir” s6ztindon olub, “qilinc” maonasini
bildirir.S6ziin tiirkco osil monasi “6ldiiron” sdziidiir.”{ldirim” s6zii do onun
derivativlorindondir.Bu giin tiirk adlarinin igarisinde “Qilincxan” adi ilo
yanas1 “Ildirxan” ad1 da méveuddur. Moatnda digar bir s6z-“kondar” sozii do
islonmisdir.Burada da mozmun osas gotiiriilorok “kondor vurmaq” sozii
“topik” kimi tosvir edilmisdir.Oslindo “kondor” sozii holo 6z dovriindo
deformasiyaya ugramis va ilkin kokiinden gisman aralanmisdir.Ibtidai insan
ayaq geyimindon istifado etmisdir.Iri buynuzlu heyvanin génii qalin
oldugundan onu ayaqqgabinin alt hissasing,list hissani iso qoyunun darisi inco
oldugundan onun dorisindon istifado etmiglor.Bu iki komponenta
biitovlikds- “kondara,kundara,qondara” deyilmisdir. Firdovsi “Sahnamo”
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osorinin  “Zohhak™ bohsindo Firudinin taxta ¢ixdigdan sonra Zohhakin
oyallar1 ilo eys-isrot kecirdiyini Zohhakka onun “kondrov” adli bir
xabardagiyani torofindon catdirilmasini tosvir edir. Sair Zohhakkin bu yaltaq
adamimna verilon “kondrov’adinin monasinin  anlasilmadigin1  etiraf
edir.Hoqigoton do bu soz fars mongoli de,yildir.Bu soz tiirkmongali “kun-
dara” soziindon toromo olub, miiasir dovrdo islonon “qalos”(xobordasiyan)
soziintin sinonimidir.Bu leksemin téromasindon biri do “kandar,kondar”
soziidiir Evin girocoyi monasinda, yoni ‘“ayaqqabi soyunulan yer” kimi
nazards tutulur. Bu giin “kundara” s6zii Cabrayil rayonunun adamlarinin
lohcasindo yasayir. Tiirkiyodo ayaqqgabi diikanlarinda reklam xarakterli
“kundara” sozii yazilir. Bu leksemda do mazmunla barabar s6ziin ana dilindo
dogma kokii ortaya ¢ixir.Digor bir s6zo do aydinliq gotirok.”Qaftan” bazon
do “kaftan”(qafdan,kafdan) kimi islonan soz “turklerin qodim milli geyimi”
kimi verilir.Yeno do leksemin harflori soziin yozumunda gorsonmir.Hamiya
yaxst molumdur kibu geyim koynok olub, basdan geyinilir.Bu aktin
igarisindo olan “bas” sdzii epitet kimi miioyyan tiirk tayfalarinda “kafa,qafa”
kimi islonir.”’Ka” inancinin monsoyindon olub “bas” monasini bildirmisdir.
Burada aktin funksiyas1 geyimo ad verilmosindo istirak etmisdir.”Kaftan-
“kafa” soztintindondir.(miisllif)Mifoloji leksikani todqiq edon dil¢i alimlor
ticlin kompas rolunu oynayan “inanc’in(totemin) torifi osas kimi
gotiiriilmolidir.”inancin”(totemin) tarixi torifina diggot yetirok. “Totemizm”-
(inancgiliq) ibtidai icma comiyyotindo mdvcud olmus etigad vo adotlor
kompleksi.Miioyyon insan qrupu (tayfa,qobilo ilo heyvan vo bitkilorin
(totem) qohumluq slagssine inamla slagadar yaranmisdir.Hor tayfa(qobils)
0z toteminin adin1 dagimigdir. Totemi 6ldiirmok vo ya yemoak olmazdi. Totem
diinya xalqlar1 arasinda genis yayilmisdir.Totemin qaliglar1 biitiin dinlordo
saxlanilmigdir.”(5.1Xc.s.330)Bu elmi ensiklopedik torifs osason mifoloji
leksikanin {ifiiglori lap uzaqlardan goriintir.Cox toassiiflor olsun ki,24 godim
oguz boylarii dyronon alimlor bu boylarin hanst “od allahi”nin vo onun
hansi inancinin adindan yaranmasindan yox, ancaq onun siicast xarakterli
tom-toraqli tosvirlorindon yazmislar.Boyun lekseminds olan horflordon tam
forqli sokillords. Boylarin agilisinda etimologiyaya yaxin gedilmomisdir.
Tiirkiyonin taninmis mifoloq alimi Bahaddin Ogoal filologiyanm on gatin
sahasini etimologiya oldugunu sdyloyir.(2) O.dogru olaraq qeyd edir
ki,etimologiyanin acilmasi yalmz dili bilmok deyil.tarix vo modoniyyast
masalalarinin dorinliyine bas vurmag tolob edir.

Alimlorin miuisahidslorine gérs oguz boylarinin adlar1 godim dovrlords
meydana golmis vo todricon boazi doyisikliklora ugramisdir.Bununla belo
Rasidoaddinin dovriinden bir ¢ox alimlor oguz boylarinin adlarini diizolden
kok vo sokilgilorin hanst monalar1 ifads etdiklorini yazmaqdan geri
durmamiglar.Siibhasiz ki,aragdirmalarin ¢oxu xalq etimologiyasidir.Lakin bu
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glind nisbaton orta asr alimlarinin aragdirma dovriinds boy adlarinda islonon
sozlorin monalarmi1 bilon adamlar var idi.Bu sobobdon do istor xalq
etimologiyalari,istorso do Mahmud Kasgarinin,Rosidoddinin ddvriindoki
monbalorin komoakliyi ilo godim oguz boy adlarinin monalar1 hagqinida elmi
molumatlardan istifado olunmalidir.Hoqigaton do zaman keg¢dikco dildo
itirilon sozlor,sokilgilor ancaq yazili monbolordo 6z izlorini qoru-
muslar.Olalxtisus Osmanli xanadanmin arxiv ssnadlorinds orta asr qadim
oguz boy adlariin orfoqrafik sokli olimizo golib c¢atmisdir.Eyni zamanda
Osmanli Sultanliginin intibah dovriiniin slyazma abidslari aski oguzlarin
tarixino sofoq sagmaqdadir.Miasir dovrds Tiirkiyonin taninmis filologlar
F.Siimor,M.Kopriilii,B.Ogal vo digorlori godim oguz boylar1 haqqinda
doyorli molumatlar vermislor.Onlar 6zlorinin  molumatlar1 ilo yanasi
diinyanin maghur tiirkologlarinin da qadim oguz boylar1 haqqinda apardiqlari
todqgiqatlarin  toplusunu da oxuculara togdim etmislor.Ancaq aparilan
aragdirmalardan moalum olur ki,oguz boylarinin adlarinin 6yrenilmoasindo
osas sort olan s6ziin kokiiniin doyismoz olmasi prinsipi yerind
yetirilmomisdir.Boylarin etimologiyast agilarkon sozlordoki soslorin istiraki
miitloq tomin olunmalidir. Todgigatlardan malum olur ki,har bir godim oguz
tayfasinin 6ziina moxsus inanclari olmusdur.Bu inanclarin say1 ibtidai icma
dovriinds daha ¢ox idi.(politeizm) Quldarhiq dovrii baslayarken giiclii-giicsiiz
prinsiplari asasinda inancgiliqda da doyisikliklor bas verirdi. Giiclii tayfalar
zoif tayfalar1 Ozlorino tabe etdirir,onlara zorla 6z inanclarin1 qobul
etdirirdilor.Artiq inanclar kompleksi yaranmaga baslayirdi.Hotta yerli
tayfalarin dillorine inancla bagli yeni sozlor do gotirilirdi. Ymumiyyatlo
yuxarida geyd olundugu kimi inancin(totemin) torifi oguz boylarinin
acilmasinda miihiim rol oynayir.Bu aslinds dil¢iliys riyazi metodlarin totbiqi
demokdir.Riyazi metod 6z novbosinds dilgiliyin daqiq elmlorin toloblarino
uygunlugunu siibut edir.Bu miiddoalar1 osas gotiirorok ovvalki arasdirma-
lardan farqli olaraq qadim oguz boylarinin etimologiyasini inancin torifino
uygun sokildo aparaq.Onco “Boy” mofhumunu arasdiraq.”Boy” mathumu
0zii mifoloji leksikadir.Qadim “od allahi”nin inanc1 “6kiiziin” cinsindon olan
iki buynuzlu buga heyvaninin adindan yaranmisdir.”’Buga” leksemi digor
mifoloji leksemlor kimi inancdan yaranan derivativlori 6ziinds oks etdirir.”-
Buga” leksemi qgodim oguz tayfalarinin Iohcolorindo “buga”,”boga”,-
”buqga”,”buka”,”’bogra”,”’buqra” vo s.kimi islonmisdir.Rus dilinds bugaya
“obix” deyilir.Rus dilinds “allah” mafthumuna “6or” deyilir.Rus dili slavyan
grupundan  olub,Makedoniyanin conub  qgorbinin  “solun”  qrupuna
daxildir.Makedoniyanin adindan gortindiiyi kimi bu 6lkonin xalglari min
illor boyu latin monsali istilagilarin asaratindo olmuslar.Bu sobabdon do
slavyan dillorindo haddindon artiq latin monsali s6zlor vardir.Elo “solun”
sOziiniin mongayi latin dilinds olub,”gilines”s bagli inancdan yaranmis-

70



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

dir.”’Slavyan” sozli do eyni monsodondir.Latin dilinde “urus” - “buga”
demokdir.Inancim tarifina asason “pyc” mifoloji leksemi “buga” inancindan
yaranmigdir.(miiallif)

“Buga” soztindoki “a,u” saitlori dinamik olaraq miimkiin sas kecidi ilo
digor saitlorla lohcalora uygun olaraq doyismisdir.Leksemds olan “g,q,k,”
samitlori oguz tayfalarinin lohcalorinds yumsaq “y”’-ya ke¢mo varian-
tidir.Indi iso “buga” soéziindon yaranmis derivativlori Syronak: “boy-basliq
;boy, buyun(budun)-soy, nosil,ulus,socora;boy, boya—rong; boq, bay —
kisi,or; bayan,boyim-qadin,xanim; bay,baylor,baylorboyi —titul;bayandir-
bahadur; beyerki-zadoganliq; beylekg¢i-boylikdo esikagasi;bayirmaq,bay
olmag-varlanmaq;bayram,bayrag-boyliyin atributlari;bug-horarot , istilik;
bugda-¢coroyin xammali;bayati-oguzlarin  oxusu;bayan-calgi alsti; baku-
topa,ytiksok yer;bayin-tiind qirmizi(odun rangi);buyrug-buyurmaq;beygir-
at(ayqrr); buxari-ocaq (bug+xar) vo s.K6hna vo miiasir rus dilindo do “boy”
soziindon yaranma c¢oxsayda sozlor vardir.Mas: Oorareii-zongin,60sipHH-
zadoaganlar;0orateipb-bahadur,0yroii-buga,oyiiBos-kal,0yrop-topa,6arper-tiind
qirmizi,0aiftieBatb-boyamaq vo s.“Qay1” -qodim oguz boyudur.(2.s.340) Bozi
manbalords gayiq,qiyan,kayan kimi qeyd olunmusdur.Kasgari bu boyu “kay1g”
kimi ,Rogidoddin iso “kayr” kimi vermigdir.Oslindo Kasgarinin dovrii
Rosidoddindon daha ovvallora gedib ¢ixir vo soxson Kasgarinin ana dili tiirk
dilidir.Burada dilgiliyin tarixi baximimndan Kaggarinin qeydlorini asas gotiirmok
daha montigo uygun sayila bilor.”Qay1g” mifoloji leksemdir.Leksemo alim
Qazaonfor Kazimovun s6ziin kok hissasinin ibtidai formasinin iki horfdon -1
samit+1saitdon ibarat olmasi nozoriyyasi ilo yanasib , sozii iki hissoya
bolak:-Qa-y18.S6zilin bu giinkii vizual sokli onun anlamini ¢atinlosdirir.Mohz
bu sababdon do daha 6ncoalor leksem badii tasvirlorls izah edilmisdir.”Qay1”
soziinli tadqiq edok.Mifologiyadan molumdur ki,Qadim Oguzlarin “od
allah1”na inamlarinin ilk inanct “Ka”-“oktiz” olmusdur.Mantiqi baximdan,
inancin torifing asason “Qay1” mothumumun ilk hecasi “qa”-"ka”-lekseminin
assimlatik formasidir.Ikinci séz “y1” Kasgarinin qeyd etdiyi kimi “y1g”
soziindon olub,oguzlarin godim “od allah1” olan “Yox”-in inanci olan “yak”

[}

heyvaninin adindan téromadir.S6ziin son horfi “x” dildo asanligla bir ¢ox
soslora:k,h,q,g-ya sonradan da “y” harfina ¢evrilo bilir.S6zds olan “a” saiti
do ¢ox dinamikdir.Biitiin saitlorlo avoz oluna bilir.Masalon “yaxa” soziinii
biz sifahi gokildo “yixa” kimi do islodirik.Buradan molum olur ki,séziin
ikinci hissasi sokilgi deyil,”’yak” soziiniin “y18”,”y1” kimi yerli tayfanin
lohcasina uygun islonmasidir.”Qay1” sozii dualizmdir.”’Ka” vo “Yox” od
allahlarinin  adindan yaranmigdir.Qosa tanrigiligdan iroli  golmisdir.-
Rosidoddinin dovriinds “kay1” sozi” ,“kay1g” soziinlin sonunda golon “g”
harfinin “y” harfinos keg¢ib va todricon dilds arimasi sobabindondir.O ki, qaldi

“kayan”soziiniin “qay1” soziino oxsadilmasina, aslinds bu sozlor ayri -
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ayriligda miistoqil sozlordirlor.Moshur dil¢i alim P.Pello Radlovun “qay1”
mofhumunu mongol mansali “qiyan” s6ziina ¢okmaosini naraziliqla qarsilayir
vo onun tirk dilinds olan “kay-an” soziindon istifado etmadiyini
vurgulayir.Oslinds P.Pellonun tonqidi haqlidir.(2.s.340) Dogrusu alim 6zii do
bu mifoloji leksemo iki kokdon  yox,bir kok+1  sokilgidon
yanasmisdir.Bununla da “kayan” mothumu bu vaxta qgodor garanhq
qalmigdir.9slinds “kayan” mothumu “kay-an” kimi yox, Q.Kazimovun
tobirinca iki sosli kokdon hecalanmalidir-“ka-yan”.Mathum mifolojidir.1-ci
s0z yuxarida geyd olundugu kimi “ka-6kiiz”’s6zti olub, bir boyiik tayfanin
inanc1t olmusdur.2-ci soz “giin” soziindon toromoadir.Maqalods geyd
olundugu kimi “giin” inancinin ondan artiq tiirk dillorindo varianti
vardir.”G” horfinin asanhqla q,k,h,x,§; §,-dan da yumsaq “y”-ya keg¢mosi
tirk dillori {iglin xarakterikdir.”Kayan” s6zii -*“xagan,haqan,kaqgan,kagan
sOzlorinin eyni moanasini dasiyir.”’Kayan” sozii do dualdir.Dévriine gora oski
va yeni od allahiin adlarindan qaynaqlanmisdir.Burada “q,§” sosi yumsaq
y-ya ¢evrilmisdir.”Kayan” soziiniin etimologiyasiin acilisinda da leksemin
soslorinden konara ¢ixilmamigdir.(Ciizi assimlatik hadisalor nazors alinmaq
sorti ilo)Dilimizdo islonon “yanmaq” sozii do “giin” leksemindon
toromadir.(“giin” soziiniin “qan” kimi iglonmasinds “q” harfinin “y” harfina
ke¢masi sobabindon.)

Boylarla barabar, uygurlar kimi bazi tiirk xalq adlart vardir ki,bunlar
tarixi bilinmoyon dovrloro gedib c¢ixir.Uygur so6zii godim vo miiasir
tiirkstinaslarin hor zaman arasdirma subyekti olmusdur.Hor dofs do onono
davam etdirilorak “uygur” mafhumunun monalandirilmasi yeni rong calarligi
ilo badii tosvir soklinds 6z dominantligini qorunmusdur.Rasidoddin uyguru
“uyan,tabe olan” kimi,Oguz xan haqqindaki dastanlarda iso Oguza qosulan
“bir-birino uygunlasan vo tabe olanlar” monasini vermasi geyd olunmus-
dur.”Uygur” sdziinilin “uyan” séziindon térondiyi giiman edilmisdir.(2.5.92)

“Uygur” s6ziinil inancin torifine uygun olaraq agaq.Kasgarinin ligstindo
“udh,ud” sozlori okiiz,s1g1ir monasini verir.(10.IVc..s.597)Maqalods geyd
olundugu kimi biitiin godim dinlords “6kiiz” mathumu “od allahi”nin inanci
kimi eyni mahiyyat dagimisdir.Yeri golmiskon “od” sozii do bu mifoloji
leksemdon yaranmisdir.Kasgarinin ligotindon molumdur kibir cox oguz
xalglart “dh” hoarfbirlogsmosini “y” horfi kimi toloffiiz etmislor.Uygur
sOziintin birinci hecast “uy” “udh” soziindon olub, monasi 6kiiz demok-
dir.So6ziin 2-ci hecast “gur” iso diinyavi “od allahi”nin adi olan “Qor”
(Firondan golon) adindan diizoelon Ishco variantidir.”Uy-gur” dualizmin
(politeizm) bir niimunasidir va totemin torifina asaslanmisdir.(miisllif) Ogor
biz dil¢iliyi tarixlo bir yerdo todqiq etsok,daha dorin masalalor ortaya
cixacaqdir.Burada tarixin rolu nadir? Oslinds hor bir xalqin dil¢i alimi 6z

xalqmnin tarixini dorindon bilmolidir.Mohz dils inteqrasiya edilon sézlorin

72



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

haradan galma sobabi tarixi morhalslorde Oyronilmalidir.Ele 6z tiirkkoklii
xalglarimizin diigar olduglar1 tarixi intervensiyalarin xronikasina diqqot
yetirak. Cinlilorin, Fironlarin, Yunanlarin, Sasanilorin, Romalilarin, yenidon
Sasanilorin,Orablorin,Monqollarin,Ruslarin  isgali noticasindo moisotdon
tutmus, inanclara qoadar yerli xalqin dilins yeni leksemlor daxil olmugdur.On
miirokkob masalo yeni sodzlorin ¢oxunun mifoloji leksika olmasidir.Misal
olaraq bir mohfumun iizorinds dayanaq.”Kultura” mafhumu.Bu giin bu
mofthum biitiin xalglarin dilindo bir monali olaraq “madoniyyot” soziiniin
sinonimi kimi daxil olmusdur.”Madoniyyat” s6zii arab mangali “Madino”
sohor mohfumundan yaranmisdir.Oslindo burada “sohor modoniyyati”
prizmasindan baxdiqda maotlobdon uzaq disiilmomisdir.Ancaq bir masals
¢ox maraqlidir.Orab dilinds “modoniyyat” soziine- * ol taqafa” deyilir.Ogor
biz dilimizds “moadaniyyat” soziinii epitet kimi “kultura” kimi do isladirikse
bu soziin etimologiyas1 miitloq dyranilmalidir.”Kultura” s6zii latin monsalidir.
Soziin torkibindoki horflordon kenara ¢ixmamagla soziin etimologiyasini
Oyronok.”Kultura”séziiniin 1-ci hecasi latin dilindo “cultor’s6zii olub, monasi
azorbaycan dilinds “parastis edon”,”’qulluq edon”, 2-ci heca “ra” iso “gilinos
allahr” monasmi bildirir.Biitovlikdo “Allaha porostis,sitayis,qullugedon”
moanasint bildirir.Hogigoten biitiin diinya xalglarmin aski dini adstlori,ananalori,-
rituallari,dini abidalori moadoniyyat (kultura) saholori hesab edilir.”Kultura” sozii
“qulluq etma” monasinda kand tosarriifati islorinds, bitkilorin genetik cohatdon
sleksiya tolimindo “modoni bitkigilik” termini kimi islonmisdir. Hormatli
dil¢i alim,AMEA-nin miixbir iizvii, Mohsiin Nagisoylu Agamusa Axun-
dovun 85 illiyino hosr olunmus konfransda “Orta osrlor Azarbaycan-Tiirk
olyazmalarinin saciyyovi orfoqrafik xiisusiyyetlori haqqinda” ¢ixisinda geyd
edir ki,”Orta osrlorin yadigarlar1 olan Azorbaycan-Tiirk olyazmalarina xas
olan saciyyovi imla 6zolliklorindon biri do onlarin,demak olar ki,oksoriy-
yatindo qabariq sokildo oziinii gostoron imla sabitsizliyi,yoni eyni tiirk-
mangali sdzlorin iki vo daha ¢ox forqgli grafik variantda yazilmasidir.” Alim
daha sonra qgeyd edir ki,”Miiasir Azarbaycan adabi dilinds sonu “ xe” horfi
ilo biton tokhecali sozlor eloco do sonu “qaf” horfi ils biton vo(x) (g) kimi
toloffiiz olunan iki vo daha ¢ox hecali s6zlorin bir ¢oxu orta asrloro aid
Azorbaycan-Tiirk olyazmalarinda (masolon: “Osrarnamo” torclimosinda,-

3 bh

”Stihodanama”ds,”Seyx  Sofi  tozkirasi’ndo)daha ¢ox “xe” horfi ilo
yazilmigdir.”Cox”,”0x”, torpax” vo s.Alim geyd edir ki,bu sozlorin sonunda
“qaf” horfinin islonmoasi hallarina da rast golirik.Oski Osmanlica
olyazmalarda iso bu gobildon olan sozlords yalniz “qaf’harfi islonmisdir vo
homin sozlor ¢agdas tiirk dilinds (k) sasini ifado edon (ka) hoarfi ilo yazilir:
cok,ok,toprak vo s.(14.s.16) Miiasir Azarbaycan dilinds 32 horf oldugu
halda,miiasir tiirk dilinds 29 harf mévcuddur.Azarbaycan dilinds olan “h” vo

“9” horfi tiirk olifbasinda yoxdur.Tirk dilindo ”q” sosi olsa da, tiirk
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olifbasinda bu horfin isarasi yoxdur.Tiirk dilinds ”q” sesi yalniz “g” harfin-
don sonra golon “a,1,0,u” qalin saitlordon sonra dilimizdo olan “q” sosini
verir. M.Nagisoylunun geyd etdiyi kimi istor Osmanli donaminda, istorse do
digor dovrlords tiirk yazi niimunslorinds “x” harfi aski tiirkcads olan “ q*,”
k*“,”h” hariflori ilo avoz olunmusdur.Ara§d1rmalardan molum olur ki hotta
hort doyisikliyi o hadds goalib ¢atmisdir ki,”xan” mothumu “han,hun” kimi
yazildigindan mothum mohvarindon dayisib,eyni ad dasiyan soylar1 biri-
birindon forqlondirilmisdir.”Xan” mohfumunun etimologiyasini arasdiraq.-
S6z mifoloji leksikadir vo “ka” mothumundan téromisdir.Burada yena do
alim Qozonfor Kazimovun noazoriyyosi 6ziinli dogruldur.”Ka”- okiiz de-
mokdir.“Od allah1”nin iki sasdon ibarat ilkin inancinin adidir.Alim dilgilik
tarixini todqiq edorkon, tiirk dillorindo on godim tok vo com sokilgilorini
dogru olaraq miioyyon etmisdir.O,bir monali olaraq “n” horfinin tok
hal1,”s,z” harflorinin iso com halini bildirdiyini sdylomisdir.Hoqigoton do
gadim tiirk tanrigiliginda moveud olmus gilinoslo bagl “allahlarin” adlarinda
bunun sahidi lurug.Masalon:“kan”,”kun”,kon”,”xan”,”xun”,”han”,”hun”,-

29 9 2 ,’ 29 9

“tan”,“dan”,”glin”,”qan”,”’ctin”,”’c6n”vos.Bu derivativlorin mongayini “ka”
nofhumudur.Gortindiiyti kimi tak hal1 bildiron “n” sosi 6z dominantligini
biitlin derivativlords qorumusdur.(miiallif) Oski tlirkcadon qalmis “xan”
mofthumu bu giin mongqol xalqlarmm dilindo 6z godim monasin1 qoruyub,
saxlamigdir.Monqol dilinds ”xon”-“giin”;”’xoHp “-“qoyun,qo¢”;(“giinos
allahinin” inanc1 ) "xoHpunMH-“‘¢oban” vo s.Soy kimi “xaan”-"xan”;”xyH"-
“adam”;”xyy”-“oglan”,”oglu”va s. Hoqgigaton do “xan” lekseminin “hun”
kimi iglonmasi bu giin tarix¢i vo dilgi alimlorin tadqiqatlarini ¢atinlogdirir.Bu
giin Amerikalilarin aborigen xalqlarini1 “hindular” adlandirirlar.Bazon onlara
“Eskimoslar” da deyirlor.So6ziin 1-ci hecasi tiirkco “eski”-“qodim”,2-ci heca
“mos”- “mo”nun com formasi olub “Okiizlor” monasini bildirir. Oslindo
gadim oguzlar “glinos allahi”nin inanc1i —“ka”dan avvel —“mo” inancina
inanmiglar.Bu giin ¢inlilorin dilinds “mao” s6zii dilimiza “kal” kimi torctimo
olunur.Sibirdo yasayan godim tiirk xalglar1 da bu adi yasatmaqdadirlar.-
Mosslon:Marilor,Mordavlar vo s. kimi.(xalglarin 6z inanclar1 ilo adlanmasi
).”Eskimos” moafhumu da “Qoadim Oguzlar” monasint bildirir. O ki,qaldi
“hindu” mohfumununa, onun da monsoyi yuxarida qeyd olundugu kimi
“xan” soziindondir.Amerikada “hindqusuna”-“turkey”; “Tirk” soziina do
“Turkey” deyilir.Burada “hindu” so6zii,“turkey” sozii ilo eyni paralelliyo
cixir.”’Hindu” mohfumu “Tiirk” mofthumu ils eyni monaya golir.Qadim
hindulardan miioyyon sozlor amerikalilarin dilina do ke¢misdir. Maso-
lon:,”oar”-“avar”,”quik”,”qay1q”,”’candy”-“qond” va s.

Orab dili nainki tiirkconi, eyni zamanda fars dilinde olan s6zlori do
doyisdirmisdir.©Orab dilinds p,g.¢c horflorinin olmamasi hor iki dilin

sozlorinds ciddi doyisikliklora sabob olmusdur.Fars dilinds istonilon gador
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bu gobildon olan sézlor vardir.Masslon: “gdvhor”-“cévhor”;”govahir”-“co-
vahir”;”’cong”-“cong”;’¢ongi”-“congi”’;’papus”’-"babuc”-.”padsah”-
“badsah”va s. Azarbaycan dilinda da bels sozlors rast galinir.Masalon:qodim
Azorbaycan soharlori: “Partav”-“Bords”,”Paytakaran”-“Beylogan” vo s.

Tiirkiyo Hacettepe Universitetinin professoru, hormotli alim, Akalin
Siikrii Haluk boayin AMEA —nin Nosimi ad.Dilcilik Institutunun kecirdiyi
“Agamusa Axundov va Azorbaycan Filologiyast “ elmi konfransindaki
“Tiirkgeda s6z olusum yollarindan biri:Giincellema” mévzusundaki ¢ixisinda
alim aski-tlirk sozlorina yenidon hoyat vermokls, onlar1 yenilogon nasillore
onlarn dods- babalarinin amanati kimi 6nom vermisdir.(14.s.19)

Alim ¢ixisinda “Kardes” soziinii ¢ox ohatoli olaraq incolomisdir.-
”Kardas” mofthumununa 6z fikirlori ilo yanast Kasgarli Mahmudun maon-
balorine do miiraciot etmisdir.On asasi iso artiq tlirk xalqlarinin dilindo
birmonali olaraq “karindas1” anlamini sabitlogdirmisdir.

Mogqaladaki “Kardas” mothumunun etimologiyas:1 ilo olagedar 6z
fikirlorimi s6ylomok istordim. Ta godimdon biitlin diinya xalglarinin mifolo-
giyasinda olan “Gav-Mahi”-guya yer kiiresini iki buynuzu {istiinde saxlayan
ofsanovi “0kiiz” mothumu genis monada yayilmisdir. Tiirk mifologiyasinda
da bu mothum “Gavi arz” kimi eyni mozmunu bildirmisdir.Qadim tiirklor do
inanca bagh xalglardirlar.On qodim xalglar kimi onlar da ilkin olaraq “Od
allah1”na inanmiglar. Onlar “yanar odu” onun yerdoki tocosstimii hesab
etmislor. “Od allahinin” yerdoki insanlardan forqli, yoni “buynuzlu”olmasi
olamatino gora buynuzlu heyvanlara sitayis etmiglor. Artiq “6kiiz” monasini
dastyan “mao” mofhumu godim oguzlarin dilins yeni daxil olmus “ka”,
“kar” sinonimi ilo ovoz olunmaga baslamigdir. Homin soézlor do “Od
allahin1” ifads etmis vo ilk yaranan sozlor od allahina verilon adlardan
toromigdir.Musllifin vurguladigi “karindas” séztiniin “ana qarni” ilo mii-
qayisa etmasindos haqigat vardir.Mohz insanin amalo golmasini allahin hok-
mil ilo oldugunu dork edon insanlar ana batnini ds (qgarini) “qor” (kar,karin)
soziindon gotiirmiislor.Hotta tobiatdo olan insan moskoni “magarani” da ana
batni kimi miigaddas saymislar.”Magara” s6ziinds do “qor,gor” sozlori aydin
sezilir.

O ki qald1 “kadas” mothumuna, bu mathum da azari tiirkeasinin Sirvan
sivosindo  “qodos” kimi islonmokdadir.Qadim ¢inlilordo do  “ka”
mohfumunun “aile”,”’soy” kimi mona vermasi qodim inancdan irali
golmisdir. Alim Kasgariys istinadon “kadas” mothumundaki “ka” sozii
anlammin bilinmoazliyini bildirorak “ka”-n1 “zarf, kap” la ovoz edorok “ka”-
nin “kap”- dan téromasini bildirmisdir.

Mogalads geyd edilon“zarf” vo “kab” mothumlarina aydinliq gotirok.Hor
iki s6z mifologiyanin mirasidir.”Zarf” sozii - “zordiistliik” leksemindon,”kab”
s0zll 1so misirlilorin -“qob” allahi leksemindon toramadir.Har iki s6z “qor” sozii
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kimi miiqoddasliyi bildiran mifoloji terminlordir. Aragdirmadan belo naticaya
golmak olur ki, “kardas” mothumu giincellema olmagla “golot” deyil,6z monasi
olan mifoloji bir leksikadir. “Kardas” sozii biitiin diinya xalglarin dillorindo
eyni parallelikdon kegorok 6z mifoloji anlamini qorumusdur.Masslon:tiirk
dillorinds “kardes”,”qardas”(kar,qar);fars dilindo “borador “(ra);rus dilindo
«Opate» (pa);ingilis dilindo “brother” (ra);latin dilindo “frater”(ra) vo
s.(miollif)

Alim “beylik¢i” leksemini “bitik¢i” lekseminin giincellenmosi kimi
togdim etmisdir.(14.s.22) Oslindo “bitik¢i” mothumu qoadim tiirk dilindo “
bitisdirmok”mosdorindon yaranmisdir. (“cadu-piti” —cadu yazdirmaq) Ibtidai
tiirk insanmin tofokkiirline asaslanaraq yazi horflarin bitigdirilmasindon omala
golmigdir. “Bitik¢i” sultan saraylarinda yazihana isgisi kimi (kargilizar, mirza,
katib) vazifo dasimigdir. “Beylik¢i” mothumu iso Osmanli Sultanliginda tamam
basqa bir vazifani icra etmisdir. “Beylik¢i” azarbaycan dilinds olan “esikagasi”,
“esikagasibag1” kimi islonmis, XV-XIX osrlordo sarayda vozifo olmusdur.
Sarayda maclis, toy morasimlorinin kegirilmasindo, el¢i vo qonaglarin gabul
edilmasinds vazifo sahibi olmusdur. Bu anana Azarbaycanda xanliglar dovriin-
do do “esikagas1” kimi xan malikanasinin idaro olunmasina nozarat etmisdir.-
(5.1Ve.s.124)

Azorbaycan dilinin 6ziindo do “es” sozii “hoyot” monasini bildiron
“esik” sozii kimi menalandirilmis vo “esikagasi” vozifasi saraya konardan
daxil olan adamlar1 gobul edon vazifs kimi verilmisdir.

Oslind “Es” sozii qadim tiirk s6zii olub, ciitlilk monasini verarok, evli
olmaq, ailali olmaq menasmi bildirir. “Es” —“hoyat yoldasi “monasina
golir.(Ev-esik sahibi olmaq .) “Essiz” iso tonhalig1 bildirir. Hotta “es” sozii
tiirk dilgiliyinda termin kimi islonarak “essesli” — omonimi bildirir.(15.5.281)
Buradan molum olur ki, “beylik¢i”-“esikagasibasi” soziinun aski -tiirkco
monast sultan ailssinin (esinin) saray daxili islorini icra edon vazifo
olmusdur.(miisllif) O ki, qaldi bu s6ziin tiirkco “beylike¢i” kimi iglonmasina,
ta godimdo “bey” s6zii do soyu, ailani bildiran mifoloji bir leksem olmusdur.
Oslinda “bey”, “bay” oski- tiirklorin ilkin tanrigiligini bildiron “buga”
sOziindon téromisdir. Od allahinin buynuzlu olmasini tocassiim etdiron buga
heyvanina inancdan yaranmisdir. “Buga” s6ziintin derivativlorine fikir verak.
“Buga” soztindo “g” harfinin bir ¢ox tlirk tayfalarinda “yumsaq g “ ils avoz
olunmasi sabobindon “g” horfi “y” horfi kimi saslonmisdir. “Buga” soziiniin
kokli “bay” kimi formalasmis vo ondan toromolor yaranmmisdir. Aras-
dirmaya diqqot verak. “ Bay”, “baylik”, “baylorbayi” (titul); bay-kisi, bayan-
qadin, beyerki — zadoganliq soyu, bdyiik — base1, bayirmak — bay olmaq (rus
dilindo daha doaqiq verilmisdir, «6orarets») bayraq, bayram va s. (bayliyin
olamatlori). Rus dilindo do “esikagasi” sozii saray — «aBopew» sozinin
toromasindon olub «aBopenckuii» - “esikagasi” kimi islonmisdir. Hor iki
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dilds semantika paralellosir.Aragdirmadan moalum olur ki, “beylik¢i” so6zii do
“bitik¢i” soziinun genellosmo kimi “golot” formasi deyil, sozlorin 6ziiniin
semantik etimologiyalar1 tamamils forglidir.(muollif)

“Oguz” mothumu diinyanin tiirksiinas alimlorinin anonasi kimi, he¢ bir
basqa variant iroli siiriilmadon sabit olaraq “ox” soziinden tdromo kimi
monalandirilmigdir.Sanki bu inancin (totemin) tayfa ilo bitkilorin qgohumluq
olagosine inami osasinda yaranmigdir..Qodim Oguz tayfalarinin qara
agacaqaym agacindan vo kolundan inancla bagli bozok osyalari,musiqi
alotlori, ox va yay hazirlamalari,eyni zamanda bu agacin qadim oguzlarda
miiqoddas sayilmasi bu fikrin yaranmasina stimul vermisdir.Hotta Ensiklo-
pedik molumatlarda qara agcaqayin kolu vo agact “Acer tataricum” adlan-
dirtlmigdir.(5.Ic.s.114) Miioyyoan tarixi dovrde Qodim Oguzlarin hamisi
“tatarlar” adlandirilmigdir. Baxaq gorok hoaqigaton do bu belodirmi? Dini-
mifoloji monbalordo gostorilir ki,ilk insan olan Adom vo Hovvanmi guya
“Yox” allaht yaratmigdir.(1.s.633)”Yox” allahinin adi miixtslif tayfalarin
dillorindo Yox,Yoh,Yok,Yog, bozon do sozdoki “a” saitinin miimkiin sos
kecidini nazora alsaq miixtalif formalarda mifoloji leksem kimi giintimiizo
golib catmisdir,Termini incolomomisdon ©nco onun somtini miioyyan
edon,onun yoluna isiq sagan, tiirk dillorinds islonon “yaxmaq” soziinii burada
acar hesab etmok olar. ”Yaxmaq” sozii dilimizds “yandirmaq” s6zi kimi
isladilir. Buradan belo naticoya golmok olur ki,”Yox allaht” mafhumu
mifoloji leksem kimi axtarilmalidir.Oslindo burada dini-mifoloji iz vardir.
”Yoh” mifoloji leksemini izahli sokildo sorh edok.Mifoloii molumata goro
“Yoh” allaht -“Ay allahi”dir.”Yak”-(kal) heyvani “ay allahi”nin yerdaki
buynuzlu heyvan inancidir.(inancdir) Bu giin rus dilinde “sx* szt “kol”
sozii kimi dilimiza torciimo olunur.Yakut xalqinin totemi do “yak” heyvani
olmusdur. ”Yaqut dasi”nin ronginin qirmizi olmasit odun rongindandir.
“Yag” sozii- odun ilkin yanacaq vasitasi kimi; yay”- isti fasilin ad1;”ag”,’aq”-
“Od allahi”nin adi;”’g,q” yumsaq” y’-ya kegorok “ay”-“ay allah1” kimi;”-
0k,0q,08,0x” kimi “oguz” mothumunu yaradan s6z kimi;”ogul” kimi socarani
bildiron;”6kiiz” kimi inancin buynuzlu heyvani;”yuxar1”(yax+xor) kimi allahin
ucaliqg movgeyini bildiran kimi; ’yaxni1”-otin qizardilmasi vo ot qizardilan qazan
kimi;miigoddes sayilan ¢orok novii olan-“yuxa  kimi;’yaylaq”- hiindiir dag
yerlori kimi; yaxs1”- biitiin dillorde allahin adi ilo yaranan s6z kimi (god-
good;got-gut;sol-salve;xop-xopomo) va s.Haqigoton Oguzlarin hoyatindan
yazan alimlor qeyd edirlor ki,giindogan torafin adamlar1 “giinasa”,glinbatan
torofin adamlar1 iso “ay”a inanirdilar.Bu giin biitlin tirk xalglarmin
bayraqglarinda yeni dogulmus ayimn oksi tosvir edilmisdir.Soma cismi ayin
miigoddos sayilmasinin 9sas sobabi, yeni dogulmus ayin goriiniisiiniin
“buynuz”a banzomasindondir.(muallif) ”"Buynuz” isa tanrigiligin asas romzi
hesab edilirdi.Arasdirmadan aydin olur ki,”’Oguz” mofhumu “ox”-dan
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yox,”6kliz” mahfumundan yaranmigdir.(musllif) Oksor diinya xalqlar1 ”od
allah1”nin romzi olan “buynuzlu vo giiclii” , yer kiirasini iki buynuzu {istiindo
saxlayan “ okiiz” (gav-mahi) inancindan yararlanaraq, 6z dillorinde paralel
semantikada bu mothumu islotmisdilor.(6.s.297)Masalon:arab dilli xalglarda
“gorn-baqere”;fars dilli xalglarda “gav”;slavyan dilli xalqlarda “koposa”;
ingilis dilli xalglarda “cow”;qadim oguzlarda “ka” vo s.Ogor biz inok vo ya
okliz monasini veran leksemloara diqqet yetirsak gorarik ki,biitiin dillards bu
sozlor mifoloji leksem olan “qor” mathumunun derivativloridirlor. (miisllif)
“Salur Qazan” moafhumu da yazi abidolorinds “Salqur” kimi getmis-
dir.”Salqur” leksemi dil¢i alimlar torafindon todqiq edilms va soziin mifoloji
leksem olmasi miioyyanlosmisdir.Mohz bu sobabdon do semantikani aca
bilmadiklorini etiraf etmislor.”Salqur” mofthumu tiirkoloq P.Pello ,Rasido-
ddin vo Obiilgazi torafindon do bu oguz boyunun etimologiyasi tapilmamis
,yalniz badii tosvirlorls verilmisdir. S6zii gedon konfransda professor Rohils
Qeybullayeva basga bir movzuda (namaz-salaa-namaste) “sal” leksemini
todqiq etmisdir.(14.s.133)0O,arasdirma naticasinds “sal” soziinii arab mongali
leksem kimi toqdim edib, onun derivativlorini oxuculara toqdim etmisdir.-
Masolon:salaa,salam,salavat,miisliim,siilh s6zlori kimi.Oslinda bu s6zlor ha-
mis1 mifolojidir. Alim latin dilinds olan “sal,sol” sdzlarinin do eyni monalar
verdiyini nozordon qag¢irmis vo burada etimologiyanin osas iislubu olan
miiqayisali tohlili aparmamigdir.Latin dilindoki sézlora fikir verok.Mo-
solon:sol-giinas,solium-saltonat(sal-sol),saluber-salamat,saluto-salam,salveo-
salamat ol va s.Bunu yalniz mifoloji yolla agmaq miimkiin ola bilsr.Bu s6z
godim misirlilora, yoxsa latin dilli godim yunanlara moxsusdur? Qadim
sOzlorin tarixini tapmaq ancaq montiqi yanasma osasinda miimkiin ola
bilor.Burada tarixlo dil¢ilik bir yerds todqiq edilmalidir.(¢ox toassiif ki,no
dil¢ilikdo,na do tarixdo buna riayst olunmur.) Zevs,Zeves(Zeus) godim
yunan mifologiyasinda bag allah,allahlarin va insanlarin hékmdari;Kronos vo
Reyanin oglu.Bu bir diinyavi ensiklopedik molumatdir.(5.1Ve.s.304) Zevisin
atasinin adina fikir verak. “Kronos”- soziinlin 1-ci hecasi”kr” misir
mifologiyasinin tomoli olan “qor,hor” allahinin latin variant1 ’kor”- un qisa
modeli olan “kr” soziindondir. Buna misal olaraq:kral kredit,kroesus,-
krez,kreslo vo s. kimi bu sézlor hamisi latin dilinds mifoloji leksikalardir.-
”Kronos” soziin 1-ci hecas1 “kr”- “qor”-dan goaldiyi aydinlagir.Buradan mo-
lum olur ki,Misir tanrigiligi Yunan tanrigiligindan avvalo gedib cixir.Bu
sobabdon do “sal” miigoddos soziiniin mifoloji anlamda islonmasi tarixi
misirlilorin gadim orob diling(qibti) monsub oldugunu miimkiin edir.Neca
ki.misirlilorin”qor” mathumundan latinlarin “kor” moafhumu kimi yararlan-
malar1 timsali kimi. Latinca “kr” mofhumu Fironun diinyaya hokmranliginin
olamotlorindon biridir. (miiollif) “Gaviyan” mofhumu haqqinda.“inok vo
oktiz” mofhumlar1 Sasanilorin tarixinde do 6ziinii gdstormisdir.Firdovsinin
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“Sahnamasindo” biz bunun sahidi oluruq.9sorin “Zdhhaq” bohsinds Firudi-
nin dogulmasindan, sahliq taxtina ¢atmasina godor onun hoyatinda bas varon
hadisalorin hamist “inok™lo (gav,qav) baglidir.Firudini inoyin basloyib
saxlamasi,Domir¢i Gavonin (inok goniindon geydiyi dosliik) onu taxta
¢ixarmast,Gavonin doslilylinii 1al-covahirstlo bozoyib, taxtinin bagindan
asmasi,(gaviyan bayragi) qiirziiniin basini “6kiiz bas1” soklindo diizoltdirmasi
va s.(Dads Qorqud Dastanindaki bu giino kimi verilon“gavur” obrazi “kafir”
yox, aslindo sasanilori tomsil edon “sasi dinli”,”danisig1 basa distilmoyon”
“gavur’lardirlar.(miiallif) Yuxarida qeyd olundugu kimi istilagci dovlstlor
0zlorinin inanclarini da dil vasitasi ilo yerli xalglarin lugat torkibins daxil edo
bilmisdilor.Sasanilorin ilk inanclar1 olan “gaviyan” inok heyvanina olan
inancdan yaranmisdir.(fars dilindo gav-inok demokdir.) Sasanilorin tarixi
intibah dovriinds fars dili vo dini madeni irsinin hind tanrigiligina tosir
etmosilo Hindistanda yeni buddizm dini torigoti yaranmisdir. Sasanilorin
niifuz dairalorinds ds bu din yayilmigdir.Mohz hind buddizminin atributunun
“inok” olmasi buna oyani siibutdur.Bu giin hind dilinds olan fars monsoli
sOzlorinin say1 hesab1 yoxdur.Hindlilor miiasir dévrdo “inoys” olan
inanclarini qoruyaraq hatta onun stini do yemirlor.Monqollar Hindistan1 isgal
edib orada taxt-tac sahibi olanda (Sah Baburun dovrii) buddizm onlarin
mental diisiincolorino giiclii tosir etmis vo mongqollar geriya doniislorindo
buddizmi o6zlorine “yiik” etmislor. Buddizm dininin siraysti tiirkdilli
xalglardan da yan ke¢cmomisdir.Buddizmin asas qolu olan hinduizm falsafi
anlayisma gora insan no diinono,no sabaha yox, yalmz bu giiniino “indiys”
inanmiglar.9gor diqgat versoniz “Hind” soziiniin kokiindo do “indi” sozii
vardir.Biz bu sozii bazon “hindi” kimi do toloffiiz edirik.Dilimizds islonon
“inak™ sozii aslinda inok heyvanin adi deyil, hinduizmds ona inamin adindan
yaranmigdir.Oslinds “inok™ sozii fars dilindon azorbaycan dilino torciimoads
“indi” monasini bildirir.Buradan malum olur ki, dilimizds islonon “inak™ sozii
heyvanin adi deyil, hamin heyvana olan dini inancin adindandir.(miisllif) Hind
dilindo inays -“gaau” deyilir.Bu soziin fars dilindoki “gav” soziindon
yaranmasi goz qarsisindadir.

”Buta” sozi do hind madaniyyatinin atributlarindandir.9gar biz “buta”
rosmina digqgoatlo baxsaq onun odun solasing banzadiyini sezacoayik.Buradan
aydin olur ki,”buta” hinduizmdaki buddizmin oda olan sitayisindon yaranmis
va odun solasi soklino salinaraq biitiin(odun s6lasinin) rasmini romzlosdirir.
(muollif) “Kab” mathumu da an godim Misir mifologiyasindan gsalir.Mifolo-
giyadan molumdur ki,qadim misirlilorin (qibtilor) inanci “Qab allahi1”-
(“Kab”-da homin kokdondir.) olmusdur.Inanca géro “Torpaq allah1i” kimi
inanilmigdir. Bu giin islam alominds miigoddes yer kimi taninan “Kobonin
binast homin insanlarin socdogahi olmusdur.Hoqigoton do bu giinkii elm
stibut edir ki,yer kiirasinin markoz ndqtosi mohz “Beytiil Miigaddas” sayilan
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Kobadir.”Qibls” ,”Kabasdzlari do oradan golir.Demali “kab” soziiniin 6zii
do “kob” inancindan omolo golmis,yuxarida geyd olunan agiqlamalarla
paralellik togkil edrok mifoloji leksemlordondir.(miisllif)

Yeri golmiskon “kobo” s6zii ilo olagodar bir ne¢o arasdirmami Sizlora
togdim edirom.Bu giino qodor alimlor sdylairlor ki,”Kabo” sozii hondosi
fuqur olan “kub”dan gotiirmiisdiir.Oslinds bu fikir oksinadir.Hondoasi fliqur
olan “kub” adim1 “Kobs”nin adindan gotiirmiisdiir.Hogigoton do “kub”
fuquru “Kabo”-nin soklindadir.Kabays gedonlors “Hac1” admin verilmasino
aydinliq gotirsok gororik ki ,hogigeton islamdan ¢ox ovvallor Kabo
ziyarotgah yeri olmusdur.Koboads gdydon enmis “Qara das” bu giin do
oradadir va zovvarlar torafindon anilir.Mahz gadim qibti dilinds “Qara das”
“hacariil asvad” adlanir.Buradan molum olur ki,ta godimdon insanlar homin
dasi-“hocor”i ziyarat etdiklori {i¢tin onlar1 “Hac1” adlandirmiglar.(miisllif)

Mifoloji terminlorin todqgiqati ¢ox vaxt gorb tiirkologlarmin apardiqlari
aragdirmalar {izoerindo tohlil edilir.Oslindo hor hansi bir dilin todqiqi dil
ailosinin alimi torofindon 6z ana dilinds todqiq edilso , daha moagsadouygun
olar.Digor xalqlarin alimlori basqa bir xalqmn dilini tedqiq ederken onlar
texniki vasitolora -liigot vo torciimalora iistiinliik verirlor.Diinyanin moshur
tiirkologlar1 Bartold,B.Radlov,A.N.Kononov,V.M.Jirmunskiy,P.Pello,Yozef
de Kvinke,F.Hirt vo digor alimlor torofindon tiirk mifologiyas1 tadqiq
edilorkon onlarin asas vasitalori torciimoalor vo liigotlor olmusdur.Bir misal
gotirmok istordim.Bahoddin Ogel “Tiirk mifologiyasi”aserinda Metenin
adimin agilmasini tasvir edarak yazir.”Belo molum olur ki,Metenin osil ad1
godim tiirkcodoki,”Baqatur” vo orta tiirkcodoki “Bahadir”dan basqa bir sey
deyildir. Bu gozal kosf alman ¢ingiinas1 F.Hirto moxsusdur”.(2.s.22) F.Hirt
bu naticoys sadoco olaraq ¢in motnlorini oxumaqla golmisdir. Lakin o, no
“mau tun”,no do sonradan yaranan “mau dur” lekseminin 2 kokdon
(dualizm) ibarat oldugunu etimoloji cohatdon aga bilmomisdir.Alim geyd
edir ki, Mete dovrii ¢in herogliflorindo Meteni andiran “Baktut” leksemi
moveud olmugdur. Oslinds yazilis “Baktur” olmus, alimin geyd etdiyi kimi
cinlilor kolma sonundaki “r” sasini oxumur va bu sosi “t” soklino salirdilar.
Bunun naticasinds “Baktur” ¢in manbalarinds “Baktut” kimi getmisdir. Alim
burada sadoco dziinamoxsus fonoduygu gabiliyyati ilo “Baktur” leksemini
dogru olaraq “Bahadur” kimi ifado etmisdir. Alimdon forqli olaraq s6ziin
etimalogiyasint tlirk diisiincosi ilo etimoloji baximdan arasdiraq.Oslindo
Metenin adinin 1-ci varianti "Mau tun” soziinds iki s6z vardir.1-ci s6z
maqalads geyd olundugu kimi tanrigiligdan galon ikibuynuzlu 6kiiziin ibtidai
ad1 olan “mo- mau” s6ziindendir. ikinci s6z isa avvallor “tun dun” soklindo
getmis, “tan, dan” — giines monasini (od allah1) bildiron mifoloji s6z ol-
musdur. Mete adinin 2-ci variant1 “Baktur” da 2 sdzdon ibaratdir. 1-ci s6z
“bak”-buga sozlindondir.”2-ci sdz “tur’-tiirk dilinds “tir” soézii olub ,“od”
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moanasint bildirir. Misal olaraq, “tondir”,” bayindir”, “cavildir”, “igdir” va s
kimi tiirk boy adlarinda “tir” soziindon olan toromolors rast golinir. Tan-
riciligin inancla, alolxiisus odla baglilig1 bu tayfalarin inanc slamatlorinden
yaranmasidir. Buradan molum olur ki, “Bahadur” soziiniin etimologiyasinda
iki soziin kokii ayri-ayriliqda agilmisdir. Hoqigaton do,biz burada aski tiirk
dilinin ovazsiz rol oynadigini goriiriik. Bu giin Azorbaycan klassikasinda
islonoan Yunan mifoloji leksikalarindan olan bir ne¢a maraqli tshlillorimi
Sizlors togdim edirom.

Diinya fatehi Makedoniyali Iskondorin admin etimologiyasini izah
etsok, ¢ox maraqli faktlarla rastlasacagiq. Cox maraqlidir ki, biitiin diinyanin
tanidig1 fatehin adi bu giina gqodor dyronilmomisdir (miiallif). “ Makedoniya”
sozliniin latin vo ingilis dillorindo yazilisina fikir versok, burada bizim
toloffiiz etdiyimiz adin forqli yazilisin1 gororik.Yazida “make”kimi yox
“mace “(meys) kimi yazilir —“Macedoniya”. Latin dilindo “mace”-“giirz”
demokdir. “done” “iki”, “iya” iso “monsubiyyati” bildirir. Buradan malum
olur ki, “Macedoniya” sozii yer adi deyil,”Qor”’hokmdarliginin romzi olan
“iki buynuzun sahibi” menasin1 bildirir.(glirz s6zii do “qor” séztindendir.) Bu
fikri orab dilindo olan “Ziilgorneyn” sozii do tosdiq edir. “Ziil”-“sahib”,
“gorn-garn” “buynuz”, “eyn” “iki”, “eyni” soziindon olub, “iki buynuzun
sahibi” monasmi verir. “Ziilqorneyn” soziinii “Iskondor” sozii ilo borabar
yoni, “Iskondor Ziilgorneyn” “Aleksandr Makedonski”,” Makedoniyali
Iskondar” kimi do islonmosine daha doqiqlik gatirok. Tarixden molumdur ki,
Iskondor Misiri fath etdikden sonra, eradan avval 323-cii ildo doniz sahilinda
olan Iskondoriyya(©l Iskendariyyo) soharini saldirmisdir. “©1”arab dilindo
miloyyon artikl, “skon” arob dilinds “moskon”, “moskunlasdirma”, “dor” isa
orab dilindo “boyiik sohor” demokdir.(miiollif) Oslindo “Iskondor” soxs adi
deyildir. Bu ad homiso “Ziilgorneyn” so6zii ilo qosa islonmisdir. ©gor biz gorti
olaraq latin dilinds olan “Aleksandr” soziintin toloffliziindo “x”-*“ks” horfini
“ks” kimi yox, “sk” kimi toloffiiz etsok, onda “Aleksandr” sozii “Ales-
kandr’kimi olacaq vo bu “Ol Iskondariyys” soziiniin latin varianti olan
“Aleksandriya” sozii ilo ust-listo diisocokdir. Etimoloji baximdan biitiin
horflor burada istirak edirso bu on real etimoloji acilisdir.(muollif).Haqigaton
ds mifologiyanin iizorinde dayandigi bir kok ,bir tomal vardir ki,bu kok heg
vaxt doyismir. “Makedoniyal1 Iskandor”,“Iskendor Ziilgarneyn”,”Aleksandr
Makedonski” bu ti¢ termin dil¢ilikds olan paralelizmin niimunasidir.

Cox gadimlorden “Amon” allahina inam gatirib ona ¢ixarmisdir ki, bu
giin moveud olan diinyoavi dinlorin hamisinda oxunan dualardan sonra eyni
“amin” sozii islonilir. Bu bir daha onu siibut edir ki,ibtidai tokallahligin adi
olan”Amon” mathumu biitiin diinya xalglarinda ibadst olunun tok tanri
olmusdur. Azorbaycan mugamlarinin baslangicinda oxunan “Aman-Aman”
—da “Amon”Allahinin adi ilo baghdirMugamin digor baslangic1 “daley-
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daley” sozii do godim tiirk dillorinds “dalay” sozii olub “doniz” demok-
dir.(Tibetdo Dalay Lama)”Daoniz tanrisi” tlirklorin on goadim inanclarindan
biri olmusdur.(miiallif) Umumiyyatls, aragsdirmalar davam edilorso, bu sopki-
do saysiz-hesabsiz allah mothumu ilo baglh miixtslif dillordo mifoloji ter-
minlor tapmaq miimkiindiir. Tak latin va rus dillarinin har birinde mina qodar
dil¢iliys malum olmayan mifoloji leksemlor mévcuddur.(miisllif) Magalodon
bu naticoys golmok olur ki, diinya xalqlart kimi turkkoklu xalglarin da
0zlorino moxsus inanclar1 olmusdur. Coxinancliq asasinda xalqimizda multi-
kulturalizm ve tolerantliq ononasi yaranmisdir. Miixtalif inanch tiirkkoklii
xalglar birlogsorok boylik bir tiirksoyunu yaratmis, bugilinkii miistoqil
tirkkoklii dovlstlor kimi 6z varliglarini qorumuglar. Bu giin Amerika vo
Avropa alimlori siibut etmoyo ¢alisirlar ki, guya biitiin diinya xalglar1 vo
onlarin dillori eyni bir agacin meyvoloridirlor. Qorb alimlori bu fikri
comiyyatlo tobiatin baglilig1 asasinda irali stirmiislor. Lakin onlar unutmuslar
ki, ogor biitiin insanlar vo onlarin dillori eyni bir agacin mohsuludursa,bas na
ticlin tobistdo olan agaclar vo meyvalor hamis1t miixtalifdirlor? Onlarin bu
fikro golmosinin sababi tanriciligla baglh sozlerin miixtalif xalqlarin
dillorinds eyniyyat kosb etmosidir. Oslinds bu proses diinyaya agaliq etmis
Fironlarin,Daralarin,Yunanlarin,Romalilarin 6z tanrilarin1 digor xalqlara
zorla 6z dillorinda gobul etdirmoslorindon yaranmisdir.”Qor allah1” mafhumu
Misirden Yaponiyaya qador masafo got edib, “xor” soklindo yapon dilino
ke¢misdir.(Xirosimo sohori,Xoryudzi mobadi vo s.) Avropalilarin fikrinin
oksina diinyada oxsar dil qrupu ailalori vardir.Ana dili har bir xalqin genetik
kodudur.(DNK) Miiasir elm siibut edir ki, biitiin insanlarin genetik kodlari
miixtolifdir.Dilin 6zii do miixtslifdir.Bunun mifoloji leksikalarin &yranil-
masinds do sahidi oluruq.Har hansi bir mifoloji leksemin 6z ana dilindo
monasi vardir.Sadoco az sayda sozlor yuxarida qeyd olundugu kimi biitiin
diinya xalglarmm dillorindo eyni soz kimi islonmisdir. Ibtidai insanlarin
ictimai-siyasi diinyagoriislori bu giinkii miiasir comiyyeot liclin no qodor
primitiv goriinsa do, onlarin tanrigiliq toesavviirlori 6z doyerlorini qoruyub
saxlamis vo miiasir dovriimiizo ¢oxlu sayda mifoloji leksemlor gotirmisdir.
Bu sozlor bizim ocdadlarimizin yadigarlaridir.Har bir dil¢i alim bu mifoloji
sOzlorin monasini tapib,6z xalqina diiriist sokildo catdirmalidir. Magaloni
optimist ruhla bitirmak istordim. Bakida "Kitabi -Dado Qorqud" abidasinin
acilisi morasiminda hormatli Prezidentimiz conab ilham Oliyev ¢ixisinda
geyd etmisdir ki, “Bu abido biitiin tiirk diinyasini birlogdiracok vo XXI asr
tiirk diinyasinin asri olacaqdir”.(13)
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I'.AnueB

Mudoaoruyeckas JeKcuka A3zepoaiIzKaHCKOro A3bIKa
(cpaBHHMTEJbHAS)

Pe3rome

Ha ocHOBaHMM 1aHHOM CTaTbU MOKHO IPUMTH K BBIBOAY O TOM, 4TO
Hapozbl C TIOPKCKUMHU KOPHSIMHU, KaK M HapoIbl BCErO MUPA, UMEIHU CBOU
coOcTBeHHBIEe BepoBaHUsl. bblia co3ana Tpaauius MyJbTHUKYJIbTypaiu3Ma u
TOJIEPAHTHOCTM HAa OCHOBAHMM MYJBTHPEIMTMO3HOCTH HAUIEr0 HapoJa.
MHoOropeanurno3Hple TIOPKCKUE HApoAbl, 0ObEIMHUBLIMCH, CO3/AJIU BEIIU-
KyI0 TIOPKCKYIO CEMbBIO M IIOHBIHE MOJJIEPKUBAIOT €€ CYyILIECTBOBAaHUE B
KaueCTBE HE3aBUCUMBIX THOPKCKUX I'OCYIapCTB.
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B nHamu gHuM ydeHble Bcero Mupa (B OCHOBHOM 3amajHbIe) CTPEeMATCS
JI0Ka3aTh, YTO BCE YEJIOBEUECTBO - IJIOJIbl OJIHOTO JIepeBa.

Hauunast ¢ npuMUTUBHOTO 0OIIECTBA BIUIOTh JIO CETOAHSIIIHErO JIHS,
TUI MBILUJIEHUS JIIOJEH OYeHb CX0XKH, BElb COCEIHUE HAPOJbl UMEIOT OJIU3-
KHe KOpHHU, sI3bIKM M penuru. Ho TeM He MeHee, 3TO He MOXET paccMart-
puBaThCs Kak "Mioa oaHOro nepena’.

Ecnu BeiaBUHYTass Ha 3amaje Teopusl CBsi3aHAa C MPUPOION, TO
CKa3zaHHOE UM '"nmepeBbs" Kak U JOJIU, OOBEIUHASICH B OJIHY T€HETHYECKYIO
ONIM30CTh, pacmajaloTcs B OTAENIbHbIE BETKU. DTO HEMPENOKHBIA 3aKOH
CO3U/IaTEJIbHON CUJIBI MPUPOJIBbI U O0IIECTBA. DTOT 3aKOH HE U3MEHUT J1aXKe
camas rnepejoBasi HayKa.

OcHoBHasi npUyMHa 0JI0OHOTO BBIBOJIA ABJISETCS UIEHTUUHOCTD CIIOB,
CBSI3aHHBIX C BBIpAKEHHEM “‘00KECTBEHHOCTh Yy pa3HbIX HaponoB. Ha
CaMoM JieJie, ATOT MPOLECC MPOMU3OILEN B CBSI3U € TEM, YTO FOCIOACTBYIOLIME
"thapaonsl", "mapel" U "pumisHe" 3acTaBIUIM IPYTUX HApPOJOB HA3bIBATh
6oroB Ha ux s3bike. [lonstue «bor ['op» mpoaenano MIMHHBIA MyTh OT
Erunrta no SlnoHuu, U 1010 0 AMOHCKOTO s3bIKa B BUae «xoop». (I'opox
Xupocumo,Xpam XOproJ34 U Jp.)

B nmpoTuBOMONIOXKHOCT, MHEHHIO €BpPOTEHIIEB MOXHO CKa3aTh, YTO B
MHUpPE CYIIECTBYIOT MOXO0XHUE SI3bIKOBbIE Tpymmbl. PogHON S3bIK sIBIASETCS
TeHeTUYECKUM KOJOM Kaxkaoro Hapoja. CoBpeMeHHas HayKa JOKa3bIBaeT,
YTO M€HETUYECKHN KOJ JIOJIEW pa3Hblid. S3bIKM TOXE€ OTIMYAIOTCA APYr OT
npyra. Mbl CTAHOBUMCSI CBUACTENSIMU ATOTO MPU M3YYEHUH MUQOIOTUUECKOM
nekcuku. Kaxxnoe mmudosornueckoe CIOBO MMEET CBOE 3HAYCHHE B POJIHOM
si3bIKe. JIuIlb Maast 4acTh 3THX CIIOB, Kak ObLJIO yKa3aHO BbIIIE, UCIIOIb3YETCs
C O/IMHAKOBBIM 3HAYCHUEM B SI3bIKE HAPOJIOB MHPA.

HecmoTpsi Ha Kaxyluiics NPUMHUTUBU3M  COLIMAILHO-MOJIMTUYECKUX
MIEPCIIEKTUB TIEPBOOBITHBIX JIFOJICH I COBPEMEHHOTO OOIIIeCTBA, COXPAHUIIUCH
LEHHOCTH 00KECTBEHHOT'O BUIACHMUSI

H.Aliyev
Mythological lexicon of the azerbaijani language (comporative)
Summary

On the basis of this article, it can be concluded that people with Turkic
roots, as well as peoples of the whole world, had their own beliefs. A
tradition of multiculturalism and tolerance was created on the basis of the
multireligious nature of our people. Multireligious Turkic peoples by uniting
have created a great Turkic family and still maintaine its existence as
independent Turkic states.
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Today, scientists around the world (mainly, the Western) tend to prove
that all of mankind are the fruit of one tree.

Since the primitive society to the present day, the way of people’s
thinking is very similar, because the neighboring nations have similar roots,
languages and religions.Nevertheless, it can not be regarded as "the fruit of
the same tree."

If the theory advanced by the West is associated with nature, as they
say, "trees" like people that united in one genetic affinity, split into
individual threads.It is an immutable law of the divinepower that created
nature and society.The law cannot be changed even by the most advanced
science.

The main reason for this conclusion is the identity of words associated
with the expression "divinity" among different peoples. In fact, this process
occurred due to the fact that the ruling "pharaohs", "gifts" and "Romans"
forced other peoples to call the gods in their language. The concept of " God
of the Horus " has come a long way from Egypt to Japan, and has reached
the Japanese language in the form of "hoor". (City of Hiroshimo,Horyuji
Temple etc.)

Contrary to the idea of the Europeans, there are families of similar
language groups around the world. Mother tongue is the genetic code of each
nation. Modern science proves that, genetic code of all people is different.
Language is also different. We observe this factor while studying the
methological lexeme. Any methological lexemehas a meaning in its source
language. As mentioned above, just a few words are used as the same words
in the language of all world nations. These words are the remembrance of
our ancestors. Every linguist must find and convey the meaning of these
mythological words to his people honestly.

Despite the seeming primitivism of the social and political prospects of
primitive people for modern society, the values of the divine vision have
been preserved.

Rayei: Qazanfor Kazimov
Filologiya elmlori dosktoru, professor
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Azarbaycan Dovlat Neft vo Soanaye Universiteti
adnsu@mail.ru

MOHOMMODAGA SAHTAXTLININ ELMi-PEDAQOJI
FOALIYYOTINDO DIiL VO OLIiFBA MOSOLOLORI

Acar sozlor: M.Sahtaxtli, pedaqoji fikir tarixi, olifba islahatlari, Azorbaycan
dili, maarif¢ilik harokati, dorsliklor.

Knrwuessble ciaoBa:M.IllaxTaxTMHCKUI,UCTOPUS MT€I0TOTUYECKOTO MHEHNS,
npeoOpazoBanus andaBuTa, A3zepOaillPKaHCKUN S3BIK, MPOCBETUTEIHCKOE
JBIKEHNE,y9eOHUKH.

Key words:M.Shahtakhtli, history of pedagogical ideas,alphabet reforms,the
Azerbaijan language,enlightenment movemlent,textbooks.

Masalonin qoyulusu: Mohommodaga Sahtaxtli vo onun elmi-pedaqoji
goriislori.

Isin mogsadi: Gorkemli adibin elmi-pedaqoji foaliyyatinda slifba va dil
masalolorinin mahiyyastini aydinlagdirmaq.Gorkomli ictimai xadim, maarifei,
publisist Mohommodaga Sahtaxtli (1846-1931) Azorbaycana Qorb maarif¢i-
liyini gotiron tok-tok soxsiyyatlordondir. Qarble Sorqi yaxinlasdirmaq kimi
boylik ideallara koklonon vo bu yolda yorulmadan miibarizo aparan boyiik
odib xalqin maariflonmosi, moadoni tobagosinin yiiksolisi {i¢lin biitlin
siaqlardan kegmisdir. “Avropalilar tigiin o, “Sorq monsali siyasat¢i”, ruslara
gora millatinin casaratli miidafiagisi, Azarbaycan baximindan iso Avropa qi-
yafali Sorq oglu idi. Mohommaodaga Sahtaxtli XIX-XX asrlorin an gérkomli
azorbaycansiinaslarindan biridir. Oz saghgmda o, “millotin canli heykoali”
kimi genis sohrot qgazanmisdir” (3, 3). Umumiyyatlo, XIX asrin sonu, XX
asrin avvallori Azarbaycanin ictimai, siyasi, madoni tarixinds xiisusi morhalos-
dir. A.Bakixanovdan, 1.Qutqasmlidan, M.S.Vazehdon baslayan bu yenilosmo
harokati M.F.Axundov, H.Zardabi, ©.Haqverdiyev, N.Vazirov, M.Mahmud-
bayov, R.Ofondiyev, S.S.Axundov, E.Sultanov, S.M.Qonizads, S.O.Sirvani,
Y.V.Comonzominli, T.Bayramoliboyov, U.Hacibayov, C.Mommadquluzada,
H.Zeynalli, S.Hiiseyn, M.O.Sabir, S.Miimtaz, O.Hiiseynzads, ©O.Agayev,
M.O.Rasulzado ©.Abid va basqalar torsfindon ugurla davam etdirilmisdir. Bu
dovrds tohsil, maktob, slifba, qadin azadligi, darslik vo programlarin hazirlan-
mast, yeni tipli tohsil sisteminin yaradilmasi bir problem olaraq madoni miihitin
qarsisinda duran mosalolordon idi. Mohommodaga Sahtaxtli da mohz genis
diinyagoriislii bir ziyali kimi bu horokatin onciillorindon olmus, canli faaliy-
yatinin mithiim bir hissasini bu yolda miicadiloys hasr etmisdir.

86



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

Onun dilgilik gortiglorinin baslangicinda Leypsiq universitetindo (Al-
maniya) oxudugu illor dayanir. O, tarix, folsofs, hiiquq fakiiltosindo tohsil
alarkan xalqin madoniyyatina, tarixi ananalorine xiisusi diqqetle yanagmis vo
bu istiqgamotdo ciddi arasdirmalara qorar vermisdi. Mohommodaga
Sahtaxtlinin elma, madoniyyato yonlonmasinde miiallimi, mashur sorgsiinas
Qustav Lebrext Fliigenin xtisusi rolu olmusdur. Gérkomli adib artiq 1875-ci
ildon “Kagkas”, “Tudnucckuii nuctok”, “HoBoiie oBo3peHuiie” qozetlorindo
art1q sistemli sokildo Azorbaycanin moadoni problemlorino hesablanmis mog-
alolorla ¢ixis etmoayo baslayir. “Miisslmanlarda moktob hoyat1”, “Konstantino-
poldan moktublar”, “Tokmillosdirilmis miisolman olitbasi” vo s. moqalalori
ozlilytinds gorakli vo aktual problemlorin halli istiqgamatindos atilan addimlar idi.
Onu da olavo edok ki, “MockoBckoe Bemomoct” vo “HoBoe Bpewms”
gazetlorinin Sarq olkalori tizre niimayandesi olmus vo motbuat sohifolorinde
moktob, tohsil, dil problemlori ilo bagl ciddi moqgalalor vermisdir. “Kaspi”
gozetino miivaqqgoti redaktor oldugu 1891-ci il onun foaliyystindo xiisusi bir
morhalodir. “Zaqafqaziya miisolmanlarini neco adlandirmali” mogalasi xalqin
vo Olkonin adi moasslasini bir problem kimi galdirmis, ciddi konseptual mii-
lahizolor yiirtitmiisdiir. Hoalo “hoyatinin  Fransa dovriindo Mohommodaga
Sahtaxtli Parisdo foaliyyst gostormis Beynolxalq Fonetika Comiyyatinin va
Asiya Comiyyatinin tizvii se¢ilmis, bu comiyyat vasitosilo hom fransiz
maarif¢ilori, hom do imuman Avropa alimlari ilo yaxindan tanis olmusdur” (3,
3). Bu tanishq ciddi magsads, Avropada gedon yenilosmoni monimsomoys vo
xalqmi bu yenilosmoya qosulmaq diistincasine koklonmisdi. Ona gora do
“Avropaya baxis” moqalosindo iirok yangisi ilo yazirdi: “Ogor biz ziyal
miisolmanlar xalqumizin hoyati monafeyi namino moktobdon vo canli
matbuatdan, sozdon istifads edorok har seydo Avropa baxisi, elmi goriisti toblig
etsok, onda 6z xalqimiz1 madoni xalqlar arasina calb etmis olariq” (7). Goérkomli
maarif¢inin biitiin elmi-pedaqoji foaliyyatinin osasini mshz xaqlin golocok
taleyi, maariflonmo miicadilosi toskil edirdi. Holo Fransa matbuatinda c¢ap
etdirdiyi “Olifba vo madaniyyat”, “Biz no haqda diistiniiriik”, “Serq bohran1”
maqalalarinde problemlarin aktualligini va halli yollarini tohlil etmisdi. Onu da
olava edok ki, “yeni morhalodo Mohommadaga Sahtaxtli osason iki saho tizro
ciddi va sanball1 xidmatlor gostormisdir. Olifba vo matbuat. Olifba masalasi ilo
Mbohommoadaga Sahtaxtli holo Fransada ikon mosgul olmusdu. Parisdo
Beynolxalq Fonetika Comiyyatinin iclaslarinda istirak edorken o, Avropa
alimlorinin 6z Olkalorinin inkisafi namino vahid latin olifbasina ke¢molori
ticlin etdiklori togabbiislorin sahidi olmusdu. Buna uygun olaraq M.Sahtaxtl
da monsub oldugu xalqin dir¢alisini tomin etmok mogsadilo alifbanin daha
da sadolosdirilmasi vo Azorbaycan dilinin toloffiiz  xiisusiyyetlorine
uygunlagdirilmasi isinin zoruriliyi qonastine golmisdi” (3, 3). “Tokmillog-
dirilmis miisalman olifbas1” (1879) kitab1 onun foaliyyatinin asas istiqa-
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moatlorini miioyyanloasdirirdi. Kitab Azarbaycan vo rus dillorinds Tiflisds ¢ap
olunmusdu. Onu da olavo edok ki, bu isin baslangict holo xeyli avval
A.Bakixanov, M.F.Axundov terofindon qoyulmusdu. Gorkemli maarifgilor
problemin agirligini dork etmis vo bu sahado islahatlarin aparilmasini, olifba
doyisikliyinin zorurstini bir mogsod olaraq gotilosdirmiglor. M.Sahtaxth da
0z saloflorinin hoyata kegirmayo ¢alisdigi ideyalarin gorokliyini basa diigsmiis
vo Avropada gedon yenilosmoni dork edib bu harakata qosulmusdu. Onun
oliftba layiholori hazirlamasi, 1902-1903-cii illordo olifba mosolasi ilo bagh
Azarbaycan, rus vo fransiz dillorinds bes kitab ¢ap etdirmasi problemin halli
istigamotindo islorin  moagsadyonlilliyiinii  aydinlasdirirdi.  “Dordimiz = vo
dormanimiz”, “Azarbaycanda dariilflinun”, “Yazi vo yainki odebi dilimizin
askikliklori”, “Tiirkcomizi haqigotds tiirkco etmok”, “Azorbaycan olifbasinin
totbiq etmoyo bagladigi latin olifbasi miinasibotilo”, “IlosicHuTenbHas 3anucka
®donernueckoir Boctounoit A30yke Myxammena CynranHoBuya Illurau-
TUHCKOro”, “llIKonbHas xu3Hb y MycyabMaH. MlcTopudyeckrue COUMHEHUs” VO S.
osarlori Oziiniin aktuallig1 ilo adobi-moadoni miihitin xiisusi maraginda olmusdur.
M.Sahtaxthi biitiin foaliyyoti boyu mohz ana dili, olifba, tohsil, moktab,
qadinlarm tohsil almasi kimi vacib masalalori qaldirirdi. Ozii do “Sarqi-Rus”
gozetinds bu masalalorls bagli yazilara xiisusi yer verirdi. Hatta dorsliklorin
hazirlanmasi vo ¢api isi do matbado aparilirdi. Onun diqqgat markszinds olan
masalalordan birisi tiirk dilinin saflifi vo qanunauygunluqlarina istiinlik
verilmasi ilo bagl idi. Masalon, “Tiirkcomizi haqigotds tiirkco etmok™ adli
moqalosi  problematikast vo mosalonin  halli  yolunun aydinlagsmasi
baximindan xiisusi ohomiyysto malikdir. Gorkomli maarif¢i Azarbaycan dilini
Avropa, rus, fars vo arab dillari ilo miigayiss edir, acnabi sozlorin dilds islokliyi
kontekstinds yazir: “Avropa dillori acnobi isimlar ilo doludur. Ancaq onlar heg
vaxt ismi miitasliq oldugu dilin qaydasi ilo comlosdirmayib 6z dillorinin qaydasi
ilo comlogdirirlor. Masalon, “din” soziiniin monasini ada edon kolma tiirklordo
orob sozli oldugu halda, farscada latin soziidiir (religiya). Biz tiirkco din
kalmasini arab qaydasi ilo comlosdirib “adyan” demayi caiz bilirik. Onlar iso
“religiya” kolmasini latin qaydasi ilo comlosdirmayi caiz gérmayib 6z dillori
qaydasinda comlogdirirlor. Ruslar deyil, hami1 madoni millatlor belodir. Orablor
belo homin qaydaya riayat etmislor. Oroblor yunan dilindon bir ¢ox sozlor
almislar ki, indi belslori do istemal olunmaqdadir. Foqat bunlarin heg birini caiz
goérmamiglor vo gdrmiirlor.Ocnabi com sigalari var ki, onlar bize he¢ bir tozs
fikir, tozo mona Oyrotmoadiklori halda tamamilo abas yers dilimizi yazib-
oxumagi hom oOziimiizo vo hom ocnobi millotlora c¢otinlosdirirlor” (9).
Gorundilyti  kimi, M.Sahtaxtli 6z dovrinds dilin ganunauygunluglari,
Azoarbaycan dilinin spesifik xiisusiyyatlorinin qorunusu vo alinma sozlordon
istifadonin dil 6ziinomaxsusluguna uygunlasdirilmasi kimi masalslara xiisusi
diqgat yetirmigdir. Bu masalods o, diinya dillsrinin méveud tocriibasindon
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cixis edirdi. Clinki onun rus, alman, fransiz, orab, fars dillorino baladliyi,
Avropa dil¢i alimlori ilo méhkom baglantilari, Parisdo Beynolxalq Fonetika
comiyyetinin iclaslarinda istiraki mehz konkret movge ilo ¢ixis etmasino
sorait yaradirdi. M.Sahtaxtli bir votonporvar ziyali kimi monsub oldugu
xalqin dirgaligini tomin etmak moagsadi ilo miixtalif vasitalors ol atir, etnosun
maariflonmasi sahosindo soziin hoqiqi monasinda miicadilo edirdi. Onun
hazirladig olifba layihalori, arab olifbasinin qiisurlarmi konkret niimunslor
osasinda sorh etmosi, miixtalif variantlarin miizakiroya togdimi vo bu sahoadoki
elmi-konseptual xarakterli yazilart bu giin 6ziiniin problem aktuallig: ilo digqgati
calb edir. Biitlin bunlarin miigabilinds tokraron bir sual dogur ki, “Kimdir
Mbohommoadaga Sahtaxthi? O, ilk novbodo gorkomli dil¢i alimdir. Onu
Avropada, Rusiyada vo Azorbaycanda mitkommal linqvist — sorqsiinas kimi
gobul etmislor. Balka do o nainki Qarbda, hatta biitiin diinyada an ¢ox xarici dil
bilon yegano sorgstinasdir. Milkommal yiyalondiyi xarici dillor ona Sorq vo
Qarb madaniyyatlarini sintez halinda manimsamays va dayarlondirmays imkan
yaratmisdir. Bu monada Mohommodaga Sahtaxtli Qorb iiciin dork olunmus
Sarq, eyni zamanda Sarqdon 6trii millotparvar vo maarif¢i Qarb idi... Gorkomli
sorgsiinas Mirzo Kazimboyin Azorbaycan baximindan gordiiyii isi Avropada
Mbohommoadaga Sahtaxtli hoyata kegirmisdir” (3, 3). Mohommadaga Sahtaxtli-
nin zongin vo ¢oxsaxali yaradiciliginda slifba masalosi asas problemlordondir.
Onun “IlosicautensHas 3anvcka Monetnyeckoit BoctouHoit A30yke Myxam-
mena Cynranouya [llurauruackoro” (1902, 9 mart), “Azorbaycan olifbasinin
totbiq etmoys basladigr “latin” olitbasi miinasibatilo” (“Qizil Sorq”, 1923),
“Olifba layihoalori” bu istigamotdo mogsadyonlii faaliyystinin naticasidir. O,
1923-cii ils xiisusi olaraq vurgulayirdi ki, “Azarbaycan Sura hokumati “Latin”
olifbasinin iglonilmasina Azarbaycanda yol verib yardimda bulunmusdur. Bu elo
bir tarixi vo cahan-stimul bir hadisadir ki, onun ugrunda calisan Azarbaycan
xalqr vo hokumoti biitlin cahanin, baglica olaraq islam alominin somimi
togokkiirlinii qazana bilmisdilor. Ancaq ¢ox toossiif ki, bunlarin diizoltdiyi
olifba latin horflori ilo yazilmayan dillorsa Avropa dillorinin latin slifbasi
totbiq edoarkon bunu necs etdiklorini bilmadiklori kimi Azorbaycan xalqinin
yazisini esitmadiyi arab olitbasinda basqa bir harflo yazmagq istorkon bu yeni
olifbanin no kimi bir yeniliyi hayez olmasi lazim golocoyino dair daxili bir
acig-aydm tosovviirlori yoxdur. ...Bondolors iso cavanligindan bori isalm
alomindo mogsadomiivafiq bir olitba vermok maosslosina ugrasiyoram. Bu
masalonin bir igbilicisi kimi hall etmayin icab etdirdiyi molumati da vardir”
(8). Gortindiiyti kimi, M.Sahtaxtlinin yaradiciligl, onun elmi-nozari miilahi-
zalari, biitlinliikds faaliyyati Azarbaycan xalqinin maariflonmasing, arab olifbasi
ilo bagl cotinliklorin dorkine vo onun halli masslosinin  vacibliyino
hesablanmigdir.Biitiin bunlar M.Sahtaxtlinin problemi biitiin toroflari ilo dork et-
diyini vo onun elmi, nazari, praktik baximdan hallini dogru miioyyanlosdirdiyini
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gostarir. Beloliklo, bu boylik maarif¢i soloflorindon baglayan miicadilonin an
istedadli niimayondolorindon biri kimi XIX asrin sonu XX asrin avvallorindo
etnosun taleyi ilo bagli koklii problemlorin hallindo ovozsiz tohfalorini
vermisdir.Isin elmi naticalori: M.Sahtaxtlmin maarifcilik faaliyystinds miihiim
bir hissoni maktab, tohsil, elm, alifba, dil masalslori ilo bagl sistemli tohlillori
toskil edir. Bu fikirlor Azorbaycan xalqinin XIX osrin sonu, XX asrin avval-
lorindoki manzarasini, ziyali miihitini narahat edon problemlori aydinlagdirmaq
tictin asasli monbadir. Boyiik maarifcinin bu istigamatli miilahizolori ayrica bir
todgigatin  movzusudur. Todbiq saholori: Moktob tarixi, olifba problemi,
Azorbaycan dilinin todrisi, dilgilik, nitq madoniyyati, tislubiyyat.Elmi yeniliyi:
M.Sahtaxtli Azorbaycan maarif¢iliyinin on goérkemli simalarindandir. Onun
mogsadyonlii  faaliyysti xalqin moadoni  soviyyesinin  yiiksalmasino, dil
masalolorinin hoallinio, olifba probleminin aradan qaldirilmasma yonalmisdir.
Biitiin bunlar XIX oasrin sonu, XX oasrin avvallorindoki modoni harokat
kontekstinda ciddi faktura ilo saciyyalanir.
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R.Oliyev
3apaum A3bIKa M aJ1(PaBUTA B HAYYHO-NEJArOru4ecKou
ACHATECJIIBHOCTH MyxaMMen-ara HIAXTAXTHHCKOI'O

Pe3rome

B konue XIX Beka, Hauane XX Beka Myxammen-ara [llaxtaxTuHckuii
ObLT OAHUM W3 YyBa)KaeMbIX MpeJCTaBUTENEH JBUXKEHUsI TPOCBEILCHUS B
Azepbaiimxane.O0pa3oBaHue,nonyyeHHoe B EBpore,yiryOieHHoe u3yueHue
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KyJIbTypbl EBponeickoil xu3Hu,uHTEpec K Ooratoii BocTouHol KynbType
0Ka3aJi0 OrPOMHOE BJIMSIHME Ha HEro,kak Ha mpocBeTutess.llosiBieHre HOBBIX
TUNOB IIKOJ B A3sepOaiikaHe,BHYIIUTENbHbIE JCUCTBUS TPU IMOATOTOBKE
Takux cdep Kak pPYKOBOACTBA W IPOrpaMMHUpPOBAaHUSI MO alihaBUTHOU
pedopme,00ppba 3a S3BIKOBYIO YHUCTOTY — BCE KaK eIuHas LeJb,lpoc-
JIE)KMBAETCS B TEUEHUH Beel ero »ku3HU. JInHreuct u neparor M.IIlaxTaxTrHe-
KWW, YYEHBI C/eaBIIMKA MHTEHCHBHOE HCCIIEOBAHUE aKTMBHBIMU.BaxHyro
4YacTh €ro TBOPYECTBA COCTABISIIOT JIMHTBUCTHYECKWE B3rsiabl.Her Takmx
npoOieM B JIMHIBUCTHKI,YTOOBI OSTOT BBIAAIOUIMIACS YYEHBI HE UMeN
otHouleHue.Ero HayuHas aesTenbHOCT,00ppOa 3a UMCTOTY S3bIKa SIBIISIETCA
npUMEpPOM JUIsl BceX nepuojioB.BceM 3TMM OOraTcTBOM U MHOTOCTOPOHHUMMU
nerctBusiMM  M.IIaxTaXTUHCKWM BIKCAl CBOE HMMS C YECTbIO B HCTOPHIO
neJaroruku.

R.9liyev

Language and alphabtt issues in mahammadagha shahtakhtli’s
scientific-educational activity

Summary

M.Shahtakhtli was one of the most prominent representatives of
enlightenment movement in Azerbaijan during the end of XIX century and
the leginning of the twentieth century.Getting European eduction,studying
European cultural life in detail,being acquainted with the richness of the East
culture impasted his activity as an enlig htenment.His decisive steps in the
construction of a new type of schools in Azerbaijan;making textbooks,-
programs and his speeches related to the reforms in the alphabet, his struggle
for the language purity are observed during all his activity.M.Shahtaktli is a
researcher who actualized serious explorations as a linguist and peda-
gogue.An important part of his rich activity forms linguistics meetings.There
is no such a problem in linguistics that this notable scientist commented on
and changed it into a research in any way.Nis pedagogical activity, the ctrug-
gle he had made for the purity of the language.Namely with this rich and
varied activity,M.Shahtakhtli wrote his name on the history of pedogogical
ideas of Azerbaijan pridely.

Rayei: ddalat Abbasov
filologiya iizrs folsafo doktoru, dosent
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HAYYHO -TEXHUYECKWUE TEPMHUHBI -CJIOBOCOUYETAHUS B
AHTJIMUCKOM SI3BIKE

Acar sozlar: soz birlosmasi, mona, sorbast, alago, isim, sifat, elm
KnwueBble c10Ba: CI0BOCOYETaHUE, 3HAUCHUE, CAMOCTOSTE/IbHBIN, CBS3b,
CYIIECTBUTEIIbHOE, ITPUIIaraTelibHOe, HayKa

Key words: collocation, meaning, independent, link, noun, adjective,
science

Bce TepMuHBI IO CBOEMY CTPOSHHMIO AETSTCS Ha: 1. mpocThie — circuit
(uemb), feeder (dumep); 2. cnoxuwsie — flywheel (maxoBuk); clock-work
(wacomoit MEXAHU3M); 3. TEPMHHBI CIIOBOCOYETaHMs — trip coil (oTKIrOUaromas
katymka); earth fault(3ambikanue Ha 3emiie); circuit breaker (BbikitoYaTesb,
aBTOMaT).

B Hay4yHO—TeXHUYECKOW TEPMMHOJOTUM BCTpeuaeTcss OoJblloe
KOJIMYECTBO TEPMHHOB, COCTOSIIIIUX M3 HECKOJIBKMX KOMITOHEHTOB.

MHOroKOMIOHEHTHbIE TEPMUHBI MOTYT MPECTaBISATh COOOM:

a) CIOBOCOYETAaHMS, B KOTOPBIX CMBICTIOBAsl CBSI3b MEXKIY KOMIOHEH-
TaMu BbIpakeHa MmyTeM npumMbikanus. Hanpumep: load government (peryinsitop
MotHocTH), brake landing (ocaaka ¢ TOpMOXKEHHEM);

0) cnoBocoueTaHWs, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX O(OpPMIIEHBI TpamMMa-
THYECKH (C MOMOIIBIO MPEJIora WM Haju4usi okoHYaHuil). Hanpumep: rate of
exchange (BamoTHbIN Kypc); braking with rocket (TopmoskeHHe Mpu MOMOILU
PaKeTHOrO JIBUTATEJIs).

B cMbICI0BOM OTHOIIEHUH TEPMHUHBI —CIIOBOCOYETAHHUSI SBIISIFOTCS 1ie-
JHHOMY JIEKCHYECKMMHU €IMHUIIAMU. TepMUHBI — CIIOBOCOUYETAHUS TOAPA3-
JETSII0TCS Ha 3 THTIA.

K mepBoMy THITy OTHOCSITCS TEPMUHBI-CIIOBOCOUETaHUS, 002 KOMIIO-
HEHTa KOTOPBIX SIBIISIOTCS CJIOBAaMH CIEIMajibHOro cioBaps. OHHM camoc-
TOATENBbHBI M MOTYT YHOTPEOJIATHCS BHE JTAHHOTO COYETaHWUs, COXpaHss
npucyllee KaXIOMy M3 HUX B OTAEIBHOCTH 3HaueHWe, Hampumep: brake
(Topmo3), gear (IpUBOJA, LIECTEPHS) U AP.

OnHako TepMHHBI — CJIOBOCOYETAHHE, COCTOSIIMNA M3 3TUX KOMIIO-
HEHTOB, MPUOOpPETAET U3 ITUX KOMIIOHEHTOB, TPUOOPETaeT HOBOE 3HAUCHUE,
o0Jaj1aroriee U3BECTHOM CMBICIIOBOM caMOCTOSITeNbHOCTBIO, Harmpumep:

Brake gear — Topmo3Has ob6opynosanue; Cantilever beam- koHCOJIb-
Has Oanka; Electric motor — aBurarens, NpUBOJUMBIA B JECHCTBHE 3IIEK-

92



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

TpudyecTBOM; Resistance coupling — cBs3p uepe3 comnpoTuBieHue; lonic
rectifier — MOHHBIN BBIIPSIMUTENB; Tripping arm — pblyar pacieryieHus.

XapakTepHbIM ISl TEPMHUHOB —CJIOBOCOYETAHUH TIEpBOro THUIA
SBJISIETCS BOBMOXHOCTh UX PacuUJICHEHHsI U BbIACIEHUS! COCTABIIAIOIINX KOM-
MOHEHTOB —CaMOCTOSTENIbHBIX TEPMUHOB.

Ko BTOpOMY THIYy OTHOCATCSI TEPMHHBI — CJIOBOCOUETAHUSI, B KOTOPBIX,
KaK TpaBWIO, TOJBKO OJMH M3 KOMIIOHEHTOB SIBISETCS TEXHUUECKUM Tep-
MHUHOM, @ BTOPOM OTHOCHUTCS K CJIOBaM OOIIEYNOTPeOUTENbHOM JIeKCUKU. Kom-
MOHEHTaMH 3TOT0 THIMA MOTYT OBITh JIMOO JIBa CYILIECTBUTENIBHBIX, TMOO MpHIa-
rateJbHOE M CYIIECTBUTEIBHOE. JTOT CIOCo0 00pa3oBaHMsS HAy4HO-TEX-
HUYECKUX TEPMUHOB Oojiee MPOJYKTHBEH, YeM TMEpBbId, e 00a KOMIIOHEHTa
SBIISIIOTCSL  CaMOCTOSITETIbHBIMU  TEPMHHaMH, Hampumep: Back coupling -
oOpaTHasi cBsi3b; Square signal — mpssMOyTONBHBIN curHai;, Variable capacitor —
nepeMeHHbIN KoHieHcaTop; Air accumulator — pesepByap c)kaToro Bo3ayxa.

I[TepBblil KOMIIOHEHT, KaK BUIHO U3 MPUMEPOB, YIOTPEOIseTcss B CBOEM
OOBIYHOM 3HAUEHHH.

BTopbIM KOMIIOHEHTOM MOXET OBbITb TEPMHH, YNOTpeOJsieMbld B
HECKOJIbKMX 00JIacTsX Hayku, Hanpumep: Slide valve — 3010THUK (TerioTex.);
Controlling valve — knanan s BIycka rasa

Control valve — ynpasnsromias namna (pan); Exhaust valve — Beimmyc-
KHOU knamaH (rumporex.); Safety switch — aBapulinblii BbikItOUaTeNb (311.);
Locked switch — 3akpeitas crtpenka (kx-m); Change —over switch —
nepexitoyarens (31); Change —tune switch — pyuka HacTpoiiku (pan).

Ko BTOpoMy THITy OTHOCATCSI Tak)K€ TEPMMHBI, B KOTOPBIX MEPBHIii
KOMIIOHEHT (IMpujiaraTelbHOe) MMEeT CrelualbHoe, crnenuduyueckue amis
TOM WIM MHOM 00JacTH HayKM WIM psAJla CBS3aHHBIX MEXAy cOOO0M Hayk
3HauYeHUE, HallpUMep:

Vitreous electricity — «CTEKISTHHOE)» AIIEKTPUYECTBO

Resinous electricity - «pe3nHOBOE UJIM CMOJITHOE) AJIEKTPUUECTBO

[lepBblii KOMIOHEHT yKa3blBa€T Ha TO BEIIECTBO, NPU TPEHUU O
KOTOPOE€ BO3HUKAET JaHHBIN BUJ SJIEKTPUUYECTBA.

Ko BTOpOMY THIYy OTHOCSTCS M TaKM€ TEPMHUHBI — CJIOBOCOYETAHMUS,
BTOPOIl KOMIIOHEHT KOTOPBIX YMOTpeOJsieTcss B OCHOBHOM 3HAU€HWHU, HO B
COYETaHUM C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM SBISIETCS TEPMUHOM, C CAMOCTOSITEIb-
HBIM, CHEIU(PUUYECKUM [JIsl ONpeleseHHOH 00JacTh TEXHUKH 3HAueHUEM,
Hanpumep:

Electric eye — ¢otoanement; Atmosphere disturbances — atmoc-
(depHBIe TOMEXU

XapakTepHbIM CBOMCTBOM TEPMHUHOB — CJIOBOCOYETaHU BTOPOIO
TUMA SIBISIETCS TO, YTO MX BTOPOH KOMIIOHEHT, T.€. CYIIECTBUTEIBHOE,
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MOXET MPUHUMAaTh Ha ce0s 3HAueHUEe BCEro COoYeTaHWs U BHICTYNaTh B
JTAHHOM KOHTEKCTEe KaK CaMOCTOSTEIbHBI TEPMHUH, HAIPUMeEp:

Current Bmecto electric current, Charge Bmecto electric charge, Tube
(wnm valve) Bmecto thermionic tube (valve).

WNHorna BcTpeuaeTcs oOpaTHOE sIBI€HHWE, W TOTAAa MEpPBbIi
KOMITIOHEHT  (TIpujiarateJbHOoe)  TPHOOpeTaeT  XapaKTepHbIE  YepThl
CYLIECTBUTEIILHOTO: MOYET YNOTpeOJIseTCsl B €. WJIM MHOX. YHCIe U C
apTUKJIEM, HallpuMep:

The electrical discharge, which radiates an atmospheric, rae an
atmospheric ynorpe6isiercs BMecto atmospheric disturbance.

K Tperbemy THUIly OTHOCATCSI TEPMHHBI — CIOBOCOYETaHUs, 00a
KOMITOHEHTa KOTOPBIX MPEJCTaBISAIOT COOOW ClIoBa OOIIEYNOTPEOUTEIBHON
JIEKCHKH, U TOJIbKO COYETaHUE ITUX CIIOB SIBJSIETCSA MPOAYKTUBHBIM.

TepMUHBI TPETHETO THUTIA TEPMHUHOJIOTUYECKH HEPa3IeUMbl U CBS3b
MEXy KOMIIOHEHTaMU HauboJiee TecHas, HalpuMep:

Live wire - mpoBox (uenb) mnoa HampspbkeHueM; Live load —
TUHaMHuuYeckast Harpyska; Live steam — cBexwuii map; Fish- plate — penbcoBas
Haknanku, Dead- weight — mepTBBIf Tpy3; Bec kKoHcTpykumu, Dead end —
xosocTol koHen (katyukn); Flat rate - ocHoBHast cTaBka Tapuda

KoMMOHEeHThI TEPMUHOB — CIIOBOCOUETAHHH, OTHOCSIIIMXCS K TPEThEMY
THITY, MOTYT YHOTPEOJISAThCS B psifie ClydyaeB Kak 0ObIYHOE COUYETaHUE Mpuiiar-
aTeNLHOTO C CYNIECTBUTEIBHBIMH, T.€. B CBOEM TPSIMOM 3HAYEHHUH, HAIPUMEp:
Flat ring- mockoe kombio; Thermal stress — TepMmuyeckoe HampsKEHHE
Progressive illumination — nocneoBaTenbHOe OcBelleHNe (M300pakeHHs).

Takue coueranusi, Kak hot spot, BctpeyaroTcsi B 00IIeyOTpeOUTEbHOM
JEeKCUKe, HO B OTOM Cllydae He SBISIOTCS LIEJIOCTHBIMU JISKCHYECKUMHU
CIUHUIIAMH W YCTONUYMBBIMU COYETAHUSIMU, KaKk JTO HWMEET MeCTO B
TEXHUYEeCKOM TepMuHojorud. B ob6nactu hot spot — ycroifunBoe couetanue u
O3HayaeT KaTOJJHOE TSATHO PTYTHOTO BBIPSMHUTEIIS.

Coueranue blind spot o3Hauaromiee ciiernoe MSITHO Ha ceT4aToil 000-
JIOUKE TJia3a, HEUYBCTBUTEIBHOE K CBETOBBIM JIyyaM, B PaJOTEXHUKE MMEET
crierduyeckoe 3HaueHWe —30Ha MonyaHus. CrenupuyeckuMm CBOHCTBOM
TEPMHUHA-CIIOBOCOYETAHHUSI TPETHETO THIIA SBJISETCS WAMOMATUYHOCTh. Tepmu-
Hbl OOBEIMHAIOTCS B ONpeJieNieHHble TEPMUHOJIOTUYECKHE CHCTEMBI, BbIpa-
YKAFOIIIUE TTOHSITUS OTIPEJICIICHHOW OTPACIM 3HAHUM.

B kax10if TEpMUHOJIOTMYECKOI cCUCTEMEe TEPMHUHBI 00pa3yIoT OMpe-
€JICHHBIE TPYIIIBL, JJIs1 KOTOPBIX OOIIUM SIBJISIETCS UX NMPHHAIJICKHOCTD JTHO0
K KJIacCy MpOIIeCcCOB, CBOMCTB U T.1. Kaxxias u3 3TUX TPYI JAETUTCS B CBOIO
ouepeslb, Ha Oojiee Y3KHE TEPMHUHOJOTHYECKHE Tpymmbl. B TepmMuHO-
JOTMYECKHE TPYMIbl CIOXKHBIX TEPMHUHOB YACTO BXOAUT OAMH OOIIMA
AJIEMEHT.
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LIldrimzadas
Ingilis dilinds elmi-texniki termin birlosmalori
Xiilaso

Elmi —texniki terminologiyada bir neco komponentdan ibarat olan
cox sayda terminlora rast golmok olar. Magalads {i¢ név elmi-texniki termin-
lordon bohs olunmusdur.

Birinci nov terminin hor komponentinin 6z monasini saxlayaraq sor-
bast istifads ola bilon birlosmalorini shats edir. Masalon: brave gear, can-
tilever beam, etc.

Ikinci nov yalniz bir komponenti texniki termin olan, digori iso
imumi leksikaya aid olan termminlori 6ziindo comlosdirir. Bu ndviin
komponentlari ya hor ikisi isim, vo ya biri sifot vo isim ola bilor. Masalon:
back coupling, square signal, variable capacitor, etc. Bu elmi texniki
terminlorinin diizaldilma tisulu, har iki komponenti sarbast olan terminlordon
ibarat olan, birinci ndvdon daha somaralidir.

Ugiincii nove hor iki komponenti timumi leksikada istifado olunan
terminlor aiddir. Yalniz s6zlorin birlogmasi termini yarada bilor. Bu terminlor
ayrilmazdilar, vo komponentlor arasi alago ¢ox sixdir. Masolon: live wire,
fish plate, dead end, flat rate, etc.
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LIldrimzade
Scientific and technical term-collocations in the english language
Summary

In scientific —technical terminology a large number of terms
consisting of several components are found. Three types of scientific —
technical collocations have been discussed in this article. The first type
involves collocations each component of which can be used independently
preserving the meaning inherent to them. For example: brake gear, cantilever
beam, etc.

The second type covers terms where only one component is a
technical term, and another component belongs to common lexis. The
components of this type can consist either of two nouns, or adjective and a
noun. For example: back coupling, square signal, variable capacitor, etc.
This method of formation of scientific —technical terms is more productive
than the first one where both components constitute independent terms. The
third type includes terms both components of which belong to the
vocabulary in general use. Only combination of these words make a term.
Terms of the third type are inseparate, and the link between the components
is very close. For example: live wire, fish plate, dead end, flat rate, etc. This
method of term formation is not productive.

Rayei: Giilnaro 9hmadova
filologiya elmlari namizadi, dosent

96



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

ROHILO MOMMODOVA
Azarbaycan Dovlot Neft vo Sonaye Universiteti ( ADNSU)
rehile memmedova 53@gmail.com

THE SUBJECT OF HISTORY OF ENGLISH

Acar sozlar : tarix ,dil ,liigot ,inkisaf ,grammatik gurulus ;

KarwueBble ca0Ba; UCTOpUs SI3BIK CIIOBaph pa3BUTHE TpaMMaTHUECKas
CTPYKTYypa ;

Key words: knowledge, foreign language, structure, development,
vocabulary;

When a child acquires knowledge of his or her mother tongue ,he usually
takes all its peculiarities for granted :he has no other language to compare it
with and no general logical principles to judge it by.Learning one’s mother
tongue is a natural process ,which has been going on ever since mankind
came into being .Things are quite different with mastering a foreign
language :when learning it (at whatever age)the student compares mother
tongue .He is often astonished to find great differences in the way Otherefore
quite naturally be inclined to ask, why is this so .In studying the English
language of to-day, we are faced with a number of peculiarities which appear
unintelligible from the modern of view. These are found both in the
vocabulary and in the phonetic and grammatical structure of the language
.Let us mention a few of them .In the sphere of vocabulary there is
considerable likeness between English and German .Thus, for example the
German for summer is Sommer ,the German for winter is Winter ,The
German for foot is Fub , the German for long is lang ,the German for sit is
sitzen ,etc.On the other hand In certain cases English has something in
common with French as the following examples will show: Engl , English
autumn—French automne ,English river —French riviere,English modest —
French modeste ,English change, French changer, English condemn-French
condamner ,etc .These similarities are easily observed by anyone having
some knowledge of German or French. But we cannot account. For them if
we remain within the limits of contemporary English; we can only suppose
that they are not a matter of chance and that there must be some cause
behind them .These causes belong to a more less remote past and they can
only be discovered by going into the history of the English language .Similar
facts are also found in the phonetic structure of the language or more
precisely in the relation between pronunciation and spelling .Here, too, we
are faced with a series of phenomena which cannot Be explained from the
modern point of view Why,for instance does the spelling of the words light,
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daughter ,know gnaw contain letters which do not indicate any sound ?Why
does the spelling- ea-indicate different sounds in the words speak ,great ,bear
,heard heart ?Why is the sound (A) spelt u in sun ,cut ,butter ,but o in love
,son ,brother ?These and many other questions can only be answered by
resorting to the history of the language . Finally let us turn to grammar .Why
do the substantives man ,foot ,goose mouse ,as against most Modern English
substantives form their plural by change of the root vowel ?Why have the
substantives sheep ,deer an unchanged plural ?Why do the verbs can, may,
will take no s in the third person singular present indicative ?All these
phenomena are traced back to a distant past and they cannot be accounted for
without a study of history .Thus knowledge of the history of English should
be an integral part in the training of a teacher of the language . Moreover
there are other considerations pointing the same way .Study of the history
concrete language is based on applying general principles of linguistics to the
language in question. Foundations of other notions ,such as development of
vocabulary development of grammatical our science are studied in introduction
to linguistics. The notion of sound law familiar From this introductory subject is
to be tested on the facts of English language history. The same may be said
about structure etc .History of the English language establishes a tie between
general principles of linguistics and concrete facts of contemporary English
known to the learner .The purpose of our subject is a systematic study of the
language ‘s development from the earliest times to the present day .Such study
enables the student to acquire a more profound understanding of the language of
to-day. Besides history of English is an important subsidiary discipline for
history of England and of English literature .In studying history of the language
we cannot limit ourselves to stating the facts .We must also find the causal
ties between them. Now this is not always an easy thing to do .Thus whereas
changes in the vocabulary are comparatively easy to account for, things are
much more complicated with phonetic changes .Here there are many
questions which still await solution .In the last few years new methods have
been applied to the study of language history -- methods which had
originally been developed for synchronic language study --- namely the
phonetic factor in phonetic change and the theory of oppositions in the
sphere of grammatical development .Some results obtained by these methods
can already be made use of in a textbook like the present .Thus ,the problem
of the phonemics of Old English and that of the driving powers in the
development of the vowel system in the 15M-16™ centuries can well be
presented in the light of these new ideas .History of the English language is
connected with other disciplines .It is based on the history of England
studying the development of the language in connection with the concrete
conditions in which the English people lived in the several periods of their
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history .It is also connected with disciplines studying present-day English
with theoretical phonetics ,theoretical grammar and lexicology .It shows
phonetic ,grammatical and lexical phenomena as they developed and states
the origins of the present —day system .In studying the history of the
language the question naturally arises about the general trend of its
development .The grammatical structure of English ,as of any language
undergoes some changes :what is the essence of these changes? The
vocabulary of English develops .What is the tendency of this development
Different scholars have expressed different views concerning these
questions .In so far as this is feasible, we”ll take this into account and state
the main existing view-points .In this article history of English is presented
in the following manner .Each unit opens with a statement of the historical
conditions in which the language developed in the given period. The
development of the language in all its sphere is considered .This method is
calculated to give the student a picture as clear as possible of the language of
each period as a system and a means of communication and at the same time
to indicate the tendencies of its development .In studying the history of a
language we are faced with a number of problems concerning the driving
forces or causes of changes in the language .These causes can apparently be
of two kinds: external and internal .In the first case language is influenced by
factors lying outside it or extra-linguistic factors. Such historic events as socials
changes , wars , conquests migrations cultural contacts and the like can hardly
fail to influence a language ,more especially its vocabulary . On the other hand
many changes occur in the history of language which cannot be traced to any
extra-linguistic causes ,the driving power in such cases is within the language
itself .

Different schools of linguistic took quite different views of t he essence of
language development .According to a view which prevailed in linguistics since
the early 19™ century and down to the 1920s,development was seen as a series
of disconnected partial changes which gradually as if by chance resulted.Yin a
new state of things .Such processes as the reduction in the number of cases
in, were substantives the rise of prepositional phrases gradually replacing
cases seen as a mechanical result of phonetic development ,in the first place
of reduction and loss of unstressed vowels .This was also the view of the so-
called Young —grammarian school in linguistic represented by various
eminent scholars .In their view phonetic development tended to disarrange
the grammatical system of a language and analogy helped them to cure part
of the destruction produced by phonetic changes. In this article we’ll try to
point out what results in this sphere have been achieved so far, and what are
the problems requiring .In the course of the last few centuries the English
language spread over various parts of the globe. The chief exponent of this
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theory was the well-known American author and journalist Henry Louis
Mencken (1880-1948).He took the American Language ,whose very title
indicated the author’s views was first published in 1919 and then appeared in
several more editions.The most reresentative in American English differs
from the British standard in the following points:Phonetics and Spelli-
ng.Differences in morphology are negligible The only distinct Americanism
is the form gotten,second participle of the verb get, as against the British
form got.In the sphere of vocabulary the differences between British and
American English.In some cases American English has preserved old words
which were superseded by synonyms in England ,as sick,which in the
preicative use has been superseded by ill in England,or guess(meaning
“suppose”)or fall(meaning” autumn’).In other cases new words appeared in
america to denote new notions,as caucus,’preliminary meeting of a
partyCommittee”,graft “illegal profit”,etc.
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Dilin tarixi va dayisikliklar
Xiilasa

Mogalads sistematik olarag tarix boyu dillorin dayisikliyi vo inkisafindan
s6hbat edilir.Dillor neco vo hansi aspektlordon neco leksisk doyisikliya
moruz galmislar.Dayisikliklors na sobab olmugsdur.Hom fonetikada hom do
grammatikada vo leksik doyisiklikloro moruz galarag tarix boyu inkisaf
getmigdir.Dilgilorin  diizglin yanagmas1 vo miixtolif torzli migayisali
aragdirmalar1 mogalads yer tutur.Dilin tarixini dyronorkon dilin inkisafi noyo
osaslanmigdir vo tarix boyu dafolorle dilin dayisikliklorinds konkret olarag
Ingilislorin tarixdo yasam torzlori vo miixtolif soraitlorin do boyuk rolu gox
danilmazdir.Dil¢ilorin miixtslif yanagma torzlori bu sahado miuixtalif fikirlora
gotirib ¢ixarmisdir.Ayr1 ayri doviirlordo soraitdon asili olarag, bas veron
inkisafdan osaslanarag,inkisaf getmisdir.Bu zaman dilgilor bir sira
problemlorin mévcudlugundan séhbat agirlar.Daxili vo xarigi tosirlordon bag
veran dayisikliklor dilgiliys do tesirsiz 6tiismomisdir. Tarixdo krallixlarda bas

100



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

veran ¢okismoalor, mitharibalor dilin grammatik strukturunda,hallanmasinda,-
fonemlorin soslonmasindo vo albatdo, ligotdo kokli doyisikliklora gotirib
cixartmigdir.9-cu asrdon, 14-cii asro kimi, 14-cii asrdon 20-ci asra kimi dilin
biitiinstrukturunda koklii doyisikliklorin oldugunun sahidi olurug.Ingilis
Amerikanizmlogmasi dilin fonetik vo leksik strukturundaki doyisikliklari n
tohlili vo miigayisalorindon sohba edilirss

P.MammanoBa
Hctopus pa3BUTHH M U3MUHEHUHU B CTPYKTYpe S3bIKA
Rezume

Kak pa3BuBaeTcs sA3bIK B pa3Hble BpeMeHa UCTOPUUA. UTO MMEET Ii1aB-
HYI0 poOJib B pa3BUTUU si3blka .OH KMMEET TECHBI KOHTaKT C JpYTrUMHU
repMaHCKUMHU SI3bIKAMHU .DTO Pa3BUTHE 3aBUCUT OT MECTO JKUTEJIBCTBO U yC-
JIOBUsI J)KM3HM uyesioBeka .Co BpEMEHEM 3TO BCE MEHSIETCA a TaK)Ke JEHCTBYET
B Pa3BUTHUE s3bIKA .YUEHHbIE CIELUAINCTBI M3ydas Bce MPOOJIEMBbI S3bIKa
,Tak’Ke 00CYXkJali CXOACTBA CYILIECTBYIOIIME B JUHIBUCTUKE fA3bIKA C Tep-
MaHCKUMU SI3BIKAMU .

CX0JCTBO CylIecTBYeT U B (POHETUUECKOM U B rpaMMaTUYeCKON CTPYK-
Type a Takxke B JIeKcuKoJoruu. CoBapbHBI 3amac TakXke MMEET CBOM criere-
¢uueckuit noaxox .JcTopusi UrpaeT OCHOBHYIO U OOJIBIIYIO poJib B 3TOM Ye-
JIOBeYeCKUil (PaKkTOp HE OTPHUIIAEM B ITOM pa3BUTHHU. V3 pa3HbIX aBTOPCKUX pa-
00T MbI y3HaeM 00 U3EHEHUAX (POHETHUECKUX M TPAMMATHUYECKHUX.

PaccmarpuBaem myTu ucnosb3oBaHe AMEpUKaHKU3Ma. 3/1€Chb TOBOPUTCS
0 HEOOXOJMMOCTH BHECEHUE PAAMKAIbHBIX M3MEHEHHWH B CYIIECTBYIOLLYIO
cucteMy oOy4yeHMs! yCTHOUN peun .M3MeHeHue cloB M MPOU3HOUIEHUE 3TUX
CJIOB SIBJIIETCSl OJTHUM M3 BAKHEHIIMX aCHEKTOB AM €pUKAaHCKOro AHIVIMH-
[JIMACKUM A3BbIK OUEHb T'MOKUI ,i Mbl MOXKEM MCIIOJIb30BAaTh CBOM CIIOBApHbBIN
3armac B clioBooOpa3oBaHuU. OJHOM M3 OCHOBHBIX 3ajay SIBJISETCS aK-
TUBM3ALUA JEATEIbHOCTH .
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TEACHING CHILDREN FOREIGN LANGUAGES
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Teaching children English is a fun, challenging and rewarding
experience. Fun is one factor that really matters to children. There are some
basic concepts for students from 1-10 years old: ABC’s, Colors, Numbers, -
Weather, Feelings, Animals, Basic Questions and Greetings: What’s your
name?, Hello and Goodbye Song, and How old are you? This is the core
curriculum. These topics contain vocabulary, phonetic sounds and grammar
structures. These concepts will create a great foundation for children to start
learning English. Besides, these topics are all things that most children are
familiar with. Almost all children have seen a dog, been happy, seen colors,
and have been asked their names. The topics relate to them, so they are fun
to learn in English.

There are so many games that can be used in an English classroom.
But here are a few games that require little to no preparation, and are super
fun for young students.

Memory is great for learning vocabulary. We try to put a vocabulary
word on one card and a picture showing the word on another, or put syno-
nyms or antonyms on two different cards. We lay all the cards on the table
and have students try to remember where the matches are.

Doing the same things in class every day is boring for our students, and
we’re liable to fall asleep on the job, too. So we have to be creative with our
plans.

We must change things up on a regular basis. Rearranging our stu-
dents’ seats they get a different inspirational view from time to time. We
give our students the test before we teach the material, and we let them
answer the questions as they learn. We can keep the same basic schedule
every day, but vary the types of exercises we do. We can also have students
come up with their own games, activities and exercises. Our students write
quiz question for each other, or we give them some simple game supplies
and we let them make their own review game for the latest grammar point.
Children love to make colorful and exciting things in the classroom. Every
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child is an artist. We have to take advantage of that inborn quality and use art
to teach our young students the English language.

If there is one thing children like more than having fun, it’s moving.
Young children are not able to learn unless they are also able to move. In
addition, involving the whole body in language learning is a useful teaching
method. The more language learners move, the better and faster they
understand what we are teaching and the more easily they can retain the
information.

Total Physical Response is a teaching method that works really well
with children. In essence, we associate physical movements with language
instruction. Students move as they learn. They follow instructions, copy our
movements and get their whole bodies involved when they practice language
concepts. This is one of the most effective ways to teach English to children.

Using hands-on material is also a great way to get our students moving
as they learn English. We can use simple items like flashcards, but we can
also be more creative with what we give our students to handle. We try
collecting animal figures that show up in a book or story our class is reading,
students retell the story using the figures.

One of the most important things to remember when we teach children
is not to put pressure on them. We must remember that children learn some
aspects of foreign languages more easily than adults. So no matter what we
do in class, they will already be on the road to fluency in English.

Their natural acquisition process will follow three simple steps. They
will recognize words and grammar when we use them. They will be able to
respond when we ask them questions about the words and grammar we use.
And then they will be able to use those language structures themselves.

We focus on what we have recently taught, and correct errors with
those words and structures. But if we haven’t covered a grammar point yet,
let it go. Our students don’t have to have all of English perfect right away.
When we hear a student say something wrong or use a word incorrectly, we
must use it correctly right afterwards. The natural language learning
feedback system in the human brain will notice the difference, and our
students will likely use the language correctly just from hearing it right.
Sometimes it’s enough to go over correct answers with our students or have
them discuss their answers together. We don’t have to collect every paper
and mark it up with the mighty red pen.

Language is abstract and children are concrete, they may not be able to
articulate grammar and other technical aspects of language, and that’s all
right. We just keep things fun, active pressure-free, and our students will be
fluent in no time! Teaching children can be immensely rewarding.. English
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teachers who wish to teach children must be aware of the challenges and
difficulties they may encounter, and prepare accordingly.

Here are several things to consider if you’re serious about teaching
children English. Teaching children demands a great deal of creativity and
energy. They will amaze you and surprise you. Preparation is essential,
mostly because we’ll need to gather lots of teaching materials. Young
students have strengths and weaknesses and the best way to take advantage
of their strengths and help them learn effectively is to cater to their learning
styles or multiples intelligences, namely Visual — Spatial, Logical — Mathe-
matical, Bodily — Kinesthetic, Musical — Rhythmic, Intra-Personal, Inter-Perso-
nal, Naturalist, and Spiritual. For musical — rhythmic intelligence learners, teach
an element with a song, For bodily — kinesthetic intelligence learners,
teach body parts. For visual — spatial intelligence learners, use maps, charts,
and all types of visual aids.

If children are bored they won’t pay attention, and they won’t learn.
We don’t have to clown around all the time, either, they're in class to learn,
not to be entertained. Our job is to make learning engaging and fun. Here are
some ways to do this: Once they’ve been sitting and focused on a task for a
while, get them out of their seats for a more active game. They should never
remain seated for the duration of the class, unless they’re teens.

We use real life objects in class. No matter how colorful or big,
students sometimes get tired of learning everything through flashcards.
English classes may include singing, dancing, and jumping, as well as
writing, reading, or listening. The best English lessons combine the right mix
of teaching strategies. We may begin class with a short song, then move on
to a reading exercise. Unlike teaching adult students, when we teach the little
ones we have to interact with their parents as well. These must be informed
about our goals, i.e., what we hope to accomplish throughout the year, the
children’s learning goals, i.e., the syllabus for the school year, their
children’s progress, i. ., if they have achieved their learning goals satisfac-
torily. We invite our students to make an art project based on different
cultural traditions. Then talk about that culture as well as their own—either
as we make the project or once it is finished. Since children are more
concrete than adults, so having a piece of art in front of them will help them
make connections to culture, which is a super abstract topic for children. Art
projects are also a great way to talk about prepositions of location. As
students work, we give them instructions on where to place different
items using prepositions, or let them tell you what they are doing and where
items in their collage are in relation to each other. We never forget to give
each person a chance to talk about their completed artwork after any art
activity.

104



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

We don’t forget about the art of cooking. When we make any food in
class, whether it is traditional or international, we have a chance to talk about
all five senses. There is a saying that we first eat with our eyes, then our
noses, then our mouths. We talk about all five senses when we cook with our
students, and be sure to include the process of cooking. As we instruct our
students, we cover grammar topics like imperative statements, transitions
between steps, and cause and effect relationships. It is also recommended to
encourage parents’ active participation in their children’s English learning.
Even if they don’t speak English themselves, they should be encouraged to
ask the children what they’ve learned, share songs, etc. When we teach
children English it is essential to have a box of materials that can be
adaptable to any game or activity. Lessons should be planned in accordance
with learning goals. And vocabulary, grammar, and language should be
taught in context. For example, when teaching children foods in English, it
should be within a meal context like breakfast, lunch or dinner, and should
never be a list of items they must study or memorize.

We must find out what does interest them. What kind of music do they
like? What do they enjoy reading? What sports do they play? Which sports
stars do they admire? Writing interview questions for their favorite player
will be a lot more interesting than just a list of questions in simple present.

References

1. Lalo Musaqizi. Usaga ne¢o yasindan ikinci dil dyratmali. Kaspi qozeti,
2016.

2. Duff, A and Maley, A. Literature (Resource books for teachers), Oxford
University Press, 2007.

3. English teaching resources. British Council website for teachers.

4. Ellis G., Bretister, J. Tell it again. Penguin Longman, 2002.

5. Maley A. Literature in the language classroom. Cambridge University
Press, 2001.

R.Mammoadova
Usaqlara xarici dillorin todrisi
Xiilasa

Bu moqalado usaqglara xarici dillorin dyradilmosindon bohs edilir.
Usaglara xarici dil asason miioyyon movzular otrafinda todris edilir. Bunlara
olifba, ronglor, saylar, hava, heyvanlar, salamlasma vo asas suallar daxildir.
Bu movzular osasinda usaqlara fonetik soslor, liigot vo qrammatik
konstruksiyalar Oyradilir. Qeyd etmok lazimdir ki, usaqlara oOyrodilon
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movzular onlara ovvalcadon tanis olan mdovzulardir. Usaqlara xarici dil
osason oyunlarla 6yradilir. Bu zaman onlara dyradilon s6zlor daha tez yadda
qalir. Horokatlor vasitesilo usaqlara xarici dilin dyradilmasi vacib tolim
metodlarindan hesab edilir. Usaqglara xarici dil todris edilorkon onlarin
etdiklori sohvlor diizoldilmir, sadoco olaraq muosllim sshv deyilmis sozii
yenidon diizgiin olaraq tokrarlayir. Miisllim miixtolif metodlardan istifado
edorok ¢alismalidir ki, usaglar dersds yorulmasinlar, oks halda bu onlar ii¢tin
maraqsiz olar. Xarici dillorin todrisindo miisllim usaqlarin diggetini calb
edan biitiin metodlardan istifads etmayi bacarmalidir.

P.Mamenosa
OO0y4eHue 1eTsIM HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
Pesrome

B o10if cTaThe roBopuTCs 00 00y4eHHM NETeil MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
OOyuenue neTeil MHOCTpAHHOMY SI3bIKY BEJIETCSl B paMKaX OINpeAeleHHBIX
TeM. Croga BXOAST andaBuT, [IBETA, YKCIA, MOr0ja, )XUBOTHBIE, IPUBETCTBUS
Y OCHOBHbIE BOMpPOCHl. B 0cCHOBaHMM 3TUX TeM JeTH 00yuaroTcsi poHeThuec-
KUM 3BYKaM, CJIOBApI0 U rpaMMaTUUYECKUM KOHCTpykKuusiM. Cieayer oTMme-
TUThb, YTO TE€Mbl, O0y4yaeMmble JETAM MpeABapUTEIbHO 3HAKOMBbI UM. JleTu
00y4arTcs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B OCHOBHOM, IyTeM Urp. Takum obpazom
OHU JIy4llle 3allOMUHAIOT JaHHble cioBa. OO0yueHue JeTeil MHOCTPaHHBIM
SI3BIKAM SIBJISIETCS. OJHUM M3 BAXKHBIX MeTOA0B 00ydeHus. [Ipu oOyuenuu ae-
Ted WHOCTPAHHBIM S3bIKaM OIIMOKH, C/EJIaHHbIE UMW HE HUCIPaBJISIOTCS,
IPOCTO TMpernojiaBarteib MOBTOPSET NPaBWIbHBIM BapUaHT OMIMOOYHOTO
cnoBa. Mcnonp3ysi pa3iavuHble METOAbl OOy4eHMs MpEenojiaBareib JIO0JKEH
cTapathcsi, YTOOBI oOywarolieecsi He ycTaBalu B Mpoliecce OOydeHHs, B
MPOTUBHOM ClIydae 3TO MOXET OBbITh JJIsi HUX HEUMHTEepecHbIM. B 00yueHnuu
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM IpernojaBaTesib JOJKEeH YMETh MOJIb30BaThCS BCEMU
METO/IaMH, KOTOPbIE MOTJIM U3BJI€Yb BHUMAHUE JIETEH.
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THE BEST WAY TO WRITE AN ESSAY ON A GIVEN TOPIC OF
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graph, asas ideyasi

Key words: essay, issue, vocabulary, acknowledgement, debate, brains-
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paragraph, main idea

KiaroueBble ciaoBa: courMHeHUe, W3JaHKE, CIOBApPHBIM 3amac, MOATBEPK-
JICHUe, CIIOp, BHE3aITHas ues, Ipu3HaHue, a03all, rI1aBHas ujies

Every essay is written to a purpose; each has its own special aim, and
one of the features of this article is its use of explanation to show how the
various essays set out to achieve their aims. Basic legal principles relevant to
different types of themes are also touched upon, but only where there is a
need to clarify principle points. Where the article is used in class, the essays
provide material for teachers who may wish to enlarge on these matters.

This article is useful for students in universities, schools and colleges
as a preparation for the various examinations.

It’s essential that essays are written promptly. They should be to the
point, always sincere and informal.

For writing an essay we should:

- Identify the issue.
- Be clear about what you need to do.
- Plan our answer.
- Use a range of appropriate vocabulary.
- Signal the organization.
- Make our writing organized and connected
- Use linking and sequencing words (cohesive devices) as much
as possible.
- Write the main ideas and support them.
- Use variety and complexity in your essay.
- Use academic language( structure and vocabulary)
- Pay attention to the spelling, punctuation, standard English.
- Make your grammar accurate.
- Use a mix of complex and simple sentences.
Steps in writing an essay:
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e Analyze the Question.
e Think about the answer.
e Plan the answer.
e Write the answer.
e Check the answer.
There are five steps in the process of writing an essay.

Step 1. Analyze the Question
Let’s consider two types of questions:

Type A Questions

Firstly, there are questions requiring an argument as an answer. Essays
that contain an argument are those in which your opinions regarding a topic
are essential, as is your understanding and presentation of conflicting
opinions. We must try to consider the argument as having two sides (usually
yes/no, or positive/negative), one of which you support. If we reduce the
argument to a yes/no question, the essay we write will be much like a debate
in which we present both sides of the issue: the side we believe in, and the
side the opponents of your views believe in.

Type B Questions
Secondly, there are questions which require an account as an answer.
You have to ask to describe and explore the situation regarding the topic,
with less emphasis on giving opinions. Although in this case we do not have
to support an argument, it is wise to provide evidence of the truth of the
situation.

Step 2. Think about the Answer

Before we can plan our answer we have to think about the main idea
of our essay. We have to use brainstorming. In a true brainstorming session
we write down as many ideas and words as we can that come to our head as
we think about the topic.

Step 3. Plan the Answer

We need a detailed plan. Once we have thought of the main ideas that
our answer will contain, we need to structure and organize our answer. It is
important to know how to form a well-organized plan quickly and skillfully
with the ideas we have “brainstormed”.
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Step 4. Write the Answer

Begin with the introduction-there is no need to write a title, or repeat the
question. The final sentence of the introduction leads naturally into the first
body paragraph.

The sentences of the first body paragraph are relevant to the main idea or
topic of the paragraph. The same is true of all the body paragraphs. The body
paragraphs develop the main idea of an essay. If a new idea is introduced, it
is supported with additional detail or with examples. If we are developing an
argument, we should support each statement we make with appropriate
evidence.

Step 5. Check the Answer

We should allow up to 5 minutes at the end of the writing task to check our
work for grammatical errors and missing or faulty punctuation.

Let’s consider little information about a body paragraph.

Body paragraphs each consist of several sentences that are arranged in a
logical way to develop a main idea. We can expect to write about2-4 body
paragraphs for a task 2 answer. Each of these contains an appropriate
connective word to ensure a smooth transition between paragraphs. This
connection is then put in a topic sentence, which is the main point of the
paragraph clearly stated in a sentence. Every sentence in the paragraph must
be directly related to it. Try to develop every paragraph adequately. This
may be done through the use of examples, explanations, detail, logical
inference, cause and effect, or making comparisons or contrasts. There are
many different ways to organize your ideas for body paragraph.

A good conclusion serves several purposes: 1) it indicates the end of the
essay, 2) it gives the end of the essay, 3) it weighs up the points in the essay
and should strengthen our thesis statement, 4) do not simply repeat your
opening paragraph. This appears too mechanical and superficial.

Pay attention to the structure of an essay: Introduction, General statement,
Thesis statement

It is also of great importance to think about introductory paragraph which
should begin with a general statement or idea of your own that takes into
account the key topic words or their synonyms. The last sentence of an
introductory paragraph should include a thesis statement, which shows the
points of view or direction that will be taken in the essay.
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N.I.Qasimova
Insalar yazmagq ii¢iin an yaxsi yolu

Xiilaso

Hor hanst dilin zingin olmasi dovriin tilibilirine uygunlas magin no-
ticosidir vo bu proses dildo danisanlarin tarixi inkisafi ilo qarsiliglt asilidir.
Bu moqals yazi sistemindon bohs edir.

Yaz1 sistemi istonilon dilin {insiyyeotini toqdim edon bir sistemdir.
Insalarin yazilmasi vo oxunmasi prosesindo yazi sistemi yazanlar vo
oxucular arasinda bir rabito rolunu oynayir.

Maqalads yaz1 sisteminin maraqlt metodlar1 vermisdir. Talobalorin vo
ya digor oxucularin artiq nalor bildiyini vo nalor dyronmali olduglarini
aydinlasdirmaq lazzimdir. Malumat verilorkon materiala diqqgstin aritirilmasi
tictin onun canli vo maksimum rangarang olmasi tomin edilmalidir.

Insa yazilmas1 zamam aktiv fellordon vo qisa ciimlolordan istifads et-
mok lazimdir. Verilon materiallin bitirilmasinin sonuna gador biz 6z maqse-
dimizi basa diismali vo tam ciddiliklo mévzu material ils tanis olmaliyiq.

Bu baximdan mogqals yazi sistemini dorindon dyronmok istayanlor tigiin
yararli ola bilor.
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H.KacymoBa

Jlyumuii cnocod HaANMCAHWsl COMMHEHUS MO0 3aJAHHOM TeMe 3HAKOMOI 0
coepKaHusA
Pe3rome

JIroboe counHeHHe MUILETCs ¢ ompejeNeHHoM 1enbto. Hamucath co-
YUHEHHWE —ITO I10JIOBHHA feia. | TaBHOW 0COOEHHOCTRIO DTOM CTAaThU — O3Ha-
KOMUTh CTYJICHTOB C MH(OpMaIIMed, Kacaloleicsi CTPYKTYPbl MPABUILHOTO
HaluCcaHus COYMHEHMUS.

Kak ykazaHo B cTaTbe COYMHEHHME HEOOXOAMMO [EeIUTh Ha YacTH,
KOTOpbIE JOKHBI OXBAaThIBaTh COOTBETCTBYIOIIYIO HH(OpPMAINIO; TEpe.
HANMCaHUEeM COYMHEHHUS HEOOXOAMMO COCTaBHTH IJIaH; HEMAJIOBAXKHYIO POJb
UTpaeT MPOBEJCHKE Mpollecca 3anrCchIBaHMsI BCEX BHE3aNHbIX uaeid. Ha ocHoBe
npoliecca 3aNiChIBaHUS BHE3AMHBIX UIEH MOXHO PACIIUPSITh HH(DOPMAIIUIO.

Taxxke 3aTparuBarOTCsl OCHOBHBIC TIPABOBBIC TPUHITUIIBI, OTHOCSIIIUECS K
Pa3IMYHBIM TUTIAM TEM.

DOta craThsl TOJE3HA JUId CTYJICHTOB B YHUBEPCUTETax, IIKOJaX |
KOJUIE/PKaX B KAYECTBE MOJITOTOBKY K PA3TUYHBIM dK3aMEHAM.

OdeHp BaxXHO, YTOOBI COYMHEHHMs OBUIM HamucaHbl omnepaThBHO. OHHU
JOJDKHBI OBITh MHTEPECHBI TI0 CBOEMY COJIEPXKAHHUIO, BCET/Ia UCKPEHHUMU U
He(OPMATbHBIMHU.

Ecnu counHeHHe COAEpXKUT MpaBWIbHYI HHGOPMALIUIO, MPaBUILHO
oopMIIeHO, rPaMMaTHYECKH TPaMOTHO HAIKMCaHO, TO 1IeJIb JIOCTUTHYTa!

Rayei: Farido Hiiseynova
Filologiya elmlori namizadi, dosent
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IRADO MANAFOVA
ADNSU
Irada.manafoval 958 @gmail.com

TODRIS PROSESINDO TOLIMIN TOSKILI

Acar sozlor: dors, toskil, miisllim, dil, avadanliq, faaliyyat, fon, miisssiso,
bilik, is, giris, tolim, miirokkob

Key words: training, lesson, organization, teacher, language, equipment,
knowledge, activity, work, introduction, subject, enterprise, complex
KarwoueBsble cioBa: o0ydyeHue, ypok, OopraHu3alus, s3blK, 000pyJOBaHHE,
3HaHUue, BBeJIeHHE, paboTa, MpeaMeT, IpeANpUsITHe, CII0KHBIN, 00pa3oBaHue,
JeSITeIbHOCTD

Talimin togkili miiallim torafindon tolobalorin tadris faaliyyastinin idars
olunmasi prosesinin optimal islonmasini tomin etmok mogsadi gidiir.
Talimin toskili miiallimin rahbarliyi altinda tolabenin effektli todris islori
tiglin optimal soraiti tomin edon konkret formalarin layiholondirilmasini tolob
edir. Formanin layihasi tolobonin todris faaliyystinin vo musllimin dyratma
foaliyyeotinin qarsiligh slagosi tizarinds qurulur.

Pedaqoji tocriibado tolimin togkilinds qrup formasindan da istifads
edilir. Bunun 6zii do ciit qrup vo differensiasiyali qrup formalaria ayrilir.
Talabalora verilon tapsiriglarin birge hall etmalorine yonolmis sayleri,
qarsiligh faaliyyatlori goriilon igin keyfiyystino, onlarin faalli§ina miisbat
tosir gostorir. Tocriibalor gostorir ki, bir parta arxasinda iki telobonin
qarsiligh foaliyyeti isdo homigo miisbat natico verir. Burada miixtolif todris
imkfnlaria malik olan tolobalori birlosdirok lazim golir. Bununla onlardan
biri tolima 6z miinasibati, 6z masuliyyati ils se¢ilmalidir. Monimsomasi zaif
olan iki tolobonin birgs isi miisbat natica vermir.

Biliklorin formalagdirilmas: tolim prosesinin iki uygun olagali
marholosinds yaranir. Birinci morhals tslsbalorls todris materialinin imumi
frontal arasdirilib qaydaya salinmasma hosr edilir. Ikinci morholo todris
mangqalarinda todris materialinin tokrar qaydaya salinmasina hasr edilir.

Talim prosesinin marhalasi kimi fordi forma har bir talabs torafindon
tapsirigin  yerind yetirilmosini talob edir vo biitlin tolobalor bir-biri ilo
maslohatlosmadon tapsiriq, masals hall edir, dorslikdoki suallar cavab tapir,
tapsiriq planimi tortib edir vo s. Totqiqatcilar haqli olaraq qeyd edirlor ki,
tolim prosesi elementlori onun toskilinin ayri-ayr1 formalar1 arasinda
miixtolif ciir paylanir, bunlarda tolim metodu, didaktik vozifslor vo todris
isinin mazmunu hoyata kegirilir.
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Tadris iglorinin fordi formada toskili tolobalorin miistaqil islorino daha
cox imkan verir. Bu forma zamani har bir tolobs 6z todris imkanlarina uygun
spesifik tapsiriglar yerina yetirir. Todris islorinin fordi qaydada aparilmasi
bilik vo bacariglarin méhkomlondirilmasi tigiin genig totbiq edilir. Bu forma
ilo islomoak {i¢iin tapsiriqlar avvalcadon hazirlanir. Fordi i zamani hor toloba
tosobbiis gostororok sorbost isloyir, onun is ahongi mogsadyonliiliik, is
qabiliyyatliliyi, maraginin inkisafi doracasi ilo miioyyen edilir. isin ahongi
eloca do talabalorin hazirligl vo todris imkanlarindan da asilidir. Son on ildo
miollim vo tolobalarin birgs faaliyystini, onlarin garsilight slagssinin yeni
formasini toklif etmisik. Buna siibut kimi tolim prosesinin yeni toskilat
formas1 — xiisusi girig tolimati, kompleks ev tapsiriqlarinin aparilmasi vo s.
gostormoak olar.

Integrativ darslorin movaffagiyyatinin tomin edilmosindo miihiim sort
hazirligh toloba vo miusllimin olmasidir. Belo dorslorin toskili miisllimdon
darsin gedisindo maqgsadyonlii qarselogli faaliyyat tolob edir. Bir halda onu
tolobo aparir, miiollim iso assistentlik edir, digor halda iso onlar 6z rollarini
dayisdirir. Inteqrativ dorslor elo hazirlanir ki, tolobolor idrak faaliyyati vo
todris- istehsalatda maksimum sarbostlik gostorsinlor. Yeni anlayislar, masin
va mexanizmlorin qurulusu, is prinsipi, oradaki texniki ganunauygunluqlarin
monimsanilmasi misllimin tolimatindaki samorali izahindan nozori vo
praktiki bilik vo bacarigindan olagolondirilmoesindon asilidir. Inteqgrativ
darslor taloba vo miiallimin sayi ilo haoyata kegcirilir. Belo dorslords nozariyyo
ilo praktika arasinda olagalilik prinsipinin hayata kecirilmasi ger¢oklosir.

Noazari tolimds oldugu kimi istehsalat tolimi prosesinds do tolobalorin
todris, todris-istehsalat foaliyyoti miixtalif toskilat formalarinda aparilir.
Miiossisados istehsalat toliini togkil edarkon asas masalordon biri talabalarin
todris-istehsalat islorinin diizglin secilmosidir. Isin xiisusiyyoti istehsalat
omoliyyatlart vo yaxud hazirlanacaq momulatlar proqram materialinin
tolablorini 6domalidir. Goriilon islor tadricon miirokkoblasdirilir.Bununla da
tolabalorin sarbastliyina genis imkan yaradilir. Toloba sorbast isloyarkon o
somorali 1§ Uisullarinin se¢ilmasing calisir. Tadricon sohvlari aradan qaldirir,
diizalislor aparir. Eyni zamanda o bir yerdo oxudugu talobalorls tinsiyyotdo
olur, intizama alisir, kollektiv¢iliys 6yronir, onlarin kdmayino arxalanir.

Miiassisada talobalarin istehsalat toliminin diizgiin toskili va qoyulmus
maqsado uygun olaraq bacariq va vardislorin formalasdirilmasina asagidaki
amillor bilavasito tosir edir: tolobolorin istehsalat toliminin togkil edilmasi,
omayin togkili formasmin Oyronilmasi, lazimi qodor istehsalat islori
verilmasinin planlasdirilmasi, tadris-istehsalat iglorinin sadadon miirokkabo
dogru secilorak hoyata kegirilmasi.

Biitiin tolobalorin eyni ciir todris-istehsalat igini yerino yetirilmasi
program materialini incaliyino qodar dyranilmasing sorait yaradir, dors vaxti
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somoarali sorf edilir vo biitiin tolobaloro miiollim nozarst eds bilir. Qeyd
etmok lazimdir ki, todris islorinin belo toskili formasinin miisbot cohoti
oldugu kimi, bozi nogsanlari da var. Masslon, masingayirma pesosi tizro
istehsalatda goriilon islo emalatxanadaki isin forqi olmur. Tolobalor yena do
0zlari bir sahads islayir, omak kollektivi ils alagasi olmur, onlardan gabaqcil
1§ tisulu dyrana bilmirlor.

Miiassisada istehsalat toliminin toskili ilo buraxilis qabagi istehsalat
tocriibasinin arasinda osas forq, ikincida tolobalorin fordi is yerlori ilo tomin
edilmasi va statli fohlo rolunda olmasidir. Bu formalardan har biri istehsalat
tolimi miialliminin foaliyyatinin xarakter vo mozmununa xeyli tosir gostorir.
Ogor tocriibo xiisusi ayrilmig sahado todris qrupu torkibindo aparilirsa,
midllim burada bir sira funksiyalarmi yerino yetirir. O, isi planlasdirr,
tolobolor arasinda onu bolir, istehsalat tolimatlart kegirir, i yerini texniki
sonadlorlo tomin edir. Stath istehsalat tocriibasinin kegirilmasino asagidaki
tolablor irali siiriiliir:

- Istehsalat tapsiriglarinin miistaqil yerina yetirilmasi;

- Tohliikasizlik texnikasina amal edilmasi;

- Material vo elektrik enerjisino gonaot edilmosi, alot vo mexanizmlorlo
ehtiyatla davranilmasi;

- Mohsuldarliq normasini yerina yetirmok vo isin yiiksok keyfiyyatino
nail olmag;

- Oyronilon pesayo aid sinaq isini yerina yetirmak;

- Qabagcil is metodlarin1 monimsayib totbiq etmak;

- Ragabats girmoak gabiliyyastina nail olmagq.

Pedaqoji tocriibado todris islori formalarinin qarsiliglt  slagoli
uygunlasdirilmasi da totbiq edilir. Biliklorin formalasdirilmasinda tolimin frontal
formasi tolobolorin todris foaliyystini onlarin todris imkanlarina miivafiq toskil
etmoyo imkan veran differensasiya-qrup isi ilo uygunlasdirilir. Zaif tolobalorin
materialt monimsomasi {i¢lin miinasib sorait frontal vo birgs isinin uzlagmasi ilo
miimkiin olur. Dars zamani izahat verildikdon sonra biliklorin timumilosdiril-
moasi, mohkomlondirilmasi t¢lin qrup isi toskil edilorss, zoif tolobs todris
materialini yaxsi monimsayir. Bunun asas sababi odur ki, qrup isindo zoif
tolobolor daha giiclii yoldaslar1 ilo tomasda olaraq alave informasiyalar oldo
edirlor. Onlarin natica oalds etmaloari tictin dayaq biliklorinin say1 artir. Hom
ds onlar qlivvatli tolobalarin nazaratinds oldugundan miithakimslsrds az sohv
buraxirlar.

Istehsalat tolimi zamani tolimin toskili formalar1 daha cox slagelon-
dirilir. Talobalor pesoalorinin dyronilmasinds istehsalat tolimi prosesinda bir
cox hallarda fordi vo qrup tolimi elementlori slagalondirilir. Tolimin togkili
formalarna dair aparilan eksperimentlor gostorir ki, todris materialinin
Oyradilmoasinds zaif tolobalorin frontal vo qrup formasinda monimsomasi
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fordi formaya nisbaton daha yiiksok olur. Gosterilon formada tolobalor
yoldaslar1 ilo Oyronilon materiali tohlil edir, 6z giiclii yoldaslar1 ilo tomasda
olur, alavo informasiyalar alir, biliklordoki bosluglar tamamlanir. Bu da
onlarin amoayinin naticosini yliksaldir. Belo toloboalor miistaqil islor zamani
yeni material tizorinds ciddi ¢otinlik qarsisinda qalir, tapsirigqlarin hall
edilmasi {i¢iin lazim1 potensial biliklorin c¢atismamasi hiss olunur. Bu
baximdan tadris islorinin frontal formasinda zoif tolobalor todris materialini
nisboton daha yaxst monimsayirlor.Yoni qrup formasinda belo tolobolor
aydin olmayan mosalalori, tapsiriglarin  yerino yetirilmasi iisullarinin
miizakiro etmok imkani ilo izah olunur. Digor torofdon bu hom do frontal
formada tolobalarlo miiallimin daha intensi alaqosi ile izah olunur.
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I.Manafova
Organization of professional training
Summary

The quality of professional training in many respects depends on a
correct effective choice of the form of organization training. From this point
of view it is necessary to take into account a level of knowledge.

We also take into consideration activity and process of independence
of the students. The main feature of this method - interrelation between
teacher and all students. Organization of the new forms of training are
carried out by us as integration lessons. At this lessons are carried out joint
activity of the teacher of special technology and foreman industrial training.

Here joint realization of introduction and current instructing, has
shown positive result. This learning process helps lagging students during
classes. The experiments show that both the frontal and group forms of
education help students to better understand the material.
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The effectiveness of this method is very high, since students have the
opportunity to discuss everything with the teacher and other students.

N.ManadoBa

Opranuzauust npogecCHOHAIBLHOT0 00y4eHuUsl.
Pe3ome

KauectBo mpodeccronanbHOro 00y4eHHss BO MHOTOM 3aBUCUT OT
NpaBUIBLHOTO U 3P GEeKTUBHOTO BBIOOpa GopMbl opranuzanuu ooydenus. C
ATOW TOYKHM 3pEHUS HAJ0 Y4YeCThb YPOBEHb 3HaHML. MBI Takxke TOJKHBI
NPUHATH BO BHUMaHHE JESITEIBHOCTh U TO3HABATEIBHYIO CaMOCTOSITEIb-
HOCTh CTyZeHTOB. OCHOBHasi yepTa 3TOT0 METO/a — B3aUMOCBSI3b MEXIY
MelaroroM M BceMu cTyneHTamMu. HoBeie dopMbl opranmzamuu oOydeHUs
HAMU OCYIIECTBIEHbl KaK WHTETrpaTUBHbIE Ypoku. Ha 3TuUX ypokax ocy-
IIECTBJICHA COBMECTHAS JESTETLHOCTh MPEIoIaBaTellsl CrielUalbHON TeXHO-
JIOTUM U TPOU3BOJCTBEHHOIO0 O0y4YeHMs. 371eCh COBMECTHOE IMPOBEICHUE
BBOJIHOTO M TEKYIIETO UCTPYKTa)ka MOKA3aJo MOJIOKUTENbHBIC Pe3yIbTaThl.
Opranuzauusi y4eOHOro mpouecca MoMoraeT OTCTaIOLUIMM CTYAEHTaM BO
BpeMsl 3aHSATHIA. DKCIIEPUMEHTHI MOKa3aJd, YTO KaK B TPYMIOBBIE TaK U B
UHIUBUIyallbHbIE (DOPMBI O0y4YEHHUs MOMOTAIOT CTyJACHTaM Jyullle YCBau-
BaTh MaTepuasl. J(HPEeKTUBHOCTh ITOW METOJUKH OYEeHb BBICOKA, TaK Kak
CTYJIEHThl MUMEIOT BO3MOXKHOCTh OOCYXXJaTh BCE C MEJAaroroM MU JIpyTruMu
CTyJICHTaMH.

Rayeci: Rahims Mammaoadova
falsafs iizrs filologiya doktoru, dosent
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FARSDILLI REKLAMIN LINQVISTIK OZOLLIKLORI

Acar sozlor: farsdilli, reklam, diskurs, linqvistik, analiz, linqvistik
ekspertiza, Iranda reklam

KnrwueBble cj10Ba: Nepcosi3blYHbIN, peKiiama, JUCKYpC, JIMHTBUCTUYECKUH,
aHaJu3, TMHTBUCTUYECKAs KCIepTH3a, pekiama B Mpane

Keywords: Persian, advertising, diskurs, linguistics, analysis, linguistic
examination, advertising in Iran

Miiasir reklamin hardasa 200 illik bir tarixi var. O, ABS-da baglamis,
sonralar biitiin diinyada, o ciimlodon iranda yayilmisdir. Son onilliklordo
diinyanin hor yerinda oldugu kimi, Iranda da reklam mohsullarinin hacmindo
geyri-adi artim miisahido olunmaqgdadir. Ciinki diinya bazarina ¢oxsayli
oxsar mallarin sunuldugu bir vaxtda mal vo xidmatlorin satiginin artiril-
masinin yegana yolu onun reklam vasitasi ilo togdim vo toblig olunmasidir.
Hec tosadiifi deyil ki, boyiik sirkatlor galirlorinin digqgstslayiq bir hissasini
mohz reklam xorclorino ayirirlar. Zaman-zaman reklamlarin togdim edilma
mokanlarinda da ohomiyyatli doyisikliklor yasanmisdir. Masalon, XX asrin
80-ci illorina godor reklamlar daha ¢ox dovri-nasri motbuatda, radio va tele-
viziyada yayinlanirdisa, 90-c1 illorin ortalarindan onlarin verilmasinde daha
cox internetdon istifado olunmaga basladi. Sosial sobokoslorin kiitloviliyinin
artmasi ilo televiziya vo ¢ap mediasinda reklamlarin yerlosdirilmasinin
effektivliyi asag1 diisdii. Hazirda asas reklam xaorclori internet vo sosial sobo-
kolordaki reklamlara yonlondirilir. Biitiin bunlar reklam isinin shamiyyatini
glinli-glindon artirir vo bu sahado calisan miitoxassislorin ixtisas soviyyasi,
sorigta va bacariglariin artirilmasi zaruratini yaradir. Bu ise 6z ndvbasinda
reklamla baglh miiasir elmi aragdirmalarin aparilmasini zoruri edir. Reklamla
bagh elmi arasdirilmalarin, demak olar ki, aparilmadig1 Iran iiciin bu masalo
daha aktualdir. Zonnimizco, iranda bu bosluq iki yolla hoyata kegirilo bilor.
Birincisi, diinyanin aparici 6lkslorinds reklamla bagli sanballi asorlorin fars
dilina torciimoa edilmasi, ikincisi, saha ilo bagli elmi aragdirmalarin aparilma-
st. Belo aragsdirmalar zamani reklam dilinin linqvistik tadqiqi xtisusi oho-
miyyat kasb edir. Clinki globallasma dovriindo xalq istehlaki mallarinin
biitiin bazarlarda satildig1 bir vaxtda, tokco nitq faaliyyetinin miixtalif nov vo
calarlarinda reklam dilinin vo ifads torzinin yerinin miioyyanlosdirilmasi
deyil, hom do miiasir reklam moatnlorinin uygun torclimslorinin gayda vo
prinsiplarinin islonmasi vacibdir (8, 1). Bu monada movcud aragsdirmada
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mogsad reklam dili ilo bagl elmi adobiyyatin tohlilini vermak, iransiina-
slarm, eloco do digor dil¢gilorin masals ilo slagodar miixtalif yanagmalarini
todqiq etmak vo farsdilli reklamin linqvistik 6zalliklorini aragdirmaqdir.

Umumiyyatlo, reklam nadir? Oksor miialliflora gora, reklam, mahsul,
xidmat va ideyanin iralilomasi ti¢lin verilon togdimat vo mesajdir. O, togkilat
vo mal haqqinda, malin gobulu vo satilmas1 moagsadi ilo edilon agiq elandir
(2, 42). M.Qraken reklam1 “informasiyanin monasi” (6), J.F.Serri iso onu
“madoni sistem” kimi doyarlondirmisdir (7).

Elmi odabiyyatlarda vo darsliklorde reklami “reklam miiracioti”,
“reklam istehsal1”, “reklam elan1” vo yaxud da sadoco olaraq “reklam” kimi
qeyd edirlor (Oqilvi, 1992; Kotler, 1995; Kolomieg, 1997 va s.). Qeyd edok
ki, geyri-filoloji adabiyyatda daha ¢ox “reklam” ifadssindon istifado edilir.
Son illords “moatn” anlayisinin yayilmasi vo doqiqlosdirilmasi ilo olagadar
olaraq reklam osorlori “reklam motni” vo ya “reklam diskursu” adlandiril-
maga baslanmisdir (1, 7).

Bir ¢ox alimlorin “moatn” vo ya “motniistli” yerino “diskurs” term-
inino Ustlinliik vermolarinin sababina galinca, masals burasindadir ki, “matn”
sOzli 6zlilytindo genis monada ayrica bir imumi ifadadir, yoni ondan basqa
monalar ¢ixmir. “Diskurs” termini iso XX osrin 60-70-ci illorindon
baslayaraq hazirki yanasmalara qodor formal mantiqi naticolors asaslanaraq
moanalandirilan matn va ya nitq aktlaria deyilir. Yoni “diskurs” ifadosi mii-
rokkob kommunikasiya tozahiiriidiir, o, matn monasindan basqa, 6ziindo hom
da moatnin basa diigiilmasi tiglin zoruri ekstra dil tinstirlorini (diinya haqqinda
biliklar, fikirlar, istigamatlor, tinvan mogsadlari) ehtiva edir (1, 8-9).

“Ensiklopedik dilgilik liigati’nds (3), “diskurs” terminini ekstra prag-
matik, sosial-modoni, psixoloji vo digor amillorlo kompleks halinda slago
matni adlandirir vo onu hadiss aspektinds doyorlondirirlor. Yoni, burada nitq,
insanlarin  qarsiligli  horokatlorindo  vo onlarin  diistincalorinin - me-
xanizmlorindo moqsadyonlii sosial horokst, komponent kimi gotiiriiliir. Bu
sorh, bir ¢ox alimlar tigiin dayaq noqtesi olaraq qobul edilmisdir vo onlar 6z
todqiqatlarini bu istigamotdo aparmislar.

Todqiqatgilar Q.A.Nikolenko vo I.A.Qulakova “Reklam matnlorinin
linqvistik xiisusiyystlori vo onlarin torciima qaydalar1” (8) adli aragsdirmala-
rinda 1000 miuxtalif reklam motnini todqiq etmis vo onlara xas asagidaki
xtisusiyyatlori ortaya qoymuslar:

- Biitiin reklam motnlori, 6zal olaraq ¢oxmonali sdzlordon se¢ilmisdir;

- Sozlar, tislub baximindan bazadilmisdir ki, bu da matni oxuyanlarin
diggatini calb etmoys imkan verir;

- Leksik wvahidlor, ifadsliliyi artirmaqdan otrii, birbasa monada
verilmomisdir;

- Ifadolilik yaratmagq {iciin idiomatik ifadelorden istifade olunmusdur.
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Muolliflor daha sonra topladiglari reklam materiali tizorinds diskurs toh-
lil aparmig, matnlorin sintaktik vo leksik 6zslliklorini miioyyanlosdirmislor.

[ran alimi F.Xudabondo “Ingilis vo fars reklaminda bolagatli
fiqurlarin tozadli tohlili” adli maqalasinds (9) reklam diskursunun tohlilino
basqa ciir yanasir. O, ingilis vo fars dillorinds olan 200 miixtslif reklam
motni (sliar1) tizorinds, nitq, bozon do boalagot adlandirilan fiqurlarin islodil-
masi baximindan, aragdirma aparmigdir. Qeyd edok ki, nitq fiquru (balagat
fiquru, tslub fiquru, nitq torkibi) balagoat va tislub termini olub, miixtalif nitq
torkiblorini ifads edir vo ona lislubi mena, obrazliliq veo ifadslilik verir va
onun emosional ¢alarini dayisir (2, 208). Bu nodqteyi-nozordon, F.Xudabon-
doyo goro, nitq fiqurlariin (torkiblorinin) genis istifado edilmasi, reklam
dilinin forqlondirici 6zalliyidir vo bu, reklamin colbediciliyinin artirilmasinin
tosirli tsuludur. Nitq fiqurlarindan reklamda istifads edilmasinin mogsadi,
alicilarin  colb olunmasi vo inandirilmast va naticado reklam olunan
mohsulun onlar torafindon alinmasidir. Bu ciir fiqurlardan diizgiin istifads
reklam1 daha xosagolim edir, miistorilordo hom goérmo, hom do diisiinco
momnunlugu yaradir (9, 45). F.Xudabando, daha sonra, ingilis todqiqatgisi
Klarkin “Ritorik fiqurlar” asorindo miioyyanlosdirdiyi gayda tizro 78 nitq
fiqurundan istifade edorak topladigi reklam materialini iki dilde miivafiq nitq
fiqurlarina asason sistemlosdirmisdir.

Reklam diskursu ilo alagoedar basqa bir Iran alimi ®lirza Jolilifor do
F.Xudabondonin fikirlorine oxsar fikirlorls ¢ixis edir (10).

Reklamin &yranilmasi ilo bagh kifayat qodor mohsuldar olan basqa
bir yanagma pragmatik yanagmadir. Bu yanasma C.Ostin torofindon (4)
1962-ci ilds islonmis vo 1986-c1 ildo “S6z, horakst yaradici kimi”, 1999-cu
ildo iso “Mona va reaksiyalar” adi altinda rus dilino torctimo olunmusdur.
Yeri golmiskon, hor iki torclimoado osorin adi geyri-doqiq, daha dogrusu,
mozmun baximindan torclimo olunmusdur. Ciinki C.Ostinin 9sorinin
(ingilisco) adi “How to do things with words”-dur ki? Onun da horfi vo
birbasa monas1 “Sozlorlo nalor yaratmaq olar?”-dir. Burasi da maraqlidir ki,
homin osor, miollifinin o6limiindon sonra onun tolobalori torafindan,
leksiyalar1 asasinda tortib edilmis va ¢ap olunmusdur.

Pragmatik yanagmada nitq harokstlori nazariyyosindan istifads edilir.
C.Ostin, reklam elmina “lokutiv”, “illokutiv”’ va “perlokutiv” kimi yeni
anlayislar gotirmisdir. Lokutiv horakst togdimat aktidir, yoni burada deyilon
oldugu kimi qobul olunur. Illokutiv aktda iso ifado toloffiiz olunarkan,
xatiring deyildiyi horakst tasovviir edilir, yoni burada ifads, hansisa harokati
yaratmaq mogqsadi ilo toloffiiz edilir. Perlokutiv akt o aktdir ki, deyim fakti
ilo reallagir. Pragmatik yanasma sistemindo reklam matnlarinin tohlili tictin
on ¢ox gobul olunan illokutiv aktlarin bolgiisiidiir. Bu bolgiido asagidak: bes
illokutiv akt tiplori miisyyan edilmisdir:
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1. Asertivlor. Bu ciir aktlarda, danisan, nitqinin vasitosi ilo
ifadosindoki hoqigot barado ohdolik gotiiriir (feillor: tosdiq vo ya inkar
etmok, cavab vermak, etiraz etmok va s.);

2. GQGostariglor. Belo aktlar zamani, danisan, nitqinin vasitosi ilo
dinloysani he¢ no etmomoyo tasviq etmoya calisir (feillor: xahis etmok,
gostoris vermok, omr etmok, yalvarmaq, icazo vermok, dovat etmok,
maslohat gérmak va s.);

3. Komissivlor. Bu ciir aktlarda, danisan, nitqinin vasitosi ilo
galacokda heg bir is gdormomok barade 6hdoalik gotiiriir (feillor: s6z vermak,
tovbo etmok, voad vermok, and i¢mok, s6z vermok, zamin olmaq, chdoalik
gotiirmok va s.);

4. Ekspressivlor. Belo aktlarda, danisan, nitqinin vasitasi ilo 6ziinlin
psixoloji vaziyyetini ifado edir (feillor: tosokkiir etmok, tobrik etmok, lizr
istomoak, acimagq, togdir etmok, boyonmomok v9 s.);

5. Deklorasiya. Bu ciir aktlarda, danisan, nitqinin vasitasi ilo bayan
edir, elan edir (feillor: ad vermok, xa¢ ¢okmok, miiharibo elan etmok, gorar
¢ixartmaq, qanun, amr va ya dekret vermak, istefa etmok va s.).

Hogigot namino deyok ki, reklamla bagli oan sanballi arasdirmalar
ingilis alimlorina moxsusdur. Bu sahanin taninmig miitoxassisi J.C.Rocers,
C.L.Ostin, R.F.Stroson, Q.R.Qrays, H.Homsk, C.Kats, X.Patnam vo
H.Qudman kimi moshur alimlorin doyarli moqalslarini “Dilin falsofasi” (5)
adi altinda ¢ap etdirmisdir.

Reklam tinsiyyati (akt1), asagidak: isarsli vo praqmatik torkibe malik
olur:

e Reklam akti, lokutiv planda eyni zamanda motn vo tosvirlo
togdim olunur;

e Reklam aktinda, illokutiv planda iki bir-birini qarsiligh sokildos
tamamlayan torkib olur: deskriptiv tosdiq akti ilo ifado olunan informasiya
torkibi vo adresati, alisa sovq edan dalil torkibi.

Belolikls, yuxarida geyd edilonlori nozors alaraq, asagidaki noticolars
galo bilarik:

1.Reklam molumati, 6ziindo miirokkob vasitoli nitqi ehtiva edorak,
yigcam informasiyasi ils, aydin ifade olunmus pragmatik vozifoni-adresata
tasiri nazardos tutur;

2. Miasir dilgilikdo reklam motnlorinin tohlili tiglin kifayat qodor
coxsayli tisullar movcuddur;

3. Zoannimizca, reklam moatnlorinin tohlili tisullarindan an moahsuldar1 bala-
got fiqurlarinin tohlilindon istifads (iislubi ndqteyi-nozordon) vo prqamatik
yanagma (nitq aktlar1 nazariyyosindon istifads etmoklo) tisullaridir.

Olbatto, biitiin bu deyilonlor fars dilinds verilon reklam aktlarina da samildir.
Amma bu cohst nozordon qagirilmamalidir ki, reklamlar, hor bir dilin, o
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ciimlodon fars dilinin 6ziinomaxsus, o ciimladon ifads torzi, fonetik, leksik
vo sintaktik vo digor xiisusiyyotlori nozoro alinaraq tortib olunur. Bu
baximdan fars dilinds yayimnlanan “Rozblog” reklam saytinin (11), 6ziinii
reklamindaki tisluba diqqget yetirok. Sayt, vurgulayir ki, inkisaf etmokds olan
olkalordon biri kimi, Iranda internet istifadogilorinin say1 giinboagiin artir vo
basga media vasitalorindon forqli olaraq bu istifadagilorin asas hissasi gonc
vo tohsil gormiis, mogsadyonlii vo miioyyon ixtisaslar {izro c¢alisan
insanlardir. Bizim saytimiz, on miiasir toloblora cavab verir va pulsuz olaraq
istifadagilora geyri-mohdud imkanlar toqdim edir. Adigedon sayt daha sonra
0ztinlin maziyyatlorini agagidaki kimi siralayir:

- Gilindalik 2 milyondan artiq istifadagi;

- Reklam {i¢tin an yaxs1 alt yapi;

- Inkisaf etmis vo gabaqcil sistemlor, eloco do dostok vo masvarat qrupu
sayasinda reklamin hoftonin 7 giinii, giiniin 24 saat1 miiddotinds fasilosiz vo
zomanatli taqdimi;

- Iranin aparic1 15 veb saytindan biri olmast;

- Montiqi qiymatlor va s.

Belo bir cohot do diggata c¢atdirilir ki, saytin reklamlart hom goriintii, hom do
matn baximdan an miasir talablors cavab verir.

Notico olaraq vurgulayaq ki, Iranda farsdilli reklamin, diinya tocriibasino
uygun olaraq linqvistik todqiqat obyekti kimi Gyronilmasi, tarixon ticarat
Olkasi olan vo godim ipak yolu marsrutlarindan birinin izorinds yerloson bu
0lkads reklameiligin inkisafina tokan veracokdir.
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A.Kynues

JIMHrBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH MEPCUICKON PeKIaMbI
Pesrome

Ilesbto naHHOM paboOTHI sABNIAETCS 0030p MOAXOAO0B K JIMHIBUCTHYEC-
KOMY aHalu3y. 3a0/1HO JeaeTcs MOMbITKA SKCIEPTU3bl PEKJIaMHbBIX TEKCTOB
B COBpPEMEHHOM Meaua TpocTpaHcTBe MpaHa, Tak M 3a ee Mpelenamu.
OnuchIBatOTCS TEOPETUYECKHE OCHOBBI HauOoJiee MOMYJSIpHBIX METOJIOB
aHalM3a pekJaMHOro aumckypca. OcoOeHHO mnmoauepkuBaeTcss 2 Haubosiee
BR)XKHOTO METOJIa: MParMaTHYecKOro W CTUIMCTUYECKOro. ABTOp, MOABOAS
UTOT, JIeJIaeT CJIEYIOLINE BEIBOIBI:

1. PeknamHoe cooOleHHe NpeAcTaBisieT COOON CIIOKHBIA KOCBEHHBIN
peueBoOi akT, A€ MMIUIMLUTHAsS WHGOpMaLUs UMEET SPKO BBIPAXKEHHYIO
NparMaTu4ecKyto GyHKLHMIO-BO3/IEHCTBHE Ha aJpecar;

2. B coBpeMeHHOW JMHIBUCTUKE CYIIECTBYET JOCTATOUYHO OOJIBIIOE
KOJINYECTBO METO/IOB, UCIIOJIb3YEMBIX JUIs aHAIM3a PEKJIaMHBIX TEKCTOB,;

3. Hawuboiee MMPOAYKTUBHBIMH W3 HUX ABJIAIOTCA: IOAXOAU C IIPUMCHE-
HUEM aHalM3a pUTOpUYECKUX (Uryp (TO €cTh C MO3ULMHU CTUIMCTUKU) U
nparmMaTuyeckuil moixo/1 (C UCMoJIb30BAaHUEM TEOPUU PEUYEBBIX AKTOB).
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A.Quliyev
Linguistic peculiaritis of Persian advertising
Summary

The aim of this paper is to review the approaches to linguistic analysis. At
the same time, the advertising texts in the modern media of Iran and beyond
are examined. Furthermore, the theoretical foundations of the most popular
methods of advertising discourse analysis are described. The paper
particularly emphasizes the 2 most important methods: pragmatic and
stylistic. Summarizing the author comes to the following conclusions:

1. The advertising message is an act of a complex indirect speech,
where the implicit information has a pronounced pragmatic function-effect
on the addressee;

2. In modern linguistics, there are a sufficiently large number of
methods used to analyze advertising texts;

3. The most productive of them are: approach with the application of
the analysis of the rhetorical figures (i.e., from the point of stylistics) and a
pragmatic approach (using the theory of speech acts).

Rayei: Somsi Ponahoglu
filologiya iizro folsafs doktoru
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TORCUMOSUNASLIQ DILCILIYIN BiR SOBOSi KiMi

Acar sozlar: badii torciimoa, informativ tarctima, metodlar

Keywords: Artistic translation, informative translation, methods
KuroueBblie ciioBa: Xy/10)KeCTBEHHBIN MepBOJI, THHOPMATUBHBIN MEPEBO/I,
METO/IBI.

Bu giin ictimai,madoni, elmi hayatimizin els bir sahasi yoxdur ki,
orada torclimosiz ke¢cinmok miimkiin olsun.Yasadigimiz zomanoyo miixtolif
adlar verilir: “ atom osri, kosmos asri, elmi- texniki toraqqi osri ” va s.
Siibhosiz , bu siraya “ torctimo asri ” ifadasini do slave etmok olar. Xiisusilo
son vaxtlarda xalqlar arasinda ictimai vo madani alagolorin son doraca genis
viisot aldig1 soraitdo, miuxtalif xalqglarin bir-biri ilo iinsiyyatine daha ¢ox
ehtiyac oldugu dovrds torclima isi on mithiim vasitslordon sayilir. Mohz buna
gora do bu sahads omali isin hocmi durmadan artmaga meyl edir ki, bu da
hom miixtalif saholor {izro torciimagi kadrlarin hazirlanmasini, onun elmi
osas vo prinsiplorinin iglonmasinin vacibliyini 6n plana ¢okir. Olbatto, bu
mithiim problemin halli tiglin torciima prosesi ila hansi elm sahasinin mosgul
oldugunu miioyyanlosdirmok lazimdir. Torclimonin bir elm sahosi kimi
varlig1, onun elmi prinsiplarinin mévcud oldugu haqqinda fikirlorin tarixi o
godor do uzun deyil. Ona gorads torctimasiinashigi dilgilik elminin bir sobasi
kimi qiymatlondirmok hom elmi, hom do praktik cohstdon daha dogrudur.

Taorctimo isinin on miihiim qollarindan biri badii torciimadir. Badii
torclimo Azarbaycan torclimogiliyi tarixinds ictimai-tarixi soraitlo, odobi
onana ilo bagl olaraq hom komiyyatco, hom do keyfiyyatco aparict mévgeda
dayanir. Bizim hom orta asr klassiklorimiz, hom do sonralar bir cox gérkomli
sonatkarlarimiz bagqa xalqlarin asarlarinden dilimiza ¢evirmalorlo miintozom
masgul olmuslar. Onlar torclimo etdiklori xalglarin diline, modoniyyatino
hossasligla yanagmis, ¢evirdiklori osorlorin ruhunu qoruyub saxlamaga
calismiglar. Ciinki Somad Vurgunun dediyi kimi:  Ictimai-tarixi motivlar
osorin ideya istigamatini, ayri-ayri insan xarakterlorinin tosviri, tobiot
moanzaralori - biitlin bunlarin hamisim, kiill halinda hor bir torciimodo
qoruyub saxlamaq lazimdir.”

Boyiik sairin torciimo isindo asas saydigi bu toloblora ciddi omal
etmok o gador do asan deyil. Ciinki badii torciimo, har seydon avval, oxucuda
estetik z0vq yaratmalidir. O torctimalor ugurlu sayilir ki, oxucu onun
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torclimo oldugunu duymur. “ Torciimo tokco sairin, yaziginin no yazmasi
haqqinda yox, eyni zamanda neco yazmasi barodo do genis tosovviir
yaratmalidir.” —R. Rza.

Onu da geyd etmok lazimdir ki, bizda torciimo isi praktik cohstdon
cox inkisaf etsado, torclimo nazoriyyosi ilo az moasgul olmuslar. Bu saha ilo
bagli elmi vo kiitlovi todqiqat asarlori ¢ox azdir.

Nitq faaliyyetinin bir ndvii olan tercimestinashq dil¢iliyin olduqca
aktual vo maraql bir sahasidir. Odur ki, filoloji adabiyyatda bu elm sahasino
xtisusi olaraq maraq gostorilmis vo onu “ torclimo nozoriyyosi adlandir-
mislar”.

Molumdur ki, torcimesiinasliqin mdévzusunu torciimo foaliyyati
mosalalari, torclimo prossesinin foaliyyati masalolori, torcimo prossesinin
imumi qanunauygunluqglarini isiqlandirmaq problemlori toskil edir. Lakin
dil¢ilikdo geyd olundugu kimi, torcimo olduqca genis, c¢oxcohatli bir
anlayisdir. Ciinki torciimo prossesine daxil olan materiallarin 6zii ¢goxcohatli
va ohatalidir. Torciimo materialinin ( orijinalin ) torclimo olunacaq dilin liigot
torkibino tasirinin todricon reallagmasi, materiallarin forma vo mozmun
etibarilo miixtolifliyi do torciimo anlayisinin ohataliliyino tosir edon
amillordondir.

Torclimo olunan materialin vo torclimo prossesinin miixtalifliyi
torctimonin iki miixtalif noviinli omolo gotirir ki, bunlardan biri badii
torciimoa, digori iso informativ torctimo hesab olunur.

Badii torctimods badii matnlorin, badii adobiyyatin torcliimasi nozords
tutulur. Odur ki, badii torciimonin Oziinomoaxsus metod vo tisullar
movcuddur.

Tarctimastinasligin dilgilik elminin bir sobasi olmasi li¢ zorurstdon
dogur:

1.Torciima prossesi nitq foaliyyatinin xiisusi noviidiir. Buna gorado
bilavasita nitq faaliyyati ilo moasgul olan elm bu sahaya bigans qala bilmaz.

2.Molumdur ki, torctima prossesindo, bir dildon basqa dils torctima
zamant basqa bir dildo yeni matn yaranir. Bu yeni motnds orijinala uygunluq
asas va zaruri cohat hesab olunur. Bu uygunlugu qorumaq vo saxlamagq ii¢tin
miitloq torciimo prossesinin doqiq basa catmasi tolob olunur. Odur ki,
torctimagi hor iki dili miikommoal bilmali, s6z va ifadslorin ekvivalentini
diizglin miisyyanlosdirmalidir. Homginin orijinaldaki fikrin dil vahidlori
vasitasilo doqiq verilmasi, dil normalarinin pozulmamasi talob olunur. Mohz
buna gors do torclima ilo dilgilik elmi xiisusi maggul olur.

3.Torcimo olunacaq motn dilin original xiisusiyyatlorini kosb
etdiyindon, bazon torciimoads fikri doqiq ifads etmok c¢otinliyi garsiya ¢ixir.
Bu zaman torciimasi ¢atinlik térodon s6z vo ifadslor kalka yolu ila torciimo
olunur. Bu da ikinci dilin s6z yaradiciligi prossesina tosir edir. Yoni dilin
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leksik torkibi torctima dili hesabina zanginlasir. Mahz bu baximdan torctimo
prossesinin incaliklori ilo dilgilik elmi masgul olur.

Badii terclimonin asas prinsiplori: Aydindir ki, torclimo¢i basqa
dildon 6z dilino asorlor torciima etmoklo 6z xalqnin goriis dairasini, onun
elm vo madoniyyatinin, adobiyyat vo incasonstinin viisatini genislondirir,
0zgo xalglarin miitoroqqi ideyalarini, gorkomli elmi nailiyyatlorini,
diggatalayiq adobiyyat niimunalorini ona tanidir, 6z ana dilino yeni sozlar,
yeni istilahlar, yeni ifadalor gatirorok onu zonginlosdirir.

Tarix boyu biitiin sairlor, yazigilar bir soslo etiraf etmislor ki
,jtorcimagi orijinalin sadaco olaraq dilini doyisdiran, iiziinii kogiiron texniki
bir is¢i deyil, sonotkardir, s6z ustadidir, yazigidir, osarini torciimo etdiyi
miollifin yaradiciligina ortaqdir. Ciinki torctimogi orijinali basqa dildo
diinyaya gotirir. Orijinal onun miirokkob vo ilhamli yaradiciligi ii¢lin
material xidmotini goriir.

Torciimanin ¢otinliyi orasindadir ki, misllifo miiyassor olan bir ¢ox
sarbastlik imkanlar1 torctimogiyo miioyyon monada miiyassor olmur. Miiallif
0z osorini istadiyi tislubda yaza bilar, climlalori istadiyi kimi qura bilor, har
bir ifadoni lazim bildiyi kimi doyisor, doyiso bilmadiyini tamamilo ¢ixarib
ata da bilor. Torclimagi iso biitiin bunlart eds bilmoz. O, iki yiik altindadir,
sintaksis mongonasi arasindadir. Torctimogi {i¢lin torciimo edilo bilmayon
climlo vo ya ifads yoxdur. Miioyyan bir ifadoni oldugu kimi torclimo etmok
¢otin oldugu nadir hallarda iso torcimogi onlarin toxmini, lakin on yaxin
qarsiligini vermaya borcludur ki, bu 6ziide ondan boylik diisiinca vo zohmat
tolab edir. Tarctimagi hor hansi bir asari torciimo edarkon bes asas prinsipa
riayyat etmolidir:

1.9sari tarciims edilon miisllifin monsub oldugu xalqin yasayis, adat,
onono  xiisusiyyatlorini,madoni inkisaf soviyyasini, diisiinmok vo 06z
diistincalorini ifads etmok formasini eynilo saxlamaga ¢alismag.

2. Miollifin tslubunu, yoni onun sevdiyi vo 6z osaorinds tez-tez
islotdiyi sorh metodunu ( ¢ox uzun vo ¢ox qisa ciimlslor, tokrarlar, sual-
cavab formalari, miirokkab vo ya basit ctimlo qurulusu, gsliz vo ya sads dil
xtuisusiyyatlori ) miimkiin olan biitiin hallarda oldugu kimi vermok, na ¢ox
sadoalosdirmak, na do agirlasdirmagq.

3. Orijinalda istifads olunan badii ifads vasitolarini biitiin dodiiliyi vo
dolgunlugu ils vermoays ¢alismaq, bunlarda da milli xtisusiyyati saxlamagq,
mokan vo zaman olamatlorini doyisdirmomak, mumkiin olmayan hallarda
onlar1 yaxin badii s6zlorlo ifads etmok.

4. Muollifin dilindaki yeni istilah vo ifadolori moveud vasitalorlo
vermok ¢otin olduqda yeni istilah vo ifadslor axtarib tapmaq vo bunlardan
bacarigla istifado etmok, lakin anlasilmazliq torodon, fikri agirlagdiran,
matnin oxucuya ¢atmasina mane olan istilah vo ifadslorin yenilik pardasi
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altinda dilo ke¢masino yol vermomok. Mozmun vo mona dirtstliyii ilo
forma vo sintaksis diirtistlilyii arasinda lizumsuz forqlor omalo golmasine yol
vermamak. Lakin bunlardan birinin tocrid edilmasi zaruri oldugda birincini,
yoni mana vo mozmun diriistliylinii tistiin tutmagq.

5. Nohayat, asords ayri-ayr1 bélmalarin vo ya bolmolor daxilindo ayri-
ayr1 abzaslarin vo climlslorin torciimo noticasindo osorin {imumi ruhunu
pozmamagq( facio, komediya, hekaya. )

Qeyd etmok lazimdir ki, uzun miiddot diinya adsbiyyati, x{isuson
Avropa klassiklarinin asorlari rus dilins torctima edilmis vo biz ds bunlardan
bu ciir istifado etmisik. Indi iso timumi modoni yiiksalisimizi gostoran
amillardan biri do budur ki, Avropa va bir sira basqa xalglarin an yaxs1 elmi
va adabi abidalarini orijinaldan torciima edon miitoxassislorimiz yetismisdir.

Basqa dillordon Azorbaycan dilino torciimo olunan adobi osarlorin
say1 xeyli artdig1r kimi, Azorbaycan yazi¢1 vo alimlorinin asorlorinin basqa
dillors torctimosi do genislonmisdir.

Sorq vo Avropa dillorindon, timumiyystlo, ana dilino yad olan bir
dildon torciimoalor zamani miioyyon problem meydana ¢ixir. Bu da tobiidir.
Cunki hor bir dilin 6zlinomoxsus qrammatik qurulusu var. Tobii olaraq
dillorin qrammatik quruluslar1 bir — birindon forqlonir. Torctimagi hor seydon
ovval 6z dilinin va torciima edilon asorin dilinds s6z yaradiciligindan yiiksok
soviyyado xobordar olmalidir. S6z yaradiciligi sokilgilor hesabina basa
goldiyindon vo homin sokilgilor do qrammatikanin miistoqil vahidlori hesab
olunur. Lakin s6z yaradiciliginda so6zdoyisdirici deyil, sodzduzsldici
sokilgilorin istiraki vo bunun noticesindo yaradilmis so6zlorin  dilin
leksikologiya bolmasindo aragdirilmasini nozors alaraq torciimagi hor iki
dilds leksik vahidlari daqiq bilmalidir.

Badii torclimods miizakira doguran masalalordon biri do sokil vo
miindorico masalalaridir. Tarclimada sokil vo miindarico nadon ibaratdir?
Badii torctimo , hor seydon avval , badii yaradicilig; badii asar oldugu {igiin o
da obrazli tofokkiirdiir. Demali torciimag¢i do badii asari obrazlar vasitasilo
ifado olunan ideyalar kimi vermoalidir. Badii torciimonin ¢otinliyi do elo
ondadir ki, torcimogi bir osori bir dildon basqa dilo ¢evironds onun
mazmunu ilo formasimi vohdatdo vermoli, adibin obrazli tofokkiiriini
yenidon canlandirmali olur. Bazan bels etirazlara rast galirik : niys torctimagi
filan sozii filan s6zdon avval islotmisdir, no liglin bir s6z bir nego dofo tokrar
olunmugdur vo s. Halbuki badiilik, ahangdarliq, torciimenin ritmi bazon
torciimagini daha sorbast horokot etmoyo, dildon bir yaradict kimi istifado
etmoyo macbur edir.

Eloco do Azorbaycan dili ilo Avropa dillori, onlarin qrammatik
quruluslart arasinda boyiik forq var. Azorbaycan dilindon torclimo zamani
miixtolif problemlor meydana ¢ixir vo torclimo matni ilo torclimo material
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arasinda forq yaranir. Cotinlik torodon masalalordon biri do feli baglama
torkiblorinin vo genis toyin qruplu ctimlslorin bu dillords garsiligh
verilmosidir. Feli baglamalar s6z birlosmosi oldugundan s6zlo ctimlonin
sorhaddindo dayanir. Feli baglamalar feldon zorfo dogru meyl edon s6z
grupudur. Feli baglamalarda potensial sokildo harokat bildirmok xiisusiyyati
var.

Feli baglamalar basqa soz birlosmalori ilo miinasibatds olaraq feli
baglama torkiblori omolo gotirir. Lakin qeyd etmok lazimdir ki, Azorbaycan
dil¢iliyindo uzun miiddot feli baglama torkiblori budaq ciimlo kimi izah
edilmisdir. Lakin bunlar arasinda forq var. Torkiblorin daxilindoki sozlor
budaq climlslordoki tizvlors uygun golsa do, torkiblorin formalagmasinda
osas rol oynayan vo tabe edon sozlor kimi ¢ixis edon hissalor budaq ciimlonin
he¢ bir {izviino oxsamir. Yoni budaq ciimlslordo xobor oldugu halda ,
torkiblordo xobor kimi formalasan bir {izv yoxdur. Torkiblordo xoborin
olmamasi1 onlar1 budaq ciimlolordon kaskin sokilds ayirir.

Butun bu sadalanan problemlori {imumilosdirorok belo naticoya
golmok olar ki, torclimo sahasinin ugurlu inkisafi torciimoaginin 6z sahasinin
ustast olmasindan ¢ox asilidir.
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S.Allahverdiyeva
Translation studies as a section of linguistics
Summary

Today, there is no a field in our social, cultural and scientific life that
to be able to proceed without translation. One of the most important branches
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of translation is artistic translation. The artistic translation stands in the
leading position both quantitatively and qualitatively in connection with the
social-historical conditions and literary tradition in the history of Azerbaijan
translation. The translation studies is a very actual and interesting field of
linguistics as a type of speech activity. Thus, in the philological literature has
been particularly interested in this field of science and called it "the theory of
translation". The diversity of the translated material and the translation
process forms two different types of translation that one of them is
considered an artistic translation and the other is an informative translation.
In the artistic translation is intended the translation of the artistic texts and
artistic literature. Thus, the artistic translation has its own unique methods
and techniques.

C.AnnaxsepaueBa
IlepeBoguecTBO KaK OMH U3 Pa3/eJiOB A3bIKO3ZHAHUS
Pesrome

CeroaHsi HET TakoW cdepbl B HaIlIe OOIIECTBEHHOM, KyJIbTYpHOU U
HaY4YHOH >KM3HH, r7ie Obl MOXKHO ObLIO 00oiTHCH 6e3 nepeBona. OnHON U3
Ba)KHBIX BETBEH NEPEBOIUECKOI0 Jea SABIAETCS XyA0)KECTBEHHbII MEpeBOIL.
Xy/ln0)KEeCTBEHHbIM MepeBoj, CBSI3aHHBIA € OOIIECTBEHHO-MCTOPUUYECKUMU
YCIIOBUSIMU U JIUTEPATYpPHBIMU TPAAMLIMUAMU, B UCTOpUM A3zepOaiipkaHCcOro
NepeBOIYECTBA CTOUT C TOUYKU 3PEHUs] KAYECTBEHHOW M KOJIMYECTBEHHOW B
Belyllen no3uumu. IlepeBonuecTtBo, Kak OJMH W3 BUJIOB PEYEBOM JeATe-
JbHOCTHU SI3bIKO3HAHUS, SBISETCS AKTYaJbHOM M MHTEPECHOM OTpaciblo.
[ToaTomy B ¢uI07I0rMM 3TON HAYYHOM OTpaciu BCErjaa €CcTb MHTEpeC, U e
JlaIv Ha3BaHMeE “‘TiepeBoUecKas Teopus . MaTepualbl s nepeBoaa v pasH-
000pa3us MepeBOIYECKOr0 IMpoliecca NPUBOJUT ITY JESATENBHOCTh K JIBYM
BUJIaM: XYJOXECTBEHHBIH NepeBoj W MHpopMmaTuBHBIA nepesoa. Ilox xy-
JIO’)KECTBEHHBIM BUJIOM IOJIpa3yMEBAETCs MEPEBOJ XYAO0KECTBEHHBIX TEKC-
TOB, XyA0XKECTBEHHOH JInTepaTypbl. [103TOMY y XyA0KECTBEHHOIO IIepeBojia
€CTh CBOM, OTJIMYAIOIIUHN OT IPYTUX, METO/I, U €CTh CBOM CIIOCOOBDI.

Rayei: Isli Piriyeva
filologiya elmlori namizadi, dosent
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THE MAIN DIFFERENCE BETWEEN GENERAL ENGLISH AND
ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES
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language teaching

KuaroueBbie cjoBa: o0mMiA aHTIUHACKUHN, aHTIIMUCKUN JUIsT criennruaecKux
Henei, yuamnyecs, mpernojgaBaHue s3bika

Acar sézlor: iimumi ingilis, xiisusi moqgsadlar {iciin ingilis dili, dyronciler,
dil todrisi

As we know that English as a foreign language has two types. They
are general English and English for specific purposes. Mostly the type based
on teaching itself. The teaching specializes on general and specific.

English for specific purposes is recognizable activity within the
broader professional framework of English Language Teaching, with
implication for the design of syllabuses and materials as well as its present
and then evaluation. On the other hand, ESP is the way how to teach English
with approximation method for specific purpose. It is not focus on the kinds
of language. It means that ESP brings into line what field the learners need.

As for a broader definition of ESP, “ESP is an approach to language
teaching in which all decisions as to content and method are based on the
learner's reason for learning”.

While teaching English for Specific Purposes all language teaching
must be designed for the specific learning and language use purposes of
identified groups of students. The specific needs of the subject content may
not require grammar or phonetics but the letters are always integrated into
the process of teaching as they make an important part of the conveyance of
the meaning both of the entire utterance and of its separate parts.

English for General Purpose refers to context such as the school
where needs cannot readily be specified. It is more usefully considered as
providing abroad foundation rather a detailed and selective specification of
goals like ESP.

On the other hand, general language teaching covers the teaching of
the fundamentals of grammar, of expression as well as of phonetics and
provides a stronger or weaker basis for possible later language studies. In
any case the language teacher both at a secondary and at a higher school is in
charge of the correct use of the language by its learners.
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Absolute characteristics of ESP are the followings:

* ESP meets the learner’ s specific needs;

* ESP is centered on the language (grammar, lexis, and register),
skills, discourse, and genres appropriate for these activities They consider as
variable characteristics the following:

* ESP may be related or designed for specific disciplines;

* ESP may use, in specific teaching situations, a different
methodology;

* ESP is likely to be designed for adult learners;

* ESP is generally designed for intermediate and advanced learners.

Variable characteristics of ESP are the followings:

e ESP may be related to or designed for specific disciplines;

e ESP may use, in specific teaching situations, a different
methodology from that of general English;

e ESP is likely to be designed for adult learners, either at a tertiary
level institution or in a professional work situation. It could, however, be for
learners at secondary school level;

e ESP is generally designed for intermediate or advanced students;

e Most ESP courses assume some basic knowledge of the language
system, but it can be used with beginners.

ESP provides the possibility to teach taking into consideration the
students’ needs. Teaching is directed to use English for communicative
purposes in a real context. The students’ performance is more important than
their competence. ESP is taught in the university or in post graduate courses
where previous knowledge is crucial for further specialized language used.
Learning the language is a priority for students, due to the immediate
character of its use. Teaching is based on the needs analysis. ESP classes are
heterogeneous in terms of linguistic competence and specialized in the
students’ subject area.

The students must have some basic background knowledge of
English language. ESP (English for specific purpose) courses are specially
designed according to need analysis so that cater the learners with different
proficiency levels. They include, for technical sciences, some skill based
syllabus, such as, writing lab reports, lab assignments, research proposals,
assignment writing, referencing, citation and presentation practices etc. They
actually target the basic required skills for the degree course at which the
freshmen are enrolled. That is why, such courses are highly recommended
by the experts.

Distinctive features of ESP and EGP. The most important EGP
features are:

1. the focus is often on education;
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2. as the learners’ future needs are impossible to predict, the course
content is more difficult to select;

3. due to the above point it is important for the content in the syllabus
to have a high surrender value.

The most relevant ESP features are:

1. the focus is on training;

2. as English is intended to be used in specific vocational contexts,
the selection of the appropriate content is easier;

3. it is important for the content in the syllabus to have a high
surrender value, most relevant to the vocational context;

4. the aim may be to create a restricted English competence.

It is hard to draw a clear line where EGP courses stop and ESP
courses start, we use such labels as Business English, or Medical English to
distinguish between ESP and EGP. We consider that the two are highly
interrelated. One may ask “What is the difference between the ESP and
General English approach?” answer this quite simply, “in theory nothing, in
practice a great deal”.

The learners and their purposes for learning English constitute the
major difference between ESP and EGP. ESP learners are usually adults,
who are familiar with the English language. ESP learners are highly
motivated because their needs are catered to. They are learning the language
in order to communicate professional information and to perform some
particular, job-related functions. In ESP course, it is needs analysis that
determines which language skills are useful for the learners to be able to
accomplish certain professional tasks (e g. for a tourist guide, courses should
be focused on the speaking skills). ESP courses are centered on the context.

The English language is taught as a subject related to the learners’
real needs and wishes in a particular field of human activity. The English
language is usable immediately in the employment context. The learners are
highly motivated as they are aware of their specific purposes for learning
English. The age of EGP learners varies from children to adults and learning
the English language is the subject of the courses. EGP courses are mostly
focused on grammar, language structure and general vocabulary. EGP
courses are responsible to the general language acquisition and, for the vast
majority of learners, they are extremely useful. EGP helps students to cope
with any subject-matter course. It gives them the ability to generate more
language. EGP learners, if well-taught, can use English to cope with the
language in any undefined tasks. EGP courses deal with many different
topics and each of the four skills is equally treated. Due to the general nature
of these courses no needs analysis is conducted. At the time, teachers of
General English courses, while acknowledging that students had a specific
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purpose for studying English, would rarely conduct a needs analysis to find
out what was necessary to actually achieve it. Teachers nowadays, however,
are much more aware of the importance of needs analysis, and materials
writers think very carefully about the goals of learners at all stages of
materials production. Perhaps this demonstrates the influence that the ESP
approach has had on English teaching in general. Clearly the line where
General English courses stop and ESP courses start has become very vague
indeed.
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L.Muradli

Umumi ingilis dili vo xiisusi magsadlar iiciin ingilis dili
arasinda Jsas forq

Xiilaso

Ingilis dilinin xarici dil olaraq iki névii oldugunu bilirik. Onlar xiisusi
maqsadlar tiglin vo imumi ingilis dilidirlar.

Xiisusi moqsadlor iigiin ingilis dili, ingilis dilinin tadrisinin daha
genis pesokarliq corgivasi daxilinds taninmis foaliyystdir vo todris planlari
vo materiallari, eloco do hazirki vo sonraki qiymotlondirmoa ti¢lin nazordo
tutulub.

Umumi mogqsed iigiin Ingilis dili, ehtiyaclar1 asanligla miioyyonlos-
dirs bilmayon moktab kimi konteksts aiddir.

Digor torafdon, imumi dil todrisi qrammatika, ifads vo fonetika asas-
larinin tadrisini ohats edir vo sonraki dil todqiqatlar: tictin daha giiclii vo ya
zoif osas verir. Hor halda orta moktobds vo ali moktobds dil miiollimi dil
Oyrananlor torofindon diizgiin istifads edilmasindon masuldur.
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JL.Mypanabi

OcHoBHasl pa3Jnunsi Me:K1y 00IUMM AHIVIUNCKUM SI3bIKOM U
AHIIMHCKOM SI3BIKY VISl CrieU(PUUYECKUX LeJiei
Pe3rome

[TockosibKy MBI 3Ha€M, 4YTO AHIVIMMCKUM KaK WMHOCTPAHHBIA S3BIK
uMeeT aBa Tura. OHM ABISIOTCS OONIMM aHTJIMMCKUM W aHTJIMHACKUM IS
CrelMpUIECKUX IENeH.

AHrIUACKAIA UTs cielMUIECKUX 1eJIel - 9TO y3HaBaemasi JesITeb-
HOCTb B paMKax 0oJiee MHUPOKOii MpodeccuoHaNbHON OCHOBBI MTPETNoIaBaHuUs
AHTJIMCKOTO SI3bIKA, YTO MOJApPa3yMeBaeT pa3pabOTKy y4eOHBIX IJIaHOB U
MaTepHuasioB, a TAK)KE UX HBIHELIHIOK U MOCIEIYOUIYIO OLICHKY.

AHrauiickuii Juisi oOIIero Ha3HAYeHUs] OTHOCUTCS K KOHTEKCTY,
TAKOMY Kak IIIKOJIa, TJie MOTPeOHOCTH HE MOTYT OBITh JIETKO YKa3aHBbI.

C npyroidi CTOpOHBI, MpernojaBaHue OOIIEero s3bIKa OXBaThIBACT
npenojaBaHie OCHOB TpaMMaTHKH, BBIpQXEHUS, a Takxke (OHETUKH U
obOecrieunBaeT 0ojiee CHJIBbHYIO WK CIa0yl0 OCHOBY JIJIS BOBMOXHBIX OoJiee
MO3/IHUX SI3BIKOBBIX HCCleAoBaHUN. B 000M ciydae yuyuTenb si3blka Kak B
CpeHeld WIKOoJEe, TaK W B BBICHIEH WIKOJE OTBEYAET 3a MPaBUIbHOE
MCII0JIb30BAHUE sI3bIKa €r0 YUCHHUKaMHU.

Rayei: Rahimd Mammaoadova
filologiya elmlari namizadi, dosent
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DILIN SOMOROLI OYRONILMOSINDO DORD
DiL BACARIGININ ROLU

Acar sozlor: dil bacariglari, somorali, 6yronmo, dil, tinsiyyat, dinloma,
danisiq, oxu, yazi

Key words: language skills, effective, learning, language, communication,
listening, speaking, reading, writing

KuaroueBble cioBa: s3bIKOBBIE HaBBIKH, d(DPEKTUBHOCTh, 00y4YeHUE, SI3BIK,
oOlieHue, CayliaHue, peub, YTeHUe, MUCbMO

Moaqals dilin dord bacariglarint miisyyanlosdirmaya ¢alisacaq, onla-
rin dil biliklorinin yaxsilasdirilmasi tiglin komok edo bilocoyini gostoracak,
bundan basqa bu dil bacariglar1 haqqinda tofsilatli molumat veracokdir.
Insanlarin dinlomo, danisma, oxu vo yazma kimi iinsiyyot qura bilmasi vo ya
imumiyyatlo tinsiyyst qura bilmasi ilicin genis istifado olunan dord dil
bacarigi mévcuddur. Bu dord dil bacarigi {insiyyat prosesi vo dil vardislorini
inkisaf etdirir. Masoalon, giindslik hoyatda insanlarin bir-biri ilo alage yarat-
magq {li¢tin bir ¢ox hallar mévcuddur. Dilin makro bacariglar1 olaraq adlan-
dirtlan dord dil bacariglarinin adekvat oldugunu etiraf etmok do vacibdir.

Dinloma, digor insanlarin na dediyini vo ya tinsiyyatini anlaya bilmok
ticlin imkan veran va dilin vacibliyini tomin edon dil bacarigidir.

Dinloma bacarigi, bir molumat va ya dilin aktiv dinlayicisi olmasina
imkan veracak gabiliyyatlori inkisaf etdirmoyi tomin edir. Dinlomo, effektiv
danismaga sobab olur ki, bu da faal oxuya gatirib ¢ixarir. Oyroncilor vo ya
sagirdlor todris prosesindo tolimatlar1 basa diismok iictin dilin dinlomo
bacarigina asaslanirlar.

Dil kommunikasiyasinin vasitalarindon biri, yoni dinloms insanlarin
giindalik hoyatinda on genis yayilmisdir. Bundan olave, dyronanlora ¢ox
dinloms faaliyyati 6yrotmok onlarin liigstinin genislondirilmasinin yaxsi bir
yoludur. Digar torafdon, bu da 6yronanlora dinloms anlayisini yaxsilasdirma-
ga komok edir. Masalon, insanlar bilirlor ki, ana dili vo xarici dil 6yronmo
arasinda on boyiik forq otraf miihitdir. Xarici dil {i¢lin, biz yalniz formal
yerlorda vo dorslords goriisa bilorik. Sifahi oxu va tocriiba etmok bir giiniin
isidir. Tocriibo vacibdir. Yalniz tocriibo vasitosilo Syrononlor dinlomo
anlayisini inkisaf etdirs bilorlor.

Dilin digar bacarigi, danisiq bacarigidir ki, o, ham malumati 6tiirans,
ham ds gobul edons aydinliq gatiron sifahi kodlarin va ya sézlorin istifadasi
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ilo tinsiyyat qurmaga imkan verir. Insan qruplar1 arasinda iinsiyyat vo alagani
giiclondirmak tigiin dilin bu bacariginin shomiyysti ¢ox boyiikdiir. Danisiq
bacarigr dogma dillordo vo ya ingilis dilindo olan bir monada oldugunu
oxumaq lazimdir. Dilds istifads olunan bir ¢ox oxu bacarig1 var. Bu, yazili
olan simvollar1 sorh edorkon materialin monasini nazordon kegirmok vo ya
basa diismok prosesi kimi miioyyon edilo bilar.

Dord dil bacariqlarindan biri olan danisiq vordisi tez-tez dinloma ilo
baghdir. Masalon, ikitorofli insiyyat anonovi dyronmo gabiliyyatinds olan
{insiyyat qabiliyyatini pozur. ki istiqamatli {insiyyat, moktobds miiallim vo
tolobalor arasindaki {insiyyeotin olagosi demokdir. Bu olagolor iki nofor
arasinda alaqgali foaliyyatlorlo baghdir. Sozlar dil tigiin tozs bir miihit yarada
bilor. 1ki torofli iinsiyyat dialoqu sonsuza qoder uzatmaq olar. Bozon
muollimin isarasi ilo diislinco vasitasi ilo yaradilan ctimlo asanligla
unudulmur. Onlar sarbast danisa bilir va 6zlorini do ifads eds bilorlor.

Danigiq sifahi nitq rejimindo mohsuldar bacariq noviidiir. Digor
bacariglar kimi, ilk novbado goriindiiytindon daha ¢otindir vo bu prosesdo
sozlari toloffiiz etmok daha miirakkabdir.

Oxu bacariqlar1 bosoriyysto yazili motnlor, modoniyyatlorin vo
diinyanin tesvirlori vasitasilo gérmo yollarimi inkisaf etdirmaye imkan verir
vo moatn oxucuya modoniyyatin vo diinyanin bir hissasi olmaq {i¢iin tosir
etmoyo calisir. Buna géra do matnlorin oxunmasi hamigo miitloq bir "s6z" vo
"diinya", "motn" vo "kontekst" kompleksi ils alagolondirilir. Oxu bacarigina,
stiratli oxu (skimming), bir dilds ardicil oxu olan aktiv oxu daxildir. Masalon
siiratli oxu vasitasilo fordi bir monbadon olan malumati alds eds bilarik. Bu,
bir soxsin bir matni oxudugunda strafli malumat vermadiyini, lakin sathi
molumat oldo etmosini tomin edacayi vacibdir. Bu név oxu fasil bashqlari,
xtisusi bir kitabin vo ya materialin togdimatlarinin toqgdim olunmasini tomin
edir. Basqga s6zlo, bir materialin vo ya kitabin mazmununu stiratli oxumaga
imkan verir. Aktiv oxu praktikasi ilo daha strafli mslumatlar1 6yronmak olar.
Bu, oxucunun yazili materiallar1 dork etmosi {igiin uygun olan miioyyan
strategiyalar1 inkisaf etdirmosina vo ya oldo etmosino imkan versn oxu
novidiir.

Oxu dil 6yronmasindo malumat olds etmak {i¢iin vacib bir tisuldur vo
dil dyrananinin asas bacarigidir. Bu giin imtahanda bir ¢ox oxu talimati var.
Ancaq biitliin bu oxular mahdud vaxtda edilmslidir. Belsliklo, dyronanlorin
diizgiin vo miioyyon bir stiratlo onlart oxumagi talob olunur. Masalon, kimso
bir s6zlo oxuyur. Biri barmagqlari ilo s6zlori vo ya basini torpatmoklo isaro
edir. Bunlar pis vordislordir. S6zlori cimla ilo oxumaq lazimdir. Daha ¢ox
s6z molumati alds etmok istoyirsinizsa, gozlor ilo oxu materiallar1 arasinda
diizgiin bir masafo olmalidir.
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Oxu yazili rejimde gobuledici bacariqdir. Bu dinloms vo danisma
bacariglarindan miistoqil olaraq inkisaf etdiro bilor, lakin tez-tez onlari
inkisaf etdirir, xlisuson do yiiksok inkisaf etmis oadobi anonalori olan comiy-
yatlorda. Oxu, xiisuson sonraki morhalalordo dinlomo anlayisina komok edon
sOzlor yaratmaga komaok eds bilor.

Nohayaet, yazi sinif prosedurlarinda miixtolifliyin tomin edilmasinin
bir tisuludur. Sozliik vo qurulusu basa diigmoys komok edir va digor dil
bacariglarin1 tamamlayir. Cimlo bir mogqalonin osasidir. Buna gora do
musllif yazisini cimlalorla baslayir. Masalon, torclimolor, climlo niimunslori
miibadilosi, motnin qisaldilmasi vo yenidon yazilmasi, biitiin bunlar yazi
prosesinda yerina yetirilon proseslordir. Yazi bacarigi matni anlamaga vo
insa yazmaga komok edir. Bu, sagirdin dilini imumilosdirmok vo sorbast
sokildo istifads etmok qabiliyyatini artira bilor.

Yazi yazili rejimdo mohsuldar bacariqdir. Bu, ilk névbodo goriindii-
ytindon daha miirokkobdir vo tez-tez bir dilin ana dilinds olanlar ii¢lin hotta
bacariqlarin an ¢atini kimi goriiniir, ¢iinki o, s6zilin qrafik manzorasini deyil,
fikirlorin inkisafini vo togdimatini strukturlagdirilmig sokilds ehtiva edir.

Hor bir dil bacarigi 6ziinomoxsus vacib olsa da, dil biliklorini
artirmaq liclin on yaxst bilik, adoton, danigsma, yazma, oxu vo ya dinloma
deyildir. Bununla yanasi ingilis vo ya digor dillordo iinsiyyat qurma
qabiliyyati do vacibdir. Misal tigiin, agor bir soxs miioyyan bir mdvzuda
togdimat etmok istoyirso, danisma bacariglarinin 6l¢iisii digor bacariqlardan
istlin goriintir. Bununla belo, “sorbast danisiq” foaliyyatin ugurla yerino
yetirilmasi adoton vaxtindan avval mivafiq malumatlar1 oxumagq, anlamaq
va timumilosdirma ilo baglidir. Bununla yanasi togdimat marasiminds 6zii
lictin, toplanti istirakgilarinin reaksiyalarini vo ya suallarini effektiv sokildo
yerina yetirmak liclin anlama vacibdir.

Basqa sozlo, biitiin dord dil bacarig1 ilk dofs gériinandon bu prosesdo
daha tez-tez 6ziinii géstormayoacokdir. Kommunikativ vo ya dil bacarig: bir
cox aspektdon va ya yondon ibarat kompleks bir qurulusdur. Bu, muxtalif
kombinasiyalarda miioyyan parametrlordo vo ya miixtolif hallarda danigma,
yazma, oxuma va dinloma ilo slagali ola bilor. Miioyyan bir dil tok bir
bacariq sahasins diggoet yetirmok vo miioyyan bir moasals ils bagl ¢ox faydal
molumatlar vers bilsa do, digar bacariqlarin dlgtilorini istifads edorak, adston
effektiv iinsiyyotdo bacariqlarin daha yaxsi qiymstlondirilmasins imkan
veracokdir.

Dilin 6yranilmasinin magsadi natiqlorin ¢oxlu sayda s6z vo yaxsi
grammatika osasinda dinlomo, danigsma, oxu vo yazma bacariqlarini artir-
magqdir, lakin bu, son maqgsad deyildir. Son moqgsad, dilin istifadagilorinin dili
istifads eds bilmasi tgilindiir. Masalon, insanlar ingilis dilini niya dyranirlor?
Bir insan yalniz dinloms vo ya danisma bacariginda yaxsi olarsa, bu onlarin
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ingilis dilinds yaxs1 olmasina zomanat verirmi? Vo ya yalniz oxuma vo yazi
bacariginda yaxsi olan soxsin dili yaxsi bilmasindon xobar verirmi? Olbotto
yox. Bundan olave, adoton dinloyicilorin oksariyystinin oxu va yazisi
dinlomasi va danisigindan daha yaxsi olur. Onlar oxuya vo yaza bilorlor,
amma onlar ¢atin iinsiyyat qura bilorlor. Oz sdzlori ilo ¢otin sokildo dzlorini
ifado edo bilorlor. Imtahan sistemini doyisdira bilmorik, amma &yronmo
tisulumuzu inkisaf etdira bilarik. Bels ki, natigler yaxs1 bir dil istifads etmok
istoyirlorsa, dord bacarigin biitiin gabiliyyatlorini bilmayi unutmamalidir.

Umumiyyatlo bu doérd bacarigini ayirmaq olmaz. ©ksor vaxt dil
Oyronanlar birinci dinloms vo danisiq, daha sonra oxu va yazinin vacibliyini
geyd edirlor. Lakin bu dord dil bacarigi effektiv dilin 6yronilmasi vo
Oyradilmasi ticlin vohdatlik toskil edir.
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M.Ibrahimova

The role of the four language skills
in language learning

Summary

The purpose of language learning is to improve the speakers' four
skills of listening, speaking, reading and writing, with the base of large
vocabulary and good grammar, but this is not the final purpose.

The final purpose is to let speakers be able to use the language. For
instance, why do people study English? If a man is only good at listening and
speaking, can people say that he is good at English? No. If a man is only good at
reading and writing, can people say that she is good at the language? No.

In addition, most of the speakers do better in reading and writing than
in listening and speaking. They can read and write, but they can hardly
communicate. They can hardly express themselves with their own words.
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We are not able to change the examination system, but we can improve our
learning method. So when speakers want to use a language well, do not
forget to know all the abilities of the four skills.

M.U6parumosa
Poab ueTbipe HAyKM fA3bIKA U3YUEHHUE SI3bIKA
Pe3rome

Llenb u3yyeHHs S3bIKA COCTOMT B TOM, YTOOBI YJIYUYLIUTb 4YEThIpe
CIIOCOOHOCTH cCllylIaTeseil ciyliath, TOBOPUTh, YUTaThb M MHUcaTh ¢ 0a3oi
00JIBLION JIEKCUKU U XOpOLIel rpaMMaTUKU, HO 3TO HE KOHEYHasl LeJb.

Koneunast uenp - Aarb BO3MOXHOCTh JUHAMHUKaM HCIIOJIb30BaTh
a3plK. Hanpumep, nouemy 1011 M3y4aroT aHTIMICKUE s3bIK? Eciu yenoBek
TOJILKO XOpOILIO CIyIIaeT W TOBOPUT, MOTYT JIM JIIOJU CKa3aTb, YTO OH
Xopowl Ha aHrauiickom? Ecnu 4enoBeKk yMeeT TOJIbKO YMTaTh W IMHCATh,
MOTYT JIY JIFOJIM CKa3aTh, YTO OHA XOpolla Ha 3ToM si3bike? Her.

Kpome Toro, G0JBIIMHCTBO AOKJIAIYMKOB JIy4llle YUTAIOT U MUMIIYT,
4YeM Mpu NpOCIyUIMBaHUKM U pazroBope. OHU MOTYT YUTaTh U MUCATh, HO C
TPYAOM MOryT obmaTtbcs. OHM He MOTYT BbIpa3uTh ce0sl CBOUMH CJIOBaMHU.
Mpbl HE MOXKEM M3MEHUTh CUCTEMY HK3aMEHOB, HO Mbl MOJKEM YIYYIIUTh
Hamr meron oOyuyenus. IlosTomy, Korja opaTopbl XOTAT XOPOILO HC-
M0JIb30BaTh SI3bIK, HE 3a0bIBAlTE 3HATH BCE CIIOCOOHOCTU YETHIPEX HABBIKOB.

Rayei: Rahims Mammadova
filologiya elmlari namizadi, dosent
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LEKSIK VO QRAMMATIK MATERIALLARIN QARSILIQLI
MUNASIBOTI

Acar sozlar: tohsil, incasanat, sifahi nitq, ictimai, elm
Key words: education, art, oral speech, social, science
KiroueBble ciioBa: o0yueHue, HCKYCCTBO, YCTHAs peyb, COIMATBHBIN, HayKa

Xarici dilin tadrisinds oan mithiim vazifalordon biri nainki tolabalora
grammatik gaydalari, hom do ondan praktik siirotdo neco istifado etmoyi
Oyrotmokdon ibarotdir. Bu o demokdir ki, tolobo ingilis dilinin
grammatikasini dyronmaklo borabar, ondan danisiq dilinds, praktik suratde
istifado etmoyi bacarmalidir.

Xarici dillorin todrisi probleminin miivaffoqiyystli holli bir neg¢o
amildon, o ciimlodon praktik mogsodlorin mahiyystini basa dismok vo
onlarin tadrisini diizgiin togkil etmokdon ibaratdir. Program homin talablorini
hoyata kecirmok baximindan leksik vo qrammatik materialin alagoali todrisi
dilin O0yronilmoasi sahosindo daha somarsli naticolorin alinmasi imkanlarini
genislondirir.

Leksik vo qrammatik materialin monimsonilmasinds tapsiriqlarin
mozmunu vo xarakteri do asas rol oynayir. Lakin qrammatik materiallar
olmasa da, miisllim caligmalar1 6zii tortib etmoklo qrammatik materialin,
xtisuson model va sxemlor iizra verilmasino va sistemlosdirilmoasina ¢alis-
malidir. Istor dyronilmis, istorso do yeni qrammatik materiallarla olagodar
verilon matn vo movzular olagoali sokilds tadris olunmagla, biliklorin tokrar-
lanmasina imkan yaradilmalidir. Matn tizro qrammatik materialin todrisindo
osas mogsad proqramda nozordo tutulmus qrammatik qaydalari stiurlu
monimsamok, yeni dyronilon qrammatik materiali sifahi vo yazili nitqds
diizgiin islotmok bacarigi agilatmaqdan ibaratdir.

Leksikanin monimsanilmasi ti¢lin yeni sozii daha xarakter formalarda
islotmok lazimdir. Motnlords leksik materialin yerlosdirilmasinds tematik vo
kommunikativlik prinsiplorine riayst olunmagqla yanasi, liigstin tokrari,
xtisuson giindslik iinsiyyatdo vacib olan sézlorin matn vo tapsiriglarda tez-
tez islodilmasing fikir vermok lazimdir. Leksika ilo qrammatikanin vohdati
moatnin dil cohatdon qurulmasindan asilidir. Matnin mazmunu bu va ya digor
qrammatik vasitolordon bilavasito istifado etmoyi tolob edir. Nozordon
qa¢irmaq lazim deyil ki, qrammatik hadisolorin matns daxil edilmasi eyni
zamanda onun mozmununun miirokkablogmasina sabab ola bilor. Qrammatik
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material tez-tez tokrar edilmalidir ki, yadda galsin. Odur ki, hamin qram-
matik materialin kegirilmosindo miioyyon ardicilliq goézlonilir. Qrammatik
material elo se¢ilmoalidir ki, tolobalor yeni s6z vo ifadalorin nitqds diizgiin
islodilmasi formalari ilo oyaniu tanis ola bilsinlor.

Bizo molumdur ki, ingilis dilindo s6z sirasi Azerbaycan dilindo
oldugundan forqlonir. Motnlorin leksik vo grammatik biliklorin méhkom-
londirmak va darinlogdirmokds rolu avozsizdir. Matnlar tosviri vo ya dialoq
xarakterli olmaqla yanas1 seir parcalarindan da tortib edilo bilor. Seirlor adi
motnlor kimi miioyyon leksik vo qrammatik 6ztindo comlogdirir. Yeni
grammatik material ancaq seirlordo olagalondirilmir, burada badii s6z vo
g6zal toloffiizo daha da ¢ox fikir verilir.

Molumdur ki, xarici dilin todrisindo qrammatik model, codval vo
sxemlor, miixtalif sokillor vo s. kimi oyani vasitolordon genis istifado olunur.
Tadris prosesinds bu is ndviiniin tatbiqi tolobslords timumilosdirms aparmagq
imkan1 yaradir, alinan biliklori sistemlogdirmak, onlara dyranilon hadisalari
bir-birilo slagoalondirmak bacariq va vordiglori asiladir.

Xarici dilin toedrisinds ¢alismalarin, dialoglarin, magnitofona qulaq
asmagin vo s. Cox xeyri vardir. Elo olur ki, s6zlor tolobalorin yadinda galmur,
onlara lazimdir ki, yadindan ¢ixardig1r sozlori tokraron bir neco dofo
yazsinlar, bunun kdmayi ¢ox ola bilor.

Nitqin fonetik, leksik, gqrammatik cahstdon diizgiin qurulmasi vardis-
lorinin alds edilmoasi vo moéhkomlondirilmasinae yonoaldilmis ¢alismalart 6z
xarakterina gora bir ne¢o yera bolmok olar. Ovvalca, sozlor diizgiin taloffiizii
icin ¢alismalar etmok lazimdir. Bu c¢alismalarin istor giris kursunda, istor
osas kursda genis yer verilir. Hagqinda danisdigimiz sistemin mahiyyati on-
dadir ki, burada biitiin ¢alismalar getdikco ¢otinlogsmo, miirokkoblosma va
ardicilliq prinsipi lizerinds qurulmusdur. Calismalarin osas mogsadi diizgiin
nitq bacariq va vardislorinin asilamasinda va galocokds dil materialinin nitq
prosesinda islodilmosinds miixtaliflik vardir. Odur ki, homin qrammatik
hadisonin ke¢ilmasinds miisyyon ardicilliq gozlonilir. Qrammatik materiali
monimsamoadaon leksik materiali 6yronmok miimkiin deyildir. Qrammatik
material seg¢ilmalidir ki, toloboalor yeni soz vo ifadolorin nitqde diizgiin
isladilmasi formalari ilo ayani tanis ola bilsinlor.

Xarici dil miialliminin dars prosesinda vozifasi odur ki, dars prosesini
diizglin qursun, yoni dorsdo kegirilon qrammatik materiali vo ona aid
tapsiriglar, yeni sdzlor vo matnin torclimasini diizgiin qursun.

Texniki ali moktablords xarici dilin tadrisinds osason texniki motnin
diizgiin oxunusuna, torcimasinds fikir vermoak lazimdir. Olbatts, texniki ma-
terialin yeni sozlorini, s6z ifadslorini yadda saxlamaq lazimdir. ©gor mate-
rialin yeni sozlori verilmayibso, onda lugatdon istifads etmok lazimdir. Liigot
sOziiniin toloffiizlinli, onun ctimlonin hansi nitq hissasi oldugunu, sinonim va
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antonimlorini, nohayat torctimasini gostarir. Talabalors liigatdon istifads qay-
dasini dyrotmok mogsadouygundur.

Miisllimlorin nozarsti altinda maggoalolor auditoriyalarda kegirilir,
miistoqil is 1so 6ziini yoxlama zamani oks slagosinin magnitofon vasitosilo
hayata ke¢irdiyi maqgnitofon laboratoriyalarinda hoyata kegirils bilor.

Nitqin fonetik-qrammatik cohotdon diizgiin qurulmasi vardislorinin
daha da moéhkomlondirilmasi vo dil materialinin miivafiq soraitds islodilmasi
mogsadini giindon vo miioyyan soviyyays do yaradiciliq tolob edon ¢alismal-
ardir. Bu nov c¢alismalar sokillorin, diofilmlorin, habelo magnitofon lentino
yazilmis matnlorin komoyi ilo hoyata kegirilir.

Xarici dilin tadrisinds baslica vazifolordon biri do dillords danisma vo
dinlomo vordisinin asilanmasidir. Bu, o demokdir ki, tolimin lap avvalindo
talim edilons verilmis dil sisteminin bu vo ya digar xiisusiyyatlorinin diizgiin
Oyradilmasi vo bunun osasinda onda diizgiin toloffliz vordisi yaradilmalidir.
Tolimin vazifosi dyronons tokco xarici dili diizglin qavramagi Oyrotmok
deyil, hom do sorbast nitq {insiyyeotini asanlasdiran diizgiin toloffiiz asila-
maqdan ibaratdir.

Ali moktablords todris edilon hor bir fonnin moagsadi oldugu kimi,
xarici dil tadrisinin do mogsadi vardir. Bu haqda xarici dil programinda ya-
zilir: “Moktobds xarici dillorin todrisi praktik, tolim va torbiyovi mogsad da-
styir. Tadrisin praktik maqgsadi tolobalars xarici dil matnlorini miisteqil oxu-
magi, mioyyon movzuya dair vo oxuduglari matnlo olagodar olaraq séhbot
aparmag1 oyratmokdon ibaratdir. Ali maktobi bitiran hor bir toloba xarici dil
lizro asagidaki bacariq va vardislors yiyslonmalidir:

- todris materiali osasinda qurulmus canli nitqi va lentlo yazilmis 4-5
dogigo miiddatinds saslondirilon, doqiqads siirat etibarilo 80-100 s6zdon iba-
rot olan nitqi basa diismak;

- programda nozords tutulan moévzular {izro s6hbatds istirak etmoyi
va sohbat zamani sual-cavab vermaoyi bacarmaqs

Yuxarida verilon toloblor magsaddan dogan toloblordir. Onlar1 yerino
yetiron har bir miisllim todrisds yiiksok keyfiyyat alds eds bilor.

Bundan basqa todris edilon hor bir fonnin garsisinda tolim-torbiya
maqsadi qoyulur ki, bu da programin talobindon irsli golir. Programda bu
haqda yazilir: “Ganc naslin xarici dillori 6yronmasi xalqlar arasinda qarsiliqh
anlagsmani asanlagdirir, dostluq, isglizar vo madani slagolorin genislonmasino
vo mohkomlondirilmasine komok edir. Xarici adobiyyatla miistaqil islomo
bacarigina yiyolonmok, elmi-texniki vo badii adobiyyatdan istifado etmok
liciin genis imkanlar acir. Xarici dil todris fonni kimi tolobolorin timumi
tohsilini artirir, onlarin tofokkiir va nitqlorinin inkisafina tosir edir”.

Tadrisin magsadine dair miixtalif fikirlorlo rastlasmaq mumkiindiir.
Bu miibahisolor asason iki sababdan irali golir. Birincisi, xarici dil tadrisinin
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spesifik xtisusiyyatlorinin  miioyyanlosdirilmasindo olan anlasilmazliq,
ikincisi iso basqa fonlordon forqli olaraq xarici dil todrisinin comiyyatin
ictimai qurulusun vo hakim sinfin siyasati ilo saslonmosidir. Hor bir
comiyyat xarici dili 6z qurulusunun tolablari fonunda dyradir.

Olkomizds xarici dillorin todrisi, yuxarida programin gostordiyi kimi
timumtohsil vo torbiyavi moagsad dasiyir. Bunlar asagidakilardir:

a) Olkamizin beynolxalq slagalarinin genislonmasi;

b) elm vo texnikanin, incasonstin miixtalif sahslorindo gazanilan

fikir miibadilosi;

¢) niimayandslorin gedis-galis masalasi.

Xarici dilin tadrisina tatbiq edilon dilo “praktik yiyslonma” terminini
basga adamlarin fikirlorini anlama bacariq vo vordislorinin asilanmasi kimi
basa diismok lazimdir. Bu bacariqlar sonra formalasir, nitqo ¢evrilir. Ogor
insanlar arasinda {insiyyst bilavasito yaradilirsa, onda dila praktik yiyalonmo
nitq foaliyyatinin miixtolif novlerini; sifahi nitqe, oxu vo yaziya xarakterik
olan bacariglarin formalasmasini talob edir. Unsiyyat mosalosi sifahi nitglo
bagli masaladir. Bas sifahi nitq nadir? Sualina bir qodor diqqet yetirmok
lazimdir. Xarici dil programlarinda sifahi nitq terminini ctimlslorin sifahi
qurulmast mathumu kimi qgobul edirdilor. Son zamanlar iso sifahi nitq vo
danisiq nitqi terminlorino daha ¢ox tosadiif edilir. Sifahi nitq dedikds sifahi
linsiyyat basa diisiiltir.
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C.I'acbimoBa
B3aumocBsi3b JIeKCHYECKMX U TPAMMTHYECKHX MATEPHAJIOB M X CBSI3b
¢ IPYrMMH HAyKaMHU BO BpeMsi 00y4eHUs1 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY

Pe3rome

B »T0i1 cTathe peyYb UACT O LI U COACPIKAHUA HEKOTOPBIX HpO6J’I€M
06y‘-IeHI/I$I HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM. 9TO OTMEUYEHO U B IIKOJILHOM nporpamme.

143



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

[IpakTuyeckol 1eNbI0 METOAMKHU SIBISETCS OOYy4YeHHs] CTYJIEHTOB Camoc-
TOSTEIFHOMY YTE€HHIO TEKCTOB HA HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.
CTyleHThI TOKHBI BIaIeTh YMEHUEM Y4acTUs B TUAJIOTe U OTBEUYaTh
Ha 3a7aBaeMble Borpocy. CyIIecTBYIOT JIBE 1€l 00y4YeHHsT WHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM:
1. wucroib30BaHKE s3bIKA KaK CPeICTBA OOIICHUS;
2. TOBBILIEHUE 3HAHUE CTYICHTOB.
CTylIeHTOB J0JDKEH MOHMMATh YMTAEMBIH UM TEKCT M YMETh OOBsIC-
HUTH ero ApyruM. CTaTbs MOKET OBITh MOJE3HOM i TeX, KTO XOUeT Moiy-
YUTH NO0IPOOHYI0 MHPOPMAIIMIO O BBIIIIEYTIOMSIHYTOH TIpo0eme.

S.Gasimova

Interrelation between lexical and grammatical materials and their
relation with other sciences during teaching of foreign language

Summary

This article is about the purpose and contents of some teaching
problems of foreign languages. It has been noted in the school program too.
The practical aim of methodical education is to teach the students of foreign
topics freely.

The students must take part in dialogue and answer the given ques-
tions. There are two aims of teaching foreign languages:

1. the using of language as the means of communication
2. improving of knowledge

The student must understand the texts they read and explain their
contents. The article may be useful for those who want to get detailed infor-
mation about the problem above mentioned.

Rayci: Sevil Dliyeva
filologiya elmlari namizodi
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BENEFITS OF DIFFERENT GENRES OF LITERATURE TO
LANGUAGE
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Teaching Poetry can pave the way for the learning and teaching of
basic language skills. It is metaphor that is the most prominent connection
between learning and poetry. Because most poetry consciously or
unconsciously makes use of metaphor as one of its primary methods, poetry
offers a significant learning process. There are at least two learning benefits
that can be derived from studying poetry:

* The appreciation of the writer’s composition process, which
students gain by studying poems by components;

* Developing sensitivity for words and discoveries that may later
grow into a deeper interest and greater analytical ability also explains the
educational benefits of poetry as follows:

* provides readers with a different viewpoint towards language use by
going beyond the known usages and rules of grammar, syntax and
vocabulary,

* evokes feelings and thoughts in heart and in mind,

*makes students familiar with figures of speech (i.e. simile, metaphor,
irony, personification, imagery, etc.) due to their being a part of daily
language use. Poetry is a rewarding and enjoyable experience with the
properties of rhyming and rhythm both of which convey “love and
appreciation for the sound and power of language.” At this juncture, it can be
stated that students become familiar with the suprasegmental aspects of the
target language, such as stress, pitch, juncture, intonation by studying poetry.
Through poetry, students can also study the semiotic elements in the target
language. Semiotic elements constitute a cultural training as well. Poems
should be seen as hyper signs of which constituents, “semiotic signifiers”,
come together in their common relationship and lead to the “symbolic level”
and this level is the one inclined to be signified in a poem. Poetry is one of
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the most effective and powerful transmitters of culture. Poems comprise so
many cultural elements - allusions, vocabulary, idioms, tone that are not easy
to translate into another language.

Benefits of Using Short Stories to Language. Teaching Short fiction
is a supreme resource for observing not only language but life itself. In short
fiction, characters act out all the real and symbolic acts people carry out in
daily lives, and do so in a variety of registers and tones. The world of short
fiction both mirrors and illuminates human lives. The inclusion of short
fiction in the ESL / EFL curriculum offers the following educational
benefits:

» makes the students’ reading task easier due to being simple and
short when compared with the other literary genres;

* enlarges the advanced level readers’ worldviews about different
cultures and different groups of people;

* provides more creative, encrypt, challenging texts that require
personal exploration supported with prior knowledge for advanced level
readers;

* motivates learners to read due to being an authentic material;

» offers a world of wonders and a world of mystery;

* gives students the chance to use their creativity;

* promotes critical thinking skills;

« facilitates teaching a foreign culture, i.e. serves as a valuable
instrument in attaining cultural knowledge of the selected community;

» makes students feel themselves comfortable and free;

* helps students coming from various backgrounds communicate with
each other because of its universal language;

* helps students to go beyond the surface meaning and dive into
underlying meanings;

* acts as a perfect vehicle to help students understand the positions of
themselves as well as the others by transferring this gained knowledge to
their own world. In brief, the use of a short story seems to be a very helpful
technique in today’s foreign language classes. As it is short, it makes the
students’ reading task and the teacher’s coverage easier. An important
feature of short fiction is its being universal.

Benefits of Using Drama to Language Teaching. Using drama in a
language classroom is a good resource for language teaching. It is through
the use of drama that learners become familiar with grammatical structures
in contexts and also learn about how to use the language to express, control
and inform. The use of drama raises the students’ awareness towards the
target language and culture. In this context, the use of drama as a tool rather
than an end gains importance in teaching a foreign language. For this reason,
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the new language and the context of the drama should fuse into a language
learning process with high interest, relevance and enjoyment. Learners
should make use of drama to promote their comprehension of life
experiences, reflect on particular circumstances and make sense of their
extra linguistic world in a deeper way. The educational benefits of drama,
are as follows:

« stimulates the imagination and promotes creative thinking,

* develops critical thinking skills,

* promotes language development,

* heightens effective listening skills,

* strengthens comprehension and learning retention by involving the
senses as an integral part of the learning process,

« fosters peer respect and group cooperation,

* reinforces positive self-concept,

 provides teachers with a fresh perspective on teaching. In other
words, the use of drama seems to be an effective technique in today’s
communication-based, student-centered foreign language teaching. Since it
is an authentic material, it helps students to promote their comprehension of
the verbal / nonverbal aspects of the target language they are trying to
master. Particularly, teachers, who wish to make language learning more
colorful, motivating and interesting, can make use of drama in their language
classes. Since drama is the reenactments of social events, students improve
their personality and code of behavior. Thus, they can achieve more
meaningful and realistic teaching from which students can benefit to a great
extent.

Benefits of Using Novel to Language Teaching. The use of a novel is
a beneficial technique for mastering not only linguistic system but also life in
relation to the target language. In novel, characters reflect what people really
perform in daily lives. Novels not only portray but also enlighten human
lives. Using novel in a foreign language class offers the following
educational benefits:

* develops the advanced level readers’ knowledge about different
cultures and different groups of people,

* increases students’ motivation to read owing to being an authentic
material, * offers real life / real life like settings,

* gives students the opportunity to make use of their creativity,

* improves critical thinking skills,

* paves the way for teaching the target language culture,

* stimulates their imagination.

Literature plays an important role in the English programs of many
non-English speaking countries. However, there are some problems
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encountered by language teachers within the area of teaching English
through literature. The teacher has an important role in teaching English
through literature. Literature is not only a tool for developing the written and
oral skills of the students in the target language but also is a window opening
into the culture of the target language, building up a cultural competence in
students.
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A. Yunsurova
Miixtalif nov adabiyyat janrlarinin dils faydalari

Xiilaso

Odobiyyat ingilis dilli olmayan bir gox 6lkenin Ingilis dili programl-
arinda miihiim rol oynayir. Ancaq adabiyyat vasitasi ilo ingilis dilinin todrisi
sahasinda dil miisllimlarinin qarsilasdiglar1 problemlor var.

Birincisi, dil tadrisinds dil miiallimlori torafindon istifads edilo bilon
pedaqoji mogsadls hazirlanan materiallar ¢ox azdir.

Ikincisi, TESL / TEFL programlarinda odobiyyat todrisi sahosindo
hazirligin olmamasi.

Ucgiinciisii, ESL/EFL-do adabiyyatin rolunu miioyyan edon lazimi maq-
sadlorin olmamasidir. Bir ¢ox miisllimlor sinifdo adobiyyati dors prosesino daxil
etmoya ¢alisirlar, lakin bu sahadoki fon va tolimlordon mohrumdurlar. Miisllim
Ingilis dilini adobiyyat vasitasilo Syratmokds mithiim rol oynayir.

Odobiyyat yalniz hadof dilindo sagirdlorin yazili vo sifahi bacarig-
larmi inkisaf etdirmok {ictin bir vasito deyil, hom do hadoaf dilinin madoe-
niyyatina agilan bir pancaradir va tolobalorde madani yetkinlik yaradir.
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A.FOHncypoBa
IMosb3a pa3ANYHBIX JUTEPATYPHBIX KAHPOB JIS1 SI3BIK

Pe3rome

Jlutepatypa urpaer BaXHYIO pOjb B aHIVIMIUCKHUX NpOrpaMmax MHO-
TUX CTpaH, HE TOBOPALIUMX NO-aHrAUHCKU. OJHAKO €eCTh HEKOTOphIe
npobJieMbl, ¢ KOTOPbIMU CTAJIKMBAIOTCS MPENoJaBaTeNu si3blka B 00J1aCTH
Nperno/laBaHus aHTJIMHUCKOTO sI3bIKa Yepe3 JIUTEepaTypy.

Bo-nepBbiX, oueHb Majao MEeAaroruyeckd pa3pabOoTaHHBIX MOIXO-
SIUX MaTepUalioB, KOTOPbIE MOTYT OBITh MCMHOJIB30BaHbI MpenoaaBaTe/IIMu
A3bIKa B KJIACCE SA3BIKOB.

Bo-BTOpBIX, OTCYTCTBHE MOJATOTOBKM B 00JacTH MpENojaBaHUs JIH-
tepaTypsl B iporpammax TESL/TEFL.

Tperbe, OTCYTCTBHE UYETKHUX LUEJIEH, ONMPEACISIOIINX POJIb JIUTEpa-
Typsl B ESL/EFL. MHorue npenojaBatenu nbITalOTCsl BKIIOYUTD JIUTEPATY-
Py B CBOIO KJIaCCHYK KOMHATy, HO HE UMEIOT OMbITa U MOJATOTOBKU B 3TOMI
o0nacTtu. YuuTesnab UrpaeT BaXKHYIO pOJib B PernogaBaHUM aHIJIMHCKOTO s3bl-
Ka yepe3 auteparypy. Jluteparypa - 3T0 He TOJBKO MHCTPYMEHT JJis pa3BU-
THSI TUCBMEHHBIX U YCTHBIX HABBIKOB YYEHUKOB Ha LIEJIEBOM SI3bIKE, HO TaK-
e SIBJIIETCSI OKHOM, OTKPBIBAIOIIMMCSI B KYJIbTYPY LIEJIE€BOrO Si3blKa, CO3-
JlaBast KyJIbTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTb CTYIEHTOB.

Rayci: Giilnars Ohmadova
Filologiya elmlar namizadi, dosent
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Hekoropbie MeTONMCTHI MOJIAraoT, YTO MHOCTPAHHBIN SI3BIK HYXHO
U3yyaThb «MMMAaHEHTHBIM MyTem», T.e. 0e3 yuyeTa poAHOro s3bika. Jpyrue
NeJarory, MpeiCcTaBUTENIM CO3HATENbHBIX METOJ0B O0Y4YeHUSs, HAIpPOTHB,
paTyOT 3a NOCTOSIHHOE COIOCTABIIEHUE CHUCTEM JIBYX SI3BIKOB, CUMTasi, YTO
POJIHOI SI3BIK B MPEMNoiaBaHuy HHOCTPAHHOI'O MO3BOJIAET 00yYaTh yyaluxcs
0omnee skoHOMHO ¥ 3¢ dekTuBHO. HabmrogeHus MoKasbIBalOT, YTO yUYUTENS
HEPEIKO CJMILIKOM MHOTO TOBOPST Ha POAHOM SI3bIKE WM, HaoOOPOT,
N0JIB3YIOTCSl UCKIIIOYMTEIBHO MHOCTPAHHBIM sI3bIKOM. O4E€BUIHO, UTO U TO, U
Jpyroe — KpailHOCTH, KOTOpbI€ HE BCEr/la CIIOCOOCTBYIOT YCIEIIHOMY OB-
JaJIEHUI0 MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM. Mcrnonabp3oBaHME pOIHOrO sA3bIKA JOHKHO
HOCHUTh OCO3HAHHBIN M lieJieHaNpaBIeHHbIA XapakTep U ObITb OrpaHUYEHO
OIpEACIEHHBIM KOJMYECTBOM CUTYALUM, I/I€ OH HE TOJBKO HE MELIAaeT, HO U
CMOCOOCTBYET ONTHUMH3AIINKA YYEOHOTO MpoIiecca.

KoHeuHo, yaenbHbIil BeC pOJHOTO sA3bIKa HA YPOKE WHOCTPaHHOIO
A3blKa onpeensercs psiaoM GakTopoB, a UMEHHO:

e yYMEHHEM CaMOro yuuTelss CBOOOJHO 0OLIaTbcs HAa HWHOCTPAHHOM
A3BIKE;

e CTymeHbl0 O00y4YeHHs (ecauM B HayaJbHOM IIKOJE HEBO3MOXKHO
MOJHOCTBIO BECTH YPOKM Ha MHOCTPAHHOM f3bIKE, TO Ha CTapuiei
CTyneHu oOyuyeHMs] aKTHUBHBIA JIEKCMYECKHI 3amac craplueksac-
CHUKOB M MX PEUEBOM OMBIT MO3BOJSET MPAKTUYECKU OTKA3aThCsl OT
POHOTrO SI3bIKa);

e ypoBHeM C(GOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHHKATUBHOW KOMIETEHLIUU
yYallUXCsl TOM WK UHOM TPYIIIILL,

e CTEINEHbIO CI0KHOCTH U3Y4YaeMOro SI3bIKOBOTO MaTepHalia.

Jlist Toro, 4ToObI aHTMIMICKHUI (MHOCTPAHHBIN) SI3BIK JACHCTBUTEIHHO
CTall CpPeACTBOM  OOILEHUS, yUUTENb JIOJDKEH CTPEMUTbCS  CO311aTh
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OJTHOSI3BIYHYIO CPEy Ha YPOKE, T. €. CBECTH MCII0JIb30BaHUE POJIHOTO SI3bIKa
K MUHUMYMY.

[Tepeurcanm ocHOBHBIE (DYHKUMHM POJHOrO si3blKa Ha ypOKe HHOC-
TPAHHOTO SI3bIKA:

1. MoTuBanioHHasi GyHKIIHS

PoaHolt s13pIk yacTo Mcnonb3yercs B GOpMYJIUPOBKE LIEAH ypOKa, B
9KCHO3MLIMU YUYUTENs TNepes BBIIIOJHEHUEM KaKOro-au0o yHpaKHeHUs AJs
TOT0, YTOOBI BBI3BATh MHTEPEC Y yUalIUXCs K MpeAcTosIel padoTe.

PonHoii s3bIK BCTpedaeTcss B MHCTPYKUMAX K 3aaHusIM (OCOOEHHO
IPpU BBIOJIHEHUWH MHUCbMEHHBIX paboT, 4TOObI yualuecsl JUIIHUI pa3 He
OTBJIEKAJIM Yy4yuTeNns M JONOJHUTENbHBIX pa3bsicHeHui). OnHako
NUCbMEHHbIE HHCTPYKLMU U KOMMEHTAPUHU Ha POJHOM Si3bIKe (B yueOHUKE, B
pa3fgaTouHbIX MaTepuanax) HeoOXOAMMBbl B HayalbHbIA MEepuo]l 00y4YeHus,
9TOOBI 00ECIeYUTh CaMOCTOSATENIbHYI0 padoTy yuamnuxcs. Kpome Toro, oHu
MIOMOTAIOT MPHUJIATh OCMBICIEHHOCTh (hopMabHbIM 3aJaHusAM. Ho B naHHOi
(GYHKIMM POJTHOM SI3BIK OBICTPO BBITECHSETCS MHOCTPAHHBIM, OCOOCHHO B
YCTHOM OOLIEHHUU Ha YpOKe, a Haubosiee ONbITHBIE YYUTENs C cCaMOro Havaja
HE 3aJIeCTBYIOT POJIHOM SI3BIK B 3TOW (DYHKITUH.

MHorue yuuTens HCHOJB3YIOT POJHOM S3bIK yyallluXcs OpU MOJ-
BEJICHUM UTOrOB B KOHLE YpPOKa. DTO OYE€Hb BaXKHbIH 3J€MEHT Yy4eOHOro
O0IIeHUs, YUUTEIb JOJDKEH O3BYYMTh TO, YEMY ydallMecs HAayYyWJIUCh Ha
3TOM YPOKE, 4TOOBI 00€CTIeUnTh ONIYIIEHHE Iporpecca.

JlanHast GyHKUMS Taroke MpearosaraeT Co3/laHue YUuTesaeM MpooieM-
HBIX CHUTyalluii Ha YpPOKe, KOTOpble MOTHBHUPYIOT MOCIEAYIOIIee BBEICHUE
peueBOro M SI3bIKOBOIO MaTepHaia, a Takke pOpMyJIMpOBaHUE TBOPUYECKUX
3aJ]aHui JUIs TIpE3eHTAIHi, TOJITOTOBKU MPOSKTOB WJIM YCTHBIX BBICTYILICHUIA,
yyaliuxcsi 0 OKOHYaHUM TOW WIJIM UHOM TE€Mbl U MOSICHEHUSI 110 UX MOATOTOBKE
¥ 0OpMIICHHIO (TTPY 3TOM BO3MOXKHA JAEMOHCTpAIMsl HEKOTOPBIX TBOPUYECKHX
padoT ydammxcs JAPYTUX KJIacCOB WM MPEIbIAYIIMX BBITYCKOB W KOM-
MEHTapuu K HUM. B xauecTBe Marepuana ydamimecs I10DKHBI HaOpaTh MHPOP-
MAlIMIO 110 3aHSTHIM MPHU30BBIM MECTaM B MHTEJUIEKTYAIbHBIX M CIIOPTUBHBIX
COCTSI3aHMAX IIKOJIBI, MOOEBI OTJCNbHBIX YUYEHHWKOB, YUUTENEH U aJMHHHUC-
TpalMU LIKOJIBI.

Obyuarowasn @ynkyus. MHOTHE YyYUTENA-NIPAKTUKK OOpamarTcs K
POIHOMY $I3bIKY YUaIIMXCS Ha Tare Mpe3eHTalud HOBOr0 IpaMMaTH4eCKOro
matepuana. C OHOW CTOPOHBI, YYUTEIh CTPEMHUTCS KaKk MOXHO TOJIHEE U
TOYHEE PACKpbITh 3HAUYEHHWE HOBOW TIpaMMaTHYECKONW KOHCTPYKIIMH,
o0paTUTh BHMMaHHUE Ha €€ OCOOEHHOCTH U (OPMBI, MPOJAEMOHCTPUPOBATH
ynotpeOjeHre B peuH, C APYrod CTOPOHBI, MPUMEPbl HA PYCCKOM SI3bIKE
MOTYT OBITh HArJISIIHBIM MaTEPHaIOM JJISi COMOCTABJICHUSL.
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PosiHOi s13bIK MCTIONIB3YETCS YUUTENAMHU NpU 00BSICHEHUU MaTepuaa
JMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO XapaKTepa, P CPaBHEHUM KYJbTYPHBIX peasnil
pasHbIX CTpaH, U3y4eHHE KOTOPBIX Ha YPOKaxX MHOCTPAHHOIO s3bIKa
NO3BOJISIET CHATh TPYJHOCTH B NOHMMaHUM OCOOCHHOCTEH MBILUIEHUS U
MUPOBOCHPUSATHS TMpeJCTaBUTeNel Apyroid KynabTypbsl. [Ipu 3TOM yuuTento
BR)KHO JeJaTh AKLEHT Ha BOCIMTAaHUE Y ILIKOJBHUKOB IOJ0XKHUTEIBHOTO
OLIEHOYHO-OMOIIMOHAJILHOTO OTHOIIEHUsT K S3bIKy M KYyJbType HapoJIOB,
TOBOPALIMX HA ATOM S3bIKE, HA BOCIIUTAHUE Y HUX MOTPEOHOCTH U TOTOBHOCTH
BKJIIOYUTBCS B JMAJIOT KYJIBTYp, T. K. OCO3HAHHE HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH MpeiCTaBUTENEH JPYroro CouMyma B CUTYyaLUM MEXKKYJbTYp-
HOTO OOILEHUs SIBISETCS OJHOM M3 BaKHBIX MOTPEOHOCTEH HAa COBPEMEHHOM
JTarne pa3BUTHs OOIIEeCTBA.

Opeanuzayuonnasn ¢ynkyus. KoMMyHUKaTUBHBIN MOIXOJ B 00y4eHHU
MHOCTPAaHHOMY $I3bIKy IPEAyCMaTpUBAeT MCIIOJIb30BAHUE PA3HBIX HMIPOBBIX
TEXHOJIOTUH, KOTOpbIE SIBISIOTCS JEWCTBEHHBIM CPEACTBOM TOBBIILICHUS
NI03HABATEIbHONW W JIMHTBUCTUUYECKOM aKTMBHOCTHM IIKOJIBHUKOB M CIOCOO-
CTBYIOT Jy4ILIEMY YCBOEHHIO JIEKCUYECKOI0 U FpaMMaTHYecKOro MaTepuala,
(OpPMHUPOBAHUIO PEUEBBIX YMEHUH.

OOBbsicHeHHe MpaBUJ HOBBIX UTP pa3yMHee MPOBOAMUTH HA POJHOM
A3bIKE, YTO 00ECNEYUT TOYHOCTh MOHUMAaHMUs MHCTPYKLUMH BCEMHM yyalllM-
MHCsI KJlacca U 0CBOOOJIUT BpeMsi Ha COOCTBEHHO MPOBEACHUE UTPBI UITH XKe
YUHUTEIIO CIeAyeT TIATeIbHO MPOAYMaTh S3bIK MHCTPYKLMH U KOMaH[, NIPU
3TOM MOJKHO MONBITATbCS MCIIOJIB30BaTh CPEACTBA HEBEPOAIbHOW KOMMYHHU-
Kaluuu (KECTbl, JABWKEHHUS, MUMHUKA), @ YTOOBl yOEIUThCS, YTO ydallMecs
HOHSUIM 33J1aHue, OMPOCUTh UX MEPEBECTU Ha PYCCKUM SI3bIK BCE OMMCAHUE
UTPBI UK ee (hparMeHT.

ITo Mepe HakoruIeHUs UTp LieAeco00pa3HO COCTaBUTh KpaTKUil nepe-
YeHb CJIOB W BBIPAXEHUH, PEryJHpYIOIUX BHIOOP BOJSIIETO, OYE€PEIHOCTh
BCTYIUIEHUS B UTPY, XOJ UTPbl, BbIObITHE UTpoKOB U T. 1. (Who will be ‘it’?
Make a big circle. Throw the dice. Miss a turn. Do as I do. Out you go.
You’re the winner, etc.). ONbIT NOKa3bIBAET, YTO MpPHU PETYJISIPHOM U
AKTUBHOM HCIOJIb30BAHUU OTPAHUYEHHOTO YMCJIa KOMaHA M MHCTPYKLMH Ha
MHOCTPAaHHOM $I3bIK€ HaOJIIOJaeTcs MEepexoi 3TUX BbIPaXEHUI M3 MacCUB-
HOTO B aKTUBHBIW CIIOBAaph YYaIMXCS, YTO B JaJbHEUIIEM MO3BOJIUT YUHUTeE-
JI0 OTKa3aThCsl OT OOpallleHHs K POAHOMY SI3bIKYy Ha 3Tare NpOBEIeHUs
UTPOBBIX TIPUEMOB.

Cemanmusupyrowaa ¢ynxkyus. K ponHoMy s3bIKY y4uTedst npude-
ralT, KaKk MpaBuUJIo, TOTA, KOra He cpadaThIBAalOT O0ECIpOBOIHBIE MPUEMbI
CEeMaHTU3aLH UHOSI3BIYHBIX CJIOB, TAKHE, KaK NpsMas JeMOoHcTpauus (1okas
WIM WUTIOCTPATUBHAS HATJSAHOCTb), CHHOHUMBI-AaHTOHMMBI, JIOTajKa IO
CJ1I0BOOOpa30BaTeIbHbIM 3yleMeHTaM (Cy((UKChl, MPUCTABKH, CJIOBOCIO-
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KEeHHE, KOHBEPCHSsl), MHOS3bIYHOE TOJIKOBAHUE 3HAYECHUS CIIOB (ACPUHUIINS).
B »sTOl cutyanuu ucnoablyeTcs MepeBoJ OAHMM-IABYMsI CJIOBaMM (Harl-
puMep, CJoBa, CBS3aHHbIE C YepTaMd XapakTepa WU YyBCTBAMHU 4e-
JIOBEKa: confident — yBepeHHbBIN, CMEINbIH, hatred — HEHaBUCTh), YTO IKOHO-
MUT BpeMsl MTpe3eHTAIMK HOBBIX CJIOB, YBEJIUYHMBAs BpeMsl Ha UX OTPabOTKY.

Konmponupyrowas ¢yuxkyus. Ha >Tame COBEpIIEHCTBOBAHUS WIIH
KOHTPOJIE ~ COPMUPOBAHHOCTU  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHX  HABBIKOB
3 deKTUBeH TakK Ha3bIBAEMbIA «OOpATHBIM MMEPEBOI», KOT/Ia yYalluMCS
NPEIbsBISIOTCS M30JIMPOBAHHBIE CJIOBA, CJIOBOCOYETaHHsI (B TOM 4HCIe
UJMOMBI), OTJIEbHbIE MPEIIOKEHUS (34€Ch MOTYT OBITh U MOCJIOBUIBI WU
MOTOBOPKH) WJIM BBICKA3bIBAHMs HA POJTHOM SI3bIKE Y4Yallluecs MepeBOIsAT UX
Ha MHOCTPAHHBIH SI3bIK CAMOCTOATEIBHO WM B Mapax.

Wtak, y4eT poAHOro si3bIKa SIBISETCS HEOThEMJIEMOW 4acThio OO0JIb-
IIMHCTBA MPUHSTHIX CErOJHS METOAUK. XOTs BEIyIIMM Ha YPOKE JOJIKEH
OBITh, KOHEYHO, MHOCTPAHHBIN $3bIK, HEBO3MOXKHO MOJHOCTHIO UCKIIOUYUTH
POIIHOM S3BIK U3 Mpoliecca 00yUeHUs MHOCTpaHHOMY I3bIKY. Mcrosib3oBanue
POIIHOTO SI3bIKA y4YallUXCs JAJsi CO3JaHMsl Pa3BUBAIOLICH S3BIKOBOUM Cpesibl
BCerja JOHKHO ObITh CTPOro OorpaHuyeHo U obocHoBaHO. Tonbko B 3TOM
clly4ae pOJHON SI3BIK MOXET cTaTh 3(PGEKTUBHBIM CPEACTBOM OO0yuYeHUs,
CIOCOOCTBYIOILIUM, a HE MPENATCTBYIOIIMM YCBOCHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

PoaHol s3bIK SIBJIIETCS TOMOITHUKOM YYHUTelNs B 00y4eHUH HOBOMY
(MHOCTpaHHOMY) SI3bIKY, HO 110 Mepe OBJIAJICHUS YYalllMMUCS MHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, JIOJISI POJHOTO SI3bIKA YMEHBIIIAeTCs, 2 WHOCTPAHHOTO — YBEIWYH-
BaeTCH.
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R.Zulfugarova
Place and role of native language in teaching foreign language
Summary

The article gives necessary information about the problem above
mentioned. The native language is an integral part of most of the techniques
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adopted today. Although the lesson should be, of course, a foreign language,
it is impossible to completely exclude the native language from the learning
process of a foreign language.

The use of the native language of students to create a developing
language environment must always be strictly limited and justified. Only in
this case, the mother tongue can become an effective means of teaching,
contributing, and not preventing the learning of a foreign language.
Observations show that teachers often speak too much in their native
language or, conversely, use only foreign language.

The mother tongue is the teacher's assistant in teaching a new
(foreign) language, but as the students master a foreign language, the share
of the native language decreases, and the foreign one increases.

R.Zulfugarova

Yasin dilinin 6yranilmasinds vatondasligin yeri va rolu
Xiilasa

Mogals yuxarida gostorilon masslo hagqinda lazimi molumat verir.
Ana dili bu giin gabul edilon tisullarin oksariyyatinin ayrilmaz bir hissosidir.
Doars olbatto ki, xarici bir dil olmasina baxmayaraq, ana dilini xarici dil
Oyronma prosesindon tamamils istisna etmok miimkiin deyil.

Inkisaf etmokdo olan dil miihitini yaratmaq iigiin tolobo dilinin
istifadosi homiso ciddi sokildo mohdudlasdirilmali vo osaslandirilmalidir.
Yalniz bu halda, ana dili xarici dil somarali 6yranilmasi vo dyradilmasi tiglin
tosirli bir vasito ola bilor. Miisahidoalor gostorir ki, miiallimlar ¢ox hallarda 6z
ana dillorinds danisirlar va oksine, yalniz xarici dil istifads edirlor.

Ana dili yeni (xarici) dilin 6yradilmasinds musllimin kodmakgisi olur,
lakin tolabalor xarici dilds dyrenarken ana dilinin pay1 azalir vo xarici dilin
pay1 artir.

Rayci: Lalo Masimova
filologiya iizro elmlor namizadi, dosent
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EXTENSIVE AND INTENSIVE READING

Acar sozlor: oxu, foaliyyst, intensiv oxu, matn, anlama, oxucu, tokmillog-
dirmo

Key words: reading, activity, intensive reading, text, comprehension, reader,
improvement

KnrwueBble cj0Ba: 4YTeHHE, aKTUBHOCTb, WHTEHCHUBHOE 4YTEHHE, TEKCT,
MOHUMAaHUE, YUTATEIb, yIyUllIeHUe

Reading is an activity that can add someone’s knowledge about
important news and also some new vocabulary items. Realizing the
importance of reading, some collages make it as one of subject. There are
two kinds of teaching reading; Extensive and Intensive. Extensive and
Intensive are different in some cases. This article provides three differences
between Extensive Reading and Intensive Reading; therefore, Extensive
Reading has more important purpose compared to Intensive Reading in
broadening students’ knowledge.

To get maximum benefit from their reading, students need to be
involved in both extensive and intensive reading. Whereas with the former a
teacher encourages students to choose for themselves what they read and to
do so for pleasure and general language improvement, the latter is often
teacher chosen and directed, and is designed to enable students to develop
specific receptive skills.

We have discussed the importance of extensive reading for the
development of our students’ word recognition — and for their improvement
as readers overall. But it is not enough to tell students to read a lot; we need
to offer them a program which includes appropriate materials, guidance,
tasks and facilities such a permanent or portable libraries of books.

Extensive reading materials: one of the fundamental conditions of a
successful extensive reading program is that students should be reading
material which they can understand. If they are struggling to understand
every word, they can hardly be reading for pleasure — the main goal of this
activity. This means that we need to provide books which either by chance,
or because they have been specially written, are readily accessible to our
students.
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Specially written materials for extensive reading are often referred to
as ‘readers’ or ‘simplified readers’. They can take the form of original fiction
and non-fiction books as well as simplifications of established works of
literature. Such books succeed because the writers or adopters work within
specific lists of allowed words and grammar.

A common paradox in reading lessons is that while teachers are
encouraging students to read for general understanding, without worrying
about the meaning of every single word, the student, on the other hand, are
desperate to know what each individual word means. Given a half a chance,
many of them would rather tackle a reading passage with a dictionary in one
hand and a pen in the other to write translations all over the page.

The first difference is that Extensive Reading covers large area, while
Intensive Reading covers narrower area. Extensive Reading involves
students reading long texts or large quantities for general understanding,
with the intention of enjoying the texts. It means that students are given
freedom to choose their own topic which they think are interested to be
discussed. In this case, the students also have to find supported articles
related to the topic in order to give them background knowledge, so that they
know more about the topic they have chosen. It is different from Intensive
Reading that does not allow the students to find a topic they like. The topic is
given by the teacher. The students also do not necessary to look for
supported articles because the topic which is chosen by the teacher is usually
short and easy to understand.

The second difference is about students’ activity in class. In Ex-
tensive Reading the students’ activity is more complex than in Intensive
Reading. The students, in Extensive Reading class, usually are asked to write
a summary after reading an article/ passage. As we know, writing summary
is not an easy thing to do. It allows learners to assert full control, both of the
main factual or fictional content of an article/ book, and of the grammar and
vocabulary used to express it. Besides, the students also will do a short
presentation on what they have read. By doing short presentation, the
students will have knowledge of the right preparation, self- independence
and autonomy. While in Intensive Reading, instead of writing summary and
having presentation, the students are asked to answer some questions related
to the topic which is given by the teacher. Usually, all of the answers are
available on the text, so that the students only rewrite it.

The last, Extensive Reading will discourage the over- use of
dictionary; on the contrary dictionary is a must in Intensive Reading. It is
true that dictionary have an important place in reading activity, but the
students will focus only on the language if they always consult the dictionary
every time they find an unfamiliar word. They will not pay attention to the
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message conveyed. Bell also said that this habit will cause inefficient reading
and destroy the pleasure that reading is intended to provide. Graham Stanley
from British Council, Barcelona said that by avoiding dictionary, the
students are expected to be encouraged to jot down the words they come
across in a vocabulary notebook and they can look them up after they have
finished reading. It will make the students guess the meaning based on the
context. By doing this, the students are able to always remember the
meaning of a word because they find it by themselves. Meanwhile in
Intensive Reading, students have to find difficult words while they are
reading. The frequency of using dictionary is often because in Intensive
Reading, a text will be used to answer some questions, so the students have
to know the meaning of all words in the text in order to make them easy to
answer the questions.

Students in an intensive reading course typically read passages in
their textbooks, and the teachers attend to issues of grammar, vocabulary,
text organization and meaning that arise from the readings. Reading skills
such as inferencing and guessing word meaning from context may be
addressed. In some cases, students may be asked to translate sentences or
whole paragraphs into Japanese as a means of checking comprehension.

Intensive reading as a methodology is a teacher centered approach,
meaning the instructor directs most of what happens in class, including what
to read, when to read, and what vocabulary, grammar, text organization or
comprehension points are to be discussed. Depending on the teacher, much
of the explanation for these points may be done in Japanese. No doubt,
students are encouraged to ask questions, but in the absence of such curiosity
by students, it is the teacher who sets the pace and chooses which aspects of
the text are to receive close scrutiny. L2 literacy research supports intensive
reading as a methodology, particularly as it applies to vocabulary
development. Brown (2007) sees intensive reading classes as a place where
bottom-up and top-down processing are used interactively to achieve reading
comprehension. In other words, attention should be given to phoneme, root
and word recognition to progress toward meaning (bottom up) as well as to
the (top-down) process of starting with background knowledge and general
meaning and working from there to more specific comprehension. As part of
the top-down process, he advocates skills building and fluency exercises,
such as identifying the purpose of reading, skimming, scanning, guessing
from context, semantic mapping, and genre studies.

While there are proven benefits to an intensive reading methodology,
researchers have also cited some negatives. The tendency to focus too much
attention on sentence level syntax can turn a nominal “reading” class into a
grammar class. There is, of course, nothing wrong with teaching grammar,
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but it simply isn’t the same as “reading”. The tendency to focus on
translation of sentences or passages is another problematic area. There is an
alternate approach to reading, called extensive reading, that is sometimes
described as in opposition to intensive reading and sometimes described as
complimentary to intensive reading, but used for different purposes. In
extensive reading, quantity of reading is emphasized, with attention given to
student choice over reading material. With students able to choose what they
read, they have more control over the level of the reading and hopefully are
able to find materials they feel motivated to read. Priority is placed on
fluency over accuracy, and on overall comprehension rather than detailed
understanding of every word and syntactical structure. Extensive reading is
more autonomous than the teacher-centered intensive reading approach, and
puts the responsibility on students to monitor their own progress and strive to
become life-long L2 readers. There is much research claiming that extensive
reading programs result in L2 vocabulary acquisition even in the absence of
teacher instruction. Research for extensive reading also claims improved
reading comprehension increased reading speed, greater understanding of 1.2
grammar conventions, improved L2 writing, and higher levels of reading
motivation. Some researchers have expressed concern that extensive reading
was being touted with too much fervor, and that extraordinary claims about
its effectiveness as a means of vocabulary acquisition did not take into
account the large amount of time that must be devoted to extensive reading.

In conclusion, through doing complex activities, Extensive Reading
can broaden students’ knowledge more than Intensive Reading. In Extensive
Reading, students write summary and do presentation which lead them to
minimize the use of dictionary. In opposition, the students’ activities in
Intensive Reading are more limited. The activities depend on the teacher’s
guidance only. This kind of activities will not encourage students to explore
their abilities; they cannot broaden knowledge by themselves as well as in
Extensive Reading.
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Z.9fondiyeva
Genis va intensiv oxu
Xiilasa

Oxu, shomiyyatli xabarlor va bazi yeni sozlor haqqinda molumatlarin
oldo edilmasi iiglin istifado olunan bir foaliyyatdir. Oxunun iki novii var;
Genis va intensiv.

Mogals genis vo intensiv oxu arasinda olan forglor barado molumat
verur. Buna gora, genis oxu tolobalorin molumatlarint genislondirmok tigiin
intensiv oxu ilo miiqayisodo daha vacibdir.

Genis oxuda sagirdlor molumatlarin1 intensiv oxudan daha ¢ox
genislondira bilor. Genis oxuda sagirdlor xiilaso yazirlar vo soziin, liigatin
istifadasini minimuma endiron toqdimat aparirlar. Oksino, intensiv oxuda
sagirdlorin foaliyyati daha mohduddur. Foaliyyotlor yalniz miisllimin
rohbarliyinden asilidir. Bu ciir faaliyyat tolobslora 6z qabiliyyatlorini
arasdirmaga tosviq etmoyacok; Onlar biliklorini genis sokildo tokmillosdira
bilmirlor.

3.9¢enauena
IKCTEHCHBHOE U HHTEHCHBHOE YTEeHHE
Pesrome

YreHue - 3TO AEATENBHOCTb, KOTOpas MOXET 100aBUTh YbH-THOO
3HAaHUA O BAaXKHBIX HOBOCTSX, & TAKXKE HEKOTOPHIE HOBBIE CIIOBAapHBIE MPEJ-
MmeThl. CylecTBYeT JBa BUJa 0O0y4EeHMsI YTEHHIO; OOLUMPHBIA U MHTEHCUB-
HBIA. DTa CTaThsl COAEPXKUT TPHU Pa3IndMsl MEXTY OOUIMPHBIM YTECHHEM U
MHTEHCUBHBIM YTEHHUEM; NIO3TOMY OOLIMPHOE YTEHUE MMEET Oosiee BaXKHYIO
Le/b 10 CPaBHEHHMIO C MHTEHCHBHBIM YTEHHEM B pPACIIMPEHUM 3HAHUI
yuamuxcs.[locpeiIcTBOM BBINOJHEHUS CIIOKHBIX MEPOIPUATHI, 0OLIMpHOE
YTEHUE MOXET PaCIIUPUTh 3HAHMs ydaluxcs Oosblle, YeM HHTEHCHUBHOE
yTeHue. B oOIMpPHOM YTEHMM CTYJEHThI MUILYT PE3IOME U JIEJAlOT MPEe3eH-
TalMI0, KOTOpasl CBOJAUT UX K MUHMMYMY MCIIOJb30BaHUs cioBaps. B mpo-
TUBOIOJIOKHOCTb, €ATEIbHOCTh CTYJIEHTOB B MHTEHCUBHOM UYTE€HUHU OoJiee
orpaHuyeHa. JlesTelbHOCTh 3aBUCUT TOJBKO OT PYKOBOJCTBa yuurens. Ta-
KH€ BUJIbl I€ATEIBHOCTU HE OYIyT CTUMYJIMPOBATh YYalllUXCSl K U3YUEHUIO
UX CIIOCOOHOCTEH; OHM HE MOTYT paclIMpPUTh 3HAHUs caMu MO cede, a Takxke
B OOILIUPHOM YTEHUH.

Rayci: Rana Samiyeva
filologiya elmlar namizadi, dosent
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SECOND LANGUAGE ACQUISITION

Acar sozlar: oldo etmo, xarici dil, ana dili, miidaxils, sohv, tosir, foaliyyat,
Oyranmak, rasmi, qeyri-rasmi.

Key words: acquisition, foreign language, native language, interference,
error, influence, performance, to learn, formal, informal.

KuaroueBble cioBa: npuoOpeTeHre, MHOCTPAHHBIN S3BIK, POJTHOM SI3BIK,BME-
[IaTeIbCTBO, OMIMOKA, BIAMSHHE, JAEITeTHOCTh, U3y4YaTh, OPUIMAILHO, HEO-
(dbunmansHo.

When you were still a very young child, you began acquiring at least one
language- what linguists call your L/- probably without thinking much about
it, and with very little conscious effort or awareness. Since that time, you
may have acquired an additional language- your L2- possibly also in the
natural course of having the language used around you, but more likely with
the same conscious effort needed to acquire other domains of knowledge in
the process of becoming an ‘educated’ individual .

What is SLA? 1t refers both to the study of individuals and groups who are
learning a language subsequent to learning their first one as young children,
and to the process of learning that language. The additional language is
called additional second language even though it may actually be the third,
fourth or tenth to be acquired. It is commonly called a target language (TL) ,
which refers to any language that is the aim or goal of learning. The scope of
SLA includes informal L2 learning that takes place in naturalistic contexts,
formal L2 learning that takes place in classrooms and L2 learning that
involves a mixture of these settings and circumstances.

SLA is highly complex in nature, and in part because scholars studying SLA
come from academic disciplines which differ greatly in theory and research
methods. ASL- is typically an official or societally dominant language
needed for education employment, and other basic purposes. It is often
acquired by minority, group members or immigrants who speak another
language natively. Second language acquisition is a relatively young field.
We would be hard-pressed to state a “beginning” date, but it is probably fair
to say that the study of SLA has expanded and developed significantly in the
past 40-45 years. This is not to say that there wasn’t interest in the fields of
language teaching and learning before then, for surely there was. It is to say,
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however, that since that time the body of knowledge of the field has seen
increased sophisticated.

Across the centuries people have studied how foreign languages are learnt.
Many experts believe that one main way we learn a foreign language is by
exposure to it, by hearing and/or reading it all around us and without
studying it. Research has identified three main ways in which we learn a
foreign language. Firstly, experts talk us acquiring language, or language
acquisition. This means the same as picking up language. They say that to
learn a foreign language successfully we need lots of exposure to it and that
we learn from being surrounded by language.We need to hear and read
language which is rich in variety,interesting to us and just difficult enough
for us, just beyond our level, but not too difficult. Acquisition then takes
place over a period of time without our realizing that we are learning.
Secondly, experts believe that to learn language successfully we need to use
it in interaction with other people. We need to use language to express
ourselves and make our meanings clear to them, and to understand them. The
person we are talking to will let us know, directly or indirectly, if they have
understood us or not. If they have not understood, we need to try again,
using other language (paraphrasing), until we manage to communicate
successfully. Thirdly, research shows that foreign language learners also
need to focus on form. This means that they need to pay attention not just to
the meaning of language but also to its formal features: word order, spelling,
etc. The topic of “first language interference” has had an unusual history in
second language acquisition research and practice. For many years, it had
been presumed that the only major source of syntactic errors in adult second
language performance was the performer’s first language and a great deal of
materials preparation was done with this assumption in mind. Subsequent
empirical studies of errors made by second language students led to the
discovery, however, that many errors are not traceable to the structure of the
first language, but are common to second language performers of different
linguistic backgrounds. These findings have led several scholars to question
the value of contrastive analysis and to argue instead for error analysis. The
first language, it is maintained, is but one of several sources of error, and
other sources need to be considered. Research Findings: 1.First language
influence appears to be strongest in complex word order and in word-for-
word translations of phrases. Evidence for this generalization comes from
several sources. For example, Duskova studied written errors in the
compositions of Czech ‘postgraduate students’ and concluded that
‘interference from the mother tongue..... was plainly obvious in errors of
word order and sentence construction’.
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Another researcher, LoCoco, in a study of American college students
learning Spanish and German in the USA, a foreign language situation,
reported that the ‘high incidence of interlingual( L1 interference) errors in
German was due to word order errors...”

2. First language influence is weaker in bound morphology.

3. First language influence seems to be strongest in “acquisition-poor”
environments. Some researchers have demonstrated that first language
influence is rare in child second language acquisition. On the other hand,
studies that report a high amount of first language influence, such as those
cited above, are mostly foreign and not second language studies, situations in
which natural appropriate intake is scarce and where translation exercises are
frequent. In this regard, it is interesting to note that we can find signs of first
language influence in immersion bilingual programs where input is often
primarily from the teacher and not from peers. This suggests that it is not
simply the case that adults show first language influence while children do
not. We would expect to see first language influence in situations where
child second language acquirers obtain less intake or where affective
conditions prevent or inhibit acquisition. The L1 may “substitute” for the
acquired L2 as an utterance initiator when the performer has to produce in
the target language but has not acquired enough of the L2 to do this. It may
in fact be the case that the domain in L2 performance is the same as those
rules that are most prone to L1 influence, while aspects of the target
language that may be learned are relatively free of L1 influence. First
language influence may therefore be an indication of low acquisition. If so, it
can be eliminated or at least reduced by natural intake and language use.
This is what apparently occurred in Taylor’s ESL subjects, who showed less
first language influence with more proficiency. Perhaps the “silent period”
observed in natural child second language acquisition corresponds to the period
in which the first language is heavily used in “unnatural” adult second language
performance. The children may be building up acquired competence via input,
and several recent studies imply that less insistence on early oral performance
may be profitable for children and adults studying second languages in formal
settings. First language influence can thus be considered as unnatural. One
could theoretically produce sentences in a second language without any
acquisition: the first language surface structure can be used with second
language content lexicon inserted. The adult can, however, produce sentences
right away in the target language using this mode, and this may help to
account for reports of more rapid progress in early stages for adults than for
children in second language performance. It is a temporary advantage,
however. Acquisition may be slow, but it is, in the long run, much more
useful when language is used for the purpose of communication.
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A.Mammoadova
Ikinci Dilin 9lds Edilmasi
Xiilaso

Har bir insanin yarandig1 giinden 6yrondiyi dil, onun ana dilidir. Dil¢iler bu
dili, ana dili vo ya birinci dil adlandirirlar. Zaman keg¢dikco, insanlar ikinci
dil adlandirilan slavs bir dils do yiyalenirlor. Onlarin dyrandikleri ti¢linci,
dordiincii vo hatta onuncu dil do ikinci dil adlandirilir. ikinci dil, adaton
miloyyon mogqsad {igiin dyradilon dildir. Miirakkab bir proses olan ikinci dil
rosmi vo geyri-rosmi sokildo dyradils bilar.

Dil 6yronmok boyiik mosuliyyat tolob edir. illor boyu insanlar xarici dilo
neco yiyalonmok barods dustinmugsdilor. Bozi ekspertlorin  fikrinco,
Oyronmadon yalniz esitmok vo oxumaq vasitasilo do dilo yiyslonmok
mumkiindiir. Onlar diistiniirlor ki, dilo miikommal yiyslonmayin an asas yolu
ondan digor insanlarla {insiyyotds istifads etmokdir. Dil miihitinin do olmasi
vacib sortlordon biridir. Hor bir insan 6z fikrini salis vo aydin sokilds ifado
etmoyi bacarmalidir. Todqiqatlar gostorir ki, dilo yiyolonarkon, s6z sirast,
toloffiiz, sokilgilor vo muxtalif grammatik quruluglara da digqet yetirmok
lazimdir. ikinci dilo yiyolonarken ana dilinin ona boyiik tosiri olur vo bu da
sohvlora gotirib ¢ixarir. Dilo yiysalonmok {igiin ilk avval insanin mogsadi
olmalidir. Tkinci magam isa sabirli olmaq vo ¢ox ¢alismaqdir.

A.MamenoBa
IIpuoOpeTreHne BTOPOro s3bika
Pesrome

C MOMeHTa CBOEro CO3JaHMsl, YEIOBEK U3YUYaeT ero poJHOM s3bIK. JIMHrBUC-
Thl Ha3bIBAIOT 3TOT A3BIK POJHBIM WM NEPBBIM s3bIKOM. CO BpeMEHEM,
JIOM W3YYarT JIONOJIHUTEIbHBIN -BTOPOHM s3bIK. M3ydarommuiics TpeTwid,
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YETBEPTHIN J1aXKe AECATHIN S3bIK HA3BIBAETCS BTOPBIM SI3bIKOM. BTOPO# 53bIK,
KaK MPaBUJIO, JJIsI ONPEACTICHHON LEH, YUUI A3bIK. SIBISIOIUNACS CI0XKHBIM
MIPOIIECCOM BTOPOH SI3bIK, MOXHO YUUTh U O(ULIMATHHO, U HEO(DHUITUAIBHO.

Uzyuenue s3bika TpeOyeT OOJIbLIYIO OTBETCTBEHHOCTh. ['omamu
JIOAW TyMald 00 U3YYeHUU WHOCTPAHHOTO s3blka. [I0 MHEHHIO HEKOTOPBIX
JKCIIEPTOB, MOKHO M3y4aTh SI3bIK CibIIa U YuTas. OHU CUMTAIOT XOPOLUUH
JOCTYT SI3BIKY SIBISiETCsl OoOlIeHue ¢ MoabMU. OJHUM U3 BaXKHBIX yCIOBUI
ABIISIETCS A3bIKOBasA cpena. Kaxaplil 4esloBeK 0JKEH MMETh BO3MOXKHOCTh
BbIpaxxaTh CBO€ MHEHUE CBOOOJIHO U ICHO. MccnenoBanus MOKa3bIBAIOT HA/I0
o0paTUTh BHUMaHWE Ha TMOPSIOK CJOB, Mpou3HoiieHue, cydhdukcol. B 1o
BpeMsi KaK OCBOEHHE POJHOTO sI3bIKa UMEET OOJbIIOe BIUSHHUE Ha BTOPOU
A3bIK, U 3TO BbI3bIBAET HEKOTOpbIE OLIMOKU. UTOOBI M3yUUTh SA3BIK Y Ueso-
BeKa JI0JKHA OBITH 11eJb. BTOpoii MOMEHT, TeprieHue u paboTa.

Rayei: Sevil Oliyeva
filologiya elmlari namizadi
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CURRICULUM IN TEACHING ENGLISH

Acar sozlar: kurrikulum, oxu, yazi, tadris, talobs, danisiq, dinloms,
somorali, yanagsma

Key words: curriculum, reading, writing, teaching, student, speaking,
listening, effective, approach

KaroueBsle ciioBa: yueOHbII [1aH, YTEHKE, MMCaHUE, 00yYECHUE, CTY/ICHT,
pasroBop, cayiianue, 3GPeKTUBHBIN, TTOAXO0/

A curriculum is a set of subjects for an educational institution, or a
set of subjects within a course. In bilingual schools some subjects in the
curriculum are taught in one language and some in the other.

English has a unique position and function in the curriculum because
it is one of the most important language to learn in the world. The student
meets ideas and concepts through listening and reading and he/she expresses
understanding and recounts experience through speaking and writing. The
better the student’s ability with language, the more effectively he/she will
learn.

The structure of the English curriculum and the style of language
learning it advocates have been informed by five principles: The integration
of oral language; reading and writing; listening, speaking. Reading and
writing are integrated in the process of learning language. For example, the
student’s ability with oral language can be a determining factor in the speed
and effectiveness with which he/she makes progress in reading, just as the
experience of reading will extend vocabulary and enhance control of
sentence structure. Similarly, there is a close relationship between compe-
tence in reading and the ability to express oneself in writing. Thus, each of
the three functions draws from and feeds into the others to form an
interrelated process of language learning. The English curriculum is
concerned not just with language learning but with learning through
language. In the process of acquiring language skills and in developing the
ability to use language, other dimensions of the student’s personality and
potential are cultivated and enriched. The learning of a new word, for
instance, or an extended meaning of a word already known, can entail more
than an expansion of the student’s vocabulary. It can interact with concepts
that are already familiar in a way that deepens and broadens perception.
Likewise, in attempting to express emotional or imaginative experience, the
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act of putting feelings and intuitions into language can provide a focus that
deepens the student’s knowledge of him/herself and the world. Furthermore,
it is through enhanced language skill and understanding that the student
gains meaningful access to the full range of the curriculum.

The development of oral language is given an importance as great as
that of reading and writing, at every level, in the curriculum, and it has an
equal weighting with them in the integrated language process. It will have a
crucial role to play not only in language learning but as an approach to
teaching throughout the curriculum. The curriculum incorporates an
approach to the teaching of reading that is based on the student’s overall
experience of language and the world, and involves the use of a range of
word identification strategies. It also asserts that his/her reading experience
should be as rich and varied as possible. This can only be realized through
the consistent use of well-stocked school and class libraries as well as
through the use of reading schemes. The curriculum stresses the importance
of the process of writing as well as the product. It incorporates the principle
that the act of writing is a part of the language learning process. It asserts
that the student can become an independent writer by attempting to write and
by self-correcting his/her writing with the prompting and guidance of the
teacher. This entails a consistent experience of writing, editing and redrafting
that involves the student in writing on a wide range of topics, in a variety of
genres and for different audiences.

Content is presented in four strands at each level:

* Receptiveness to language;

» Competence and confidence in using language;

* Developing cognitive abilities through language;

* Emotional and imaginative development through language.

Within each strand the detailed elements of content are presented in
three strand units which describe aspects of oral language, reading and
writing, respectively. Although any one of these strands or strand units may,
on its own, be directed towards the advancement of some particular skill, or
the enhancement of some other area of the student’s development, none
stands in isolation. A complex web of interconnections exists, not only
between the elements of the strand units in each strand but across all the
strands. In this way a rich tapestry of language activity and experience is
created. It is through an awareness of connections and interrelationships
between the content elements in the various strand units and across the
strands that the teacher will use the program most fruitfully. The strand,
receptiveness to language, is concerned with students’ willingness and
ability to listen, to be aware of the nuances of language and to assimilate
what they hear and read. Experiences that make language attractive to
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students and encourage them not merely to listen but to attend to what is said
are crucial in enabling them to take part in appropriate listener-speaker
relationships. A second factor that affects the student’s receptiveness to
language is his/her ability to understand. This involves extending receptive
vocabulary and cultivating an appreciation of the function that sentence
structure has to play in the communication of meaning. It also includes
developing the capacity to read and understand the printed word and fostering
an appreciation of the value of writing as a means of communication.

This strand, therefore, is directed towards developing a receptiveness to
spoken language that ranges from recognizing and observing simple commands
at the beginning level to following detailed instructions and directions in the
high levels. It progresses from something as simple as understanding the
importance of eye-contact to interpreting mood, attitude, emotion and
atmosphere. It is also concerned, crucially, with the development of literacy.
It is through the elements of this strand that the student will develop the
ability to use a variety of strategies to interpret text and to communicate in
writing. Competence and confidence in using language, is concerned with
developing the student’s ability to use language as a speaker, a reader and a
writer. It seeks, in the first place, to develop the student’s oral fluency and
receptiveness. In achieving competence with language the student will learn
to initiate and sustain conversations and to take turns in a classroom
atmosphere that promotes tolerance for the views and opinions of others.
Learning to use language for the purpose of everyday social interaction—
greeting, expressing sympathy or appreciation, welcoming visitors—is an
important element of this strand. It is also concerned with developing the
student’s ability to read for functional and recreational purposes. This will
entail giving him/her experience of an appropriate range of narrative,
expository and representational text that will extend as he/she matures as a
reader. As reading and comprehension skills develop, the student should be
given the opportunity to pursue personal interests in reading. In this way, the
habit of reading can be cultivated and the student can be led to perceive
reading as useful and pleasurable. This strand also addresses the student’s
competence as a writer. Starting with scribbles and pictures he/she will
gradually learn to use words, phrases and later sentences to communicate
ideas and feelings. The approach to writing envisaged in the curriculum
involves the consistent use of a process of writing, editing and redrafting.
Through talk and discussion with the teacher, the student’s ability to self-
correct writing can be fostered thus enabling him/her to write independently.
This will entail, among other things, the student’s gaining control of the
conventions of grammar, punctuation and spelling.
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One of the principles on which the English curriculum is based is that
the student learns through language, that he/she can use language to clarify
images and so facilitate the cognitive organization of concepts and ideas. By
using language to name, classify, modify and order things and ideas,
knowledge is extended. As words gain ever more complex accretions of
meaning they become the storehouse of an ever increasing fund of
knowledge and concepts. The student also learns through language in a more
obvious way. Much of what he/she learns in school is accessible only
through language and this underlines the importance of the first two strands.
The ability to listen and assimilate meaning and the ability to read and
comprehend are key factors in the learning process. The student is
encouraged to ask questions, to predict outcomes and to discuss solutions to
problems. He/she is also given opportunities, both orally and in writing, to
experience activities such as justifying an attitude or arguing a point of view.
Particular attention is paid to developing higher order thinking skills such as
evaluation, analysis, inference and deduction, and the student is encouraged
to use writing in order to clarify thought. This strand addresses a most
important facet of the development of the student’s personality. Through
emotional and imaginative response students will often reflect what is most
individual and complex in their make-up. In exploring emotions, they can
come to a better understanding of themselves and of their relationships with
others. Through the world of the imagination they can glimpse the infinite
possibilities of the human condition. Talk and discussion will be the central
context for the exploration of emotion throughout the student’s life in school.
The student should be encouraged to express feelings and reactions to a wide
range of everyday experience and to respond to the experiences of others. In
the early years, play will have a very important role in stimulating the
student’s emotional and imaginative life. However, as he/she gets older
reading and writing experience will, increasingly, provide the context
through which imagination and emotion can be explored. A rich experience
of literature and poetry will be central to this process and the student should
be encouraged to respond in a variety of ways.
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N.Abdullayeva
ingilis dilinin tadrisindo kurrikulum
Xiilasa

Moaqals ingilis dilinin todrisindo kurrikulumun rolundan bohs edir.
Bildiyimiz kimi ingilis dili hazirda diinyada on ¢ox danisilan vo Oyronilon
dillorden biridir. Digar dillor kimi ingilis dilinin dyroenilmasi vo todrisi o
godar do asan deyil. Bu prosesdo miisllimin dilin todrisine yanasma tisul-
larindan istifadosi ¢ox mithiimdiir.

Bundan basqa ingilis dilindo kurrikulumun diizgiin totbiqi do ¢ox
onomlidir. Diizgiin kurrikulum tortib etmok vo onu dilin todrisindo somorali
sokilda istifads etmok har bir miiallim {i¢lin vacib masalalordon biridir. Qeyd
olunan bu maosalalor nozors alinarsa biz o halda dilin somorali todrisindon
danisa bilorik. Mogqalods ingilis dilinin tadrisinde kurrikulumun rolu
haqqinda kifayst godor molumat verilmisdir. Maqgalo gostorilon mosalo
barado genis molumat slds etmok istoyanlar tiglin faydali ola bilor.

N.Kh.Abdullayeva
Curriculum in teaching English
Summary

The paper deals with the role of curriculum in teaching English. As it
is known the English language is one of the most spoken and studied
languages in the world. As other languages, English is not so easy to teach
and learn. It is important for a teacher to use approaches of the language in
this process. Besides, accurate usage of curriculum in teaching English also
is very important. Composing accurate curriculum and using it effectively in
teaching English are one of the most important issues for teachers. If the
above mentioned issues are taken into account, in this case we can speak
about effective language teaching. Enough information about curriculum in
teaching English is given in the paper. The paper may be useful for those
who want to get information about the mentioned issue.

Rayci: Sevil dliyeva
Filologiya elmlar namizadi

169



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

VKJIEWH JTUAHA FOPBEBHA
AT'YHulII
andreyukl@mail.ru
TEPMUWHbBI KAK YJIEHBI

TEPMUHOJIOTHYECKUX CUCTEM

KnroueBble cjioBa: TepMuH, CIOBOCOUSTAHHE, 3HAUYCHHE, HAyKa U TEXHUKA,
TIOHSITHE, COJIEpXKaHWe, CEMaHTHKa,, 0Opa30BaHUE, XapaKTePUCTHUKA, TEPMHU-
HOJIOTHYECKUE CHCTEMBI, OTIPEIeICHHbIE TPYTIITBI, JJIEMEHT, 3HAHHUE.

key words : term, word-group, meaning, science and technics, conception, con-
tent, semantic, formation, characteristic, terminological systems, definite
groups, element, knowledge.

Agar sozlar:termin ,s6z ,s6z birlogsmas,i elm vo texnika, konsepsiya ,mozmun,
semantik, tortib xiisusiyyat, terminologi sistemlars, bilik, miisyyan gruplar,
element.

TepMHuHBI OOBEAMHSIOTCS B OINpPENE/ICHHbIE TEPMUHOJIOTMYECKUE CHCTEMBI,
BBIPAYKAIOILIME [TOHATHSI ONPEEIEHHOM OTpaciy 3HaHUM.
B kaxmoil TEpMHHOJIOTUYECKON CUCTeME TEpMHUHBI 00pa3yloT onpesesieHHbIE
TPYIIbI, JJIs1 KOTOPHIX OOLIMM SIBISIETCS MX MPHHAIIEKHOCTb JHOO K Kiaccy
npeameToB. JInbo K Kiaccy MpoIeccoB CBOMCTB | T. 1. Kaxkmast u3 3Tux rpymm
JIEIUTCS, B CBOIO Ouepeslb, Ha Oosiee y3KHe TEPMHUHOJOIMYECKUe rpymisl. B
TEPMUHOJIOTUUECKUX TPYIIAaX CIOXKHBIX TEPMHUHOB YacTO BBICTYNAET OIMH
00wt snement. Tak, HarpuMep, B TEPMHUHOJIOTMYECKYIO TPYIITy CIUIAaBOB B
KauecTBe OOIIEro »aeMeHTa BXOAMT TepMmuH alloy, a npyruMm sjeMeHTOM
SIBIISIETCS CJIOBO, XapaKTepHU3YIOIllee IaHHbIH CIIaB B 3TOM Psi/ly, HAlpUMeEp:
Supermalloy cynepmaiiioi (MarHUTHBIHN CIJIaB HA OCHOBE HUKEJIs )
Permalloy nepmanioii (Hukenexese3Hblii CriiaB)
SI3bIKOBBIC €MHUIIBI tele, scope BBICTYMAlOT B Ka4eCTBE KOMIIOHEHTOB CIIOXK-
Horo cjoBa — telegraph, television, horoscope, telescope u T1.11.
OcHoBHasi Macca yXe YCTOSIBILIMXCSl TEPMUHOB CO3/1aBaJIach, Kak U3BECTHO, 32
CUET HCMOJIb30BaHUsl OOLIEYNOTPEOUTENBHBIX CJIOB, B3AUMHOIO MPOHUKHOBE-
HUSl U3 Pa3IMYHbIX 00JIACTeM TEXHUKH, 3aMMCTBOBAHUN W3 MEXIyHApOIHOU
JIEKCHKH 10 CI0BOOOPA30BATENbHBIM MOJEISIM, TUTTMYHBIM JJI1 COBPEMEHHOTO
AHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

COCTAB HAYUYHO-TEXHUYECKOM TEPMUHOJIOTI U
Hay4Ho-TeXHMUYECKYIO0 TEPMUHOJIOTHIO COCTABJISIIOT:

1.bonbiioe  KOAMYECTBO OOIIEYNOTPEOUTENLHBIX CIIOB, KOTOpbIE, MOMHUMO
CBOMX OCHOBHBIX 3HAU€HHH, TPUOOPETAIOT eIlle 3HAUYCHHUsI, CTICIIU(PHUIESCKUE IS
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Kakoi MO0 00JacTH HayKHM M TEXHUKH. B 3TOM ciyudae 3HaueHuWe TepMHHA
SBIISIETCS OHUM W3 3HaueHWi cioBa. OOmeynoTpedurenbHoe ciioBo shoe —
O0TUHOK, Ty(ias HMMeeT psii TEeXHHYECKMX 3HAUe€HMH — KYJHCHBI KaMeHb,
MOJI3yH, KOHIIeBas MydTa Kabens (371.), pexXyIuid OamMak OIMyCKHOW Kperu
(rop.), rpoxoT (C.-X.).

CaoBo arm — pyka ynorpebisiercss B CHEUUaJbHOM 3HAUEHWM phlvar,
KPOHIITEWH, cTpena (KpaHa), ciMHa (Koseca), Kocasi pacnopka, pykaB (Mop.).
Loop — netinist B TeXHUKE O3HaYaeT paMOyHasi aHTEHHA U T.JI.

CnoBo speed — B MexaHMKe MPUOOpPETAET YTOUHEHHOE 3HAYeHHe,
cneruduyueckoe Il JaHHOW OTpaciu HayKH — IMyTh, MPOWJICHHBIN B €AMHUILY
BPEMEHH — U, TAKUM 00pa30M, CTAHOBUTCSI TEPMUHOM.

2.0011eTeXHUYeCHKEe TEPMHUHBI, UCTIOIb3yeMble B HECKOJIBKUX 00JIacTsIX HAyKU
U TEXHUKE, HallpUMep:

Power amplifier cepBoycunuresb; yCUIUTEIh MOIIHOCTH (pajl.)

Rectifier BeimpsimuTesns Toka (371.); Oypas [UIsl 3aMaibHBIX HIHYPOB (TOp.);
Hetextop(pan.); pekTuhuKaTop, OUUCTUTEND (XUM.)

CnoBo handling, ocHOBHOe 3HayeHHWE KOTOPOrO0  MaHHITYJMPOBAaHUE,
oOpailieHe ¢ 4YeM-Im0o, B TEXHUKE MOXET O3Ha4yaTb MOTrPY304HO-
pasrpy3ouHble onepaiyu (>kese3HO-JOPOKHbIM TPAHCMOPT), yNpaBleHUe WU
peryiavpoBaHle MeXaHW3Ma, yrienojaya (TEIUIOTEXHUKA), 30JI0yAaleHue
(KoTenbHBIE YCTAHOBKHM), Mepejaya MaTepuala M3 Lexa B LeX (OopraHu3alus
MIPOM3BOJICTBA).

3.CrneuanbHble TEPMUHBI, MPUCYIIHE TOJIBKO OJHOM Kakod JMOO OTpaciu
HayYHBIX U TEXHUUYECKUX 3HAHUIA, HAapUMep:

Transformer — tpancdopmarop; diesel locomotive — TernoBo3; impedance —
UMIIE/IAHC;

Interlocker — LieHTpOIM3aMOHHBIH anmapar.

B Takux ciyuasix 3HaueHHE CIIOBa M 3HAUEHHE TEPMHHA COBIMAIAIOT, TAK KaK
JTAHHOE CJIOBO CITY>KUT TOJIBKO ISl BRIPYKEHUSI OJJHOTO CHEUATLHOTO MOHSATHS,
T.€. SIBJISICTCS] TEPMUHOM, ¥ 3HAUSHHUE CIIOB PAaBHO 3HAUEHUIO TEPMHHA.
4.TepMuHbl, UMeroIIMe Ba U OoJbllle 3HAYEHUH B OJHOW oTpaciu. TepmuH
gamma escape — O3HauaeT HMCIyCKaHWe TaMMa-U3JIyueHMs, yTeuka raMma-
WU3IIy4YEHUS, current

density — o3Ha4aeT MJIOTHOCTh TOKA, IJIOTHOCTh TMOTOKa; level — o3Hauaer
YPOBEHb; HUBEIUP, TOIHEM.

Takass MHOTO3HaYHOCTh TEPMHHOB CO3[a€T HESICHOCTb W TOJIMEHY OJHOTO
TepMuHa JApyruM. [loaToMy mpu nepeBojie Hay4HO-TEXHUYECKOU JIUTEpaTyphbl,
TJIe Hy>KHa MpeiebHas TOYHOCTh BBIPKEHHUS] MBICIIH, B TAKHUX CITydasix BaKHO
YUUTHIBATH KOHTEKCT.
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CBsA3b TEPMUHA C KOHTEKCTOM

XapakTepHOW 4epTol TepMHUHA SIBJISETCS ero 4eTKas CBS3b C ONpeeSeHHbIM
MIOHSITUEM, SIBIICHHEM WM IPOLECCOM, TOYHOCTb M CTPEMJIEHHE K OJHO3-
HAYHOCTH, YTO CIMOCOOCTBYET €ro OTHOCHTEIbHOM HE3aBUCUMOCTH OT KOH-
TEeKCTa.
MHorue aHriuiickue TepMUHBI B JTIOOOM KOHTEKCTE COOTBETCTBYIOT OIpejie-
JIEHHBIM PYCCKUM TEPMHUHAM, HaIIpUMeEp:
Voltage HanpsbkeHue
Capacitance eMKOCTb
Oxygen K1CI0poJl
Wattage MoIHOCTh

W ocHoBHas Macca HayYHO-TEXHHUUYECKOM TEPMHHOJOIMU HE BXOJUT B
COCTaB OOLLETUTEPATypPHOTrO A3bIKA, OCTABASICH MOHATHOMW JIMIIb CHIELUATUCTAM
JIaHHOI oTpaciu 3HaHus. TeM He MeHee PoJib KOHTEKCTa Ype3BbIUaifHO BeJIUKa,
TaK KaKk 3HA4YUTEJIbHOE KOJMYECTBO TEPMUHOB NPEJACTABISAET COOOM
o01eynoTpeOUTeNIbHbIE aHIIIMICKUE CII0Ba, B3AThIE B CIIEIMATILHOM 3HAYEHHH.
Tak KOHTEKCT OMOTaeT BBISIBUTb:
1.YnotpebieHo 11 ¢10BO B CBOEM OOBIMHOM 3HAYEHUM WJM B CHELHATbHOM
TexHu4yeckoM. Hampumep, valve - knamaH mim snekTpoHHas jamma, short -
KOPOTKMH WM KOPOTKOE 3aMblkaHue, planning — MJIaHUPOBAaHUE WU
TEXHOJIOTHSI.
2.B xakoMm u3 cBOMX 3HauY€HHUH yrnoTpedJeH MHOIO3HAUHbIA TEPMUH B TAHHOM
KOHKpPETHOM ciydae. Hampumep, o3HayaeT JiM CyliecTBUTENbHOE switch —
BBIKJIIOYATElIb, MKEJIE3HOIOPOXKHASI CTpeiKa WIM KOMMYTALMOHHBIA amnmapatr?
Hcnonbsyeres v TepMuH line B 3HaY€HUH JIMHEHHBIN WM TIPOM3BOIUTETbHBIN?
Kax cnemyer nepeBectu riaron shunt — napajuiesbHO BKJIFOYaTh MM MAaHEBPH-
poBath? ToIbKO KOHTEKCT MO3BOJISIET BBISIBUTH 3HAY€HHE MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA.
3.Kpome TOro, B pszme ciayyaeB KOHTEKCT JaeT BO3MOXHOCTb OITyCTUTh
HEKOTOpPbIE KOMITOHEHThI TEPMHUHA-CJIOBOCOYETAHHSI, KOTOPBIE MOAPa3yMEBAIOTCS
camu coboi. Hampumep, mpu wucnonb3oBanuu TepmuHa damped electrical
oscillations 3aryxaromue 3ekTpudeckue KojebaHus npuiararesibHoe electrical
OJIMH pa3 ynoTpedssieTcs M 3aTeM OmyckaeTcs. SICHO, 4TO KOHTEKCT 3/eCh
uMeeT OoJibllioe 3HAa4YeHWe, Tak kKak BooOme damped oscillation o6o3Hauaer
3aTyxaHue KojeOanusi jroboro Ttuma. WMnm, Hanpumep, BMecTo transformer
primary winding B TOM € CaMOM KOHTEKCTE MOXKET 4acTO YNOTPeOsAThCs
NpocTo primary mnepBu4Has oOMoTKa TpaHchopmaropa; BmecTo oil-circuit
breaker ynorpebasiercst breaker MacisiHbIi BBIKITIOYATEb.
B03MOKHOCTB HCIIOJIB30BaTh B KOHTEKCTE HE BECh TEPMHMH-CIIOBOCOYETAHHE, a
TOJIBKO KaKyIO-TO 4YacTh €ro OOYyCIaBIMBAeTCsl TEM, YTO TEPMHUH CBS3aH C
OIpe/IeIEHHBIM TOYHBIM TTOHSATHUEM WU SIBICHUEM.
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Ukleyn Diana Yrievna
Terms as the members of terminological systems
Summary

Terms are words and word-groups which have special and strictly definite
meaning in any field of science and technics. They express precisely concep-
tions, processes and names of things, appropriating some branch of production.

Any term should be considered not as dangling semantic unit but the
word is taken up a definite technical meaning, but it may change its content
depending on such branch in which it is used in certain specific case

For accurate understanding and translation of terms it is necessary to
know morphological formation of terms, semantic characteristic distinguishing
them from words used in common currency, main types of word-group terms,
their structural features and specific application. The term should be concise and
precise as possible.

Terms are combined with definite terminological systems, expressing
conceptions of definite branch of knowledge. Terms form definite groups in
every terminological system, belonging either to kind of things, or to kind of
processes, characteristics and etc., being their common element for them. Each
of these groups is divided, in its turn, by narrower terminological groups.
Common element is a single one in terminological groups of complex terms.
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For instance, the term “alloy” is a common element in terminological group of
alloys, but another element is the word characterizing given alloy in this rank.

Ukleyn Diana Yurievna
Terminlor terminoloji sistemlorin iizvi kimi
Xiilasa

Terminlor — emm va texniki sahalords 6ziiniin xiisusi manasi olan s6z v
soz birlogmalaridir. Onlar miisyyan bir istehsalata aid fikir, proses vo agyalarin
adlari1 doqiq ifado edir. Istonilon termin ayri bir fikir vahidi deyil, miioyyon
texniki monast olan s6z kimi baxilir. Lakin aid oldugu sahoys géro monaca
doyiso bilir.

Terminlorin monasinin vo taorctimasinin diizglin basa diislilmasi {iciin
onlarin morfoloji qurulusunu, tematik xiisusiyystini digor timumislok sozlordon
ayirmaq vo terminoloji sozbirlosmalorinin, onlarin struktur quruluglarinin
xususiyyatlorini, islonma spesifikasin1 bilmok vacibdir. Terminlor miimkiin
daracads qisa va dogiq olmalidir.

Terminlor miioyyan elm sahasini bildiron miioyyan terminoloji sistemlora
birlegir. Hor bir terminoloji sistemdo terminlor miioyyan gruplar togkil edir,
hansilar ki imumi cohati anlarin har hansi bir fonn, proses va xiisusiyyast sinfino
aidliyidir. Hor bir group, 6z hovbasinds, daha dar terminoloji gruplara boliiniir.
Miirakkab terminlarin terminoloji qruplarinda bir imumi element gabaga ¢ixir.
Moasalan, arintilorin terminoloji grupuna “alloy” termini {imumi termin kimi
daxil olur, hamin surada bu arintini xiisusiyyatlondiron digor element sordiir.

Rayci: R. Mommadova
filologiya iizro falsafs doktoru, dosent
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MODERN APPROACHES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
IN TECHNICAL UNIVERSITIES

Acar sozlor: iinsiyyat, xarici dil, tadris tisulu, texniki universitet, innovativ
texnoloqiyalar,bilik

Key words: communication, foreign language, teaching method, technical
university, innovative technologies,knowledge

KarwueBsble ciaoBa: oOlieHHe, WHOCTPAHHBIA $I3bIK, OOY4YalOMIUH METO,
TEXHUYECKUH YHUBEPCUTET, THHOBATHBHBIE TEXHOJIOTUH,3HAHNE

The rapid development of information technology in today's world
society is undoubtedly entailed the automation and computerization of the
learning process. At present one of the most popular and advanced
information technology tool used in the non-native speaking classroom is
multimedia. This article tries to consider advantages of using multimedia
technologies in the process of teaching and learning foreign languages.

Teachers of foreign languages working at Higher Technical
Educational Establishments have to prepare specialists-technologists,
engineers with good knowledge of foreign language (English).To do it
during a short time is not very easy. To achieve the set task i.e. to teach the
students a foreign language within a limited academic time: to speak,
understand, extract information of different type from original sources is
possible by combining traditional and innovative teaching methods.

Traditional teaching to foreign language in technical university was
directed to reading and translating technical texts, including study of peculiar
scientific grammar style.

At present the approach of teaching to foreign languages in technical
universities is directed towards developing oral skills and acquisitions. Oral
practice includes listening or reading, comprehension and reproduction of
listened and read materials in dialogue or monologue as well as in written
forms.

Innovative technologies of teaching foreign languages in technical
universities consist of development of the whole systems of teaching to
communication on professional topics.

Today when computer technologies have been involved in all spheres
of human activity the necessity in new modified way of teaching foreign
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languages has arisen; since foreign language acquisition is one of main
factors which influences on a young specialist’s future career.

When we say modification of teaching processes we mean application
of innovative methods, particularly, use of wup-to-date innovative
technologies-computer and internet means.

Realization of innovative methods can be achieved by means of
Internet technologies.

A large variety of Internet resources allows the students to do different
kinds of tasks, from search to investigation.

Apart from it, Internet gives the students the chance to communicate
visually with native speakers in the mode of real time, and thus to perceive a
live speech on the basis of authentic sounds, mimes and gestures. The other
advantage of using Internet in the teaching process is testing students’
knowledge in the mode of real time.

The teacher has to motivate students to use modern innovative
technologies not only in doing some tasks but also to use these technologies
regularly, increasing their qualification.

Modern tendency of teaching foreign languages requires more active
use of project devices

developing cognitive needs of students related to their speciality, since
at the lessons of foreign languages students enhance their professional
knowledge and horizon.

The need of getting new knowledge on speciality becomes one of
motivating factors to activate speech since with the help of this knowledge
students can obtain valuable information concerning their profession.
Practical use of this information in their speech brings satisfaction and
positively effects their attitude to learning foreign language.

From the first lessons students are involved in the process of
consecutive preparation. Firstly, they get familiar with terms related to their
speciality. As teaching foreign languages in technical universities is oriented
to professional training so we pay attention to important phenomena
analyzed in their subject. For example, in the frames of chemistry subject we
can successfully hold role-plays, creative projects or discussions on the
following topics: exchanging information with fellow students about
periodic table, safety rules in the laboratory, participation in the conference
on protection of environment and so on. Dynamic of events and phenomena
in the role games provide unpredictable situations and activities and strongly
affects participants’ emotional sphere, giving students awareness of relation
their position in learning process with future professional activity. Role
games motivate the students to communicate. Role games are also important
for getting feedback-necessary component of self-control and reflection.
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There are a lot of methods to motivate students. But the use of
innovative multimedia supplements at the lessons at present is one of
effective tools of complex influence on all motivating components.

Computer has strongly entered into our life. And today’s students take
it as ordinary household device. Computer is associated with progress,
success. And we can’t ignore it in organizing teaching process. Use of
computer technologies makes teaching close to real life, helps to increase
students’ interests to learning foreign languages. Multimedia technologies
without doubt give novelty and positive changes to traditional process of
teaching to foreign languages. As Zhang (2006:11.1) points out that through
Multimedia and network technology we can offer students not only rich,
sources of authentic learning materials, but also an attractive and a friendly
interface, vivid pictures and pleasant sounds, which to a large extent
overcomes the lack of authentic language environment and arouses students’
interest in learning English.

Teaching with the help of computer gives possibility to organize each
student’s individual work. While using computer at the lesson the teacher
puts part of his work to the computer making the teaching process more
interesting and intensive. Meanwhile, computer doesn’t substitute the
teacher, but only complements him. Selection of teaching program first of all
depends on current program material, students’ level and their abilities.

Multimedia programmes make learning more effective because they
stimulate several perceptive channels affecting different types of memory:
visual, audio, emotional, motor.

They draw students’ attention to significant moments of the material
and illustrate effective images, schemes, diagrams, graphs which also
influences on the quality of foreign language acquisition. On the one side,
computer programmes influence on different perceptive organs enhancing
visual intension of the material making it more bright and convincing. On
the other side, the teaching process becomes more creative helping students
to develop cognitive abilities.

The other way of computer use is making presentations by students.
Students create their own computer projects. Working on computer meets
students’ demands and overlap with their interests, stimulating motivation of
learning foreign languages.

Today Internet resources allow to:

Supply the deficiency of teaching materials;

Develop abilities of information search;

Evaluate students’ knowledge and skills for a short time;
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Caupna Y.Bepauesa
CoBpemMeHHbIe MeTOIbI 00y4eHHsI MHHOCTPAHHBIM fI3bIKAM B
TEXHHUYECKHUX By3ax

Pe3rome

B Hacrosmiee Bpemsi TexHUYecKHe By3bl TOTOBSIT CIEIUANINCTOB
npogeccroHaIOB He TOJbKO CO 3HAHUEM CBOEH CMELMaTbHOCTH, HO U TaKXkKe
C JIOCTaTOYHO XOpOIIMM 3HAaHMEM HWHOCTPAHHOTO s3blKa. YTOOBI TMOMI-
TOTOBUTH CHEIMAIUCTA C XOPOIIMM 3HAHUEM WHOCTPAHHOTO sI3bIKA HAPSLy C
TPaJUIIMOHHBIM 00y4YeHUEM HEeO0OXOAMMBI COBpeMeHHbIe MeTO 6. OTHUM 13
ATUX COBPEMEHHBIX METOJIOB SIBISIETCS OOyYeHHWE C UCIOJIb30BAHUEM
MYJIbTUMEIMIHBIX CPEJCTB, TAKUX KaK KOMIbloTep. B mpakTuke mnprMeHe-
HUsI KOMIIbIOTEpa B YydeOHOM mpolecce 0co00 MOAYEPKUBAETCS €ro
oOyuaromiasi (YHKIHUS, a TakKe, KOMIBIOTEp SBISETCS HWHCTPYMEHTOM,
KOTOPBIA OpraHU3yeT CaMOCTOATEIbHYI0 pabdoTy oO0ydaeMbIX W yHpaBsieT
€10, 0COOCHHO B Tpollecce TPEHUPOBOYHON pabOTHI C S3BIKOM U PEYEBHIM
matepuanoM. Cdepa mpuMeHEeHUs] KOMIIbIOTepa B 00YyYEeHUH MHOCTPAHHBIM
s3bIKaM  HEOOBIYHO ImHMpoka. Kommbiorep MoxeT ObITh 3(PhEeKTUBHO
UCTIONB30BaH ISl O3HAKOMJICHUS! C HOBBIM SI3bIKOBBIM MaTE€pPUAIOM, HOBBIMU
oOpa3llaMy BBICKA3bIBaHWA, a TaKXKe C JCSTEIbHOCThIO OOIIeHHs Ha
UHOCTpPaHHOM si3bike. Ha »Tame TpeHUpPOBKM U Ha dTane MNpUMEHEHUS
c(OPMHUPOBAHHBIX 3HAHWW, HABBIKOB, YMEHHH KOMIBIOTED MOXKET OBITH
UCTIONB30BaH B CaMbIX Pa3HOOOpPa3HBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3aJaHUIX U
CUTYalLUsIX C YUETOM JINYHOCTHBIX OCOOEHHOCTEN 00ydaeMblX.
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Verdiyeva Saida Umbay

Ali texniki universitetlords xarici dilin tadrisindd miiasir iisullar
Xiilaso

Hal-hazirda Ali texniki moktoblor pesokar miitoxassislorini yalniz 6z
ixsisasina aid biliyiylo hazirlamir, hom do homginin xarici dilin kifayat qodor
yaxs1 biliyiyla. ©Ononovi tolimls yanasi xarici dilin yaxs1 biliyiylo miitoxassisi
hazirlamaq tgiin miasir metodlar lazimdir. Bu miiasir metodlardan biri
multimedia vasitolorinin istifadasidir,onlardan biri compiiter. Todris pro-
sesindo kompiiterin totbiqi tacriibasinde onun dyraden funksiyasi ayrica vur-
gulanir, homg¢inin, kompiiter- alotdir, hansi ki, dyradilonlorin sorbost isini
togkil edir vo onu idars edir, xtisusile dil vo danisiq materialiyla mosq isi
prosesinda. Xarici dilin todrisindo kompiiterin totbiqi sferasi cox genisdir vo
effektivdir. Yeni dil materialiyla tanis olma tigiin istifads ola bilor, homg¢inin
xarici dilds {linsiyyatin foaliyyatinds. Masq moarhalosinds vo formalasdirilmis
biliklarin totbiqi marhalasinds kompiiter genis istifads ola bilor.

Rayei: S.Oliyeva
filologiya elmlar namizadi
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INGILIS DILLI OLKOLORIN TOPONOMIKASI VO COGRAFI
ADLARIN FORMALASMASINDA HOR BiR OLKONIN
0ZUNOMOBXSUSLUGU VO 9SAS MEYYARLAR

Acar sozlor: toponim, landsaft, etnonim, fitonim, zoonim, sintagm, antro-
ponimlor.

KuaroueBbie cioBa:ianamadT, TOMOHUM,3THOHUM, GUTOHUM, 300HHM,
peTa(OHUK.

Key words: place relief, landshaft, etnonim, fitonim, zoonim, sintagm,
metaphonical.

Boylik Britaniya cografi adlariini nazordon kegirdikds, onlarin oksoriy-
yatinin monalarinin miasir dil dasiyicilart torafindon anlagilmadigi molum
olur. Bunun asas sobabi bu orazidoki toponimlarin godim dovrlors aid olmasi
vo sonraki osrlordo sohv toloffiiz noticosindo sohv yaziya alinmasi, to-
ponimlorin torkibinds oksoriyyat qodim ingilis s6z vo sokilgilorinin olmasi-
dir. .Dilin semantik tohlili zamani cografi adin imumi semantik monasi
mohz onu togkil edon ayri-ayri elementlorin semantik analizi asasinda mioy-
yanlagdirilir. Bu zaman ingilis toponimik adlarinin maxsusi xiisusiyyati olan
cografi terminlorin agkara ¢ixarilmasi va toponimlorin digor téromalorinin
miloyyanlogdirilmasi asas istiqgamat togkil edir. Bas onda ingilis toponimls-
rindo on ¢ox rast galinon hansi leksemlordir? Bu suala cavab vermok tigiin
toponimik adlarin elo elementlorini segmak lazimdir ki, onlar dilin muasir
leksik torkibi ilo miioyyon qoadar saslassin.

Ingilis dilli 6lkalorin toponimlarinin tarkibinds elo elementlor vardir ki,
(masalan, garden, park.village, farm. River. Valley, falls, haven. pool, wood,
hill, pard va s.), onlar iimumi xarakter dasiyir vo hom Ingiltors, hom ABS,
hom do Avstraliya toponimikasinda mohdudiyyatsiz istifade olunur. Bununla
yanasi ela terminlor vardir ki, onlar yerli xarakter dasiyir vo asason miioyyan
bir orazido mikrosistemds yayilmis olur.Ingilis alimi Maver A. bu barado
yazmisdir:”’Bazon oxsar obyektlor miixtalif leksemlorlo isaralonir. Bozon iso
oksino eyni bir leksem miixtalif cografi obyektlorin adlandirilmasinda istifa-
da olunur.Ona gora do hansi terminlorin daha genis yayildig1 va toponimlorin
yaranmasinda hansi tip leksemlarin aparici rol oynadig toyin edilmalidir”.-
[1.5.68-69].Belalikls, ingilis toponimik adlarinin formalagmasinda asagidaki
vasitalor istirak edir:
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1) Relyef terminlorin istiraki ilo yaranan toponimlar. Relyef terminlori
ingilis toponimik adlarmmin yaradiilmasinda on c¢ox istifado edilon
elementlordir:

knoll — tapacik

nose — burun

steel — dialekt sozii, dag silsilasi

down — mega ortiiyii olmayan yiiksalig

hurst — mesa ortiiklii tapa

meadow — tarla, coman, torpaq sahasi

hide — tarixizm, torpaq payi

Burada monfi relyef terminlorine rast galmok miimkiindiir ki, onlardan
da asagidakilar daha genis yayilib:

coomb — dara, cuxur. Olkonin daha ¢ox conub hissaesinda yayilmisdir,
bu da onun cografi adlar sistemino daha sonraki dovrlorde daxil olduguna
isarodir. Belo ki, 6lkonin conub hissosi sorq hissosindon xeyli sonra
moskunlasmisdir.

gullet — dialektizm, yargan, qobu

hole — ¢ala, oyuq, ¢uxur

2) Landsaft terminlarindon istifads naticasindsa yaranmis toponimlor.
Landsaft terminlorindon on genis yayilan1 ovaliq vo bataqliq orazilorini
bildiron vahidlordir:

heath — xam yer, bataqliq yer

marsh — al¢aq bataqliq arazi, ¢eyillik

mere — bataqliq,gol, golmaga, su sahasi

rond — bataqliq, gamigliq

3) Hidrografik terminlorin istiraki ilo yaranan toponimlar: Buraya
asagidaki terminlor aiddir:

bath — hamam, su miialicoxanasi

brook — kigik ¢ay

fleet — kicik axin korfaz

hatch — band, dohna

haugh — sotland soziidiir, su il gatirilmis torpaq (¢ay vadisinda)
manasini verir

holme — ¢aybasar, su basar saha

4) yol, tikili va bu nov terminlardon istifads ilo yaranan toponimlor:
bow — tag,

qovs sakilindo tikili. Mbas., Bow saharina bu ad Ueo ¢ayt iizarinda
yerlason tagl korpiiya asasan verilib,

scale — miivaqqati tikili

street — kiico. Kent, Hereford, Somersetdoki Street adini dasiyan
yasayis mantaqalari, Roma yollarinn iistiindo tikilib:
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thorp — tarixizm, kand

wall — divar. Moasalon, Nortumburlenddski Walle sohari Roma
saddinin yanminda yerlosmigdir.

5) Igtisadi cografi terminlor. ©halinin kond tosorriifati vo sonaye
foaliyyatini oks etdirir:

cote — mal-qara iiciin agil, toyuq — ciica hini

floor — xirman

rope — konddir. Bu tarixi termin goriis va ya digor xiisusi iglor iiciin
nazarda tutulur, kandirls sarhadlonmis torpaq sahalrina aid edilirdi;

Alt - duz. Owallor duz istehsal edan arazilords iglodilmis, sonra isa
digor cografi arazilords tatbiq edilmaya baslamisdir;

stock — mal-qara. Heyvandarliq va siidgiiliik fermasina isara maqsadi
ila igladilmis va genis yayimigdir. Bu terminin yaranma tarixi manbalords VI
— VII asrin av-vallori kimi gostarilir, bela ki, bu dovrds kond tasarriifatinda
geniglanmo ila alagadar olaraq asas yasayis maskonlorindan asilt olan ucqar
ferma yaranirdi;6) Etnonomlordon tasakkiil tapmis toponimlor. Burada
osason gobils, tayfa, nasil, etnik qrup, xalq vo millot adlarindan téronon
cografi adlar aiddir. Etnonimlor ya homin xalq torafindon asas1 qoyulmus, ya
da moskunlasdirilmis orazilorin adlandirilmasinda istirak edir. Bazon orazi
ovvalcadon maskunlasdirilmis olur, lakin sonradan ora kdgon tayfanin yerli
ohalidon forqlonmaosi arazido moskunlagmis etnik qrupun adi ilo adlandirilan
yasay1s mantogalorinin meydana golmasina sobab olur.

Bir ¢ox olkolorin adlar1t mohz etnonilordon gotiiriilmusdiir. Masalan,
Ispaniya, Fransa, Isvec, Yaponiya va o ciimladon, Ingiltara. England
toponimi V-VI asrlords oraziys kd¢miis german tayfalarindan olan anqllarin
adr ilo baghdir vo «angllar torpagr» demokdir.7) Antrogonimlor asasinda
formalagmis toponimlor. Soxs adi, familiya, toxolliis, logab vo s. yaranan
cografi adlar biitiin diinya 6lkalorindo movcuddur. Osason ABS vo Kanadada
genis yayilmisdir. Bu ciir toponimlor, oksor hallarda, ya orazido yasamis
mohsur soxsin adi ilo bagli olur va ya orazids tikinti aparmis soxsin ismindon
baslangic gotiirtirdiilor. Masalon, Londonun 6z magazalarina géro mohsur
olan Bond Street kiicosi XVII asrds kiigods aparilan tikinti islorino basciliq
etmis Tomas Bondun admi dasiyir.8) Fitonimlar, yoni bitki vo agac
adlarindan meydana galon toponimlor. Osason arazinin florasini oks etdirir.
Bu grupa daxil olan moahsuldar elementlor asagidakilardir:

broom — nafasotu

elm — qaragac

ash — goriis, istirak

heather — siipiirga kolu

oak — palid

thorn — ¢aqqal gavalist kolu, tikan
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Masalon, Octon toponimino Britaniyanin bir sira orazilorindo rast
golmok miimkiindiir. O, godim ingilis dilindo «oak» (palid) vo «tuny» (ferma,
yasayls maskoni) sozlorinin birlogsmosinds amolo golmisdir. 9) Zoonimlar,
yani heyvan v a qus adlarindan yaranmis toponimlor. Masalon, Deerton,
Eagle, Falcon, Way, Hawkswhhy va s. 10) Metaforik asasli toponimlor.
Buraya on c¢ox anatomik vo tosorriifatla bagli metaforalar daxildir.
Asagidakilar bu silsiloys daxil olan an aktiv elemenlordir:

mouth — agiz — ¢ay mansabi

back — arxa — tapa ¢iligi

chine — onurga — dag silsilasi

comb — daraq — topa ¢ilig

gable — fronton, taxtapus, qati — sivriuclu zirva

11) Rasmi adlar.Dil¢i alim Smit A.H.rasmi adlar haqqinda yazir:’
Olbatto ki, toponimlorin oksariyyati xalq torafindon yazilsa da, onlar rosmi
orqanlar torofindon yaziya alindigda miioyyan doyisikliye ugrayir. Lakin
bundan slavo elo yerlor vardir ki, onlara ad mohz rosmi organlarin omri ilo
verilmigdir. Bu zaman obyekt ya adlandirilmamis olur, ya da timumiyyatlo
moveud olmamisdir. Bazon iso moveud adlar dovlst orqanlar1 torafindon do-
yisdirilir. Bu zaman hotta k6hno vo yeni ad yanagi 6miir siirs bilor.”[2.s.112].

Rosmi adlar son doyisikliklori ohato etdiyi ti¢iin onlarin monasi
semantik cohatdon daha c¢ox anlasighidir. Ancaq rosmi adlarin da 6z maraqli
xiisusiyyatlori vardir. Masalon, London ilo Edinburq arasindaki Boyiik Simal
Yolu (Great North Road) magistralinin rosmi adi1 Al [e1'w n] — dir.

12) Memorial asasli adlar. Mohsur insanlarin adlarint obadilogsdirmak
tictin miixtalif cografi obyektlora verilir. Masalon, XVII asrdon baglayaraq
Londonda kiigo adlar1 kral ailosinin tizvlorinin sorofino adlandirilmaga
basladi: Queen Street (1666), King William Street (1829), King Edward
Street (1853) vo s.0On — on bes asr bundan ovval formalasmagqla ingilis
cografi adlar1 dilin qodim vaziyyatini tosbit edir, buna goro do miiasir
soviyyado cografi adin torkibindo farqlondirilo bilon elementlor bu va ya
digor spesifik funksiya dasiyrr. Harlow (Goriis ye-ri), Hemel Hempstead
(xtisusi isim + ev, ferma), Aycliffe (palid megasi) — XI asro aiddir. Corby
(xtisusi isim + ferma) — XII asr; Crawley (qarga topasi) - XIII osr nii-
munoasidir.”[3.s.41-42].

)
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Sh.Mammadova

Toponomik and linguistic
Summary

In considering the geocraphical names in the United Kingdom , most
of them by carriers misunderstanding modern language becomes clear
meanings . The main reason for this is taht the ancient history of the area and
the subsequent centuries the wrong pronunciation of names as a result of
recording errors , the majority of the oldest names in the structure of English
words and suffixes and so.

Therefore, the semantig meaning of semantic analysis of the
geocraphical name of the individual elements that comprise it are determined
based on semantic analysis. This is a special feature English toponimik
names and place names to shidentify the geographic terms, the focus is
attribute other ways of begoming.

The article deals with the toponomik of plase and direction in the
contemporary English and their geographic name in theKingdom.

HI.MammaaoBa
TonoHoMHuKa U JJUHIBHCTHKA
Pe3rome

[Ipu paccMmoTpenun reorpaguueckux Ha3BaHMl B CoeIMHHEHOM
KoponescTBe, 60IbIIMHCTBO U3 HUX MEPEBO3UMKAMU MTOHUMAHUE COBPEMEH-
HOM sI3bIK€ CTAHOBHUTCS SICHO 3HaueHWe. OCHOBHOW TMPUYMHOM 3TOTO
SIBJIIETCS TO, UTO JPEBHsISI UCTOPUS ATOr0 pailoHa M B MOCIEIyIONINE BeKa
HENPaBUJILHOIO MPOU3HOUIEHUS] UMEH B pe3ysTare OMOOK 3arucu, 00Jib-
IIMHCTBO U3 CTapEeHIIUX UMEH B CTPYKTYpE aHIIMHCKUX CIOB U CyPHUKCOB
¥ T.a. TakuMm 00pa3oMm, CEMaHTHYECKOr0 aHaiM3a reorpaguueckoro Has-
BaHUSl OTJEJIbHBIX AJIEMEHTOB, COCTABIIHUSIOIIMX €r0 OMPEeNsaioTCsS Ha OC-
HOBE CEMaHTHUYECKOT0 aHaliu3a. ITO 0COOCHHOCTH aHTIUICKOro toponimika
uMeHa M reorpauueckre Ha3BaHHs, YTOObl HIECHTU(PUIMPOBATH TIeor-
padudecKue yCcIoBUs , BHUMAHHUE OMpe/esIeHre IPYThe CrocoObl CTAHOBJIE-
HUs.B craThe Takke paccMaTpUBAaeTCs HEKOTOpPbIE OTIMYUTEETIbHbIE HIOA-
HCBI TIPOM3HOILIEHUs aHTJ0s3bIYHbIe HaponoB KOro Bocrouneix u Adpu-
KaHCKHX CTpaH.

Rayei: Yusif Siileymanov
Filologiya iizrs folsafs doktoru,dosent
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INGILIS DILININ AVSTRALIYA VARIANTININ
YARANMASI TARIXi

Acar sozlar: dil, soz, liigot,dialekt, slenq, toloffiiz, qits, ohali, avstraliya
variantt,

Key words: language, word, dictionary, dialect,sleng, pronunciation,
continent, population, australian variant

KaroueBbie cioBa: s3bIK, CIIOBO, CIOBaph, TUANIEKT, CIICHT, TPOU3HOIICHHE,
KOHTHHEHT, HacelleHUe, aBCTPATHICKUI BapUaHT

Avstraliya Avropalilar torofindon kosf edilmis axirinct boyiik torpaq
sahosidir. XVIII osrdo Avstraliya qitosindo ohalinin moskunlagmasi tosdiq
edildikdon sonra ingilis hokiimati bu yeni srazini monimsayarok onu mii-
hacirat yeri kimi istifados edirdi. Qitoyos ilk kogiiriilon ohali 1788-ci ildo Yeni
Conubi Uels sahallorininde maskunlasdirildi. Beloalikls, ilk dofs ingilis dili
Avstraliyaya XVIII osrin axirlarinda, 1788-ci ilds Yeni Conubi Uels adlanan
stata ilk ohalinin maskunlasmasi ilo goldi.

XIX osrin ortalarinda, Avstraliyada qizil yataqlar1 askar olundugdan
sonra buraya golon sakinlorin say1 surotlo artmaga basladi. Qizilin agkar
edilmas1 Avstraniyanin hom ictimai, ham do iqtisadi qurulusunda miihiim
doyisikliklorin bas vermasina sabaob oldu. Beloalikls, XIX asrdo Avstraliyada
qizilin tapilmasi bura olan maragi, miqrasiyani giliclondirdi.Burada maos-
kunlagan oshalinin 99,5% ingilis, 0,5% italyan,yunan, ¢in va s. idi. Avropanin
bir ¢ox hissolorindon golmis yeni avstraliyalilar adlanan immiqrantlarin
hesabina ohalinin say1 xeyli artdi. Avropalilar Avstraliya qitasine golonds
burada yasayan ohali namolum dildo danisirdi. Avstraliyada ingilis dili iso
osason XIX osrdo formalagsmaga basladi. Yerlilorlo ingilis mangali immiq-
rantlarin, habelo alman, italyan,skandinav vo s. mangali adamlarin garsiliqh
linsiyyoti naticosindo 6lkads danisilan ingilis dilinds xeyli alinma sozlor
meydana ¢ixirdi. Bununla da adabi dilin milli variantinin ilk tinstirlori forma-
lasmaga basladi. Bu dovrds Avstraliyada danisilan ingilis dilinin 6zlinomax-
sus olan xiisusiyyatlori meydana ¢ixdi vo Britaniya adalarinda danisilan
ingilis dilindan forqlonmoys basladi.

Avstraliya toloffiizii haqqinda ilk molumat iso artiq avstraliyalilarin ilk
naslinin boylidiyl illora-XIX asrin 30-cu illoring tesadiif edir.Mak Berni adli
kollec direktoru Avstraliyada iki ctir taloffiiziin oldugunu yazmisdir: yaxsi
toloffiiz ( good speech) vo “kokni.” Mak Berni Viktoriya, Tasmaniya, Yeni
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Conubi Uels vo Kuinslend statlarinda avstraliyalilarin toloffliziinii ¢ox
diggotlo miisaido edorok “kokni”’yo bir sira xiisiisiyyetlor aid etmisdir. Mo-
solon, soziin sonunda ‘g’ sasinin buraxilmasi, ‘a’ harfinin demok olar ki, bazi
sozlordo [ai] kimi toloffiiz edilmasi, ‘0’ harfinin [ow] kimi toloffiizii, saitlor
arasinda ‘r’ sosinin meydana ¢ixmasi kimi xiislisiyyotlor. Artiq Avstraliyada
bozi ingilis sozlorinin toloffiizi miisyyan qodor “Standard British En-
glish”dan farqlenirdi. Belaliklo, XIX asrin sonunda ingilis dilinin Avstraliya
variantinda onu Britaniya ingiliscasindon forqlondiron miioyyon toloffiiz
forgleri aydin goriiniirdii.(2)

XVIII osrin axirlarinda Avstraliyada dil ilo olagodar yaranmis
miirokkab soraiti saciyyslondirorak todqiqatgilar dofolorls ingilis dilinin
avstraliya variantinin “Standard English”don forqli oldugunu bildirirdilor.
(201) Avstraliya variantinin “Standard English”don forgli oldugunu miioy-
yon edon amillar igarisinds on mithiimii osas dilin,yani qitoys daxil olan dilin
miixtalif torkibli olmasidir. Dilin bu miixtalifliyi ingilis dilinin osas dasi-
yicilart {ictin xarakterik olan yerli dialekt vo slenglerin movcudlugundan
asilidir. Bundan basga yeni hoyat torzi va otraf miihitdo ictimai zoruriliyin
meydana golmasi do on mithiim amil hesab edilmalidir.

Ingilis dilinin Avstraliya variantinin forqli istigametde inkisafini
sortlondiron amillordon biri ondan ibaratdir ki, burada milli dil daha ¢ox
Britaniyadan gotirilmis ayri-ayr1 dialektlorin osasinda formalasan bir dil idi.
Avstraliyaya siirgiin olunanlarin oksoriyyati Ingiltaronin conubundan vo
Irlandiyadan idi. Qitodo moskunlasan ohali osason asag1 tobaqaden ibarot
olduguna gors burada yayilan ingilis dili A. Mitgellin fikrinco fohls sinfinin,
yani kasib, yoxsul vo bisavadlarin dili olmusdur.(46) Lakin bununla barabar,
qitado moskunlasan ohali arasinda varli siniflorin-momurlarin, zabitlorin,
ziyalllarin vo s. tobagonin do niimayondolori az deyildi. Avstraliyaya
gatirilon “Standard English” moahz onlar torafindaen istifado olunurdu.

Koloniyalasmanin ilk illorinds 6lkads orta asr-habsxana rejimi hokm
stirlirdii. Avstraliyanin homin dovriinii ‘jail on a large scale’ — boyiik tiirmo
dovrii adlandirmisdilar. Homin dovrds 6lkonin maddi vo monovi vaziyyati
cox asagi idi, milli adobiyyat formalagsmamisdi, ohali tobii folakatlors, vohsi
heyvan vs ilanlara qars1 agir miibarizo dovriinii yasayirdi. Bu amillor xalqin
madoaniyyat vo dilins tosir etmays bilimazdi.

XIX asrin 30-cu illorinadok 6lkads danisilan ingilis dilindon demak
olar ki, he¢ bir monbs yox idi. Yalniz 1812-ci ildo nasr edilmis Avstraliya
senqlorinin ligati idi.Homin dovrds Avstraliya lohcasi artiq xeyli slenq vo
ifadslorlo zonginlogmisdir.

XIX osrin tohsil gormiis ingilislori Avstraliya variantini tamamilo
“vulgarlagsmig” ingilis dilino bonzar bir dil hesab edirdilor. Onlar qitodo
maskunlasan ohalinin danisiq vo toloffiiztino 6z monfi miinasibatlorini
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bildirirdilor. Bu baximindan E. C. Ueykfildin miinasibati diqqgati calb edir.
O, yazird1 ki, “asag1 siniflordon olan adamlar Avstraliyaya 6zlorinomoxsus
bir dil gatirmislor va diizgtin ingilis dili bu koloniyanin dili deyildir va ¢atin
ki olsun.”(214) Lakinl1 ildon sonra E. C. Ueykfildin fikirlori bir qodor
dayisdi. 1840- ci ilds 6ziiniin “Sidneydon Maktublar “adli asarinds yazdigina
goro “tiirmadon tutmus qubernatorun igamstgahinadok hor yerds slenglordon
genis istifads olunur. ©gor 6lkenin qanunverici parlamenti yaranarsa, onda
bela leksikon tamamilo miinasib vo “qanuni” sokil ala bilor.”(52) Belolikls,-
Ingilis dilinin Avstraliya variantinin meydana ¢ixmasinda slenqlerin
ohomiyyati boyiik olmusdur. D. Vonun tortib etdiyi liigat belo slenq va arqo
laymi1 genis tomsil etmisdir. Lakin bu liigat aslindo AUE —nin haqiqi
voziyyatini oks etmirdi. Bu liigotdo yerli ohalinin dilindon gotiiriilmiis
sozlora demok olar ki, rast golinmirdi vo homginin Avstraliyada artiq ¢ox
genis sokildo istifado edililon badii avstralizmlor yox idi. Liigotdo verilon
bazi leksik vahidlor XIX asrin ortalarina gador sox tez-tez islodilsa belos,
onlar kolonistlorin giindslik nitqino daxil olmadi vo arqotik ifado kimi
foaliyyat gostormakds davam edirdi. D. Vonun bu liigati Avstraliyada ingilis
dilina hasr edilmis ilk leksikoqrafik liigot idi. Homin liigatds 6z oksini tapmis
avstralizmlarin bir hissasi sonralar badii adobiyyata da daxil olmaga bagladi.
Bir ¢ox yazicgilar bu liigatds verilon sdzlordon istifado edorok 6z asorlorinds o
dovriin vaziyyatini, koloniyalarin yasayisini tosvir edirdilor.

XIX osrin axirlarmadok slenq vo arqolar1 oks etdiron daha bir nego
ltigot nosr olunmusdur. Bir ¢ox lugat¢ilorin fikrincs, Avstraliya slenqglori
bilavasito Avstraliya hoyat torzini oks etdirdiyindon onlar1 slenq yox, soz
hesab etmok daha dogru olard.

XIX osrin 30-cu illorindon baslayaraq Avstraliyada oadobi dilin,
xtisusilo do onun yazili formasinin tosir dairasi genislonmays va 6lkods dov-
rii motbuat nasr olunmaga baslandi. “Waddy” (a club). “ croppy”(consict)
kimi sozlor artiq koloniyalarin dilindon todricon aradan ¢ixaraq odabi dilo
maxsus sozlorlo avaz olunmaga basladi.

Ingilis dilinin Avstraliya variantinin formalasmasinda aborigenlarin da
dilinin muayyan tasiri olmusdur.Aborigenlorin dilindon alinmig sézlor asason
flora vo fauna ilo olagadardir. Yerlilorin bir sira sozlori miissionerlorin
hesabat vo jurnallari hesabina dildo normalagsmaga baslamisdir. Bu proses
1836-1840-c1 illords xeyli qiivvads olmusdur.

Quzilin tapilmasi, bununla olagadar igtisadiyyatin inkisafi 6lkonin
icarilorino miqrasiyani giicladirmis, ictimai-iqtisadi slagolori moéhkomlon-
dirmis va biitlin bu proseslor ingilis dilinin Avstraliya variantinda 6z oksini
tapmigdir. Olkoda inkisaf etmokds olan tohsil, ohalinin savadli tobagosinin
yiiksalmasi adobi dilin méhkomlonmasinda bdyiik rol oynamigdir. Lakin bu,
artiq miistomlokacilor torofindon Avstraliyaya gatirilon odabi dil deyildi. Bu,
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qitads Oziinomoxsus miihitds inkisaf etmis odobi dil idi. Bu oadobi dilin
inkisaf etmosindo dialektlorin vo miuxtalif leksik vahidlorin boyiik rolu
olmugdur. Leksikada bas veron dayisikliklor iki istigamotde gedirdi.Bir
torofdon sozlorin monalar1 vo ya soziin 6zii tamamilo aradan ¢ixirdi. Mas:
woods, fields, brook, stream, inn, village, vale, dale vo s. kimi sdzlor demak
olar ki, tez bir zamanda Ingilis dilinin Avstraliya variantinda istifads olun-
murdu. Digor torafden iso Ingilis dilinds az islonon, ya da geyri — molum
olan sozlor Avstraliyada xiisusi ohomiyyat kosb edirdi vo mohsuldar sokilds
istifadoys daxil olurdu. Mas: bush, scrub, creek, township, Billabong,
outbark, gully vo homg¢inin Avstraliyanin flora vo faunasina aid ytiizlorls yeni
sozlar dils daxil olurdu: koala, kangaroo, dingo, malee, goana, kookaburra
vo s.ngilis dilinin Avstraliya variantinda istifado edilon bozi leksik
vahidlordon bir ¢ox sozlor yaranmisdi.Yoni bu leksik vahidlor s6zdiizeltmo
meyari idi. Mas: “stock” s6ziindon ¢oxlu sayda s6zlor omoalo golmisdir: stock
— farm, stockrider, stockman, stockroute va s. Bu sozlordon ‘“‘stockroute”
Avstraliya variantinda gara malin kosilmak ti¢iin otlaq rayonlardan aparildigi
marsurutu bildirir.Lakin bels sorait Ingiltore iiciin yad olduguna goro vo
Ingiltaronin tamamilo basqa cografi va sosial soraits malik olmasina goro séz
Ingiltorads 6z ilkin monasinda isladilirdi. Avstraliya variantinin formalas-
masinda bir sira miixtolif tisullar, masalon yeni asya vo ya hadisoni ifado
etmok {liglin basqa dillordon s6z almaq vo ya homin fikri ifado edon miirok-
kob s0z diizoltmok kimi tsullardan istifado edilirdi. O dovrds yaranmis
leksik vahidlor osason kond tosorriifati, cografi hadiso vo obyektlorin adlari
ilo alagoadardir. Bu saholords istifado olunan sozlorin oksoriyyati Britaniya
ingiliscasindo moéveud deyil, ya da ¢ox nadir hallarda istifads edilir. Mas:
cracker, dee, pug, soak vo s.

Ingilis dilinin Avstraliya variantinin inkisafinin digor bir monbaosi
Amerika ingiliscosindon alinmalar olmusdur. Onlar1 asason 2 qrupa bolmok
olar:

1)1850 — ci iladok alinma sozlor

2) Quzil tapildigdan sonraki dovra aid alinma sézlor.

Ingilis dilinin Amerika variantindan alinmis birinci qrup sézlor, asason,
ohalinin seyrok yasadigi moskonlorin qurulusuna aiddir. Mas: block,
location, section vo s. ikinci qrup qeyd etdiyimiz kimi qizil tapildigdan
sonraki dovrs aid sozlordir. Mas: “bushranger, landshark™ vo s. Bu qrupa
daxil olan sozlorin oksariyyati moadon sonayesina aiddir.

Avstraliya ingiliscasinin inkisafinda slamstdar hadisslordon biri kimi
1898 — ci ildo nosr olunmus Ingilis dilinin Avstraliya variantinin leksiko-
grafiyasini oks etdiron E.Morrisin vo D.Leykanm liigatlori olmusdur.Oz zon-
ginliyi ilo bu leksikoqrafik materiallar ingilis dilinin Avstraliya variantinin
inkisafinda boyiik rol oynamisdir.
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Belalikla, ingilis dilinin Avstraliya variantinin inkisafinda asagidaki
cohatlori aydin gormak olar:-Ingilis dilinin Britaniya varianti ilo XVIII asrin
sonunda Astraliyaya gatirilon ingilis dili arasunda forqli xiisusiyyatlorin
yaranmasi Avstraliyanin Oziinomoxsus etnoqrafik vo ictimai soraiti ilo,
moskunlasma dovriiniin tarixi xiisusiyyatlori ilo six bagli olmusdur.-ilkin
dovrdo Avstraliya variantinin meydana ¢ixmasinda linqvistik amillorlo six
qarsiligh olagods olmus tobii amillorin boyiik rolu olmusdur.-Avsraliya
variantinin formalasmasinda Boyiik Britaniyadan gotirilrmis dialektlor,
aborigenlarin dilloriin tesiri, homg¢inin geyr-ingilis immiqrantlarin dillari
boylik shomiyyat kosb etmisdir.
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A.Qasimova
The history of Australian English
Summary

English language firstly arrived in Australia at the end of XVIII when
the first english colonists settled in this continent. English language in
Australia mainly started to develop in XIX century and differed from the
English language spoken in British islands in specific features. Local
dialects, slangs played an important role in the development of Australian
variant of the English language. Settlers of Australia used many dialects and
slangs in their speech. As the English language spoken in this continent was
considered to be the language of poor and illiterate people, it considerably
differed from “Standard English”. Aboriginal language, as well as
borrowings from American English had a definite influence on the
development of Australian English. Many factors such as geographical,
social, economical, etc. had a great influence on the formation of australian
words in Australian English. The necessity of calling things and events that
had not existed before in the initial stage of colonization in Australia led to

189



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

the emergence of a lot of new lexemes. Words in the lexicon of Australian
English are mainly related to the names of cities, flora and fauna, agriculture,
and the geographic environment of the country. The history study of
Australian English shows that the main distinguishing aspect of this variant
is in the field of lexicography.

A.I'acumoBa
HcTopust nporcxokaeHUus1 aBCTPATUIICKOI0 BADUAHTA
AHTJIMHCKOrO sI3bIKA
Pesrome

BnepBeie aHrmMiickuii SI3bIK B ABCTpajvio TIPUINET B KOHIIE BOC-
€MHA/LIaTOT0 BEKa C IIOCEJIEHUEM IEPBBIX AHMVIMWCKUX KOJIOHUCTOB. B
OCHOBHOM aHIJIMHCKUNA $S3bIK B ABCTpajMM Hadal (QOpMHUPOBATHCS B
JIeBSITHA/IIIATOM BEeKE M OTJIMYAJCS CBOEH OCOOEHHOCThIO OT AHTJIMICKOro
a3blka bpuTanckux ocTpoBoB. CIIEHIM U MECTHBIE AUAJEKThl UMENN BaKHOE
3Ha4YeHue B (POPMHUPOBAHUHU ABCTPATIMICKOIO BapHaHTa aHTJIMICKOIO s3bIKA.
Hacenenue HUXKHEro ypoBHs, KOTOPOE IMOCENIUIOCh B ABCTpaJIUU, HUCIOJIb-
30BajJi0 B CBOEH peuM MHOIO JMAJEKTOB M XaproHoB. B cooTBeTcTBUM C
STHUM, AHTJIMUCKUM SI3bIK, PACMpPOCTPAHEHHBIM Ha KOHTUHEHTE, CUMTAJCS
SA3bIKOM O€IHBIX M HErpaMOTHBIX M PE3KO OTIMYAJICS OT CTaHJapTHOIO
AHTTIUMICKOTO si3bIKa. SI3bIK aODOPUTEHOB, CIIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 aMepu-
KaHCKOTO aHTJMICKOro si3blka MMM ompeieneHHbl 3¢pdekt B ¢op-
MHUpPOBaHUM aBCTpaJMiickoro BapuaHTta. [eorpaduyeckue, coluagbHbIE,
SKOHOMMYECKHUE U ApyTrue (pakTopbl UTPaTH BaXKHYIO POJIb B MOSIBJICHUU aBC-
TpaJuhcKux ciioB. Heo0XxoauMocTh HauMEHOBAHUM MPEAMETOB U COOBITU,
paHee He CyIleCTBOBABILIMX B IEPBOM MEPUOJIE KOJIOHUAIM3MA B ABCTpAINH,
IPUBEJIO K TOSBICHUIO MHOXECTBA HOBBIX JiekceM. ClloBa, COCTaBISIOLIME
JIEKCUKY aBCTPaJMICKOro BapuaHTa aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, CBSI3aHbI C
Ha3BaHUSIMU TOPOAOB, (PJIOPHI U PayHBI, CETBLCKOTO X03HCTBA, a TAK)KE Teor-
paduyeckoii cpenpl. Mcropuueckoe wucciaenoBaHUE aBCTPAIMICKOIO aH-
[JIMACKOTO TMOKa3bIBAET, UTO €r0 OCHOBHOE pa3jIMuue MposiBiIsIeTcs B odnac-
TH JIEKCUKH.

Rayci: Mehdi Rohimov
filologiya iizra falsofs doktoru, dosent
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INGILIS DILINDO TOPONIMLOR VO ONLARIN INGILIiS BODii
OSORLORINDO iSLONMOSI

Acar sozlor: toponim, onomastika, miirokkob adlar, morfoloji, semantik,
Angqlosaks

Key Words: toponym, onomastics, compound names, morphological, se-
mantic, Anglo-Saxon

KarwuyeBble c0Ba: TOMOHMM, OHOMAcTHKa, CIIOKHBIE HMeHa, Mop¢o-
JIOTUYECKH, CEMaHTHUUECKUA, AHTTIOCAKC

Hor bir xalqin tarixi, dili, tofokkiirli, masguliyyati haqqinda doyorli
molumat veran toponimlor onomastik vahidlor sirasinda 6z zonginliyi ilo
secilir. Bir elm sahasi kimi toponimika cografi obyektlori, onlarin yaranma
yollarini, meydana golmo sabablorini, mansyini miioyyonlogsdirmoys kdmok
edir. Topinimik materiallar xalqin tarixi, dini, dili ilo bagli problemlorin
hallinds tutarli dolil, inandirict fakt rolunu oynadigi {i¢tin toponimlorin 3
funksiyasini qeyd etmak olar:

1) Ideoloji funksiya dasiyir.

2) Maariflondirmok xarakteri dasiyir.

3) Toponimlor digar elmlorls six slagadardir.

Ingilis dili uzun illor german tayfalarmin - anglosakslarin, yutlarin,
keltlorin, skandinaviyalilarin, normandlarin tasirina moaruz galmisdir. Bunun
ticiin do Ingilis toponimlori miiasir formada hansisa monada germanlari
xatirladir. Bunlar hidronim vo oronimlordo daha ¢ox 6z oksini tapmigdir.
Kelt monsali toponimlar Sotlandiyada, Irlandiyada; Skandinaviya mansali
adlar isa Yorkshire vo Lancashire-ds tez-tez tosadiif olunur.

Ingilis cografi adlarin yaranmasina tarixin miixtolif dévrlorinda
miixtalif dillarin tasiri olub:

1. Kelt elementlari. Bu Boyiik Britaniya orazisinds britlorin va
angqlosakslarin maskunlagmasi ils alaqodardir.

Masalan:

--Wal- elementi keltlorin moaskunlasdigi orazilords olan cografi adlarda
rast golinir. (masalon: Walton, Walcott, Walden, Walbrook)

- Pen — kelt komponenti “ yamac” monasini ifado edir vo Pencoyd,
Penketh kimi cografi adlarda 6z oksini tapir.
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- Tre- kelt mangali toponimdir vo “kend” menasini verir. Bu toponim
Karnoulda (Tredrustan, Tregavethan), Derbsir vo Lankasirdo (Trelleck,
Trehill) tosadiif olunur.

- Lan — “kilse” monasin1 verir vo Landulf, Lanreath kimi cografi
adlarda rast galinir.

2.  Latin elementlari. Roma dovrindo latin elementlori ilo yaranan
cografi adlar asagidakilardir:

London-Londonium

Manchester-Mamucian

Lincoln-Lindum coloma

3.  Skandinaviya elementlori

— By — elementi Skandinaviyalilarin giiclii tosiri oldugu yerlordo
rast golinir.

Mos: Derby, Wilby, Moorby, Blackforby. Burada —-by — “kond”
monasini ifads edir.

—  Thorp- “torpaq” monasini ifado edir vo Simonstrop, Ringsthrop
kimi cografi adlarda rast golinir

—  Toft- elementi “malikana”demoakdir. Longtoft, Fishtoft, Moortoft
kimi adlarda rast golinir.

—  Holm — “ada, adaciq” monasini ifads edir. Masolon : Bromholm,
Oxenholme

4.  Fransiz elementlori

- Mont- fransiz monsali komponent “dag” monasini ifads edir. Mas:
Eamont, Grostmont

- Ville — (malikano) asason Coalville, Bronville cografi adlarda rast
galinir.

Qurulusuna gora ingilis toponimlari asagidaki kimi tasnif olunur:

1. Sads toponimlor. Mas: Stock, Road, Lee

2. Miirakkob toponimler. Mas: London, Manchester, Bristol, Roadshy,
Scaldwell

3. Torkibi toponimlor. Mas: Little Saxham, Stock-on- Trent, Stratford
—on Avon

Mona cohatdon miirokkob cografi adlar arasinda moskunlasma yerini,
onun xarakter va formasini, tipik oalamatlorini ifade edon toponimlor var:

-gham- “ev, qosobs” monasimni ifado edir. Mos: “Bermingham,
Rockingham.

- ton- “ev, qosoba” monasini ifads edir. Mas: Burmingham, Haughton,
Boston, Bathampto

Bozon hor 2 element —gham- va -ton- eyni cografi adda rast golinir.
Mos: Northghamton
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-ber — bury- elementi daha ¢ox Olkonin qorb sohorlorinin adlarinda
tosadif olunur. ©“ Mohkomlonmo” monasin ifado edir. Moas: Limber,
Middlesbury

-stock- elementi “yeni kond” monasini ifads edir. Mas : Woodstock

-chester- “diisorgs” monasini ifado edir. Mas: Manchester, Chester,
Colchester

-clough — “dors, vadi” menasini ifads edir. Mas: Cowclough

-was- ‘“‘nom, riituboatli” demokdir. Mas: Alrewas

Anglosaks monsali —cor- elementi “ saray” monasmi ifads edir. Mas:
Woodcot, Willcot. Qeyd etmok lazimdir ki, miioyyon komponentlar Great va Little
0z yerini Magna (boylik) vo Parva

( kigik) sozlorina verir. Moas: Ashby Magna , Ashby Parva

Miirokkob adlarda bir sira tipik terminlor var ki, bunlar miioyyon
monalar ifads edir.

Mos: bridge (korpii), town ( sohar), field ( saho, tarla), wood ( meso),
market ( bazar), house ( ev), water ( su), dyke ( band, arx), hill (topa) vo s.
Mas: Cambridge, Stockbridge, Sheffield, Woodstock.

Yeni toponimlar Newton, Newport, Newcastle Sotlandiya, irlandiya vo
Uelsdos rast golinir. Semantik xiisusiyyatlorino gors toponimlor asgidaki kimi
tosnif olunur:

1) Ingilis toponimlori relyef terminlari ilo islonir. — ness — “burun”
demokdir.

2) Landsaft terminlori. Bura osason ¢okoklik, bataqliq adlar1 daxildir.
Mas: Messtorf — bataqliq

3) Miioyyan torpaq sahasini bildirmak {i¢iin terminlor. Mos: medaw —
comon, sand — torpaq.

4) Geobotanik termin. Moas: oak — palid.

5) Hidrografik terminlor. Mas: brook — kigik bulagq.

Toponimlor yazili adobiyyatda xalqin basqa xalqglarla ictimai, siyasi,
tarixi, moadoni, iqtisadi vo sair olagolori tosvir vo toronniim edir. Badii
odobiyyatda emosianal ohval — ruhiyys yaradan cografi adlar Ingilis
odabiyyatinda zongin iislubi keyfiyyatloro malikdir. Bu da asorin ideyasinin
qiivvatlonmasina vo iislubi cohotdan zongin olmasima xidmot gostorir.Ingilis
osarlorindo toponim yer haqqinda moalumat vermok ii¢lin istifado olunur.
Masalan:

-“Somebody had left an evening paper, and he turned it over with his
foot, nothing the headline about the five hundred soldiers who refused to
embark in Glasgow at King George’s Dock for Singapore” (J.Lindsay
“Betrayed Spring” )
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-“They’re the enemy I've felt ever since I landed at Liverpool,
ambushed in all the shadows, in every cranny of greed” (J.Lindsay
“Betrayed Spring”)

Bozon toponimlor frazeoloji birlosmalorin torkibindo osorlordo rast
galinir.

Masolon: “This very morning I said to him: You're grinning like my
granny at a hot puff -cake, anyone’ d think you enjoyed yourself.- And he only
grinned the wider. Like a Cheshire cat chewing growl. And now he won't
grin no more...” (L.Lindsay “Betrayed Spring”)

Burada Grin like a Cheshire cat — Bos vo monasiz yera giilmok —
maonasini Verir.

“It’s no good smiling at me like a Cheshire cat. Mr. Lubin...”

(B.Show “Back to Methuselah”)

Masolon: “And that’s a fine thing to do... though it’s not exactly what
we understand by coming Yorkshire over us in London.” (Ch.Dickens
“Nicolas Nickleby™)

Burada — come Yorkshire over smb — kimisa aldatmaq monasini ifads
edir.

Bu ciir frazeoloji birlosmalor adi halda da rast galinir. Masolon :

Smithfield bargian — razilagdirilmis evlilik

Tyburn blossom — cavan, gonc ogru.

Bristol compliment — Hadiyya veranin 6ziina lazim olmayan hadiyya.
Kentish fire — hayli — kiiyli ifado, kaskin etirazlar

Cheshire cat — manasiz, bos yers giilon adam.

Hull cheese — tiind piva.

To go to Bungay — radd olub getmak.

Smithfield match — xtisusi magsadlorls razilasdirilmis nikah.

Toponimlar sifat birlosmoalarinds do genis yayilmigdir.

Mosalon : As poor as the Bishop of Chester — Haddindon artiq varli.

As true as Ripon steel — etibarl..

As plane as Dunstable road — ag1q s6zii iizo deyan.

As big as Dorchester buft —haddindon artiq kok.

Toponimlor qafiyads do islono bilor. Masalon: As true as Conventry
blue — etibarli.

Harley Street — tibb diinyasi, Londonda mogshur hokimlorin yasadigi
yer.

Scarborough warning — qisa miiddoto edilmis xobordarliq.

Come Yorkshire over smbd. — Kimisa aldatmag.

Toponimlar badii asarlorde homcins tizvler kimi ds iglona bilir. Mas:
“Kensington, Hammersmith, Cheswick, Kew Bridge, Bretford, were all
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passed: and yet they went on as steadily as if they had only just begun their
journey.” (Ch.Dickens “The Adventures of Oliver Twist”) Qeyd etmok
lazimdir ki, toponimlar ingilis serlarinds do tez — tez rast galinir:

Upon the white Rock England, a Female Shadow, as deadly damps

Of the Mines of Cornwall and Derbyshire, lays upon his bosom heavy,
Moved by the wind in columns of thick cloud, returning, folding round.
(William Blake) Ingilis adobiyyatinda toponimlor tayin kimi do islona bilar.
“She came from an out of the way country district on the Pennine slopes, and
kept lots of old Lancashire ways of thought and speech, which Dick had
never heard before but which somehow went warmly to his blossom.”
(L.Lindsay “Bitrayed Sppring”)

Ingilis odobiyyatinda yazigmin 6z toxoyyiiliino osaslanan siini
toponimlor do islonir. Masolon: Great Scoldings, Sleepy Hollow, Weary
Road, Great Gloom, Great Mountain.

“...There happened an extraordinary accident which had like to have
put a period to the fate of that monarchy, at least as it’s now instituted,
Lindalino, the second city in the kingdom, was the first his Majesty visited in
his progress...”

(J.Swift “Gulliver’s Travels”)Sonda geyd etmok olar ki, dil¢iliyin bir
sahasi olan topinimka todqiqgat obyekti olaraq dil¢ilor arasinda boyiik maraga
sobab olub. Bels ki, cografi adlar vasitesi ilo miixtalif millat vo xalglarin
tarixini vo dilini todqiq etmok miimkiindiir.
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X.Huseynova
English toponyms and their usage in English fiction

Summary

The article “English place names and their usage in English literature “
deals with the place — names (toponyms) and their usage forms in English
literature. The article touched upon the problems such as the classification of
place names according to the morphological and lexical forms; the functions
of place names and their usage in English literature. In literary works
toponyms portray cultural , historical, economic relations between different
peoples and give emotional coloring to the work. Different languages have
greatly influenced the origin of English toponyms at various times in history.
As a result of the research, we come to the conclusion that there are Celt,
Scandinavian, French and Latin elements in English toponymy. The article
presents passages chosen from English literary works representing stylistic
possibilities of geographic names.

X.I'yceitHoBa
AHIJIMHACKHE TOMOHHUMBI M UX HCIOJIL30BAHNE B AHIJIMICKOMI
JuTepartype

Pe3rome

B crathe «AHrnwmiickue reorpaduueckue Ha3BaHUS U MX HCIOJIB30-
BaHWE B AaHIJIMICKOW JHTepaType» paccMaTpUBAIOTCS Ha3BaHUS MECT
(TomoHuMbI) U GOPMBI WX HCIOJIL30BAHUS B aHTIMICKOM JuTeparype. B
CTaThe 3aTParvBarOTCs Takue MpoOeMbl, Kak Kiaccudukaims reorpaduiaeckux
Ha3BaHUN B COOTBETCTBUM C MOP(OJIOTUYECKUMH U JIEKCUYECKUMHU (OpMamH,
GbyHKIMKM reorpadUyecKuX Ha3BaHWM U UX KMCIIOJIb30BAaHUE B aHTJIMKACKOM JU-
TepaType. B nuTepaTypHBIX MPOU3BENEHUSX TOMOHUMBI U300pakaloT KyIb-
TYpHbIE, UCTOPUYECKHE, SIKOHOMUYECKUE OTHOILEHUSI MEXIY pa3HbIMU Hapo-
JaMU ¥ TIPUIAIOT SMOLIMOHANIBHYIO OKpacKy padote. Pa3nuuHble sI3bIKU CUITBHO
MOBJIMSIM Ha MPOUCXOXKIEHUE aHTTIMMCKUX TOMOHMMOB Ha Pa3IMYHbIX dTamax
uctopud. B pesynbraTe wuccnenoBaHusi Mbl NPUILIM K BBIBOAY, YTO B
AHTTIMMCKOM TOIIOHUMHUU UMeEIOTCs dneMeHThl Kenbrckoro, CkaHIMHABCKOTO,
Opaniry3ckoro u JIaTuHCKOro S3bIKOB. B cTaThe mpencTaBaeHbl OTPBIBKH, BBIO-
paHHbIE M3 AHIJIMHACKUX JIMTEPATypHbIX MPOU3BEICHUM, MPeICTaBISIOMINX
CTUJIMCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH TeorpauuecKiuX Ha3BaHHiA.

Rayci: Sevda Kazimova
filologiya iizrs falsafo doktoru, dosent
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GENERAL CHARACTERISTICS OF THE ENGLISH LANGUAGE
IN DIFFERENT PARTS OF THE ENGLISH-SPEAKING WORLD

Key words: language, dialect, communication, varieties of English, regional
variants, speech patterns, pronunciation, grammar, vocabulary.

Acar sozlor: dil, dialekt, rabito, ingilis dili novleri, oayalot variantlari, nitq
niimunaleri, taloffiiz, qrammatika, luget.

KarwueBble cjioBa: s3bIK, TUANEKT, CBS3b, PA3HOBHIHOCTH aHTIHUICKOTO,
perMoHajIbHbIC BAapUAHTBI, MOJEIM pPEUd, MPOU3HOIICHUE, TIpaMMaTHKa,
JIEKCHKA.

English is the national language of England proper, the USA, Australia
and some provinces of Canada. It was also at different times imposed on the
inhabitants of the former and present British colonies and protectorates as
well as other Britain- and US-dominated territories, where the population has
always stuck to its own mother tongue. It is natural that the English language
is not used with uniformity in the British Isles and in Australia, in the USA
and -in New Zealand, in Canada and in India, etc. The English language also
has some peculiarities in Wales, Scotland, in other parts of the British Isles
and America. Is the nature of these varieties the same?

Modern linguistics distinguishes territorial variants of a national
language and local dialects. Variants of a language are regional varieties of a
standard literary language characterized by some minor peculiarities in the
sound system, vocabulary and by their own literary norms. Dialects are
varieties of a language used as a means of oral communication in small
localities, they are set off (more or less sharply) from other varieties by some
distinctive features of pronunciation, grammar and vocabulary. It is not
difficult to establish that the varieties spoken in small areas are local dialects.
The status of the other varieties is more difficult to establish.

It is over half a century already that the nature of the two main variants
of the English language, British and American (Br and AE) has been
discussed. Some American linguists, H. L. Mencken for one, spoke of two
separate languages with a steady flood of linguistic influence first (up to
about 1914) from Britain to America, and since then from America to the
British Isles. They even proclaim that the American influence on British
English is so powerful that there will come a time when the American
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standard will be established in Britain. Other linguists regard the language of
the USA as a dialect of English.

Still more questionable is the position of Australian English (AuE) and
Canadian English (CnE).

The differences between the English language as spoken in Britain, the
USA, Australia and Canada are immediately noticeable in the field of
phonetics. However, these distinctions are confined to the articulator-
acoustics characteristics of some phonemes, to some differences in the use of
others and to the differences in the rhythm and intonation of speech. The few
phonemes characteristic of American pronunciation and alien to British
literary norms can as a rule be observed in British dialects. The variations in
vocabulary, to be considered below, are not very numerous. Most of them
are divergences in the semantic structure of words and in their usage.

The dissimilarities in grammar like AE gotten, proven for BE got,
proved are scarce. For the most part these dissimilarities consist in the
preference of this or that grammatical category or form to some others. For
example, the preference of Past Indefinite to Present Perfect, the formation
of the Future Tense with will as the only auxiliary verb for all persons, and
some others. Recent investigations have also shown that the Present
Continuous form in the meaning of Future is used twice as frequently in BE
as in the American, Canadian and Australian variants; infinitive construc-
tions are used more rarely in AE than in BE and AuE and passive construc-
tions are, on the contrary, more frequent in America than in Britain and in
Australia.

Lexical Differences of Territorial Variants

Speaking about the lexical distinctions between the territorial variants,
of the English language it is necessary to point out that from the point of
view of their modern currency in different parts of the English-speaking
world all lexical units may be divided into general English, those common to
all the variants and locally-marked, those specific to present-day usage in
one of the variants and not found in the others (i.e. Briticisms, Americani-
sms, Australianisms, Canadianisms, -etc.).

When speaking about the territorial differences of the English language
philologists and lexicographers usually note the fact that different variants of
English use different words for the same objects. Thus in describing the
lexical differences between the British and American variants they provide
long lists of word pairs

The main lexical differences between the variants are caused by the
lack of equivalent lexical units in one of them, divergences in the semantic
structures of polysemantic words and peculiarities of usage of some words
on different territories. The most marked difference between dialects and
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regional variants in the field of phonetics lies in the fact that dialects possess
phonemic distinctions, while regional variants are characterized by phonetic
distinctions. In matters of vocabulary and grammar the difference is in the
greater number and greater diversity of local peculiarities in the dialects as
compared with the regional variants.

The Relationship Between the English National Language and
British Local Dialects

The local dialects in Britain are sharply declining in importance at the
present time; they are being obliterated by the literary language. This process
is two-fold. On the one hand, lexical units of the literary language enter local
dialects, ousting some of their words and expressions. On the other hand,
dialectal words penetrate into the national literary language. Many frequent
words of common use are dialectal in origin, such as girl, one, raid, glamour,
etc. Some words from dialects are used as technical terms or professio-
nalisms in the literary language, e.g. the Scotch cuddy--'ass' is used in the
meaning of jack-screw and lug--'ear' in the meaning of handle.

Dialect peculiarities (phonetic, grammatical, but mainly lexical) mo-
dify in varying degrees the language spoken in different parts of Britain.
These speech-forms are called regional variants of the national language and
they are gradually replacing the old local dialects. It should be noted that the
word dialect is used in two meanings nowadays: to denote the old dialects
which are now dying away, and to denote the regional variants, i.e. a literary
standard with some features from local dialects.

The so-called local dialects in the British Isles and in the USA are
used only by the rural population and only for the purposes of oral
communication. In both variants local distinctions are more marked in
pronunciation, less conspicuous in vocabulary and insignificant in grammar.
The English language in the United States is characterized by relative
uniformity throughout the country. One can travel three thousand miles
without encountering any but the slightest dialect differences. Nevertheless,
regional variations in speech undoubtedly exist and they have been observed
and recorded by a number of investigators.

The following three major belts of dialects have so far been identified,
each with its own characteristic features: Northern Midland and Southern,
Midland being in turn divided into North Midland and South Midland. In
modern times dialect divergence cannot increase. On the contrary, in the
United States, as elsewhere, the national language is tending to wipe out the
dialect distinctions and to become still more uniform.

Comparison of the dialect differences in the' British Isles and in the
USA reveals that not only are they less numerous and far less marked in the
USA, but that the very nature of the local distinctions is different. What is
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usually known as American dialects is closer in nature to regional variants of
the literary language. The problem of discriminating between literary and
dialect speech patterns in the USA is much more complicated than in Britain.
Many American linguists point out that American English differs from
British English in having no one locality whose speech patterns have come
to be recognized as the model for the rest of the country.

The British local dialects can be traced back to Old English dialects.
Numerous and distinct, they are characterized by phonemic and structural
peculiarities. The local dialects are being gradually replaced by regional
variants of the literary language, 1. e. by a literary standard with a proportion
of local dialect features.

Local variations in the USA are relatively small. What is called by
tradition American dialects is closer in nature to regional variants of the
national literary language.
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P.Mévsiimova

Ingilis dilli diinyanin miixtalif hissalorinds ingilis dilinin miixtalif
xiisusiyyatlori

Xiilaso

Diinyanin miixtalif dillori arasinda ingilis dili on ¢ox istifads edilon
sifahi vo yazili dildir. Bu giin ingilis dili beynslxalq dil kimi niifuzlu yer
tutur. Diinyanin bes qitasindas biitiin xalqlar torafindon an ¢ox istifads olunan
tinsiyyot vasitosidir. Dil mozmunu, forqliliyi vo dialektlori arasindaki bolgii
xattlori halo do tam aydin deyil. Maqalads geyd edildiyi kimi, ingilis dilinin
hal-hazirdaki todqiqindo on osas mosalo miixtalif variantlarin neco dork
edilmasi va istinad edilmoali olmasidir. Dil kimi istinad dialektdon istifadoyo
nisboton daha boyiik mahiyyat dasiyir. Danisiq formasinda linqvistik
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cohatdon bir-birino bonzasalor do (kifayat qodar garsiliql anlasilan olsa da),
muxtalif dovlatlorla alagali oldugundan muxtalif dil kimi gobul edilirlor.

P.MoscymoBa

O01ue XapakTepUCTUKH AHIJIMICKOrO SI3bIKA B PA3HBIX YACTAX
AHIJI0A3BIYHOI0 MUPa

Pes3rome

Cpenu pa3HbIX SI3BIKOB MHpa aHTJIMACKUNA SI3bIK SIBIsETCS HauOolee
IIMPOKO HCTOJIB3YyEeMbIM KaK B pa3rOBOPHOW Tak M MHCcbMeHHOW peun. Ce-
TOJIHSl aHTJIMACKHUMA SI3BIK O0JIaJaeT MPECTUKHBIM CTaTyCOM MEXIyHapO.I-
HOTO si3b1Ka. OH SIBJSIETCS CAMBIM TIOITYJISIPHBIM CPEJICTBOM OOIIEHHS CPE/IH
BCEX HAPOJIOB HA MATH KOHTUHEHTaX Mupa. OJIHAKO, pa3ieauTelbHbIe YePThI
MEXIY COAep)KaHUEeM, PazIHuUsIMU W TUAEKTAaMH SI3bIKa HE JOCTAaTOYHO
scHbl. Kak oTMeuaeTcsi B 3TOH cTaThe, OJHUM K3 BOMPOCOB, JIEXKAIIUX B
OCHOBE M3Y4YECHHsI aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, SBISIETCS TO, KAK BOCIIPHHUMAIOTCS
paszIuyYHbIe BapUAHThl AHTJMICKOTO M KaKhe CChIIOYHBIC MaTepuasbl HC-
noJp3yroTes. OTHOIIEHWE K 4eMy-TO Kak K SI3bIKY, a He K JUaleKTy, 000-
3HayaeT MOBBIIIEHUE cTaTyca. HecMoTpsl Ha UX JTMHTBUCTUYECKOE CXOJACTBO
B YCTHOH opMe (HaCTOIBKO, YTO OHM B3aUMHO TMOHSITHBI), BAPUAHTHI sI3bIKA
paccMaTpuBalOTCs KaK pa3Hble sI3bIKU, MOCKOJIBKY OHU CBSI3aHBI C Pa3HBIMU
HallMOHAJIbHBIMHA I'OCyJapCTBaMHU.

Rayei: Mehdi Rahimov
filologiya iizrs folsafs doktoru, dosent
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OCOBEHHOCTH MPENOJABAHUS AHIVIMIICKOM JIEKCUKHU
B HAYAJILHOM HIKOJIE

Acar sozlar: leksika, xarici dil, lingvistika
KuaroueBblie ciioBa: JieKcHKa, MHOCTPAHHBIN S3bIK, TMHTBUCTHKA
Key words: lexis, foreign language, linguistics

JleTn UMeroT pemyTauuio yyauuxcs, KOTopble ¢ 00bIIO0M JEerKoCThIO
U3y4aroT JTI00ble HOBBIC SI3bIKU. [louTH Bce O3 MCKIIIOUEHUs IeTH, U3YYaroT
CBOI pOJIHON S3bIK C JIETKOCTBIO, M K IIECTH IoJaM OHU JOBOJST €ro /0
YpOBHSI KOTJIa OHHM MOTYT O€rjio oOIaTheCs, YTO SIBJISETCS MPEAMETOM
3aBUCTHU HE-HOCUTEJSIMU sA3blKa. PouTenu, KoTopble NPUBOIAT CBOMX JleTel
B IIKOJY IJ/Ie U3y4YalOT BTOPOHM SI3bIK M MOTPYXKAKOT MX B HOBYIO Cpeny,
HanpUMep, 4acTO UCHBITHIBAIOT CBOEro poia uyno. Yepez 6 Mmecsues, UX
pebeHOK HAaYMHAET XOpOIIOo ceOsl UyBCTBOBATh B HOBBIX YCIIOBUSIX, U UMEET
TaKO# JIMHTBUCTUYECKUN YPOBEHB, 10 KOTOPOTO POJUTENN HE MOTYT JIOMTH,
CKOJIbKO Obl OHHM HE CTPEMUJIUCH, JaXKe €CIU OHU M3ydalu sI3bIK B TEUCHUU
OTpe/IeNIEHHOr0 MepPUOJia BPEMEHU U JOBOJIBHO cepb&3HO. Takux mpumepoB
MO>HO MPUBECTH OTPOMHOE MHOXKECTBO, U 3TO TOBOPUT O €CTECTBEHHBIX
CIIOCOOHOCTSIX JIeTe K MPUOOPETEHUIO SI3BIKOBBIX HABBIKOB, MOXHO
MPENOJI0KUTh, YTO JIyYIlle BCEro OKYHYTh peOeHKa B Cpefly A3bIKa KOTOPbIi
OH JOJOKEH H3Y4YuTh, a 3aT€M CO CTOPOHbI HAOJIOJaTh YTOOBI YYAO
npousonuio. K coxalneHuto, Takod MOAXO0J HEBO3MOXHO MPUMEHUTH KO
BCEM JCTAM. HOBTOMY YUYCHHBIMH CO3JJaHO MHOKCCTBO U JIMHIBUCTUYCCKUX
U TICUXOJOTMYECKHX TeOopuil, 4YTOObl TOMOYbL JETCKUM YCHIIUSAM B
NPUOOPETEHUN BTOPOTO sI3blKa U OOECHEUNUTh MOHUMAHUE XapaKTEPUCTUKU
MOJIOJIBIX yYaIIUXCA.

Ycerneunplie VUYNTENIs1, VYHTHIBAIOIAE PA3JIAYNS VIEHUKOB HA PA3ZHBLIX
VPOBHAX PA3BUTHSA H MHANBHUAVAJILHLIX 0COOCHHOCTEN.

[Ipex e yeM HauaTh Pa3roBOp Ha JAAHHYIO TEMY, 3a/1aJJMM BOTPOCHI,
KOTOpBIE MOTJIA ObI MHTEPECOBAaTh MHOTHX YUUTEICH:
® YT0 HY>KHO 3HaTh O CTYJE€HTaX KOTOPBIX sl 00y4aro?

Krnacc mMoxeTr craTh Oy4IIMM MECTOM NpPHOOPETeHHMs S3bIKa ISt
yuamierocsi. Y4uTenb, IOHSB 3Ty Cpely, W paccMaTpuBas pasziIuyus
YYCHHUKOB, TIOHUMaHHs TIPUHIMIEI Pa3BUTHS peOeHKa U 0COOCHHOCTH JeTei
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Ha Pa3HbIX ATanax pa3BUTHUSl TOMOXKET MOJATOTOBUTH YUUTENs JJIsi CO3JaHUs
y4eOHOW TMporpaMMbl M Pa3IMYHBIX YIPAXKHEHUH, KOTOpPHIE IOMOTAIOT
JETSIM U3y4aTh HEPOAHOU s3bIK HaMHOTO 3 dekTuBHee. [leTn mpuodbpeTtaroT
S3BIKM OBICTpEE M, BUIAMMO, C TOpa30 MEHBIIMMH YCHUJIUSMHU, YeM HX
poAuTeNd, KOorJa MOMENIEHbI B Cpely BTOPOro si3blka. JleTu, norpyxarorcs B
YCJIOBHSI, TJI€ OHU OKPY>KEHBI SI3BIKOM, KOTOPBIM CTAHOBUTCS 3HAYMMBIM M
UHTEPECHBIM M3-32 KOHTEKCTa W WU3-3a Pa3IUYHBIX CIIOCOOOB, KOTOPHIMU
YUUTENISI TPETMOTHOCAT CTYJACHTaM €ro. Y4uTeds JaloT BpeMs, YTOOBI
BHayaje MpPOCTO OTJIMYATh HW3Y4YaeMbI SI3bIK OT JpYruxX, 3aTe€M OHHU
HAYMHAIOT CJBIIIATh M TOHUMATh, 3aT€M OHM TIOCTEIIEHHO TOTOBSTCS K
WCIOJIb30BAHMIO TACCMBHOIO 3amaca CJIOB U BBIPAXKEHMM, HAKOIUIEHHBIX B
nmpoliecce CAymaHus W 4TeHus. B3pocnbie 1014, ¢ Apyrol CTOPOHHBI,
OOBIYHO 3aHITHl OOyUYEHUEM JIEKCUKE W TpaMMaTHYeCKUX MPaBUI, U OHU
CYMTAIOT, YTO JIOJDKHBI BHAuajie BBIYYHTHh Y4YEOHBIM MaTepual M TOJBKO
3aTeM, MOMbITaTbCsl MPUMEHUTh HM3YyYEHHbIM MaTepuan Ha npaktuke. [lo
BoipakeHntio CrtuBeHa KpaieHna, JMHTBHCTA, KOTOPBIA CHHTE3UPOBAI
MHO>KECTBO COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAaHUI MPUOOPETeHUsT BTOPOTO sI3bIKA
JiefaeT BBIBOJ YTO, JETH OBJIAJIEBAIOT SI3BIKOM, B TO BpeMs KaK B3POCIbIC
neiTatoTcst yuuth ero.(1, 47) Kpamen nonylnispu3oBal HACK MOHATHOIO
BBOJIa, KOJIMYECTBO WJIM YPOBHS s3bIKa, yYalllUMCS Mpejjaraercs TaKoe
KOJIMYECTBO $13bIKa, KOTOPHIM OH MOXET MOJIHOCTBIO OBJIAJE€Thb U MOHSTH,
IJItoC enie HeMHoro: 51 + 1. B cootBeTcTBUM ¢ BBOAHOM runote3oi Kpariena,
Haubonee BaXXHbIM (DaKTOpOM B pa3Mepe s3blKa, MPUOOPETEHHOTO
yYalllUMUCS, SBJISETCS KOJWYECTBO IMPUEMJIEMOTO BBOJA, KOTOPOMY
yudaiuiicss moaBepraetcs. BBojgHas rumnore3a obecrieuyuBaeT TJIaBHBIN
MOJXO0/ /Il UCKTIOYUTEIBHOTO UCTIOJIb30BaHUS U3y4aeMOoro si3bIKa JIJIsl BCEX
uenei B kiacce. TeM He MeHee, MPOCTO PELIUB MCIMOJNb30BATh U3ydaeMblil
A3bIK He aocTaToyHo. OH J0/mKeH OBbITh MCIOJIb30BaH TakKUM 00pa3om,
YTOOBI COOOIIEHHE OBLIO MOHATO BCEMHU YUYCHUKAMHU, JaKE €CIIU He KaKI0e
CJIOBO COOOIIEHUS 3HAKOMO. DTO JOCTHUTAETCA 3a CYET HCIOJb30BaHMS
KECTOB, MPUMEPOB, WUJUIIOCTPAIMil, HABBIKOB M MPOCTOW pedH, Kak Oyjaer
onucaHo nanee. Koraa yuurens xamnylTcs, 4YTO CTYJACHThI HE MOHUMAIOT UX,
KOT'JIa OHU UCHOJIB3YIOT U3y4YaeMblH SI3bIK, BIIOJHE MOXKET OBbITh, TOTOMY, UTO
OHM HCIIOJIb3YIOT JIAHHBIN S3bIK HAa YPOBHE, KOTOPBIHA SIBJSIETCS CIWIIKOM
CIIOHBIM M BBIXOJUT 32 paMKHU JaHHBIX CIIOCOOHOCTEW peOeHKa, 4TOObI
MOHSATh, HA caMoM jelie g + 10 uian, Bo3MOXHO, 51 + 50. Yuaiuecs, KOTOpbIM
NPEJICTaBJICH SI3bIK CIMIIKOM CIOKHBIM JJIi UX MOHMUMAHUS M BBIXOJSIIUM
JIA7IeKO 3a MpeJebl UX HBIHEIIHEro YPOBHS TaK)Ke€ MOTYT C/elilaTh BBIBOJ,
YTO OHM HE MOTYT XOpOILIO yCBauBaTh SI3bIK U M3y4aeMblil S3BbIK SIBISETCS
NpPOCTO CIMIIKOM TPYIHBIM JUIsi UX TMOHUMaHus. BaxkHoi 4YacTbio
IUIAHUPOBAHUS BPEMEHU YUUTENs sl 3aHSATUI, OCHOBAaHHON Ha MPUHLIMIIAX
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NpuoOpeTeHHs] BTOPOro si3blka JOJKHA OBbITh MOCBALIEHA CTpaTerduu JUIs
CO3JIaHMsl U3Yy4aeMoro si3blka MOHATHOroO yueHukamu. Ilenaroru mpu BBOJE
HOBBIX CIJIOB JIOJDKHBI oOpamiaTb BHHMAaHHE Ha Ba)XHOCTb HAaBBIKOB
NPOCIYIIMBaHUA M IOTEHLHUAIbHAs IOMOILb, KOTOPYI YUYWUTENs [JaroT
YYEHUKAM IIpU paCUIMPEHUM BO3MOYKHOCTEH NPOCITYLIMBaHUS IJs BCEX,
0COOEHHO, Ha HAayaJbHOM YpOBHE M3yueHMs s3blka. [IpomosmkurenbHbIi
NepuoJl MPOCIYIIMBaHUS JaeT yYallluMCsl BO3MOXKHOCTb cOOpaTh 3HAUEHUS U
CBA3bIBATh HX C A3BIKOM. OHM MOTYT YJEJIUTh IOJHOE BHHUMAaHHUE K
NOHUMaHMIO COOOILIEHHs, KOTOpble TOBOAATCS, Oe3 JaBieHHs, 4YTOOBI
UMUTHPOBATh UJIM PEarupoBaTh HEMEJIEHHO.

XapakTepuCTUKH YUAIIUXCS MJIAJIINX KJIACCOB.

Hcnonb3oBaHnue o4eHb MPOCTOM pedd B Kiacce, HaNpaBJIECHHOW Ha
NOOILPEHNE TMPHOOPETeHUsT BTOPOTO A3bIKA, SBISETCS OYEHb BaXKHbBIM
MOMEHTOM [UJIsl Hayajia pa3roBopa Ha U3y4aeMoOM sI3bIKE. YUUTENb OKPYKaeT
YUEHHUKOB Cpeloi, B KOTOPOH OHM MOJIy4alOT COOOIEHHs] Ha U3y4yaeMOM
A3bIK€, U OYEHb BA)XXKHO CO3JaTh TAKYyI0 Cpedy IIe yYeHUKaM HHTEPECHO
o0IIaThCsl MHTEPECHO, W COOTBETCTBYIOLIAs HMH(GOpPMaLUsi Ha TaKOM
JOCTYITHOM SI3bIK€, KOTOPBIH OHM CHOCOOHBI MOHSTH. YUHUTEIb UCIOJIb3YET
€CTECTBEHHBIN SI3bIK, @ HE HAJYMaHHBIM $3bIK, NpPEIHA3HAYEHHBIA IS
BKJIFOYEHUS TEX IPaMMaTHUYECKUX MPaBUJI, KOTOPble OH HeaBHO u3ydasl. OH
OTJIMYAETCS OT SI3bIKA, UCIIOJIB3YEMOI'O CO CBEPCTHUKAMH. HacTh co3naHus
NOHATHOTO  BBOJA A NPUOOPETAIOLIEro  s3bIK, 3aKJIOYaeTcs B
UCIIOJB30BAaHUU CTpaTETMd MOHATOrO $I3bIKA, M3BECTHBl IOJ PpPa3HBIMU
TepMHHAMH, TakuMHM Kak '"motherese", '"caretaker", '"teacherese" win
"foreignertalk." Hekoropass XapakTepucTuka Takoill peyd, U 3TO BIIOJIHE
€CTECTBEHHO, MOXET HalOJtoaThes, Korja JeAylika OeceqyeT ¢ BHYKOM,
WK KOTJa ONBITHBIMA NpernojaBaTesb BBOJUT HOBBIN s3bIK. BOT HEeKoTOpbIe
0COOEHHOCTH 3TOT0 BUJA PEUH:

1. HECKOJIBKO MeJIeHHee peud ( ¢ HOPMaJbHOM CKOPOCTBIO PEeUYM Uil 3TOrO
BO3pacTa, HO Ha HW)KHEM JIMara3oHe).

2. oTiMYaroIeecs: MpOU3HOLIeHHEe (He MCKaXEHHOE MPOM3HOLIEHHWEe, HO Ha
caMoM JieJie, U3MEHSET 3BYKH si3blka). Harpumep, G0JbIMIMHCTBO TOBOPSIILIUX
Ha aMEPUKAHCKOM JIMAJIEKTE aHIVIMMCKOTO si3bika npousHocar "TT" B ciose,
kak "DD". Ecnu roBopsuux MNONpOCUTh, MPOU3HECTH CJIOBO 4YET4YE, OHU
4acTO MEHSIOT cBoe mnpousHouieHue 3Byka B "TT", uckaxkas Ttem cambiM
A3bIK YTOOBI MOMNBITATBCS MPOU3HECTU ATO "TO4HO". Takue MCKakeHus He
3HAYUTENbHBI JUIs yYalluXcs.

3. bonee KOpoTkHe, MEHEE CIIOKHBIE MPEATIOKEHUS.

4. bonbuie nepedpasupoBKU U TOBTOPEHUE.

5.YHacTele MpOBEpPKM MENAaroroM CMbICIA CIyIIaeMOro, 4yToObl yOeauThes,
YTO OH WJIM OHA TOHUMAeT.
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6. Mcnonp3oBaHue )K€CTOB M BU3YaJIbHOTO MOJKPETICHUSI.

7. bonee mmpokoe UCIoIb30BaHUE KOHKPETHBIX CUMBOJIOB U CMBICIA.

8. [MonMocTKU. YuuTenb OKpYyKaeT yUYeHUKa S3BIKOM, MO3BOJISAS CTYACHTY
CTaTh YYaCTHUKOM JIMaJiora.

B Havanie ocBoeHUs s3bIKa, yuuTellb (hakKTUYeCKu oOecreunBaeT obe
CJIOBECHBbIE YacTH pa3roBopa. [lozxke, yunTenb MOXKET YKPacUTh OJTHO - JBa
CJIOBa B OTBETAX YYEHUKOB, 3aT€M MOXHO JOBECTH 0 MOJHBIX BbICKAa3bIBAHUI
B €CTECTBEHHOI pa3roBOPHOI MaHepe, B TO YK€ BPEMsI MOJIEJIUPYs paclIpeH-
HBIA JTUCKYpPC U 00ECTeYMBAIOLIMI 3HAUYUTENBHBIM OMBIT MPOCTYIIMBAHMUS.
Uepes HekoTOpoe BpeMsi YYEHHUKH OyayT CHOCOOHBI B3STh Ha ceOsi OTBETC-
TBEHHOCTh Ha yBEJIMYECHHE pa3HOOOpasusi pa3roBopa. Y CIoBHsl, HEOOXOAUMBIE
JUIsl MPUOOpeTeH s BTOPOro si3bika B Kiacce CornacHo KpartieH u ero kosuieram
(1, 68), a Takke IPyrux HCCIENOBATENEH, OBJIAJCHUE SI3BIKOM MPOUCXOIUT
HaunOosiee 3(pPeKTUBHO, KOT/Ia BBOJI 3HAUMTENIEH U MHTEPECEH I yUEHHKA, U
KOTJIa OH MOHSTEH (1 + 1 ). DTU uaeun pe3ko KOHTPACTUPYIOT C HEKOTOPHIMU
NPaKTUKaMHU, KOTOpble ObUIM paclpoCTpaHeHbl B MPENOJaBaHUU s3bIKa
HECKOJIBKO JIET Ha3a/l, U K COXKAJICHHUIO, TPUCYTCTBYIOT B HEKOTOPBIX IIKOJIAX
no ceronHsmHuX gHeil. Teopus mpuoOpeTeHus s3blka Mpenoaraer, 4ro
SI3bIK, Ha KOTOPOM TOBOPAT ydallecs JOKEeH OBITh Kak MOXKHO Ooiee
€CTECTBEHHbIM, YTO HalpuMep, MpOUIe/llee BpeMs, KOTOpOe MPOXOJAAT B
KJIacCce KaK HOBYIO TeMy, He JOJDKHO MPENOJAHOCUTHCS TaKuM 00pasom,
YTOOBI CTYJICHTHI HE B COCTOSTHUU ObUTH OBl TPOAHATM3UPOBATH MPOIIEIIICe
Bpemsi camu. KiroueBbIM (aKTOpPOM B ITOM Ciiydae JOHKHO OBITh TO, Kak
JIETKO JIETH TMOHUMAIOT 3TO BpeMs. B o0iieM, rpaMMmaTuyecKkue IeTanu He
UMEIOT HE UMEIOT HUKAKOT0 3HaueHusl, a Ba)KHO o0pallath BHUMaHHE KaK Ha
YCBOSIEMOCTh TaK W KOHTEKCT, OKPYXKaIOIUH YCTHOE COOOIIeHHe |
CJIOBapHbIH 3arac, ¢ KOTOPbIM COOOIIEHUE MepeaaeTcs, 0COOEHHO Ha PaHHUX
CTaausX TMpuoOpeTeHus si3bika. OCMBICICHHOCTh U HMHTEPEC, KOTOPBIH
MPOSIBISIIOT YYEHUKHU SIBJISIIOTCS HauOoJliee CylIeCTBEHHBIMU (paKkTopaMu st
JAIBHEUIIIETO U3yUeHUs S3bIKa.

Maiikn Jlonr (1983) u apyrue mpenmnosiaratoT, 4TO OCBOCHHE SI3bIKa
MPOUCXOAMWT JIydllle B OOCTaHOBKE, B KOTOpPOW ydalluecs MOHUMAIOT
3HauYeHue cJI0Ba U (pa3bl Uepe3 B3aUMOJICHCTBUE, U TAKUM 00Pa3oM YUEHHUK
MOXXET BJIMATH Ha IMepefaBaeMbie coobuieHus. KoHeuHo, uem Oouibliie
SI3BIKOBBIE 3HAHUA clylatens, TeM Oosiee 3(pPeKTUBHO B3aUMOJEHCTBUE
MOXKET BJIMSTH Ha COOOIIEHHWE. DJTO O3HA4YaeT 4YTO, YUYUTENs, B Hadale
JOJKHBI OOpalaTh BHUMaHue Ha o0ecreYeHHe CTYJIEHTOB BO3MOXKHOCTBIO
nepejadyd cooOlIeHUM, Takue Kak, " He nmoHumar" "He moraum Obl BbI,
nokajnyicra, MoBTOPUTh, yTo ?," "Bl UMenu B BUAY. , , ? "," He mornu Obl
BbI, MOXKaJlylcTa, rOBOpUTh MeieHHee ?, "u Tak npanee. Meppun CysiiH
(1985) mpunsina uneto Kpamena u nonuia emg aajblie ¢ MPeAoKeHUEM,
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YTO CTYACHTHl OBJIAZIEBAIOT S3bIKOM HaMOOJE€e OCMBICIEHHO, KOT/Ia y HUX
€CTb BO3MOYKHOCTH IOHSTHOTO "BbIxonma', mim "toikaroumiui Beixod." To
€CTb, OHM JIOJDKHBI HMETh OOCTAHOBKY B KOTOpPOW OILIGHHMBAIOTCS MU
(hopMUPYIOTCSI UX TOMBITKK OOLIEHMSI, YTOOBI ClIeNaTh UX MPUEMIIEMbIMU U
NOHSATHBIMU, KOMMYHHUKATHUBHBIMHM TYTSMH OOJbllIE YeM IpaMMaTHYeCKOi
koppekuued. Korna yudaiuecsi «BBITOJIKHYTBDY, YTOOBI BbIpa3uTh ceOsl Ha
HOBOM $I3bIKE€, OHU HAUYMHAIOT MPUCIYIINBATHCA K TPaMMaTHKE s3bIKa, a HE
TOJILKO K JIEKCHKE. BbIX0oJ Takke TM03BOJSIET Yy4YallluMCs IPOBEPUTH
TUINOTE3bl O 1eJeBOM TpaMmatuke s3bika (2, 123). MoHTax [aHHBIX
CBUJETENBCTBYET O TOM, UTO IpsiMasi KOPPEKLMs OIMIMOOK UMEET HEOOIbIIoe
WM BOOOIE HUKAKOTO BIMSIHMA HAa TOYHOCTH cooOiuenuit (lynaii, beprt, u
Kpamen, 1982). Koppekius, koTopas BIMsET Ha 3HaY€HHWE COOOIICHMSI,
OJTHAKO, UMEET Topazao OOJbIIYI0 BEPOATHOCTh M3MEHEHHUS K JIyudllemy.
YacTble KOPpEKUMH IpaMMAaTUYECKUX OIIMOOK M IMpepbIBaHUS IE1aroroM
peuH ydeHHKa NPUBOJAT K TOMY, YTO IOCJIEIHUE NEPEKIIOUAOT BHUMAHUE
OT COOOIIEHUS K UCTIPABICHUIO TPaMMaTHUYECKHUX OIIMOOK U B KOHIIE KOHLIOB
NOJIABJISIIOT UX TOTOBHOCTh T'OBOPUTH. OCHOBHBIE NOHATHS NPU U3YyUEHUU
BTOPOTO $3bIKa M OCBEJAOMJIEHHOCTH O TOM, KakK MPOMCXOAUT H3yueHUE
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB SBISETCS YacTbiO BA)KHOTO TMOHATHS A J11000ro
yuurens si3pika. Huxke Mbl pHuBeieM XapaKTepUCTUKH MOJIOBIX YUallluXCsl:
e (OcBoeHHE BTOPOro  S3blKa MPOUCXOIUT HNpU  MPUOOpPETEeHUU
pe/ICKa3yeMbIX ITAroB.

e CreneHb NMPUOOPETEHUST KOPPEIUPYETCS C UMEIOIIMMCS BPEMEHEM ISl
o0y4eHwusl.

e Jletu mpuoOpeTaloT S3bIK JIy4dllle BCEro B Cpelie TJe HUXKE YPOBEHb
NEePEKUBAHUS

e KynbTypa TeCHO CBs3aHa C A3BIKOM M SIBIISIETCSl BaKHBIM KOMIIOHEHTOM
o0y4eHwusl.

e Jletn oBnazeBaroT sI3bIKOM 4Yepe3 (okyc Ha cMbICH, a He (OKycHUpys
BHUMaHUE Ha FPAMMATHUKY.

e JleTu BKIIaJbIBAIOT MHOTO YYBCTBA B IPOLIECCE OCBOCHMUSI SI3BIKOB.

e 3naueHue B L2 ycTaHOBIEHO, B IUKOJBbHOM OOCTaHOBKE, uepe3
TEMaTUYeCKHe, KOMILJIEKCHbIE TMOAXO/bI, BKIIOYAIOIIME COAepk aHhe B
o011eo0pa3oBaTeabHON MTPOrpaMMe.

e 3HayeHMe YCTaHABIUBAETCS Yepe3 BU3yalbHble CUTHAIIBL.

e Jletn oBIAAEBAIOT S3bIKOM YEpe3 YNPAXKHEHHs] C MHOTOYMCIECHHBIMU
NPOCITYIIMBAHUSIMU U yTabIBAHUEM CMBICTA.

e COOTBETCTBYIOIIUI, CMBICI KOHTEKCTa HEOOXOMUM Ui A(PPEKTUBHOTO
OBJIAJICHUS SI3IKOM.

® Y4yuTenb MOXKET MCIOJIb30BaTh Pa3IMYHbIE METO/Ibl, UTOOBI CAENAaTh SA3bIK
MOHSATHBIN JIeTSAM (MOHSATHBIM BXO/T).
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e Jletu mpuoOpeTaroT sI3bIK Yepe3 3a7ayd, COOTBETCTBYIOIME UX YPOBHIO
pasBuTHs: a) boiee MaHUITYIAIIUM HEOOXOMMO JIJIST MITAAIIUX IKOJTLHUKOB.
0) aHanu3 sA3bIKa HayuMHaeTcss Mozxke (puiaocopckuil cinoit / mo3nHuUi
MOJPOCTKOBBIM  Bo3pacT). B) Crapmme yYeHUKH YacTO TOJIb3YHOTCS
YIPaXXHEHUSIMU C MIEPEBOIAMH.
e CKOpOCTh U CTereHb npuoOpereHust L2 BIMSET OTIMYAIOIIUECS CTUIIN
00y4YeHHsI CTYICHTOB.
e JIMYHOCTHO-OpPUEHTHPOBAaHHAS WMHCTPYKLHUS O0JIeryaeT NpHoOpeTeHne
BTOPOTO sI3bIKA.

DTO KpaTKoe HW3JI0KEHHE HaIero HBIHEITHEro MoHMMaHus d(dek-
TUBHOM MearoruK1 HHOCTPAHHBIX S3BIKOB JIJISl ITIKOJBHUKOB U CTYICHTOB.
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A.Musayeva

Peculiarities of teaching english language in elementary school
Summary

In this article, the author tries to consider aspects, problems and
questions that arise when teaching a foreign language in an elementary
school. The theory of language acquisition suggests that the language spoken
by students should be as natural as possible.

The author assumes that the mastering of the language occurs better
in an environment in which students understand the meaning of the word and
phrase through interaction, and so the student can influence the messages
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transmitted. Of course, the more the language knowledge of the listener, the
more effectively the interaction can influence the message.

The author pays special attention to the fact that the teacher can use
various methods to make the language understandable for children. The
article also pays special attention to correction, which affects the meaning of
the message.

Frequent correction of grammatical errors and interruption of the
pupil's speech by the teacher gives result in the latter switching attention
from the speech to correcting grammatical errors and finally suppressing
their readiness to speak.

A.Musayeva
Ibtidai maktabdo ingilis dilinin tadrisinds leksik xiisusiyyatlori
Xiilaso

Mogalods miiallif xarici dillori 6rgenon zaman yaranan suallar1 vo
problemlors cavabaxtarir. O climlodon miisllif ibtidai vo orta siniflords xarici
dilinin tadrisi zamani ortaya cixan farglara xtisusi fikir ayirir.

Miiasir alimlor els fikirs golibar ki, ikinci dil todrisi zamani no godor
tadris miihiti tobii soraita yaxin olsa, bir o godor usaqlar dili effektiv vo
stiratli 6rgona bilarlar. O ctimlodon musllim todris zamani ilk marhalslordads
miixtolif metodlardan genis istifado elomayi toklif edir.

Magalads, hamginin diizslislorin tosir monasini, xtisusi diqqgat yetirir.
Misllim sagirdin qrammatik sohvlori tez-tez diizalis, korrekto elomakls
sagirdi danigsmaqa hazir olmadiqglarin1 gostorir vo naticads usaqlar danismaqa
baslaya bilmirlar.

Rayci: Giinay Babayeva
filologiya iizro falsofs doktoru, dosent
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CEBUHI/XK KAPAEBA

Azepoaiigxanckuii 'ocyaapcTBeHHbIH YHUBepcUTeT
Hed¢tu u IIpombimieHHOCTH

sevinc@mail.ru

CO®EPBI YIIOTPEBJEHUA JIEKCUKHN
COBPEMEHHOTI O PYCCKOTI'O A3bIKA

Acar sozlor: leksika, istifadosahosi, timumislok soézlor, {imumtaninmis,
mohdud, dialekt, social miihit, leksik 6zak.

KawueBble cjioBa: nekcuka, chepa ynorpeOsieHus, OOIICHAPOIHBIE CIIOBA,
O6]J_ICI/I3BCCTHLIC, OrpaHUYCHHBIC, Z[HaHCKTHLIfI, conualjibHas cpeaa, JIEKCHYCCKOC
AAPO

Key words: lexis,usage sphere,common words, common, limited, dialect,
social environment, lexical core

Jlexcuka COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3blKa C TOUKM 3peHUs cephl CBO-
ero ynorpebieHusi pacrnajgaercsa Ha e Oousbline rpynnbsl. OaHy o0pa3yroT
00IIIeHapOIHbIE CJIOBA - OOIIEW3BECTHBIE W yNOTpPeOIsieMble BCEMU TOBOPS-
MU Ha PYCCKOM SI3bIKE, IPYTYIO - CJIOBa, OTPaHUYEHHbIE B CBOEM ObITOBA-
HUU ONpeIeJICHHBIM TOBOPALIUM KOJIJIEKTUBOM, OMPEEeIEHHON TuaneKTHON
WJIM COLUMAIIBHOW CPEZION.

OO6mieHapoHast JIGKCUKA MPEACTABISET CO00M TO JIGKCHYECKOE sIIpo,
0€3 KOTOpOro HEMBICIIUM $I3bIK, HEBO3MOXKHO OOIIEHHUE, €€ COCTABISIOT CJIO-
Ba, SIBJISIIOLIMECS BhIpaKeHHEM HanboJiee HEOOXOUMBIX, JKU3HEHHO BaXKHBIX
MTOHATHIA.

OO6mieHapoHast JIGKCUKA - KOCTSK OOIIEHAIMOHAIBHOTO JIUTEpaTyp-
HOT'O CJIOBapsi, HEOOXOMMEHNILIUI JTeKCUYECKUI MaTepral Ui BbIpaykeHHsI
MBICIIM Ha PYCCKOM sI3bIKe, TOT (OHJI, Ha Oa3e KOTOPOro B MEPBYIO OYEPEb
NPOMCXOJIUT JasibHEHIlee COBEPIICHCTBOBAaHME W OOOrallleHHe JEKCUKH.
[TonaBnsitoiiee GONBIIMHCTBO BXOMSIIMX B HEE CIIOB YCTOWYMBO B CBOEM
yHoTpeOJeHUH U YIIOTPeOUTENHHO BO BCEX CTHIISX PEeUH.

CrnoBa orpaHW4YeHHOTO yHOTpeOsieHus (He SBIsIoIuecs oOIeHapo/I-
HBIM JIOCTOSIHUEM) XapaKTepPHU3YIOT JIUIIb KaKoW-1uOO0 ompeseneHHbI ro-
BOPALLIMI KOJIJIEKTUB, KOTOPbIA MNpPEICTaeT KaK TepPUTOPHAIBLHO WU CO-
MabHO OMNpejeseHHas Tpynna Jrojaed. DTo - AUaNeKTU3MBbI, npodec-
CUOHAJIU3MbI U apTOTU3MBI.

Huddepenurpys oOLUIeHApOJHBII M COUMATBHO UM TEPPUTOPHUATIBHO
OrpaHMYEHHbIEC IUIACTHI CIOBaps, CIEQYeT Y4YUThIBAaTh T€ U3MEHEHUs, KO-
TOpbIE MOCTOSIHHO B HUX MPOUCXOAT. HekoTopeie Tpymmbl cloB, OBIBIIUE
paHee aMajgeKTU3MaMu, TpodheccCuoHaTu3MaMU UM aproTU3MaMHU, SIBIISIOTCS
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B HacTosllee BpeMs yKe 0OLIeHapOJHBIMHU CIOBaMHU. ITO MOXKHO CKa3aTh O
CIIOBax yenyxa, 600.1a, yuecmv, CKOCMUMb, HAepHoe, epyHOd W Ap., U3
KOTOPBIX MEpBbIE J[Ba MEPBOHAYAIBHO ObUIM TUAIEKTU3MaMU, BTOpas mapa
BHayalle XapaKTepu3oBaja JIMIIb peYb CYETHbIX pPaOOTHMKOB, a JBa
NOCJAEIHUX MPUIUIA B OOIIEHAPOAHBINA CIOBaph U3 apro: KapTexKHOro (Ha-
8epHOe U3 UOMU HA 8epHYI0) U OYPCAIIKOTO (epyHOa OT JaT. 2epyHOuUll).

W HanpoTuB, oT/EIbHbBIE 00ILEHAPOIHBIE CJI0BA MOTYT, BBIXO/ U3 00-
IeTo ynoTpeOaeHus: Wik mpuodpeTas ocodoe 3HaYeHHE, CTAHOBUTHCS CJIO-
BaMU OrpaHUYEeHHOTo yrnorpebneHus. K Takum, Hampumep, clioBaM MOXKHO
OTHECTH JAHAICKTU3MBI 300amb (€CTh), Opese (paccBeT), mpodeccruoHanTu3Mbl
wanka (B 3HAUEHUM «3aroJIOBOK, CIY>KaIllMiA OOLIMM 3arjaBHeM HECKOJIbKUX
craTeiy), weka (B 3HaUeHUU «OOKOBasi, OOBIYHO TJIOCKAst YaCcTh YET0-IN00»:
weKka peeosibeepa), aproTU3Mbl n006pocums (B 3HAYEHUU «IIOJBE3THY), KOJI
(ns o6o3HaYEHUsT HEYIOBJICTBOPUTEIBLHON OIEHKH), OapaHKka (6 3HaYE€HUHU
«PYJIbY»), 3amMopo3umsb (B 3HAUEHUU «CEJIATh aHECTE3UPYIOLIMHA YKOII»).

[ToaBMKHOCTH TPAaHUIT MEXTY JIEKCUKON OOIIEHAPOHON M JIEKCUKOMU C
OrpaHUYEHHON c(hepoll MCMONb30BaHUs CBUETEILCTBYET O HENPEpPhIBHOM
Pa3BUTHUU U U3MEHEHUH PYCCKOTO CIOBapS.

[lox nuajleKTHOW JIEKCUKOM MOAPa3yMEBAOTCA TaKUE CJI0BA, KOTOPBIE
HE BXOJAT B OOLIEHAPOAHYIO JIEKCMYECKYI0 CHCTEMY, a MpHUHAJJIekKaT
OJTHOMY MJIM HECKOJIbKMM JUaJIeKTaM PyCCKOIo 0OIeHAIIMOHATIBHOTO S3bIKA.
JlnanekTHas JIEKCHKa SIBISIETCS JIEKCUKOW BHEIUTEpPATYpPHOH, JIEKCUKOMU
YCTHOM pPa3roBOPHO-OBITOBOM pedyr KaKOH-IMOO 4YacTH PYCCKOro Hapoja,
00BEAMHEHHOH TEPPUTOPUATILHON OOLIIHOCTHIO.

Juanektusmbl, Oyayuu ynoTpeOJeHHBIMU B XYJI05KECTBEHHOU JUTepa-
Type, OCO3HAIOTCS KaK YYXKJAble JUTepaTypHOMY SI3bIKY M YHOTPeOJIsIOTCS
OOBIYHO B CTUJIMCTUYECKUX XY10KECTBEHHO-BBIPA3UTEIbHBIX LIETSX.

CrnoBa ualleKTHOTO XapakTepa MPUHATO Ha3bIBaTh JMATICKTU3MaMH,
yHOTpeONSIOTCS M JIpyrue TEPMHHBI: «IIPOBUHIIUATIU3MBDY, «OOJaCTHbBIE
cinoBa» U T. 4. Jlyumie Bcero mosp3oBaThCsi Haubosiee pacrnpoCTpaHEHHBIM
TEPMUHOM — «UAJIEKTU3MbI», HO C YTOUHEHUEM — «JIeKCu4eckue». Takoe
YTOYHEHHE HEOOXOIUMO B CHUJIY TOTO, YTO JMAIEKTU3MBI MOTYT OBITH U
MHOTO XapakTepa, UMEHHO (oHeTHueckue («ApuUHKa, TIsHb-Ka, Ma O0YKI0
cuauty; «mb TeI, Kyaa ¢amaem!» (BMeCTO JUTEPATYPHOTO xeamaent),—
cTporo ckazan 0au3ko crosiBmil connat.— JI. Tonctoii. BoitHa u mup) u
rpammarudeckue («CrnuHy morpeenib, a Oproxa 3amepsia. Bot uyda-», «/la
4YepBb KaMyCTy 2710J4ce, a caM MPexe nponaoaey, «51 Obl ero usnosumuiuy, na
B 3emunto Obl 3akonasia» u T. 1.— JI. Tonctoii. Bolina u mup).

B cBsi3u ¢ HOpMATUBHOCTBIO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA, B CBSI3U C HEOOXO-
JMMOCTBIO COXPaHSTh €ro YUCTOTY M MPaBUIBHOCTh OCOOYIO Ba)KHOCTh
npuoOpeTaeT BOIMPOC, B KAKOW CTEMEHW U B KaKUX CTUJISIX MPABOMEPHO HC-
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N0JIb30BaHUE JHAJIEKTHBIX CJIOB B CHCTEME COBPEMEHHOH JMTepaTypHOMH
JeKCUKHU. SICHO, YTO yKperieHHue TUAIEKTHBIX CJIOB B OOILEHAPOJHON JIeK-
CHKE BO3MOKHO B HacTosllee BpeMs JIMLIb B ABYX ciydasix: 1) eciu B oOu-
XOJ BCEro Hapoja BXOJUT TOT WJIM MHOM MpeaMeT, KOTOPbI ObLT U3BECTEH
BHayalle B OJTHOM KakoW-InOO obnacTu; 2) eciu JEeKCUYECKUN TUaNTeKTH3M
SBJISIETCS] XOPOILUM 3KCIPECCUBHO-BBIPA3UTENbHBIM CUHOHUMOM OO1LeInTe-
paTypHOro cJoBa.

YnotpebiieHue JEKCUYECKUX JAMATIEKTU3MOB B XYJI0)KECTBEHHOM U
nyOIMIUCTUYECKON JTUTEpaType BO3MOXKHO U BHE 3TUX YCJIOBUIl, B KauecTBe
CTHJIMCTUYECKUX CPENICTB, XapaKTePOJIOTMYECKUX (AKTOB, MO3BOJISIOIIUX
JlaBaTh PEUYEBYI0 XapaKTEPUCTHKY Iepos, CTUIM30BaTh peub U T. 1. Hc-
M0JIb30BaHUE JIEKCUYECKUX JTUAJIEKTU3MOB BHE OINpPEAENIEHHBIX XYI0XKeCT-
BEHHO-BBIPA3UTEIbHBIX 33J[ay, a TAK)Ke BO BCEX OCTAJbHBIX CTUJISIX JIMTEpa-
TYPHOTO SI3bIKa SIBJISIETCS HApyLIEHUEM HOPM COBPEMEHHOM pyCCKOil uTepa-
TYpPHOU pEUH.

[Ipodeccronanusmbl - 3TO clloBa, SBJSIOUIMECS MPUHAIEKHOCTHIO
peur OIpeAeTIeHHOrO TOBOPSILEro KOJUIEKTHBA, 0ObEANHEHHOTO KaKOW-IO0
NPOU3BOACTBEHHOM JIEATENbHOCTBIO, CIHELMANbHOCThIO WK  Mpodeccueit
(MeIMIMHCKUX PaOOTHUKOB, paOOTHUKOB MOJIUTrpaduu, FOPUCTOB, MOPSIKOB U T.
1.). IlpodeccrnoHamu3Mbl 0003HAYAIOT CHEUMATbHBIE TOHATHS, OPYAUs WA
NPOIYKTHI TPYJa, TPYJAOBbIE MPOLIECCHl MTPOU3BOACTBA. [103TOMY MX Ha3bIBAaIOT
MHOTJIa CHIeLMAIbHBIMU CIIOBAMU WM CHELUMATbHBIMU TEPMUHAMMU.

Kak u nuanektusmbl, npodeccuoHaau3Mbl COCTaBISIOT TaKoW IUIacT
CJIOB B JIGKCHKE OOIICHAIMOHAIBHOTO sI3bIKa, cepa ynoTpedIeHHsI KOTOPBIX
orpannyeHa. OJJHaKO OHU CEPhE3HO OTIMYAIOTCS OT JUaNeKTU3MOB: 1) cde-
pa ux ynorpebieHHs orpaHuyeHa He TEPPUTOPHAIIBHO, a COLIMAIBHO, 2) OHU
BXO/ISIT B COCTaB JIEKCUKH JINTEPATYPHOTO S3bIKA.

Cpenu npodecCuOHATU3MOB HAOIIOIAI0TCS M y3KOCTIEIIUAIBHBIE CIIO-
Ba, HalPUMED 21uHKA — BBICIIUN COPT TJIMHBI (KAOJIMH), yHOTpeOasieMblid B
CUTLIeNeyaTaHUM (TEXHUYECKUH TEpMHUH), U clloBa Oojiee HIMPOKOro yHoT-
pebiieHus, HanpUuMep KOpmuK — HOX, XOJIOJIHOE OpPY’KHE B BUJI€ KUHXKaa y
KOMaHJHOT'O COCTaBa MOPCKOTO U BO3AYIIHOTO (hJI0Ta.

B psne cinydaeB cdepa ynorpeOiaeHMs TeX WIM HHBIX Mpodeccuo-
HAJIM3MOB PACHIMPSETCS HACTOJBKO, YTO OHM TpeBpallatoTcs B OOIIEHApO-
JTHbIE CJIOBA. DTO OOBSCHSETCS WU LIMPOKUM pPACHpOCTPAHEHUEM CIie-
[IMAJBHOTO MPEeIMETa U MOHITHS, WX MeTahOPUUECKUM yIOTpeOIeHHUEM UX
JUiss 0003HAUEHMsI paHee He Ha3bIBAEMBbIX HMHU TMPEIMETOB U SBICHUH
neiicTBuTenbHOCTH. Hampumep, ciioBa kombaiin, 2nobyc, 3Kkpan CTanu J10c-
TOSIHUEM OOIIIEHAPOJHOTO CIIOBapsl MOC/e TOro, Kak B HAIIeM CEIbCKOM
XO03s1iICTBE MPOYHO BOLIWIA B KM3Hb YOOpKa MpuU nomoiy komOaiiHa, riiodyc
CTaJl HEOOXOAUMOM MPUHAMICKHOCTHIO MPU 00yYeHUM reorpaduu, a KMHO
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CTaJlo OJHUM M3 Hambosee MOMyJSPHBIX BUAOB MCKyccTBa. B cuiy mera-
(hopudeckoro ynoTpeOiaeHus: cTaau U3 NpophecCHoHATM3MOB O0IIIEHAPOTHBI-
MU, Hanpumep, ciioBa: agpan (cp.: «bbla1 00BsBICH aBpa») - NEPBOHAYAIBHO
Mopckasi komaHna «Bce HaBepx!», Opoowcenue (cp.: Opoocenue ymos) -
NepBOHAYAJIbHO OMOJOTMYECKUI TepMUH; cghepa (8 evicuiux cghepax) -
NepBOHAYAIbHO MAaTeMaTUUYECKUIl TEPMUH; MsaeKomeblli — MEePBOHAYAIbHO
CriellalbHOE CJOBO CaJ0BOJIOB, TEPMHUH [UId OINpEJEeeHUsl CIEeJ0CTH
IUIOZIOB; memn (Cp.: memnsvl pocma)-nepBoHauaIbHO MYy3bIKalIbHBINA TEPMUH.

[lon aprotusmamu cieayeT MOHMMATh COLMAIBLHO OTPaHUYEHHBbIE B
CBOEM YINOTpPEOJICHUU CJI0Ba, KOTOPbIE SIBISIOTCS SMOLIMOHAIBHO-3KCIpEC-
CUBHBIM BBIP2XXEHHEM TOTO, YTO CTHJIMCTHUYECKU HEUTpalibHO 0003HAYaeTCs
00IIIeHapOTHBIMU CJIOBAaMH. AProTU3Mbl OTJIMYAIOTCS OT MpodeccrHoHaIn3-
MOB CIEAYIOIIMMHU 4YepTaMu: 1) OHM Bcerjga NpeicTaBisiloT cOOOHM clloBa,
SBJISIIOLLIMECS HE OCHOBHBIMH, a MapauIebHBIMU 0003HAYEHUSIMUA KaKOT0-TH00
SBJCHUS JEUCTBUTEILHOCTH. TO 3HAUMT, YTO PsJIOM € HHUMH Bcerjaa
CYILIECTBYIOT CHHOHUMBI OOIIEHApOAHOTO yroTpeOnenus; 2) Bcem 0e3
UCKITIOUEHHUS] aproTu3MaM (B OTJIMYHME OT MPO(ECCHOHATU3MOB, SIBISIOLIMXCS
HEUTpaJbHBIMU CJOBaMM) MpPUCYIIAa sIpKas SKCMPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKAS
OKpacka; 3) B CHJIy SIPKOH 3KCIPECCUBHO-CTUIIMCTUUECKON OKPACKU aproTU3MBbl
UMEIOT 00bIYHO O0Jiee MIMPOKOE PacIIpOCTPAHEHHE U JIETKO MEPEXOAT U3 TOro
WJIM MHOTO apro B MPOCTOPEYHE, T. €. B OOLIEHAPOAHYIO pa3sroBOPHO-OBITOBYIO
peub, HEe CBA3aHHYIO CTPOTUMH JIMTEPATypHBIMU HOPMAMHU.

[TockoabKy MO 3KCHPECCUBHO-CTUIMCTUYECKMM CBOWCTBAM aproTU3MbI
AHAJIOTMYHBI BYJIbTapu3MaM, ¢ UX YIOTpeOJIeHUEM cliefyeT O0pOThCs, TaK ke
KaK U ¢ ynoTpeOieHneM ByJIbrapu3smMoB
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S.Qarayeva
Miiasir rus dili leksikasinin istifada sahalori
Xiilaso

Miiasir rus dilinin leksikasi istifado noqteyi nozordon iki boyiik qrupa
boluniir. Millif bu iki qrupu vurgulayir. Birinci imumxalq sozlordirki,
buraya timumiglok vo biitiin rus dilinds danisanlarin istifads etdiyi sozlor
daxildir.

Ikincisi-miioyyon kollektivda damsilan mohdudlasmis  sozlordir.
Umumislok sozlor leksik 6zokdir, bunsuz dil va iinsiyyat miimkiinsiizdiir.
Mbohdud istifado olunan sozlor —dialekt sozlor, pesokar sozlor vo
arqotizmlordir. Bu s6z qruplarinda daimi doyisikliklor olur. ©vvaldialekt,
pesakar va arqotizm olan bazi sdzlor hal-hazirda imumislok s6zlerdir.

Umumislok sozlorin vo istifado saholori mohdud olan leksikanin
arasinda sarhadlorin harakatliyi rus liigatinin daimi inkisafin1 vo dayisikliyini
slibut edir.

S.Qarayeva

Using spheres of modern Russian language lexicology
Summary

According to usage the lexicology of modern Russian language is
divided into 2 great groups. The author indicates 2 groups. The first one is
called common words that here includes common words and words that are
used by Russian speaking people.

The second one is called limited words that are used by certain
collective.

Common words are lexical core and without it language and com-
munication is imposable. Limited used words are: dialect words, profes-
sional words and argotisms. These word groups are constantly changing. The
words commonly used as dialect words, professional words and argotismsare
now common words.

Movement of bordersbetween common words and limited used words
proves the improvement and variability of Russian dictionary.

Rayei: Boyim-xanim 9liyeva
filologiya elmlari namizadi, dosent
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DORSIN TEXNOLOGIYASINA QOYULAN MUASIR TOLOBLOR

Acar sozlor: miiasir, dors, miisallim, dinlayici, prinsip, texnologiya, faal

Key words: modern, lesson, facilitator, learner, principle, technology, active
KaroueBble cj0Ba: COBpPEMEHHBIN, YpOK, TMpernojaBareib, CTYICHT,
MIPHUHIINTI, TEXHOJIOTHSI, aKTUBHBIH

Molumdur ki, ideoloji baxislarin, ictimai miinasibatlorin doyisdiyi
indiki soraitdo yeni yasayis formalarna adaptasiya olunmaga, homginin
sosial hayatin osas prinsiplorini 6yronmaya, yeni siyasi realliglarin vo inkisaf
istigamatlorinin ictimai siiurda, praktikada méhkomlondirilmasina nail olmaq
ticlin tohsil genis imkanlara malikdir. Milli-monavi vo sosial-madoni
doyorloro yiyslonmis insan, hazirda tohsilin rolunu, onun holledici
mahiyyatini asagidaki kimi goriir vo asas kimi gobul edir:

- tohsil ictimai formasiyanin miistoqil formasi, idaroetmo mexanizmi,
toskilati struktur vo foaliyyat sistemi olub, biitiin sosial sferalarla alagoli elo
bir infrastrukturdur ki, o bir torafden ictimai miihitin biitovliyiinii saxlayir,
digar torafdon onun inkisafini tomin edir;

- tohsil tarixi-madoni tocriiboni, insanlarin hoyat torzini vo yasam
qaydalarini, onlarin iimumi hoyatinin norma vo doyarlorini zaman-zaman
qoruyub saxlayir;

- tohsil comiyyatin, biitovliikdo boasoriyyatin ictimai-siyasi vo tarixi-madoni
doyorlarini formalagdirma vo inkisafetdirmo vasitosidir;

- tohsil zaman vo mokan daxilindo insan soxsiyystinin vo madaniyyatinin
formalagmasinda, onun torbiyasinds, bacariglarinin  dorinlogsmasindo
holledici rol oynamis vo oynamaqdadir.

- tohsil hom sistemdir, hom prosesdir, hom naticadir vo hom do doyardir [1].

XX osrin sonlart vo XXI asrin avvallorinadok comiyystdo dominant
rol oynayan ononovi tohsil sistemindo tohsilalanlara bir obyekt kimi
yanasilib, tohsildo avtoritar idaroetmo {iisullarina ustiinliik verilmisdir.
Azorbaycanda miistoqillik qazandigdan sonra demokratik, miistoqil 6lkonin
asas prinsiplarind uygun yeni, miiasir toloblora cavab veran tohsil sisteminin
qurulmasina baslanildi. ©Onanovi tohsil sistemi artiq dovriinii basa vurmus,
tokamtil yolu ils, yeni keyfiyyot doyisikliklori aparilmagqla todricon doyi-
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sorok, 0z yerini yeni sosial, soxsiyystyontumlii tohsil sistemino vermaya
basladi.

Taodris prosesindo yeni texnologiyalarin totbiqi, pedaqoji prosesin
idaro edilmosindo yeni yanagsmalardan istifado, keyfiyyatli sinif-dors
sisteminin qurulmasina genis imkanlar acir. Sinif-dors sisteminin keyfiyyot
tominatinda ononavi dorslordon forqli olaraq, miiasir dorsin togkili halledici
rol oynayir. Bu halda sinif miihitinde son dorace shomiyyatli doyisikliklor
bas verir, 0yrodonlo Oyronon arasinda, dinloyicilorin 6z aralarinda miasir
tolablora cavab veran qarsiligli alagalor qurulur. Miiasir tolim metodlarindan
biri olan interaktiv tolim {tisullarindan vo IKT-don genis istifadoya yeni
imkanlar yaranir [2].

Miiasir darsin paradigmalar:

Tohsilalanlara subyekt kimi yanasma. Oyronano tokrar olunmayan
ford, daxilon azad, miistaqil va yaradici faaliyyot gostormok qabiliyyati olan,
stiurlu, inkisaf edon bir soxsiyyat kimi yanasilir. Bu zaman:

— tohsilalanlarin maraqlar1 nazars alinir;

— dorsdo  fordilosdirilmis,  diferensiallasdirilmig, problemli  tolim
texnologiyalaria va IKT-yas tistiinliik verilir;

— dorsdo psixoloji vo sosial- pedaqoji xidmatlor inkisaf etdirilir;

— se¢mo fanlor tizro darslorin togkili genislondirilir.

Dioloji yanasma. Tohsilalanlar arasinda on humanist {insiyyat tisulu
olan dioloji miinasibatlora (subyekt-subyekt miinasibotloring) {istiinliik
verilmasi naticasinda:

— dorsdo problemli, dialoglu, refleksiv tolim texnologiyalarina, kollektiv
(qruplarla) foaliyyats istiinliik verilir;

— kommunikativ faaliyyatlor (dinloma vo esitmo), aciqliq, somimilik,
tolerantliq, homsohbatina hormat etmok bacarigi inkisaf edir;

— saglamlig1 qoruyan miihit yaranir;

— tolab olunan ¢oxlu sayda informasiya monimsanilir.

Ekzistensialliq (insan tobistinin biitovlilyliniin noazors alinmasi).
Darsin insan tabistinin biitovliyliniin nazars alinmaqgla qurulmasi (yalniz
intellektual imkanlarin deyil, homg¢inin obrazli diisiinmo, intuisiya, yaradici
toxoyyiil, emosiyalar, hislor vo s. psixoloji hallarin nozors alinmasi)
naticasinda:

— insan tobiatinin biitovliiyii tomin olunur;

— Oyrananlar manavi vo ruhi cohatdon inkisaf edir;

— Oyronanlarin sohhatino musbat tosir gostarilir;

— dorsdo informasiyalarin yadda saxlanilmasi deyil, basa diistilmosi
dominant xarakter alir.
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Integrativlik. Darslordo fanlorin todrisina kompleks yanasmagla
todris-talim prosesinin biitovliyiiniin tomin edilmasi naticosinda:
— Oyronanlarin biitév halda diinyan1 derk etmasi tomin olunur;

— Oyronanlarin saglamligmin qorunmasina miisbat tosir gostorilir;
— dorsdo ragabat miihitinin formalasmasi tomin edilir.

Inkisafetdirici xarakterin tomin edilmosi. Bu halda todris prosesina
Oyradonin (pedaqoqun) miinasiboti doyisir. Bilikvermo, bacariq va
vordislorin asilanmasindan basqa, dorsdo fordi vo sosial ohomiyyatli
keyfiyyatlorin (tofokkiir, nitq, emosional hissi davranig, kommunikativ,
fiziki, yaradici) inkisaf etdirilmosi naticosinda:

— dorsda soxsiyyatyoniimlii va problemli texnologiyalar tistiinliik toskil edir;
— darsin praktik, hoyati vo monovi-pragmatik yonumliilityti (6yronon hom
inkisaf edir, hom do comiyyat ti¢lin faydali insana ¢evrilir) giiclonir [3].

Pedaqoji  kadrlarin miiasir tolobloro cavab veron soviyyado
formalasdirilmasi. Oyradenlorin konseptual-metedoloji hazirliginin, texnoloji
hazirhigmin (yiiksok elm tutumlu pedaqoji, informasiya vo idaroetmo
texnologiyalarina yiyslonmo), metodiki hazirliginin hoyata kegirilmosi
naticasinda:

— pedaqoji foaliyyatds yaradiciliq iistiinliik togkil edir;
— pedaqoji foaliyyatdo bacariqli miiallimlors tolobat artir;
— basqgasinin is taocriibasinin kor-koranas tstbiq olunmasina imkan verilmir.

Taodris-tolim prosesinin fundamentalligi. Darsdo todris fonlori vo
sinifden xaric tadbirlorin mezmunca vo menaca zanginliyi (klassik vo an yeni
elmi nailiyyatlora osaslanmaq, todris fonlori vo torbiyavi islorin falsofo,
pedaqogika, psixologiya vo monaviyyat fonlari ilo slagalondirilmasi) natice-
sinda:

— dorsdo rogabat genislonir;

— dorsdo motivasiya yiiksalir;

— miiasir diinyagdriisiin, manavi-oxlaqi keyfiyyastlorin inkisafi tomin olunur.
Beloaliklo, miiasir dorsin, anonavi dorsdon forqli olaraq asas paradigmalarini
asagidaki kimi qruplasdirmagq olar:

- 0yrananlarin talim prosesinin markazins gatirilmasi;

- todris prosesinin qurulmasinda 6yronan soxsiyyatin biitdvlilyliniin nazaoro
alinmasi (ekzistensialliq);

* inkisafetdiricilik;

- inteqrativlik;

- fundamentalliq.

Interaktiv tolim metodlarindan istfado etmoklo miiasir foal dorsin
moarhololorini asagidaki kimi formalasdirmaq daha mogsado uygun hesab
edilir:
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5.1. Motivasiya (problem situasiyanin yaradilmasi, forziyyslorin irali
stirimosi, todqiqat suallari).

5.2. Tadqiqat isi (qruplarla is).

5.3. Moalumat miibadilasi (6yranonlorin cavablari, qruplarin cavablarinin bir-
birino tagdimati).
5.4. Molumatin miizakirasi vo onun toskili (har alinan cavabdan sonra).

5.5. Umumilasdirmoa vo naticalorin formalagdirilmasi.

5.6. Qiymatlondirma.

5.7. Yaradic1 totbigetma (ev tapsiriginin verilmoasi) [4].

Vaxtin (45 doqigonin) marhalslor arasinda faydali boliinmasi 6yrodon
torofindon hoyata kecirilmolidir. Qeyd etmok lazimdir ki, foal darsin
ohomiyyati tokco onun mozmunu ilo deyil, hom do formasi ilo sortlonir. Foal
dors hom do diistinmoayi Oyratdiyine gora do faydalidir. Aragsdirmalar gostorir
ki, dors o zaman fayda verir ki, dyronondoa canli maraq, koskin reaksiya
dogursun, onlar1 diskusiyaya girmoyos, mozmunla bagli materiallara uygun
harakoto sovq etsin. Bu ciir dors tokco canli vo maraqli kegmoklo gqalmir, o
hom do Oyrononlors biitiin dmrlori boyu onlar tgiin faydali olan sorbast
dustinco vardislori asilayir vo onlarin inkisafini tomin edir.

Miiasir dorsin planlagdirilmasindan sonra, dorss qodor, dors prosesi
va dorsdon sonraki morhalalorin genis tohlili aparilmali, dersin mozmununa
ke¢moadon avval, mévzunun shomiyyati, eloco do onun dyronanlor qarsisinda
goydugu moqsad vo vozifolora dair suallar formalagdirilmalidir. Suallarin
oksariyyati va tiplori elo secilmoalidir ki, dyrononlords bilik (informasiyani
esitdiyi formada tokrar etmok bacarigi), anlama (movzuya dair hor hansi bir
fikri 6z sozlori ilo vo ya hor hansit basqa bir yolla yenidon sdylomok
bacarig1), totbiq etmo (yeni Oyrondiyi iisuldan istifado etmoklos, yeni bir
tapsirigl holl etmok bacarigl), analiz (miirokkob bir ideyanin sobablorini,
naticalorini vo digor torkib hissalorini tapmaq bacarigl), sintez (bir neg¢o
ideyanin bir yeni ideya ilo birlosdirilmasi, kéhno ideyanin yeni variantini
tapma bacarigl) vo qiymatlondirmo (konkret ideyanin, yaxud har hansi bir
prosesin izahi liclin tam uygun goldiyini qiymatlondirmok bacarigi) kimi
bacariq vo qabiliyyatlorin formalagmasi tomin olunsun vo doarsin diisiinmo
morholasinds dyronanlor 6zlori liclin miiayyan naticalor ¢ixara bilsinlor.

Todris prosesindo miiasir dorsin paradigmalarinin hayata kegiril-
masinds li¢ asas prinsip -humanistlogsma, humanitarlasma va informatlagma-
nin totbiqi homiso nozords tutulmalidir [5].

Humanistlosma prinsipi. Miasir ekzistensial folsofi baxislarda
Oyrananlors (biitovliikds insanlara) subyekt kimi yanasma, onun unikal, foal,
daxilon azad vo monaviyyath bir soxsiyyat kimi taninmasi asas faktor kimi
qobul  olunur.  Oyrononlorin  unikalligt  dedikdo hor bir  fardin
tokrarolunmamazligi, bonzorsizliyi basa dusiiliir. Unikalliq texnokratizmin
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(6yronona obyekt kimi yanasma) oksi olub, tohsilalanlara, tohsilveranlora
obyekt miinasibati gdstormoklo bir araya sigmir. Bunlar, fordi xiisusiyyatlori
va gabiliyyatlori miixtalif olan 6yronanlor tigiin variativ todris proqramlarinin
hazirlanmas1 vo totbiqi yolu ilo todris prosesini fordilosdirmoyi vo
differensiyalasdirmagi tolob edir. Soxsiyyatin foallig1 dedikds togobbiiskar,
foaliyyotsevon, 6z horokotlorindo vo davranisinda miistoqil olan Oyronon
anlasilir. Daxili azadliq dedikds iso Oyransnin se¢im hiiququ nazards tutulur.
Hor bir 6yrononin tohsil alacagi elm ocagini, fonn proqramini, misllimi
secmasing, talim prosesinda sarbastliying, problemin hall olunmasi variantini
se¢mo hiiququna malik olmasi, homiso diqgot markozina gotirilmali vo buna
hormatle yanagilmalidir.

Monoviyyatliliq Oyronona hormot, mohabbot, qarsiligqli anlagma,
inkisafa vo yaradicilifa meyletma kimi doyarlora osaslanan hoyat torzi ilo
baghdir. Demoli, muasir dorsin humanistlosmasi noticosindo zor, giic
totbigetmo pedaqogikast vo psixologiyasindan uzaqlagsmagi tolob edir. Bu
prinsip homginin todris prosesindo, dorsdo dioloji miinasibatlorin qurulmasi
ilo reallagdirilir. Dialoji foaliyyst formasi (frontal sorgu, ciitliiklorls isin
toskili vo s.) subyekt-subyekt miinasibatlorinin qurulmasidir. Dialoglar
zamant darsiliglt hérmot, bir-birini tamamlamagqla garsiliqlt anlagma, bir-
birinin biliklorini zonginlosdirmak, birgs yaradiciliq vo s. insani miinasibatlor
inkisaf edir. Dialoq, eyni zamanda ¢ox aspektli — saquli, iifiqi, intellektual,
emosional tinsiyyat formasidir [6].

Humanitarlasma prinsipi. Bu prinsip todris prosesinin, darsin
mahiyyatca doyisdirilmasini nozards tutur. Falsofi vo didaktik soviyyada dors
prosesinin humanitarlasdirilmas: hor hansi1 fonno aid todris materialinda
timumbagari doyorlorin vo dyronans (soxsiyyoto) aid menovi keyfiyyatlorin
onun 6zlino yonaldilmasi mahiyyastinin olmasini talob edir. Humanitarlagsma,
aslindo humanistlogsmonin vasitesi olub, tobii- texniki madoniyystin hu-
manitarlasmasinin tomin olunmasinda istifado edilir. Humanitarlasma, eyni
zamanda humanitar problematikaya, humanitar modoniyyato doniisdiir. Bu
tokco humanitar fonlorin dyradilmosi deyil, hom ds {imumelmi vo {imum-
texniki fonlorin mozmununda olan humanitar doyorlorin istifadesi hesabina
todris prosesinin, tobii-texniki vo sosial-humanitar hissolori arasinda
mivafigliyin dorsdo saxlanilmasi ii¢lin prosesin yenidon qurulmasidir. Bu
halda Oyrononin idrak faaliyyotinin xarakteri doyisir, todris materialinin
moazmununun yalniz yadda saxlanilmasina deyil, ham do onun mahiyyatinin
qavranilmasina yonolir. Humanitarlasma, dorsin asas moagsadini miisyyan
edon, onun mogsading gatirilon dyranonin inkisaf etdirilmasi ilo six baglidir.
Ononavi dorsdo todris fonlori hom mogsod, hom do mogseds nailolma
vasitasidir. Bu iso dyroneni idrak faaliyyatindon uzaqlasdirir, onun inkisafini
longidir, faktlari, hadisslori, qanun va ganunauygunluglari dork etmodon
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ozborlomoys sovq etdirir. Oyrodonin faaliyyatinin  somoraliliyi tokco
Oyrononin qazandig1 bilik vo bacariqlarin soviyyasi ilo deyil, homginin
onlarin soxsi keyfiyyatlorinin inkisaf soviyyosi ilo olgiilir. Demokratik
comiyyatdo elm ocaqlarinda tolim-todris vo dors prosesinin baslica vozifasi
Oyranonin biitov soxsiyyot kimi inkisafina nail olmaq vo onu sonraki hoyata
hazirlamaqdir. Biitiin bu masalslorin hallinde humanitarlagma prinsipi xiisusi
rol oynayir vo Oyradondon tadris etdiyi fonni falsofi, kulturoloji, pedaqoji-
psixoloji vo elmi cohotdon tohlil etmak bacarigi tolob edir [7].

Informatlasma prinsipi. Bu prinsip informatika, informasiya vo IKT
texnologiyalarinin nailiyystlorindon dorsdo, idaroetmodo vo pedaqoji
todgigatlarda genis istifadoni nozords tutur. Informatlasdirma miixtalif
informasiyalarin kompyuter vasitasilo yaddasa alinmasi, saxlanilmasi, tohlili
va togdimina asaslanir.

Dorsdo totbiq olunan miiasir informasiya kommunikasiya texnolo-
giyalarinin on mithtimlorini agagidaki kimi qruplasdirmaq olar:

- birbasa kompyuterds vo blank formasinda pedaqoji testlosdirmo;

- tolim prosesinin (dorsin) miixtalif informasiyalarla (pedaqoji mazmunlu,
yeni texnologiyalara dair molumatlar, tohsil miiossisasi ilo bagh tolob olunan
molumatlar) tomin edilmasi;

- oyradici vo goriintiilori nlimayis etdiron kompyuter multimedia sistemlori.

Belo multimedia sistemlori todris materialinin ayaniliyini vo onlarin
goriinmo miixtalifliyini, videokeyfiyyatini yiiksaldir vo fonnin todrisino dair
miixtalif informasiyalar1 vizual sokilde qavramaga imkan verir [8].

Natica

Gostorilon prinsipler asasinda qurulan miuasir dors roqabatodavamli
soxsiyyatin inkisafi kimi imumbasari doyarlori reallagdirir, tolim prosesindo
fundamental, eyni zamanda praktik yontimlii bilik vo bacariqlar asilayir, ka-
mil insanin, vatonini, millatini sevon roqabatoqabil soxsin formalasmasini
tomin edir.

Toloboni dorsi oxumaga macbur etmok deyil, onda dorsa maraq
oyatmagla, soxsiyyat kimi yanasmaqla fonno garsi maraq yaratmaq olar.
Talobonin fikrina hormatlo yanasdiqda, onun sohvlarini ustaliqla diizoltdikdo
onda fonno qarst maraq yaranir, cavab vermokdon ¢okinmir. Darsin
hartarafli, dolgun kegmoasi magsadilo miisllim 6z fantaziyasina uygun olaraq
miixtolif mosalolor tortib etmolidir. Pedaqogika fonninin todrisi zamani
dorsin motivasiya morhalasindo mévzunun magsadine uygun olaraq pedaqoji
masalolordan istifads, krassvordlar tortib edorok tolobolordo dorso, fanno
qars1 maraq oyatmaga calismalidir.

XXI asrin hazirki morhslasinde Azarbaycan tohsil sistemi garsisinda
cox mihim problemlor durur. Muasir dorsin osas mogsadi todrisin
somorsliliyini artirmaq, 6z diislincosi, agli, potensial enerjisi, giiclii mantiqi
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ilo fonlori dorindon monimsoyan vo onu totbiq etmoyi bacaran, hor ciir
situasiyalarda isin mogzini tutub ¢ixis yolunu tapmagi bacaran yiiksok
intellektli gonclor yetisdirmokdir. Bu magsadlori yerins yetirmok ii¢tin foal-
interaktiv tolim metodlarindan istifado edorok, keyfiyyotli todris-tolim
prosesinin togkili tomin edilmolidir.
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G.Ahmadova
Modern lesson: the basic requirements and process of its organization
Summary

The article is dedicated to the designing forms of modern teaching, its
content, methods and ways, principles and other issues. The main aim of
modern teaching is training learners to modern life, to think independently,
to express free opinion, to make a decision, to form critical thinking and so
on. A well-developed lesson plan reflects the interests and needs of students.
It incorporates best practices for the educational field. The lesson plan
correlates with the teacher's philosophy of education, which is what the
teacher feels is the purpose of educating the students. Students need to be
involved in tasks they find interesting in an environment where active and
successful learning is encouraged. Students make the most progress when
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they are enjoying themselves. Competitions and quizzes keep motivation
levels high, and rewards for communicating in the target language in the
various skill areas offer chances for constant self-improvement. The smallest of
tasks, such as matching pictures to words or phrases, or even word searches, can
be turned into competitions — against the clock, first to finish, fastest class, etc.
The facilitator has to direct the learners properly appreciating their personality,
education, morals. The appliance of such methods, technical means contributes
to students to master the fundamentals of their skills.

I'.AxmenoBa

OcHoBHbIE TPeOOBAHMSI COBPEMEHHOI0 YPOKA U MPoLecC ero
OpraHu3zanun
Pesrome

Cratbst oCBsillieHa (opMaM, COJIEP)KAHUIO, METOY U CpPEICTBaM,
OPUHLIMIIAM M JAPYTUM BOIMPOCAM OpraHU3alMh COBPEMEHHOTO YpOKa.
OcHOBHBIE 3aJla4¥l COBPEMEHHOI'O0 OOYYEHHS IOJITOTOBHTH CTYICHTOB K
KU3HU B COBPEMEHHOM MHpE, K He3aBUCUMOMY MBIIILIEHUIO, K CBOOOTHOMY
BBIPQKCHUIO MBICITH, TIPUHSATHIO pelIeHUd, (OPMUPOBAHUIO KPUTHYECKOTO
MBIIUIeHHUs. XOpOIo pa3paOOTaHHBIN TJIaH YPOKOB OTpa)kaeT WHTEPeChl U
noTpeOHOCTH cTyJaeHToB. OH BKIIOYaeT MepeaoBble METOABl B 00JacTh
oOpazoBanus. [lnan ypoka koppenupyeT ¢ guinocodueid odpazoBaHusi yuu-
TEJIsI, KOTOpasi, IT0 MHEHHUIO YUUTEs, SIBISETCS 1EIbI0 O0YYCHHS CTYICHTOB.
CTyneHThl JOMKHBI OBITH BOBJICUEHBI B 33/1aud, KOTOPbIE OHM HAXOMAT
UHTEPECHBIMH B CpeJie, B KOTOPOM TIOOIIPSIETCS aKTUBHOE U YCIEITHOEe 00yyde-
Hue. CTyneHThl JoOMBaOTCsST HAaUOOIBILIEro Mporpecca, Koraa Hacaax/IatoTes.
CopeBHOBaHMS M BHUKTOPUHBI COXPAHSIOT BBICOKMH YPOBEHb MOTHBAlLIMH, a
BO3HArpaXXJIeHUE 3a OOIIEHHe Ha IEJCBOM SI3bIKE B PA3IMYHBIX 00JACTIX
HaBBIKOB TpeyiaraeT MaHChl Ha TIOCTOSIHHOE CaMOCOBepIIeHCTBOBaHUE. Camble
MaJIeHbKHE 3aJIa4H, TaKhe KaK COTMOCTaBJICHUE M300paKEHUH CO CIIOBaMU WU
¢pazaMd WIM JaXe TIOUCK IO CJOBaM, MOTYT OBITh TpEBpalleHbl B
COPEBHOBAHWUSI - MPOTUB YacOB, CHavYalIa JI0 KOHIIA, cCaMoro OBICTPOro Kiacca u
T. O . Henaror, OLICHMBAas1 JUYHOCTb, BOCIIMTAHUC, 3TI/IKy CTyI[GHTOB, JOJIDKECH
NpaBUJIBHO HX HampaBisATh. [Ipu WCMOIB30BAaHUKM COBPEMEHHBIX METOIOB
O6y‘~I€HI/ISI, paBBI/IBaCTCSI MBIIIJICHUEC CTyIleHTOB. HpI/IMeHCHI/Ie TaKuX METO/10B,
TEXHUYECKHMX CPEJICTB TIOMOTAeT YYaIlluMCs OBJIAJIETh OCHOBAMH UX HAaBBIKOB.

Rayci: Sadi Sadiyev
filologiya iizro folsafs doktoru, professor
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ODOBI DIL NORMALARININ FORMALASMASINDA
DIALEKT FAKTORUNUN ROLU

Acar sozlor: Odabi dil, norm, adabi dildo norma, dialekt, fonetik norma, leksik
norma, sintaktik norma

KnawueBbie cioBa: JluteparypHblil s3bIK, HOPMBI, HOpMa B JIUTEPATYPHOM
sI3bIKe, TMAJTICKT, (POHETHYECKasi HOpMa, JIeKCHUYecKasi HopMa, CHHTaKCHYecKast
HOpMa

Key words:Literary norms, norms, literary language, phonetic norm, lexic
norm, syntactic norms

Dil ona olan talabat1 yerina yetirmak va insanlar arasinda tinsiyyat vasitosi
olmasmi qoruyub saxlamagq ti¢tin 6z daxilindo daim yenilonmolorlo miisahido
olunur. ©dabi dilin formlagsmasinda bir sira faktorlar oshomiyyot dasiyir ki,
bunlardan da birinci olaraq dialekt faktorunu geyd etmok olar. ©doabi dil daim
dialektlorlo tizvi sokildo olagali olur. Dialektlor adobi dilin zonginlogmasindo
mithiim ohomiyyst dasiyir. Belo ki, adobi dil inkisaf etdikco ona lazim olan
sozlari alde etmok ticlin daim dialektlordon faydalanir vo 6ziinti zonginlagdirir.
Odobi dili dialektsiz tosavviir etmak geyri-miimkiindiir. Dil tarixi hadisa oldugu
tictin onun daxilinds doyisikliklor bas veir. Dayisiklik dedikdo bunun dilin tam
olaraq yeni formaya ke¢masi kimi basa diistilmosi diiz olmaz. Zamanla dildo
olan bir norma 6z yerini digor bir normaya verir. Bu proses zamani dialekt
faktoru xiisusi rol oynayir. Har bir adabi dilin asas qida manbayi dialektlordir.
Odobi dildo norma anlayig1 segmo omoliyyatinin aparilmasi ticiin dildo olan
variantlarin olmast ilo slagolidir. ©gar variantlar mévecud deyilsa, o zaman har
hans bir normadan s6hbst agmaqa ehtiyac qalmir. “ Norma problemi o halda
meydana golir ki, dil sisteminds eyni hadisonin istifadogisi olan variantlar
moveud olsun.” (11, soh. 19-20). Dilds bu variantliliqin asas monbayi kimi
dialektlor ¢ix1s edir.

Dialektlordon danisarkon onlarin normasiz moévcud olmasini demok
yalnis olar. Dialektlorin do dziinomoxsiis normalar1 vardir. Unsiyyatin anlagigh
olmasi {iglin adabi dilds oldugu kimi, dialektlords do normalar vardir. “Demok
olmz ki, dialekt ticin norma xarakterik deyil. Normal, maneasiz anlasilan
tinsiyyotin miimkiinliiyti {i¢lin dialektlords do norma movciiddur, lakin adabi dil
normasindan forqli olarg, bunlar anons ilo qorunur, siiurlu suratds se¢ilmir vo
yazty alinmir.” (9, Soh. 9). ©dabi dili dialektdon farglondiran cshatlorden biri do
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onun normalarinin siiurlu olaraq se¢ilmomosidir. Yazi meydana goldikdon sonra
odabi dilin normalar1 sabitlosmoys baslamis vo yazi vasitosi ilo gorunub
saxlanilmigdir. Belo demok olar ki, yazinin meydana golmosindon sora
dialektlorlo odabi dil arasinda olan nisbi sorhad getdikco mohkomlonmayo
baglamigdir

Odobi dilin formalasmasinda miioyyon bir dialekt osas baza kimi ¢ixis
edir. Lakin bu o anlama golmir ki, homin dialektlo adabi dil tam olaraq eyni
mozmun dasiyir. Bu haqda danisarkon A. S. Cikobava bunu asagidaki kimi
geyd etmisdir: “ Bu linqvistik yox, ictimai-siyasi xarakterli soraitdon ashdir,
yoni odobi dilin yarandigr anda 6lknin modoni vo ictimai-siyasi hoyatinda
aparici rolu hansi dialektin niimayandslarinin oynamasindan asilidir.” (12, soh.
117-118). ©dabi dil normalart xalgqm timumi istifadssi tiglin tam anlasigh bir
formada yaradilir. ©gor burada hansisa bir dialektin {istiinliiyna yol verilarso,
digor qurup insanlar1 bu dialek faktlarmi anlamasi {igiin ¢atinliklir yaranacaqdir.
Odobi dilin formalasmasinda markaz dialekt faktorunun asas rola malik olmasi
haqqinda V. Resetov 6z fikilorini belo geyd edir: “Odab dilin asasinda durmaq
ugrunda miibarizodo madeni-iqtisadi baximdan yliksak olan rayonun dialekti
qalib galir.” Forgli doviirlordo adobi dilin asasini basqa-basqa dialektlor togkil
edo biler. Lakin taixi soraitin doyismasi ilo bagli olaraq adobi dilin asasimi togkil
edon morkozi dialek do doyisir. Azarbaycan adabi dilinin formalamasinda da bu
fikirlor méveuddur. “Azarbaycan adabi dili XIII-XIV asrlords Sirvan dialektina,
XV-XVII asrlords Tobriz dialektino, XVIII- asrdo Qarabag dialektino, XIX-XX
osrlords iso biitiin dil niimayandolorinin daxil oldugu Baki sohori ohalisinin
danigigina istinad etmisdir. (5, soh. 286-287). Bu he¢ do Azarbaycan adobi
dilinin miioyyan zaman cargivasindo tam olaraq yalniz bir dialektin osasinda
foaliyyot gostormasi vo normalarin homin dialekt osasinda mévcud olmasi
demak deyildir. Qeyd edilon doviirlordon XIII-XIV asrlords Azasrbaycan odobi
dilinin osasinda Sirvan dialektinin durmasi Sirvan soharinin ictimai-siyasi
cohotdon morkaz rolunun oynamasi ilo baghdir. Bununla yanast XVIII asrdo
odobi dilin formalagsmasinda Qarabag dialektinin asas kimi ¢ixis etmasi hamin
doviirds Qarabagin Azorbaycan ictimai-siyasi mithitinds baslica rol oynamast,
morkoz movgeyinds durmasidir. Homginin homin doviir Azarbaycan
adobiyyatinda xalq dilina yaxin adebiyyat niimunalarinin artmasi, M. V. Vidadi,
M. P. Vaqif vo s. sairlorin sado dilo meyl etmosi dilin orobizimlordon
yiingiillosdirmo meylinin olmast Azarbaycan adobi dilinin qorb dialektinin
osasinda inkisaf etmasino zomin yaratmisdir. ©dobi dil 6z normalarin1 yazida
mohkomlondirir vo qoruyur. ©gar adobi dil yazida 6z oksini tapmazsa, dildaxili
va dilxarici tasirlorin davamli tasirine maruz qalaraq tez-tez doyisikliklors moruz
galacaq va tinsiyyat li¢lin ¢atinliklor yaratmis olacaqdir. “©dabi dilds sabitliyin
tomin olunmasi normativ xiisusiyyatlorin yaziya alinmasi ilo miimkiindiir. Belo
ki, odabi dil normasi no godor sabit olsa da, tarixi kateqoriya oldugu iiciin
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dayisir adabi dilds normanin méhkamlonmasi vo hamu iigiin vacibliyi prinsi-
pinin tomin edilmosindo yazinin rolu avazsizdir.”(8, Ssh. 8). Bu niimunslorin
yaziya kogmasi do adabi dilin gorb dialekti asasinda inkisafina tokan vermisdir.
Normalar 6z oksini yazida tapdigca daha da mohkomlonmoya baslamisdir.

Dost dostun yolunda diisor ziyana,

Igid garak tab gatira dayana. M. P. Vaqif

Qatar-qatar olub galxib havaya,
Na ¢cixibsiz asimana, durnalar! M. V. Vidadi

Azarbaycan adabi dilinin dialekt asasinda formalagma fikrini osaslanaraq
demok olarki, miiasir Azarbaycan odabi dilinin formalagsmasinda Baki-Samaxi
dialekti morkoz movqgeydo durmusdur. XIX cii asrdo paytaxtin Samaxi gohari
olmasi vo Samaxi zalzolosindon sonra paytaxtin Baki sohirine kégmasi bu isdo
miithiim rol oynamigdir. Homginin XIX osrdo Bakida neft sonayesinin inkisafi
igtisadi morkoz kimi Baki soharinin rolunu artirmigdir. Buna goéra do biitiin
dialektlors monsub insanlarin bura axini ilo Baki gohori dialektlorin comlogmo
moarkazina ¢evrilmigdir. Bununla yanasi ictimai-siyasi markazo ¢evrilorak adobi
dilin yeni morholasinin formalagmasi ti¢lin sorait yaranmisdir. Bu doviirdo
motbuatin inkisafi adobi dilin normalarinin sabitlogsmasine komok etmisdir.
Motbuatin yaranmasi ilo dialektlordon golon norma variantlari tizorindos segma
omoliyyatt genislonmis vo miinasib variant yaziya gotirlorok daha da
mohkmlonmisdir.

Odobi dilimizin Baki dialekti asasinda formalagsmasi miixtalif yanagmalar
vardir. M.Siraliyev bu haqda yazarkon fikrini bele geyd etmisdir: “Milli odobi
dilimiz Samaxi-Baki dialekti osasinda formalasib..., Samaxi-Baki dilaekti
otrafinda tomorkiizlogorok hor bir dialekt bu prosess miioyyon pay verib vo
inkisaf edon milli dili zonginlagdirib.” (3, soh. 83-84).

Lakin bu fikri tam olaraq destoklomoyan alimlor do olmusdur. Onalrin
fikrinca adabi dilimiz Baki dialekti asasinda formalsmamisdir. Homin déviirdo
Bakida morkazlosmo oldugundan bura toplasan ohali 6z dialektlorini buraya
gotirmig vo burada biitiin dialektlor tizorindo segmo amaliyyati aparildigdan
sonra norma soviyyasino salinmigdir. Baki sivasinin asas olmadigini bildiran
O.Domirgizado 6z fikrini belo qeyd etmisdir: “Paytaxt toloffiizii osason
qurultaylarda Azorbaycan xalqinin gabaqcil ziyalilar1 torafindon apariln se¢gma,
avazetma, naticasinds respublikanin paytaxti olan Baki soharinds qovusdurulan,
timumiloagdirilon vo markazlosdirilon teloffiizdiir.” (2, soh. 14).

Azorbaycan dialektlori qorb, sorq, simal vo conub qrupu olmagla dord
yera ayrilir. Quba, Samaxi, Baki, Mugan vo Lonkoran dialektlori sorq qrupuna,
Qazax, Qarabag, Gonco dialektlori qorb qrupuna, Soki vo Zagatala-Qax
dialektlori simal qrupuna, Naxg¢ivan, Ordubad, Irovan dialektlori iso conub
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grupuna daxildir. Hor bir qrupun Oziinomoxsiis fonetik, leksik, qrammatik
xususiyyotlori  vardir. Bu xiisusiyyatlor do odobi dilin normlarinin
formalagmasinda miihiim ohomiyyot dasiyirlar. Hor bir qrupun oziinoxas
xususiyyatlori olsalar da, hamisi oadabi dilin zonginlogsmosinds eyni isi gormiis
olur. Dil tarixi proses oldugundan daim doayisikliklore maruz qgalir. ©dabi dildo
olan dayisikliklar dilin biitiin yaruslarinda eyni doracods getmir. Dilin fonetik vo
leksik normlarinda gedan doyisikliye daha ¢ox meruz galir. Dilin qrammatik
qurulusu iso bu cohatdon daha az doyisikliys galan hissasidir. Fonetik doysikiyin
daha suratli bas vermosi soboblorindon biri do dialektlordo olan fonetik
varianthgin ¢oxlugu va danisiq zaman dilds istifads edilmasi, dil tiglin miinasib
variatlarin secilmasi ilo olagodardir. Dialektlors xas xiisusiyyatlordon biri do
sagir n-nin (1)) olmasi ilo baghdir. Bu sas dialektlordo miixtolif sos calarlarinin
yarnmasina gatirib cixarmigdir. Azorbaycan dili sivelorinde samit diistimii
noticosindo sozdoki saitlorin uzun toloffiizli {i¢lin sorait yaranmis olur. Sait
saslarin uzun taloffiiz soboblorindon bir do n samitidir. Tarixi marhalolords “n”
samiti miioyyan bir yol kecororok 6z yerini digor bir variantlara vermis vo bu
variantlardan adabi dilo gatirilorok norma kimi gotiiriilmusdiir. Bu sas XX asrin
30-cii illorino qgodogor olifbada 6z oksini tapsa da, sonralar olifbadan
cixarilmigdir. Bozi dialektlords sait saslorin iiziin tolloffiiz edilmoasi kimi hallara
rast golinmosi miisahido olunur ki, bu da mn samitinin tosirini olmasi ilo
olagadardir. Masalon: ma: (mona), sa: (sana), oa: (ona),go:lim (konliim), go:iil
(kontil) vo s. m sasinin sonraki inkisaf yolunu vo hanst marhalalordon kecorok
norma halina ¢evrildiyini M. Siroliyev asagidaki kimi geyd etmisdir: “Daha
sonralar qovusuq “nq” sosi get-gedo 6z hissolorino pargalanmis, bir qrup
dilaektlordo bu sasin n tnsiirii, bagsqa bir qrup dialektlords iso “q”, “g”, “g”
{instirlorino tistiinlikk verilmisdir. “G” sosinin yumusalmasi naticasinde onun
yerino bazi dilalekt vo sivolords y sasi meydana golmis, bozi dialekt vo sivolords
180 “g” sosi v sasi ilo avazlonmisdir.” (9, sah 76.)

Fonetikanin asas normalarindan biri do timiimtiirk dil ganunu olan ahang
qanunundur. 9dabi dillo miigayisado dialektlordo ahaang qanunu o gador do
mohkomliyini qorilyiib saxlaya bilmir. Azarbaycan dialektlorinin bozilorinds
ahong ganaunu go6zlonilass do, bazilarindo bu qanun gozlonilmir. Masaloys bu
baximdan yanasdiqda dialektlari {i¢ hissays ayirmaq olar. 1. Ahang qnunun bir
cox hallarda pozuldugu dialekt vo sivolor. Bura Baki, Quba, Lonkaoran va s.
dialekt vo sivalori daxil etmok olar. Moasalon: Alecek, tutacek, aleyom,
daneserom, dedix, beslix va s. 2. Oksor hallarda ahang qanununa omal olunan
dialekt vo sivalor; Qazax, Qarabag, Gonca dialektlori daaxildir. Masalon: ¢anax,
maagar, oxumuyuf, almiyif, gozdiiyiir vo s. Bu qrupa aid dialektlords adobi dilin
normlarina zidd ds olsa bels, bozi hallarda ahang ganunu qoruyub, saxlayir.
Masalon: 1lx1, ildirim va s. 3. Ahang qanunun az hallarda pozuldugu dialekt vo
sivolordir ki, bura Samaxi, Naxc¢ivan dialektlori vo Mugan sivasi daxildir.
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Odobi dilin zenginlogsmasinda onun leksik torkibinin miithiim shomiyyati
vardir. Dilin ligat torkibi onun fonetik vo grammatik normalarina nisboton daha
cox dayisikliys moruz qalir. Coamiyyaetin inkisafi ilo olaqadar olaraq bas veran
doyisikliklor, yeniliklor 6ziinii dilin ligot torkibinds gostorir. Dilin liigat
torkibino daxil olan sozlorin bura gobulunu he¢ do kor-korana golis kimi
diistinmok diiz deyil. Qrammatik, fonetik normalarin oldugu kimi adobi dilo
golon leksemlor do miioyyon normalarla tonzimlonir. Bu proses zamani dilo
golon sozlor dilin dxili ganunlart ilo secilir, onlardan dil tiglin faydali olan1 dilo
gabul olunur vo norma hiiququ qazanmis olur. Bu zaman dils lazim olmayanlari
secmo amoliyyatindan sonra dildon konarda galmis olur.

Dilin ligat torkibinin zonginlosmasi iki yolla; dilin daxili imkanlar
hesabia vo alimmalar hesabina zonginlogir. ©dobi dilin dildaxili imkanlarinin
hesbina zonginlosmo yollarindan biri do onun dialetlorinin adobi dillo slagali
olmasi ilo baghdir. Beloki, adobi dil dialektlorlo six baghidir vo dilalektlordon
istonilon sayda sozlor dilin liigat torkibino daxil ola bilir. Sonraki marholalordo
159 yuxarida da geyd etdiyimiz kimi segcmo amoliyyati naticosinds bunlardan on
miinasib olan1 norma kimi 6z yerini adabi dilds tutur. ©dobi dilo dialektlordon
s0z golarkon burada bir prinsips xiissusi digget yetirmok lazimdir. Bu prinsips
gora odobi dilo dialektlordon gotirilon s6z daha genis orazido istifado edilon
olmalidir. Ciinki genis orazids isladilon s6z insanlar torafindon daha anlasigl ola
bilir. Mohdud dairads islonan sozii adabi dilo gatirarken diger bir qrup liciin
istifado zamani ¢otinliklor yaratmis olacaqdir.

Dialekt sozlorinin odobi dilo gatirilmasi prosesinden danisarken badii
adobiyyatin, onun yaradicilart olan sair vo yazigilarin omayini xiisusi gqeyd
etmok lazimdir. Hor hansi bir yazi¢i vo sair 6z osorindo miioyyan dialekt
faktlarindan istifads edir ki, zaman keg¢dikco onlarin bazilori adobi dildo norma
hiiququ qazanib istifads olunur. Badii asarlarin dilinds dialekt s6zlorin istifadosi
iki yolla bas verir: 1.Yazig1 vo sairlor birbasa olaraq 6z osorlorinde miisyyan
dialekt faktlarindan istifado edirlor. Masoslon: Somad Vurgunun “Rohboro
salam!” serindo islotdiyi “sayrismg” s6zii zaman kegdikco istifdo dairosi
genislonarok adobi dildo tamhiiquqlu s6z olaraq dilin liigst fondunda 6z yerini
tutmusdur. Qazax, Sabirabad, Salyan va s. sivalarinds do islonilon “ilgim ” sozii
oton asrin 40-c1 illorina gador adobi dilimizda olmamigdir. Bu soézii ilk dofo
Somad Vurgun “Aygiin” poemasinda vermisdir. Sonralar bu s6z do 6ziino adobi
dilds yer tutmusdur. ©vvallar iso bu soziin yerino adobi dilds fransiz dilindon
golon “miraj” va orab s6zii olan “sarab” sozii paralel olaraq islonmisdir. Qarb
dialektins aid olan “qurum ™ (hiss,tlistii manasinda) sozii 40-c1 illora qodor dilekt
sozlora aid olsa da, sonralar adabi dilds norma hiiququ gazana bilmisdir. Eyni
sozlori adabi dilo dialektlor vasitasi ilo daxil olmus sirsira, hasiya, golib vo s.
haqqinda da deya bilorik. 2. Har hansi bir yazi¢1 vo sair 6z asorinds hansisa bir
suroti onun 6z dili ilo ifado etmok ugilin dialekt faktorundan istifado edir.
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Suratlorin dili ila verilon dialektizmlor onlarin daxili alomini oxucuya daqiq
catdirmagq {igtin verilir.

Dialektlordon odabi dilo golon sozlorin boyiik bir qismi ise termin
xarakterli sozlori togkil edir. ©dabi dilo daxil olan terminlorin daxilindo badii
osarlorin vasitasis ilo golon terminlor olsa da, asason terminlor adobi dilo elmi
osorlor vasitosi ilo daxil olmusdur. Bu prosesdo Hoson boy Zordabinin
foaliyyatini xiisusi gqeyd etmok lazimdir. Onun tosis etdiyi “Okingi” goazetinin
vassitasi ilo ¢oxlu sayda terminlor dialektlordon adobi dilo golmisdir. Masalon:
¢oki, yatalaq, yagasol¢on, tullama, soyuq yer va s.

Termin yaradiciliginda dilaektlorin ohomiyystindon danmisarkon ©. ©.
Orucuv belo geyd edir: “ Lakin termin yaradiciiinda dilekt leksikasindan
istifado edorkon stlinliiyli nozordo tutulmus tosorriifat sahosi cohotdon
saciyyaviolan rayonun dialektino vermok lazimdir.” (7, soh.13) .

Dialektlorlo odobi dil sintaktik qurulus cohotdon bir-birina yaxin
oldugundan burada variantlar az sayda movcuddur. dildo segmo amaliyyatina vo
normalarin doyismosino sobob olur. Azorbaycan dili dialektlorindo sintaktik
cohotdon boylik bir forq movcud deyildir. Lakin bununla yanasi miioyyan
sintaktik forglilik 6zlinti gostormokdadir. Bu cohotdon dialektlords olan toyini
soz birlogsmoalarindo odobi dillo miiqayisads milyyon forqlor 6ziinii gosterir.
Fonetik cohatdon forglor olsaa da, sintaktik qurulus cohotdon I nov toyini s6z
birlosmalori adobi dildo oldugu kimidir. Yoni, hor iki torof sokil¢i gobul etmadon
yaranir. Masalon: giimiis qasix, ii¢ boliix, gara iizim, sirin ganfet va s. 1l nov
tayini s6z birlogmalori amals golorkon miisyyan forglor 6ziinti gostarir. I nov
toyini s6z birlogsmalarinin ikinci torafi monsubiyyst sokilgisinin komayi ilo
omolo golir. Lakin bazi hallarda dialetlords mansubiyyat sokilcisindon istifado
olunmur. Mommadaga Siraliyevin apardig1 todqigatlarin naticasinds aldo etdiyi
niimunolor do dialektlords bels forqliliyin oldugunun sahidi oluruq. Masalon:
“Yigdr qolxoz idara aktivia;, dag aradan su galur, monim ugyuz iqirmi is qiin
var;, manda bas aqru tez-tez oluy; at idaranin miidiridir, baytar qaydaynan
bilmiram, camat o xastaliga boz deyir. (10, sah. 289) Sintaktik qurulus cohatdon
forglilik III nov toyini s6z birlogsmalorinds do miisahids edilir. Il ndv toyini s6z
birlosmolarinin birinci torafi yiyalik hal sokilgisi, ikinci torafi iso monsubiyyat
sokilcisinin komayi ilo meydana golir. Lakin dialektlords bu norma miioyysn
hallarda pozulur. Masalon: Goziimiin iista yerin var, rohmotlik oglu, maktablilor
hayatinda va s. Bazi dialekt vo sivalor var ki, III nov toyini s6z birlogmasinin
birinci torafi ismin yo6nliik hali, ikinci torsfi iso ismin adliq hali ilo islonir.
Mosalon: Mbanim atama iki masin var, onun qardasina iki diplam var va s.
(Zaqatala-Qax).

Dialektlorin sintaktik qurulusundan danisarkan sintaaktik slagslorin adabi
dillo olan farqi do digqoti calb edir. Dialektlords do odobi dildo oldugu kimi
tabelilik alagasinin ti¢ ndvii méveuddur: Yanasma, uzlasma, idara.
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Odoabi dilds oldugu kimi dialektlords do yanasma olagasi heg bir hal vo
mansubiyyat sokilgisinin istiraki olmadan diizalir tabeedici s6z tabe olan sézdon
ovval islonir. Masalon: bes usax, gora kitab, goy bulut, boyik koynag va s.
Uzlasma olagosi hom miibtoda vo xabar arasinda, ham do ikinci vo {i¢tincii név
toyini s6z birlosmoalori arasinda olur. Dialektlordo bui oslagenin miixtalif
formalarin1 miisahido etmok olur. Bozon miibtoda soxso vo komiyyoto goro
xabarlo uzlagsa da, bozon uzlasmir. Masaslon: Man qalxo¢gi, son sirvanni va s.
Bozi hallarda dialektlordo hotta biitiin soxslora goro uzlasma hadisosi pozulur.
Masalon: Moni qiz, soni qiz, onu qiz, onlarin qiz va s. Bazi hallarda miibtada
soxso goro lizlagsa da, komiyyato goro uzlasmir. Moasolon: Doxdurrar der ki,
goziina mirvart suyu dusufdu; miilkiin iissiindo olar dava salir va s. Bundan
basqa A. Valiyevin apardig1 todgigatlarin neticosinda Ilisu sivesinde I va II
soxsin ham tok, hom do cominin goxss géro uzlagmasinda uzlasma hadisasinin
pozulmasi musahido edilmisdir. Lakin III soxsds iso bu ciir norma pozuntusuna
rast golinmir. Belo ki, I vo II soxs hom tokds, hom do comds soxs sonluqu
ovazind 1 soxso aid olan mansubiyyat sokil¢isini gobul edir. Masalon:

menim atasi bizim atasi

senin atasi sizin atasi

onun atasi onlarin atasi

I nov tayini s6z birlosmalori arasinda da bazon uzlasma slagosi pozulur.
Mosalon: bizim kitab (bizim kitabimiz), sizin kitab ( sizin kitabiniz) va s.

Odobi dillo miigayisado daha ¢ox forq 6ziinii idars slagesindo gostorir.
Bu forgloro osas sobab dialektlordo idaros olagesinin yaranmasinda ismin
hallarmin birinin digarinin yerina kegib, onu avoz etmasi ilo baglidir Bu sababa
gbro miixtolif variantlar meydana cixir. M. Coforzado dialektloro moxsus
sintaksisdon bohs edorkon bu haqda asagida olan fikiri bildirmisdir: “Hallarin
bir-bir birinin avazing islonmosinin otuza yaxin tipi vardir” (1, soh 47). Bozi
hallarda odabi dil normasindan forgli olaraq idare olagesi zamani adliq hal
yonlik halin yerino islonir. Bu hal Qazax dialektindo miisahido olunur.
Mosalon: Bu dodosino moslo:it getdi. (3, soh. 178). Bundan basqa Soki
dialektindo yonliik halin yerino tosirlik hal islonir.Masslon: Usag: biiyiir,
dalmnca yiiyiir. (4, soh. 164). Bozon bunun oksina do rast golmok olur. Masalon:
Déyma qapima barmagnan, doyallar qapua toxmagnan. (4, soh. 164). Bozi
dialektlords yerlik halin yerino yonliik halin islonmasina rast galinir. Bu hala
Gonco dialektindo rast golmok miimkiindiir. Masalon: Darzinin qizi hamamin
bir kiinciina gizdanir; - Idris Oya gizlonif va s. Nax¢ivan, Soki dialektindo,
Ordubad, Sorur, Zaqatala vo Qax sivalorinds ¢ixisliq hal avazins yonliik halin
islonmoasi prosesi Oziinli gostorir. Masalon: Mbonim o ayniya xosum galir, -
Uziima, ariya, qavina xosum galir va s.(6, soh.156).
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E.Camanos
Pouasb ¢akropa nuanexra B GopMHUPOBAHUH HOPM
JIUTEPATYPHOIO sA3bIKA
pesioMme

B cratbe pacckaspiBaeTcsi 00 ONUCAHMM JIMTEPATYPHOIO si3blKa U
(axropa nuanekra B (GOpMUPOBAHUU JIMTEPATYPHOTO si3bIKa. Takxke 3aTpoHyTa
TeMa, KaK MpOBEJeH MPOLEcC BbIOOpa MEXIy IUaJeKTaMU M JIUTEePaTypPHbIM
s3pIkoM. Hapsiny ¢ poHeTndecknM, JTeKCHYECKUM OT/IeNIaMi JUAJIEKTOB, TAKKe
JlaHa MHGOpMaLMs O CUHTaKcuYeckoM otnene. B @opmupoBaHue auryparyp-
HOT'O 5I3bIKa, paccKa3e O BCeX YEThIPEX HapaBlICHUE JUATIEKTOB, MMOUYEPKHYTO
UX XapakTepucTHKa. B crarbe Mo MHMO BBIIIEYKA3aHHOIO €& PacCMOTPEHO
ucropuueckas myTb AsepOaiipkaHcKash AMOJIEKTONOTWIO. be3 uckioyeHne
BOCTOUHBIH, 3amaJHblii, FOKHBIA WM CEBEPHBIM MAJIEKThl MMEET Ba)KHYIO
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3HAUYeHUe Il HOPMATHBBI JUTEPATYPHOTO s3bIKa. J[MaNeKThl MOCTOSHHO WI-
paroT BaXHYIO POJib B pPa3BUTUU JUTEPAaTypHOro sizbika. OCHOBHasi J10Jsl B
OOHOBJIEHUH, U3MEHEHUN HOPM JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA MPUHAICKUT JAUATICK-
tam. B CBsi3u u3MeHeHHeM Mo TpeOOBaHHME SI3bIKOBAsl HAIpaBJIEHHE KaXJOM
pa3BuBarollee OOILECTBE, HOPMATUBE JMTEPaTypHOM SI3bIKE HYXKIAaeTcss HO-
BoBBeJieHHE. ONIMH U3 SI3BIKOBBIX (PAKTOPOB UTOOBI OMEPETUTh TAKUX BOIIPOCHI
CuMTaeTCsl AUaNeKThl. M 1o 3Toli mpuuuHe TeMa UMeeT 0co00e 3HaYCHHE.

E.Somadov
“The role of the dialect forms in the formation”
Summary

The influence of a dialect factorin the formation of literary languageis
disputed in the article. Also how the choise process among dialects and literary
language must be carried is considered. Beside phonetic, lexic departments of
dialects, the syntactic one is also touched. In the formation of the literary
language, talked about the four dialect of our language and their particularities.
In addition to these, the historical way of Azerbaijan dialectology has been
examined. Dialects are important for literary language norms such as east, west,
south, or north. Dialects always play an important role in the progress of a
literary language. Dialects are given main attention in the process of their
changing, renovation. As the language needs of the developing society changes,
the need for renewal in the norms of the literary language increases. One of the
language factors that provides these are dialects. So this theme is played a
special importance.

Rayci: Aqil Caforov
filologiya iizro folsafs doktoru, dosent
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“TERMIN” VO “HUQUQ TERMINLORIi” ANLAYISI,
ONLARIN LINQVISTIK SOCiYYOSi

Acar sozlar: termin, terminologiya, hiiquq terminlari, peso sozlori.
KiarouyeBble cioBa: TepMUH, TEPMUHOJOTHS, IOPUAMYECKHE TEPMHUHBI,
podeCcCuOHAIU3MBI.

Key words: term, terminology, technical terminology of law, professional
slang.

Dil¢ilikds xtisusi leksikanin rosmi vo ya nizamlanmis yarimsistemino
terminologiya deyilir.

Adaton termin “xiisusi anlayislarin doqiq ifadosi vo xiisusi obyektlorin
isaro edilmosi {iglin yaradilmis (vo ya qgobul edilmis, alinmig) xiisusi dilin
(elmi, texniki vo s.) s6zii vo ya s6z birlosmasi kimi miioyyon edilir” [1, 474].

Bu torifds, homg¢inin digar dilgilorin verdiyi toriflordo, terminin osas
saciyyasi — elmi-texniki anlayisa bilavasito aid olmasi - diizgiin qeyd edilir.
Bundan basqa, O. S. Axmanova qeyd edir ki, agor termin bir elmi anlayisin
va ya bir xtisusi predmetin adlandirilmasina xidmot edirso, onda termin tok
s6zdon deyil, s6z birlosmosindon do ibarst ola bilor. Lakin bu torifdo
termininin digor xiisusi leksik vahidlorin yarimnévlarindon farqlondiran
basqa vacib xlisusiyyati geyd olunmayib. Terminlor elmi nitqin hom yazili,
hom do sifahi formalarinda istifado olunan xiisusi anlayiglarinin
nizamlanmis, sistemlosdirilmis, rosmi qabul olunmus adlandirilmasidir.

S. P. Xijnyak qgeyd etdiyi kimi, hiiquqi terminologiya hiiquqi aktlarda
rosmi sokilds tosbit edilir [5, 10]. Hiiquqi aktlarinin asasini hiiquqi normalar
toskil etdiyi li¢iin hiiquqi terminlarinin ag¢iqlanmasinda onlarin hamin hiiquqi
normalarla olagesini nezere almaq lazimdir. S. P. Xijnyak “nominativ
funksiyada ¢ixis edon vo hiiquqi normanin asas anlayisini (forziyysler,
dispozisiyalar, sanksiyalar) ifads edon istonilon s6z va ya s6z birlogsmosini”
terminoloji hesab etmayo toklif edir [5, 24].

Bir ¢ox Britaniya vo Amerika dilgilori elm va texnikanin xtisusi
terminologiyasinin adlandirilmasi {igiin jargon terminindon istifads edirdilor
[12,p.7; 8, p. 6; 10, p. 42].

Ingilis jarqon liigatloring, adaton, elm vo texnikanin rosmi terminlori,
hom do miixtalif sosial qruplarin (o ciimladon peso qruplarinin) danisiq
ifadalori do daxil edilir [9].
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Jargon terminindo monfi ¢alarlarin olmasini nozors alaraq XX asrin
bozi dilgilori bu termini yalmiz nitqdo yersiz islonon anlasilmaz
terminologiya daxilinds biisatli, iddiali, uzun ifadslors aid etmoyi toklif
edirlor [14, p. 171; 11, p. 2; 9, p. IX].

Miiasir dilgilor oksor insanlara molum olmayan (lakin miitoxassislor
ticlin tam aydin olan) elmi anlayislar1 adlandiran leksik vahidlori bildirmok
lictin “technical terminology” sz birlosmosindon istifado etmoyo toklif
edirlor [14, p. 171; 13, p 13; 11, p. 2].

Bu terminin birinci {nsiirii - fechnical - homginin hiiquqi monaya
malikdir: "referring to a specific legal point or using a strictly legal
interpretation”, buna goro do ingilis dilindo hiiquq terminlarini technical
terminology of law kimi isars edirlor [2, 8]. Hiiquq termininds technical s6zii
rosmiliyi vo imumadabi leksikadan forqliliyini gostarir.

Termin vo timumxalq dilinin sézlori arasinda aydin, doqiq serhod yoxdur,
miirokkob kecid hallar1 miisahids olunur .

A. A. Reformatskiy termin vo nomenlor arasindaki forqi gostorarkon
geyd edir ki, terminlor ¢oxsayli olsalar da, hesablanila bilor vo miirokkob
sistem yaradir, nomenlor iso saya-hesaba golmir vo sistem togkil etmir.
Nomenklatura (hor hansi bir ixtisas sahosindo islonon adlarin {imumi
siyahisi) olifba horflori, rogom vo digor sorti isaroslorin ardicilligindan ibarot
ola bilor [4, c. 47-49]. Biz Kuznetsovanin fikri ilo razilagiriq vo belo hesab
edirik ki, nomenlor terminlorin bir néviidiir, nomenlordo osyavi mona
mothumi monaya {Ustlinliikk togkil edir [2, 10]. Britaniya vo Amerika
dil¢ilorinin tadgiqatlarinda pess anlayiglarinin adlandirilmasina xidmat edon
qeyri-rosmi danisiq ifadolori cant [8, P. V1|, occupational dialect (miiayyan
sosial gruplarda iglonmasi ils saciyyslonir) [7, p. 18] vo imumxalq saciyyali
professional slang [6, p. 73] kimi terminoloji s6z vo s6z birlogsmalari il ifads
olunur.

I.L. Bruk hesab edir ki, “slenq” vo “peso leksikasi”n1 danisiq vo asagi
{islub birlogdirir. Umumi xiisusiyyatlorden basqa, bu terminlari forglondiran
olamotlor do var. Slenq sozlori qisa miiddatli “hayat yasayirlar”, osason
gonclor torafindon gosdon istifado edilir, peso leksikasinin oksoriyyati iso
(occupational dialect), oksing, uzun miiddot miixtalif yas qruplarinda qosdan
olamadan istifads edilir [7, p. 23-24].

Danigiq peso ifadslori (peso qruplarindan kenar genis istifado olungu
halda) slenqlora daxil ola bilor va belalikla, danisiq peso ifadslori slenglorin
omalo golma manbalorindon biri kimi ¢ixis edir [8, p. VI, VII].

Y. A. Kuznetsova “hiiquq professionalizmlori” adi altinda hiiquq
miidafis organlarinda calisan iscilorin danisiq nitqinds peso mdovzulari ilo
bagl istifado edilon leksik vahidlori basa diisiir [2, 15]. Professionalizmlor,
terminlordon forqli olaraq, geyri-rosmi, bir ¢ox hallarda liigatlordo oks
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olunmayan qeyri-sabit leksik vahidlordir; ixtisarlarin bir ¢oxu professio-
nalizmlors aiddir. Qeyri-sabitlik, variantliliq vo emosionalliq professio-
nalizmlori ikinci daracali nominasiyaya aid edir.

Termin vo professionalizmlordon basqa, xiisusi dilin leksikasina peso
jargonlar: da aiddir. Professionalizmlorden forqli olaraq jarqonlar gizlilik,
moxfililiyo meyllidirlor, jarqon sozlori monfi qiymatlondirmo vo mocazi
omoalo golmo yolu ils saciyyslonir. Bozi elmi odobiyyatda jarqonlarin
cinayotkarlarin leksikasinda islondiyi gostorilir [2, 19].

Terminlorin asas xtisusiyyatlori:

- terminlorin monasi aydin vo doqiq olmalidir;

- terminlor ham konkret, hom miicarrad anlayislar1 bildirir;

- terminlor geyri-emosional vo qeyri-ekspressivdirlor. Lakin bozi
dilgilor terminlordo konnotasiyanin oldugunu geyd edirlor. Belo ki, V. N.
Proxorova yazir ki, alinma terminlor geyri-emosional vo neytraldirlar; dilin
0z daxili vasitolorin hesabina (leksik-semantik, morfoloji va digar tisul ilo)
yaranmis terminlordo iso bozi hallarda ekspressivlik vo emosionalliq qeyd
olunur. Olava edak ki, V. N. Proxorova terminlors peso sozlorini aid edir [3,
c. 154-159]. Peso sozlori ilo terminlori qarisdirmaq olmaz, ¢linki peso sozlori
danisiqda, terminlor iso rosmi-isglizar iislubda istifads edilir. S.P. Xijnyak
dizgiin geyd edir ki, terminlordo yalniz qiymotlondirmo ola bilor, ¢iinki
“ganun har zaman soxslorin haraketlorini qanuni vo ya geyri-qanuni olub-
olmamasi néqteyi-nazordon qiymatlondirir” [5, 17].

- Formal cohotdon terminlor qisa, semantik qurulusu iso aydin
olmalidir [2, 21-23].

- Bir termin bir anlayis1 bildirmalidir. Lakin terminlor imumadabi dilin
bir torkib hissasi oldugu tgilin, burada da biitiin leksik-semantik proseslor
izlonilir: sinonimlik (dubletlik), coxmenaliliq, antonimlik (hstta terminlor
arast daha c¢ox antonimlik miisahido olunur, nainki imumadabi dilin digor
leksik qruplarinda) [2, 99-104].

Dublet terminlorin amalo golmo sobablori onunla baghdir ki, ingilis
dilinin hiiquq terminologiyasi latin vo fransiz dillorinin giiclii tasiri
naticasinds formalagmisdir. Bu dillordon olan alinmalar vo ingilis dilinin
oziindo olan terminlor eyni anlayis1 ifads etdiklori {iglin dublet olurlar:
paternity - fatherhood, dolus malus - malice, delict - tort, place of residence
- habitat, crime - offence. Nadir hallarda tam sinonimlor dilin muxtolif
nominativ imkanlarinin ifadssi naticasindo amols golmisdir : female offender
- offendress, old offender- repeat offender.

Hiiquq terminlori arasinda hom eyni koklii, hom do miixtalif koklu
antonimlor méveuddur: legal - il-legal, tmth - he, guilty - innocent, justice -
injustice, rightful - wunrightful, merciless -merciful, punishability -
unpunishability, sanctioned — unsanctioned. S.P. Xijnyak qeyd edir ki,
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ingilis dilinin hiiquq terminologiyasinda antonimlorin iki - kontrar va
komplementar noévlorindon yalmiz komplementar qarsilasmani bildiron
antonimlor var [5, 19].

Omonimlik, tmumiyystlo, terminloro xas olmasa da, hiiquq
terminologiyasinda struktur omonimlik genis yayilib (yoni konversiya hallar1
— soziin he¢ bir morfoloji doyisikliys ugramadan bir nitq hissasindon
digarino ke¢mosi): award, n - award v, censure, n - censure, v, license, n -
license, v. torture, n - torture, v.

Terminologiyada ¢oxmonaliliq tokco yaxin sahslords vo ya metonimiya
hallarinda ola bilor. Biitlin bu hallarda terminin monalar1 haqiqi mona ifado
edir (macazi olmur).

Masalon, inheritance 1) the devolution of property on the death of its
owner. 2) property that a beneficiary receives from the estate of a deceased
person; law 1) the enforceable body of rules that governs any society, 2)
one of the rules making up the body of law. Judgement 1) a decision made
by a court in respect of the matter before it; 2) the process of reasoning by
which the court's decision was arrived at [2, 104].

Mandate termini xiisusi hiiquq sahasindo asagidaki monani ifado edir:
“an authority given by one person to another to take some course of action”,
beynolxal hiiquqda iso asagidaki monami ifado edir: "the system by which
dependent territories were placed under the supervision (but not the
sovereignity) of mandatory powers by the league of Nations after World War
I". Eyni sokildo general verdict termini miilki hiiquqda: “a verdict that is
entirely in favour of one or other party” monasini ifado edir, cinayat
kodeksinds iso “a verdict either of guilty or not guilty” [2, 104].

Franchise termininin {i¢ manasi var, onlardan ikisi konstitusiya ganununda,
tictinclisii iso ticarat hiiququnda islonir: 1) (in constitutional law) a special right
conferred by the Crown on a subject, 2) (in constitutional law) the right to vote
at an election; 3) (in commercial law) a licence given to a manufacturer,
distributor, trader, etc., to enable them to manufacture or sell a named product
or service in a particular area for a stated period [2, 104].
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H. Hama3oBa

IlonsaTus TePMHUH U KPUAUIECCKUE TEPMUHDBI, UX JIUTBUCTUICCKASA
XapaKTepUCTHKA

Pesrome

CraTesl MOCBSILLIEHA aHAIU3y OPUAMYECKUX TEPMHHOB, KOTOpBIE
SBIISIIOTCSL OJHUM M3 paspsiioB CHELMaNbHOM Jiekcuku. B ctatbe packphbl-
BAIOTCSl TaKWe€ TOHATHUS, KaK: TEPMUH», «TEPMHUHOJIOTUSY», «HOpUIUYECKas
TepMUHOJOTHsY. [laeTcs MX OTiAMYMe OT JPYTUX pas3psoB CHELHaTbHON
JIEKCUKHU: JKaproHOB, HOMEHOB, MpodeccruoHanu3mMoB. Ormeuarorcss oc-
HOBHBIE 0COOEHHOCTH FOPUANYECKUX TEPMHUHOB.

B crathe paccMOTpeHbl MHEHHS PA3IMYHBIX YYEHBIX MO JaHHOMY
Borpocy. [1ockoIbKy TEpMHUHBI SBISIOTCS YacTbIO JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa, TO
U 3/1eCh HaONIOJAIOTCS BCE MNPUCYHIME S3BIKY JIEKCHMKO-CEMaHTHUYECKUE
NpOLIECChl, TaKUe Kak: CHMHOHUMMS (IyOJIETHOCTh), MHOIO3HaYHOCTb, aH-
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ToHUMUSA. OMOHUMUS, XOTS B OOIIEM M HE MpUCYLIa TEPMHUHAM, HO B HOpH-
JIMYECKOW TEPMUHOJIOTUU CTPYKTYpHAsi OMOHUMHSI (T.€. Cllydau KOHBEPCHUU)
IIMPOKO PacpOCTPaHEHA.

N. Namazova

The concept of "term' and "legal terminology", their linguistic
character
Summary

The article is devoted to the analysis of a particular lexicon of terms
related to the law.

Concepts "term" and "terminology", "legal terminology" are explained
in the article.

Their difference is shown a particular lexicon related to slang, nomens
and professional words (law professionalism).

The main features of the legal terms (technical terminology of the law)
is remarked.

The views of different scholars on the subject are being considered.As
the terms are generally an integral part of the language, here all lexical-
semantic processes are observed: synonymy, duplicity, antonism.Although
ammonia is not typical of terms, structural jurisdiction (conversion cases) is
widely spread in legal terminology.

Roayci: Tamilla Hiiseynova
filologiya iizro doktor, professor
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KLASSIFIKATIONSPRINZIPIEN DER PHRASEOLOGISCHEN
EINHEITEN IN DER DEUTSCHEN SPRACHE
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Key words: phraseology, word combination, linguistic unit , complex
combination of phrase, classification

Der Fachausdruck Phraseologie ist zweideutig, er bedeutet: die
Gesamtheit aller stehenden Wortverbindungen (Phraseologismen) und den
Zweig der Sprachwissenschaft, der sich mit der Erforschung stehender
Wortverbindungen befasst. Mit dem Problem der Phraseologie als Gesamtheit
aller stehenden Wortverbindungen befassen sich viele russische und deutsche
Wissenschaftler. Was die deutschen wissenschaftlichen Werke auf dem Gebiet
der Phraseologie anbetrifft, so sind es vor allem umfangreiche Sammlungen von
verschiedenen stehenden Wortverbindungen. Man findet dort ausfiihrliche
Erkldrungen der Bedeutung und der Herkunft von Phraseologismen, aber fast
keine theoretischen Auslegungen der Phraseologie.

Alle Phraseologismen sind nach dem Grad der Umdeutung und
Einheit der Bedeutung in drei Gruppen eingeteilt:

A) phraseologische Zusammenbildungen
B) phraseologische Einheiten
C) phraseologische Verbindungen

Dieser Einteilung liegt das semantische Prinzip zugrunde, deswegen
kann man sie die semantische Klassifikation nennen. Bei dem Versuch diese
Einteilung auf stehende Wortverbindungen der deutschen Sprache
anzuwenden, wiirde das ganze phraseologische Gut der deutschen Sprache
folgendermallen eingeteilt werden:

1. Phraseologische Zusammenbildungen

Hierher gehoren viele deutsche Phraseologismen mit unmotivierten
Gesamtbedeutungen, bei voller Umdeutung des ganzen Ausdrucks: durch die
Lappen gehen ,,entwischen“(akilmak), an jemandem an etwas einen Narren
gefressen haben, (doali olmaq), fiir j- n, flir etwas stark eingenommen sein
(kimin ti¢tinss cazibili olmaq)
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2. Phraseologische Einheiten

Diese Gruppe umfasst viele deutsche Phraseologismen mit
motivierter Gesamtbedeutung, ebenfalls mit voller Umdeutung: grofie Augen
machen ,staunen®, auf die Beine kommen ,genesen“ oder ,in bessere
Verhiltnisse kommen*®. 3.Phraseologische Verbindungen

Diese Phraseologismen werden im Gegensatz zu den ersten zwei
Gruppen der Phraseologismen durch teilweise Umdeutung und vdéllige
Motiviertheit gekennzeichnet, es sind meist verbale Verbindungen, bei denen
in der Regel nur das Verb metaphorisch gebraucht wird, wihrend der
nominale Teil gewohnlich seine dingliche Bedeutung behilt, z. B. zum
Ausdruck bringen. In dieser Wortverbindung ist das Verb bringen
metaphorisch umgedeutet, das Substantiv Ausdruck bewahrt seine
eigentliche Bedeutung, das Ganze aber bedeutet ,ausdriicken”. Hierher
gehoren auch nicht in Frage kommen ,nicht wichtig sein®, in Gefahr
schweben ,,in Gefahr sein“.Da die deutschen stehenden Wortverbindungen
thre Spezifik besitzen, ist es unmoglich die semantische Klassifikation von
V. W. Winagradow zur deutschen Phraseologie anzuwenden, ohne diese
Spezifik zu beachten. Einige sowjetische Linguisten halten es flir moglich, bei
der Anwendung der semantischen Klassifikation von V. W. Winagradow die
stehenden Wortverbindungen der deutschen Sprache nur in zwei Gruppen
einzuteilen.Diel.Gruppe umfasst phraseologische Einheiten, die durch die
Umdeutung ihrer allgemeinen Bedeutung charakterisiert werden und die 2.
Gruppe phraseologische Verbindungen, deren Gesamtbedeutung teilweise
motiviert ist. Aus der Einteilung von V. W. Winagradow ausgehend, werden die
phraseologischen Redewendungen im Lehrbuch von M. D. Stepanowa und J.
J. Tschernischowa nach dem funktionalen Prinzip klassifiziert. Sie teilen alle
phraseologische Redewendungen in zwei groBe Gruppen.Die 1. Gruppe —
lexikalische Einheiten umfasst solche stehenden Redewendungen, die eine
Nenn- oder Nominative Funktion erfiillen, z. B. die Deutsche Demokratische
Republik, zum Ausdruck bringen, Schliisse ziehen u. a.Diese lexikalische
Einheiten sind stilistisch neutral und unaforistisch. Sie entsprechen
phraseologischen Verbindungen in der Klassifikation von V. Winogradow,
existieren in der Sprache und bereichern den deutschen Wortschatz
quantitativ.Die 2. Gruppe — phraseologische Fiigungen schlieft in sich
Phraseologismen im eigentlichen Sinne ein. Das sind expressive Synonyme
zu den schon existierenden Einheiten, sie bereichern deswegen den
deutschen Wortschatz qualitativ.

Die 2. Gruppe wird von den Verfassern Idiomatik genannt. Die
beiden Gruppen unterscheiden sich hautsidchlich dadurch, dass die stehenden
Wortverbindungen der 2. Gruppe auBBer dem Ausdruck des Begriffs noch als
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Ergidnzungsmomente eine emotionale, expressive, einschitzend Charakteristik
haben. Zu der 2. Gruppe gehort eine Reihe der phraseologischen Fiigungen.

1. Idiome- vollkommen unmotivierte phraseologischen Wortverbin-
dungen. 2. Bildhaftmotivierte phraseologische Wortverbindungen 3. Wortpaare
4. Sprichworter 5. Geflugelte Worter 6. stehende Vergleiche

Da diese Klassifikation das funktionelle Prinzip zugrunde legt, nimlich
das Kriterium des Vorhandenseins verschiedener stilistischen Kategorien, kann
man sie eher auf dem Gebiete der Stilistik als auf dem der Lexikologie
anwenden.

Es gibt auch andere Versuche, die deutsche Phraseologie einzuteilen.

FEine andere, die sogenannte traditionelle Klassifikation kann die
strukturell —semantische genannt werden. Sie ist sowohl in der sowjetischen
als auch in der ausldndischen Fachliteratur bekannt. Laut dieser
Klassifikation werden die Phraseologismen in folgende Gruppen eingeteilt.
Wortpaare, Idiome, gefliigelte Worte, Sprichworter.

Wortpaare (Zwillingsformeln) sind stehende Verbindungen von zwei
Wortern, die einer und derselben grammatischen Wortart angehoren. z. B.

Mann und Maus (hami), schalten und walten (istadiyini etmok), fix
und fertig sein (tamamilo hazir) u.s.w. Der Struktur nach unterscheiden sie
sich von anderen phraseologischen Gruppen sehr deutlich. Am héufigsten
Tritt als Verbindungsmittel die Konjunktion auf: Haus und Hof (ev-esik),
hoffen und harren (imidlo gézlomok). Die Wortpaare werden charakterisiert:

a) durch die Alliteration, Zwecke und Ziel, Kisten und
Kasten(sandiglar va yesiklor) u.a.

b) auch den Reim mit Sack und Pack (¢uval vo baglama), mit
Ach und Krach (qom va koador) u.a.

Idiome bilden die nidchste Gruppe stehender Wortverbindungen.
Unter Idiomen versteht man Wortgruppen, die in ihrem Gebrauch erstarrt
sind. Sie entstehen auf Grund bildhafter Vorstellungen von der Wirklichkeit,
entwickeln sich aus freien syntaktischen Wortgruppen, bekommen infolge
der Umdeutung einen allgemeinen umgedeuteten Sinn, der der Summe der
Komponentenbedeutungen nicht entspricht. Die deutsche Sprache ist sehr
reich an Idiomen:Die Augen in die Hand nehmen- ,,genau zusehen®, sich die
Beine in den Leib stehen — ,lange warten®, unter die Haube bringen-
»verheiraten“.Die Gesamtbedeutung des Idioms kann sowohl motiviert als
auch nicht mehr motiviert sein. Motiviert sind solche Idiome, deren Sinn aus
den Bedeutungen ihrer Komponenten zu schlieBen ist: ins Auge fallen
,bemerken sein®, nicht auf den Kopf gefallen sein ,.kein Dummkopf sein.*

Unmotiviert sind solche Idiome, deren Sinn aus den Bedeutungen
ihrer Komponenten nicht zu schlieBen ist: auf etwas Gift nehmen ,,sich auf
etwas verlassen” u. a. Gefliigelte Worte ist eine besondere Art stehender
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Wortverbindungen. Dieser Fachausdruck stammt aus dem Griechischen, ist
eigentlich selbst ein gefliigeltes Wort. Man weillt seine Abstammung von
Homer hin. Man findet in der ,Ilias* und in der ,,Odyssee* folgende
AuBerungen: Gefliigelte Worte warf er auf, mit gefliigelten Worten wendete
er sich an. Unter dem Fachausdruck ,,gefliigelte Worte* versteht man nicht
nur einzelne Worter, sondern auch Wortverbindungen. Hierher gehoren
sowohl der rote Faden (Goethe) als Bezeichnung der Idee, die sich durch alle
Ausfiihrungen hindurch zieht, wie auch Sisyphusarbeit (Homer) — ein
schweres und vergebliches Bemiihen. Gefliigelte Worte fallen ihrer Struktur
nach in verschiedener Sprachen nicht immer zusammen, ihre Struktur héngt
von Eigentlimlichkeiten jeder Sprache ab. Da fiir die deutsche Sprache die
Entwicklung der Zusammensetzung als eine der inneren GesetzméaBigkeiten
gelt, gibt es im deutschen viele gefliigelte Worte in der Form eines
zusammengesetzten Wortes, z.B.
Der Apfel der Zwietracht, daneben aber auch der Erisapfel

Idabiyyat:

1. Barsuk R.Y. Azorbaycan moktablorindo xarici dil todrisinin bozi
problemlori.
2. E. A. BannukoBa. O6 0OCHOBHOM MpU3HAKE PPa3e0qOrHIECKUX EANHHUII.

X.Hiiseynzads
Alman dilinds frazeoloji vahidlarin tasnifat prinsiplori
Xiilasa

Bu moagalads alman dilindaki frazeoloji vahidlorin tasnifat prinsip-
lorindon sohbot gedir. Frazeologiya iki monalidir: o, biitiin manali sabit s6z
birlogsmalarinin toplusudur vo eyni zamanda bu sabit s6z birlogsmalori ilo
moasgul olan dilgilik elminin bir sahasidir. Alman dilindaki leksik vahidlor
stilistik cohatdon neytraldir. Onlar V.Vinaqradovun tesnifatindaki frazeoloji
birlosmalora uygun golir, dildo movcuddur vo alman dilinin s6z ehtiyatini
zonginlogdirir.

Bu tosnifat funksional prinsips vo mixtolif stilistik kateqoriyalara
osaslandigina goro onlart hom stilistika, hom do leksikologiya saholorindo
totbig etmok miimkiindiir. Bu moqalods frazeoloji miirokkab s6zlordon,
frazeoloji vahidlordon, frazeoloji birlosmalorden, idiomatik ifadslordon,
qanadli kelamlardan, atalar s6zlorindon bahs olunur.
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X.I'yceiin3ane
KanaccunpukauuonHble npuHUMIBI (PPa3eoTOrudecKux eIMHIL
HA HeMeLIKOM sI3bIKe.
Pe3rome

B craree rOBOpUTCS O TpUHIMIAX KiIaccHpUKAIMKM (pa3eosoru-
YECKUX €JUHMI] B HEMEIKOM si3blKe. TeXHUUYECKUW TepMUH (pa3eoaorus
SIBIISIETCS. HEOJJHO3HAYHBIM. DTO COBOKYITHOCTh BCEX HEU3MEHHOM COUETAaHUU
CIIOB, M 3TO OTpacjib HAyKH JMHIBUCTUKM HMEET JEJNO C CIOBOCOYETAaHUMN
obmacti 3aduKcHpoBaHO. JIeKCHMYeCKHe eIWHMIIBI Ha HEMEIKOM SI3bIKE
SIBIISIETCS. HEUTPAILHBIMU C TOYKH 3pEHHs CTUIMCTHKH. OHU COOTBETCTBYIOT
(pazeonornyeckuM coeTMHeHnsIM Kiaccudukanmu B.BuHorpamosa, sSBistoTcs
COCTABHOM YacTbIO S3bIKa M O0OTallalOT CIOBAPHBIN 3arac HEMELKOTo S3bIKa.
Ota kinaccuduKaiys OCHOBaHAa Ha (DYHKIIMOHAIBHOM TPHUHIIUIIE U TTOTOMY KX
MOYKHO MPUMEHSTh KaK B CTUJIMCTHKE, TAKXKE U B JIEKCUKOJIOTUU. B 3T0il cTaTthe
TOBOPHUTCSI O CJIOBOCOYETAHUSX, (DPA3EOJTOTUUECKUX SIMHUIAX U COSTUHEHHSX,
UIMOMATUYECKUX BBIPAKEHUSX. KPbUIATHIX (hpa3ax U MOCIOBUIIAX.

Kh.Huseynzade
Classification principles of the phraseological units in German language

Summary

The article describes the principles of classification of phrase logic in
German. The technical term phraseology is ambiguous. It is a collection of
all invariable combination of words, and it is a branch of science of the
linguistics science that deals with the area fixed word combinations. Lexical
units in German are neutral from the point of view of stylistics. They correspond
to the phraseological compounds of V. Vinogradov's classification, are an
integral part of the language and enrich the vocabulary of the German language.
This classification is based on a functional principle and therefore they can be
applied both in style and in lexicology. This article deals with word combina-
tions, phraseological units and compounds, idiomatic expressions, winged
phrases and proverbs.

Rayei: Diirdans Nagiyeva
Filologiya iizrs falsafs dosktoru, dosent
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“AMERIKA INGILIS DIiLiSi”NiN LUGOT FONDUNA DAXIiL
OLMUS YENI SOZLOR, ONLARIN “STANDART INGILIS DILi”
ILO MUQAYIiSOSI VO “AMERIKA LEKSIKASI”NIN
YARADILMASI

Acar sozlor: amerika ingilis dilisi, ligst fondu, yeni sozlor, miiqayiss,
leksika, termin

Key words: American English, vocabulary stock, new words, comparison,
lexics, term

KnwueBble c10Ba: aMEpUKAHCKUI aHTJIMICKUM, CJIOBAapHBIN 3aIac, HOBbIE
CJIOBa, CpaBHEHUE, JIEKCUKA, TEPMUH

Uc osrdon daha c¢ox bir miiddotdo Amerika liigot torkibi Britaniya
(Ingilis) liigat fondundan tam vo ya qismon asili olaraq inkisaf etmis vo
yaranmis yeni mihitin do bu ligot fondunun inkisafina boyilik tosiri
olmusdur.

Ingiltorado “to advocate” (vakillik etmok), to placate (plakat ¢ok-
mok), “to antogonize” (ziddiyyst yaratmaq) terminlorino qarsi adobiyyatgilar
19-cu osrdo miiharibs elan etmislor.

Ciinki bu sozlorin yerli hindularin dilindon gotiiriildiiyli giiman
edilirdi. Lakin “amerikanizm”s daxil olan biitiin sézlori Amerikanin yerli
ohalisi hindularin dilindon hazir sokilds gétiiriildiiytinii demok do diizgiin ol-
mazdi. Els sozlor var ki, onlar amerikan hayat torzini vo ogyani adlandirmaq
tictin verilon terminlordir. Masalon, hamiya tanig olan “telephone” (telefon),
“photograph” (fotoqraf) vo s.bozi basqa sozlorin koklorinin “amerikanizm”
oldugu bellidir. Masalon, “to lunch” (cozalandirmaq), “jazz” (caz) va s. Bazon
iso yaranmig sdz hami torofindon qobul edilorak, basa diisiildiikdon sonra
adilogir. Masolon, “hue vo hue and cry” (hay-kily) sozlorindoki “hue” (rong)
sozlinlin monasi artiq “hue va cry” soziindoki “hay-kily” monasini vermir.
Yaxud “meat” (at) s6zii “One man's meat is another man's posion” atalar
soziinds “sweet meat” (yemok) monasinda, yoni “birinin coroyi-sti o biri
tictin zohordir” — manasinda islonir.

Bazaon yeni terminlor siyasi moagsadlar {i¢iin yaradilir va dilde do uzun
miuddat isladilir. Masalon, “superddvlatlor” olan Birlogsmis Statlar vo So-
vetlor Ittifaqr (dagilmazdan ovval) bazi miistomloks ziilmiindon azad olmus
olkalori “Third World” (Ugiincii Diinya) 6lkalori, yaxud “underdeveloped”
(inkisaf etmokds olan) 6lkolor adlandirmislar. Bu dévrds “rat-race” (yavas
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stiratli yarig), “consolium” (maslohat, masvarat), “confrontation” (qarsid-
ruma), “update” (hazirki) vo s. kimi terminlor yaradilir.

Elo yeni s6zlor, terminlor meydana ¢ixir ki, onlarin oksariyyati demok
olar ki, miioyyan seyloro verilon ad kimi iizo ¢ixir, yaranir. Moasalon, “a
bubble car” (avtomobil) termini masinin yuxari hissosi, dami plastmas
materialdan diizoldilmisdir, hom do kopiiys bonzadiyi {ictin bu masina homin
ad “a bubble car” kopiik masini adi verilmisdir. Masalon, “paper pack”
(kagiz torbaciq) termini do 6z monasini mohz aid oldugu seydon almisdir.
Bels ki, avvallor magazadan kitab alan zaman homin kitab1 kagiz torbaciqda
biikiin verarmislormis, sonralar iso bu hadiso getdikco yayilmais, tokco kitab
deyil, basqa seylori do kagiz torbaciqlari biikiib verirlormis ki, homin termini
“kagiz torbaciq” monasini dagimisdir.

Yeni s6z va terminlorin yaranmast vo mana doyisikliklori demak olar
ki, 1960-1980-ci illordo aparilmis statistik molumatlara asason (bu dovrdo
coxlu kitab vo jurnallar nagr olunmusdur ki, bunlarda da heg siibhasiz, xeyli
sozlor vo monalar 6z oksini tapmisdir) todqiq olunmusdur.

Hor hansi bir soziin strukturu, yaxud monasi Britaniya ingiliscasinog
oxsamadigl halda, dorhal onu “amerikanizm” adlandirmaq sohv olardi. Bu
masolads do israfciligdan yan keg¢o bilmoyanlor “amerikanizm” hesab olunan
sozlora qars1t miioyyan dovlords miibarizo aparmislar. Ancaq siini vasito vo
tisullar dilin tobii inkisafinin qarsisini ala bilmomisdir.

Amerikan ingiliscosindo yenis sozlorin yaranmasina tokco yeni
texnika deyil, hamg¢inin do yeni texnoloji dayisikliklor zomin yaratmisdir.
Masolon “gasoline” (benzin), ‘“alcohol” (alkoqol, spirt) terminlorinin
yaranmasi ilo olagodar bunlara aid oxlu derivativlor meydana golmisdir.
Adamlarin benzina, yaxud spirts olan tolabati ilo do ya da benzinin, spirtin
qiymatinin qalxib-diismasi ils oalagadar terminlor yaranmisdir. Bels texnoloji
doyisikliya dair terminlor (toyyars va avtomobillordo qoza vo digor toh-
liikosizlik texnikasi ilo alagoedar terminlar, Ikinci Diinya Miiharibasi zamani
yaranmig terminlar s9 s.) artirmaq da olar.

“Computer” (kompyiiter, saygac) sozii halo Ikinci Diinya Miiha-
ribasindon avval Ictimaiyyato “sayan adam” monasinda “to compute” kimi
molum idi. Hazirda homin s6z “sayan masin” monasinda istor boylik
“mainframe”, yaxud kic¢ik “micro-computer”-la slagadar ¢oxlu yeni sozlar,
ifadslor meydana golir. Leksikoqraflarin fikrines, ingilis dilinin liigat torkibi
0z tarixinds he¢ bir zaman 20-ci osrdoki kimi g¢oxlu doyisikliys moruz
qalmamigdir. Biitiin bunlarin baslica sobobi Birlogmis Statlarda yeni s6zlorin
yaranmasi, bu 6lkads asas etibarilo texnologiya vo elmin inkisafi ilo bagldi.
Olbatts, Amerikan ingiliscosinde na qodor tomiz s6z oldugunu (yeni
Amerikan ingiliscasinin moahz 6ziinti sozlori) heg kas deys bilmoaz. Hotta onu
da demok miimkiin deyil ki, Amerikan ingiliscosindo say etibarilo na qodor
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sOz var. Son zamanlar buraxilmis Amerikan ingiliscasina dair bir sira luigot
kitablarinin kémoyi ilo sozlorin yaranmasi ilo omolo golmis doyisikliklori
miiqayise edarok aydinlasdirmaq miimkiindiir. Amerikan ingiliscasinin ligat
torkibindoki sozlorin say etibarilo no godor artdigimi Veboterin liigotino
baxdigda gors bilorik.

Amerikan s6z vo ifadslori artiq dilds hiss olunmaq doracasine goldiyi
zamandan etibaron “amerikanizm” haqqinda miibahisalor baglandi. Ovvalca
ingilislor amerikanlilar1 ingilis dilini tokrar etmokdo, on yeddinci oasrdo
Ingiltorads islonmis sonra iso arxaiklosmis va dilin liigat torkibindon ¢ixmis
sozlori yeni “amerikanizm”-lor adi altinda gotiiriililb nitqds islotmolori
tistiinds tonqid etmoayos baglamislar.

Sonralar ingilis tonqidgilori sakitloson kimi amerikalilar 6zlorini
miidafio etmoyo, ham do biitiin amerikalilar1 dillorinin tomizliyi ugrunda
miibarizo aparmaga cagirdilar. Ingilislorlo amerikalilarin bu miibahisasi
biitiin on dogquzuncu asrdon indiys qador davam etmokdadir.

Qeyd olundugu kimi, “Amerikanizm” soziini ilk dofo termin kimi
isladon soxs Con Vinderspun olmusdur. O, ilk dofs bu sozii termin kimi on
yuxar1 tobagada, tohsil sistemindos, alimlor arasinda ingilis dilindon forqli bir
ifads kimi islotmis vo homin soziin liigst torkibinds 6ziino yer tutmasi {i¢tin
yazmisdir: “Amerikanizm” s6zii monim dediyim, toloffiiz etdiyim sokildo,
yaranigina, ifads funksiyasina gora “Skotizm” (Sotlandiya dili) yaranmasi ilo
eynidir. Ogor bir sotland 6ziiniin ingilis olmadigmi bilirso vo 6z dilinin do
“sotland dili” oldugunu basa diislirss, ingilis dilinin qayda-qanunlarimni
sotland dilininki hesab etmirso, mon do deyirom, “amerikanizm” do onun
kimidir. Amerika Birlogmis Statlarin1 o dovrdaki prezidenti Cefferson homin
miibahiso ilo slagadar demisdir: “Har s6zdon 6trii hay-kily qaldirmaq lazim
deyil. Biz yeni sozlorin yaranmasina, nitqdo islonmasine etiraz etmirik.
Lakin ingilis dilini, London dilini, onlarin ayrica dovlstlori oldugu kimi
bizim dilimiz ingilis dilindon tamamils farqlonincoyadok islodacayik. Bali,
mon etiraz edirom, lakim arzum budur ki, bizim dilimizin elo imkan1 olsun
ki, arxaiklogmis, lakin bizim basa diisdiiylimiiz sézlorlor birlikdo yeni
ifadolor yaratmaga imkan olsun”. Amerika Birlosmis Statlarinda ilk
“amerikanizmlor” liigoti 1816-c1 ildo Con Fikkerin rohbaorliyi altinda
Amerika Birlogsmis Statlarinda ¢ox islonon s6z vo ifadoslorin liigati” adi ilo
cap olunmusdur. Con Fikkerin lugetin girisinde gostorir ki, o,
homvatonlarina 6lkasinin dilinin saflagdirmaq arzusu ilo bu lugati hazirlayib.
Onun bu togabbiisiinii biitlin diinyada 6z “Vebster” liigati ilo moshur olan
Noah Vebster onun haqqinda bir az genis danismaq qorarina golir. Noah
Vebster deyirdi ki, yeni sozlor (o, “amerikanizm”lori nazords tuturdu)
ingilislorin icazesi olmadan da yaranacaqdir, c¢linki artiq miibarizo
baslanmisdir.
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Daha miikammal “amerikanizm”lor ligoti 1848-ci ildo Con Bartlet
torofindon cap edildi. Muosllif ti¢ ilo Meksika orazisi ilo sarhaddo islomis vo
bu miiddat orzinds sorhod hayatindan topladigi yeni sozlori ligoto daxil
etmisdir. Bilyam Dnin habelo yazirdi: “Bizim romangilar ¢alisirlar biitiin
epizodlar1 amerikanca yazsinlar. Eybi yoxdur, yazsinlar. Cilinki onlar da
Amerikada dogulublar, indi onlarin noévbosidir. Amma mon istordim ki,
onlarin gohromanlart diizglin amerikan variantinda danigsinlar, yoni
tennensiyali, bostonlu, filadelfiyali kimi 6z dialektlorindo danigsinlar, Nyu
York aksentinds danigsinlar. “Amerikanizm”lorin hotta ayrica “Amerika
dili’nin olmasi {iglin haddindon artiq foaliyyot gsotoron hazirda biitiin diinya
Olkalorinde mashur olan “Vebster lugatlori” —nin yaradicist vo miiallifi olmus
Noah Vesbterin boyiikk zohmoti olmusdur. Xarici dil miitoxossislori, daha
dogrusu, ingilis dilini 6yradenlar, onun leksikologiya, leksikoqrafiya va eloca do
liigat ilo mosgul olan har bir soxs tiglin Noah Vebster hagqinda molumata malik
olmaq ¢ox maraql olardi. Ciinki diinyanin elo bir kitabxanasi, kitab magazasi
yoxdur ki, orada “Vebster” ingilis dili liigati olmasin. Amma homin liigatlordo
da Vebsterin soxsiyyati, torciimeyi-hali hagqinda heg¢ bir molumat yoxdur.

Idabiyyat

1. English (United States) at Ethnologue (18th ed., 2015)

2. "Unified English Braille (UEB)". Braille Authority of North America
(BANA). 2 November 2016. Retrieved 2 January 2017.

3. Bailey, Richard W. (2012). Speaking American: A History of English
in the United States 20th-21st century usage in different cities

N.Hiiseynzads

New words included in american english word stock, their comparison
with standart english and creation of american lexics
Summary

Over three centuries, the American vocabulary has evolved entirely
or partially from the British (English) word stock and has created a great
impact on the development of this word stock.

It was supposed that most words were taken from the native Hindu
language. But all the words included in “Americanism’ would not be right to
say to have been taken out of the Indian language. There are words that these
are the terms used to call the American lifestyle and items.

It would be a mistake to call it “Americanism” immediately, unless
the structure or meaning of any word resembles the British one. In this case,
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those who could not overcome wastefulness fought in certain situations
against the word “Americanism”. However, artificial means and methods
could not prevent the natural development of language.

H.I'yceitnzane

HoBble cy10Ba, BKJIIOYEHHbIE B AMEPUKAHCKUIA AHTJIMHCKUH CJI0BAPb, MX
CpaBHEHHE C CTAHAAPTHBIM AHIIMIICKUM U CO3JaHUEM
aMepUKAaHCKas JIeKCUKA

Pes3rome

Bonee Tpex BekoB aMepUKaHCKUI CI0Baph MOJHOCTHIO UM YACTUUHO
SBOJIIOLIMOHUPOBAJ OT aHMIMHCKOro (QHIVIMICKOrO) CIIOBAapHOIO 3amaca u
oKa3zaj 0oJIbIIOe BAUSHUE HA Pa3BUTHUE ITOTO CIIOBA.

[Ipenmnonaranock, 4To GOJBIIMHCTBO CIIOB ObUIO B3SITO M3 POAHOIO
UHIyCCKOTO si3bika. Ho Bce croBa, BKIIFOUEHHBIE B «aMEPUKAHU3M», HE ObLITU
Obl MpaB, eciau Obl OHU OBLIM BBIBEACHBI U3 MHAUKUCKOTO si3bika. EcTh ciioBa,
YTO 3TO TEPMUHBI, UCTIOJb3yEMbIC NIl 0003HAYEHUS] aMEePUKAHCKOTo 00pa3a
KU3HU U MPEMETOB.

boiio Obl owIMOKOW Ha3BaThb 3TO «aMEPUKAHU3ZMOMY Cpa3y, €Clu
CTPYKTypa WM 3HAuY€HHE KaKoro-inbo ciioBa He OyAeT HaroMUHATh
OpuTaHCcKui. B 9TOM ciiydae Te, KTO HE MOT MPEO0I0JETh PACTOUUTEIHHOCTD,
CpaXaJluCh B OMNpPEJCJICHHBIX CHUTYyalUsiX MPOTHUB CJIOBA «aMEPUKAHU3M.
OpnHako MCKYCCTBEHHBIE CpPEICTBa M METOJIbI HE MOTIJIM MOMEIIaTh ecTecT-
BEHHOMY Pa3BUTHIO S3BIKA.

Rayci: Lals Masimova
filologiya iizra falsofs doktoru, dosent
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SOME METHODS USED IN LEARNING ESL

Acar sozlor: yanasma, asili olmaq, maqsad, mombo, daqiq, salist.

Key words: approach, depend on, aim, resource, accurately, fluently.
KiroueBble cj10Ba: MOOXO0/I, 3aBUCETD, LIEIb, UICTOYHUK, O€30IIHO0YHO,
6ero.

Language learning is a gradual process that involves creative use of
language through trial and error. The main role of learning is to be able to
use the new language accurately and fluently.

There are various approaches to teaching English as a second
language They have a great impact on the English language teaching
practices and materials. Let’s consider some of them.

Total physical responds (TPR) method involves grammatical structures
and vocabulary. The language is taught by exposure i.e hearing the language
around him/her all the time. This method is used mainly with young learners
and beginners. .According to this method language is learnt when it is
accompanied by doing things physically carrying out the instructions in the
classroom for example; “Open the door.” “Take the book.”

Presentation, Practice and Production (PPP) method - based on this
method learners move from the presentation stage to the practice stage to the
production stage. Typical activities involved into this method are situational
presentations and miming at the presentation stage drills at the practice stage
role plays and information gap activities at the production stage. The learners
are guided by the teacher and do not make decisions about what and how to
learn.Lexical approach involves vocabulary the most important aspect of
language. Vocabulary consists of individual words and different kinds of
chunks such as collections idioms fixed expressions. Learners are given
activities, which encourage them to notice chunks in authentic texts.

After noticing chunks, learners are asked to carry out tasks, which
will involve them in using the chunk.

Functional approach focuses on a reason why we communicate based
on learners; communicative needs. This method doesn’t have any typical
practices of its own. It often makes use of PPP stages in lessons, or of
communicative activities.
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Communicative approach focuses on communication as the most
important aspects of language. Meaning is communicated through functions,
grammar, vocabulary, discourse and skills.

In this method fluency is more important than accuracy. Learners
become active users of the language.

The teacher’s role is to set up communicative activities, provide
correction after fluency activities.

The classroom is a community where learners through interaction
share information. Effective classroom learning tasks provide opportunities
for learners to negative meaning, notice how language is used, and take part
in meaningful interpersonal exchange.

Gramma-Translation Method makes emphasis on grammatical
accuracy. Classroom practices include studying grammatical rules presented
through grammatical terms, then applying them in exercises. Classes are
taught in the students' mother tongue, with little active use of the target
language. Vocabulary is taught in the form of isolated word lists. Elaborate
explanations of grammar are always provided. Grammar instruction provides
the rules for putting words together; instruction often focuses on the form
and inflection of words. Reading of difficult texts is begun early in the
course of study. Little attention is paid to the content of texts, which are
treated as exercises in grammatical analysis. Often the only drills are
exercises in translating disconnected sentences from the target language into
the mother tongue, and vice versa. Little or no attention is given to
pronunciation.Guided Discovery Method. According to this method the
language viewed having patterns of meaning and use. Classroom practices
include a text containing several examples of the past tense, a recording
containing several sentences each with different patterns of sentence stress.
The leaners are asked to work out what the rules of use seem to be for the
target language. This method is used along with PPP, Task-based Learning
and the Functional Approach.Content-based learning focuses on
grammatical, lexical, functional areas and skills. This method is mainly used
in primary and secondary schools. Language is presented through topics
related to school subjects or learning about the world.Content and Language
Integrated Learning (CLIL) method. According to this method language
serves to communicate meaning. Lexis, grammar, functions, skills, discourse
— all aspects of language help communicate meaning. Classroom practices
include the subject matter and cognitive (thinking and learning) skills related
to a school subject, for example, maths, history, art. Lessons focus on the
subject rather than on language.

Audiolingual Method. New material is presented in the form of a
dialogue. Based on the principle that language learning is habit formation,
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the method fosters dependence on mimicry, memorization of set phrases and
over-learning. Structures are sequenced and taught one at a time. Structural
patterns are taught using repetitive drills. Little or no grammatical
explanations are provided; grammar is taught inductively. Skills are
sequenced: Listening, speaking, reading and writing are developed in order.
Vocabulary is strictly limited and learned in context. There is abundant use
of language laboratories, tapes and visual aids. There is an extended pre-
reading period at the beginning of the course. Great importance is given to
precise native-like pronunciation. Use of the mother tongue by the teacher is
permitted, but discouraged among and by the students. Successful responses
are reinforced; great care is taken to prevent learner errors. There is a
tendency to focus on manipulation of the target language and to disregard
content and meaning.Motivation is necessary for successful language
learning, but learners may not be motivated, can make use of strategies to
motivate their students. Praising learners can be very motivating especially
younger learners respond well to praise. Teachers can encourage learners to
use English as much as possible in their out-of-class time. They could, for
example, listen to radio programmes or songs, read books or magazines, use
websites, make English-speaking friends, talk to tourists, write emails to
English-speaking penfriends. Teachers may need to discuss their methods
with learners who are unhappy with new methods. They may need to
introduce the new methods gradually and explain the reasons for them.

Activities in lessons are usually linked so that the first one leads into
and helps the next, etc. when selecting activities for practicing and
developing language, it is up to the teacher to decide whether to do a
controlled practice, freer practice or an activity that focuses on accuracy or
on communication. There are several different ways of linking activities in
lesson. Some of them are given below.

Language-focused lessons:

1.Presentation — controlled practice activities — freer practice
activities;

2.Lead-in — tasks — presentation — further tasks skills-based
lessons:

Warmer and/or lead-in — comprehension activities/tasks — post
task activities.

Comprehension activities for listening or reading often start by
focusing on more general levels of comprehension, then involves detailed or
specific attention to the text, then to a focus on the language used in the text.

Example 1. A listening skills lesson.

Lead-in: discussing the topic of the listening and learning any
important new vocabulary— comprehension tasks: listening to the recorded
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conversation and answering multiple—choice gist questions. About it —
listening to the conversation again and completing a form with specific
information — post-task activities, brief discussion of the topic of the
conversation.

Example 2. A topic-based skills lesson.

Lead-in: speaking about the topic and doing related language work—
tasks: Listening to a recording about the topic— post-task activities:
discussing the topic and/or focusing on the language of the topic— writing a
composition about the topic.

This is an integrated skills lesson, i.e. a lesson that involves working
on a variety of skills with each leading into the next.

Many language teachers these days do not use one single method.
They may use one method one week and another approach the next, or they
may combine or mix different approaches. For example, the teacher asks
learners to carry out a task before giving PPP lesson on the same area, or a
communicative lesson in which the leaners are asked to do a drill on a
common mistake. This “mix and match” method is called eclectic approach,
1.e. an approach which mixes techniques from different methods.

But actually it is difficult to say that one method is better than
another. For example, for a group of motivated upper-intermediate 18 year-
olds who are learning English for their future jobs in the tourist industry, a
communicative approach, which focuses on using language fluently, may
will be very useful. However, for another group of 18 year-olds taking a
grammar exam to get into the university a structural approach, which focuses
only on learning and practising structures, might be more suitable.

The best approach to use depends on who the learners are and what
the teaching conditions are. The choice of methods also depends on the aims
of learning, the learners’ age, what resources are available to the classroom,
class size and number of hours of English in the course.
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R.Babayeva
Ingilis dilinin ikinci dil kimi 6yranilmasinds istifads edilon bir necs iisiil.
Xiilasa

Dilin 6yranilmasi tadrici prosesdir. O, 6ziinds dils kreativ yanagmani
birlosdirorok smaq vo sohvlor yolu ilo basa golir. Solist vo doqiq istifado
qabiliyyati dilin yranilmasinda asas rol oynayir.Ingilis dilini ikinci dil kimi
Oyronilmasinda bir nec¢o tsiil movcutdur. Moaqalodo onlardan bozisi aras-
dirmmisdir. Masalon, Umumi fiziki cavab (Total Physical Response) — bu iisul
gramatik qurulusu vo liigati 6ziindo comlosdirir. Bu tisul baslangic marholodo
faydalidir. O, “Qapmi ag¢”, “Kitab1 gotiir” kimi fiziki gostoriglori yerino
yetirmoklo miisahido olunur.Kommunikativ yanasma — {insiyyat vasits ilo dili
Oyratma lisuludur. Bu yanagmaya gora nitqdos salistlik dogiqlikdon daha iistiin
hesab olunur. Oyronolor dilin faal istifadocilorina gevrilirlor. Moqgaloda digor
tisullar da shato olunmusdur vo hamg¢inin dyradsnin vo Oyrananlarin rollar
haqqinda bohs edilmisdir.

P.baGaeBa
HexoTopsbie MeTOabI, HCNOJIb3yeMble B U3YyUeHHE AHTJTHICKOr0 KaK
BTOPOIoO SI3bIKA.
Pe3ome

W3yuyenue s3blka — IOCTENEHHBIA IPOLIECC, KOTOPBIM BKIIIOYAET
KpeaTUBHOE MCIIOJIb30BaHUE SI3bIKa METOAOM Mpo0 U owmubok. OCHOBHOMN
POJIbI0 M3YYEHHsl SIBISIETCS CIOCOOHOCTh MCIOJB30BaHMS si3blka O€rio u
6e301m1004HO.CyIIeCTBYIOT pa3uyHble METOJAbl HM3YyYEeHHs] aHTJIMICKOro
KakK BTOpPOro si3blka. PaccMoTpuM HekoTopble U3 HUX: OOMil Gpusnueckuit
orBeT (Total Physical Response) — Meroa, KOTOpBI BKJIIOYAET
rpaMMaTH4ecKue CTPYKTYpbl W CJOBapb. DTOT METOJl HMCHOJb3YyeTcs, B
OCHOBHOM, C HaYMHAIOUIMMU U3yuyeHUe si3biKa. [lo 1aHHOMY MeTony SI3bIKY
0o0yyaroT B KOMIUIEKCE ¢ (DU3MYECKHM BBIIIOJHEHHEM KOMaH]l TaKuX, Kak
«Otkpoil 1Bepb», «Bo3bMu KHUTY». KOMMYHUKAaTUBHBIN 110AX0/1 — 00yueHue
A3BIKY MOCPEICTBOM OOLIeHUs. B 3TOM monxozae Gersnocte peun cuuTaercs
0oJjiee Ba)KHOM, YEM TOYHOCTh B peyM (T.€. NMPABUIBHOCTh MCIOJIb30BaHUS
rpammatukn). O6ydyaemble CTAaHOBATCS] aKTUBHBIMHU 0JIb30BATENSAMH SI3bIKA.

B crarbe 6osbl10€ BHUMaHUE yAEISeTCsl APYTUM METo/1aM 00y4eHMsI
aHIJIMACKOMY SI3bIKY, @ TAaKXKe OMKMCaHbl POJIM 00yYaroIKUX U 00yyaeMbIX.

Rayei: Rahims Mammaodova
filologiya elmlar namizadi, dosent
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Acar sozlar: universal komiyyat kateqoriyasi, azliq bildiron geyri-miioyyon
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KarwueBble ciioBa: yHUBEpcaibHas KaTerOpUsl KOJMYECTBA, KaTETOPHS
HEOMpeIeNIEHHO MaJjioro KOJIMYeCTBa, OPMbI BHIPAKEHUS

Komiyyatin universal kateqoriyasi prinsip etibari ilo yalniz isimlors xas
substansiyalara (osyalara, cisimloro vo hadisalora) deyil, tosvir olunan
situasiyalara uygun olaraq feillorlo ifado olunan horokstlors do aiddir.
Komiyyatin hesaba alinmasinin mahiyyoti substansiyalarin azlii vo ya
coxlugu ilo miiayyanlasir, doqiq va geyri-miisyyan torzds ifads olunur.

Folsofi anlamda komiyyot miiqayisasi yalnmiz osyalarin keyfiyyot
baximindan dork olunmasindan sonra miimkiin olur. Bu sababdon keyfiyyot
va komiyyat kateqoriyalarinin dyronilmasi six alagalidir (1).

Dilgilikds kamiyyat kateqoriyasi kateqorial mana anlayisi ilo miioyyan-
losir. Kateqorial monalar montiq asasinda timumilagdirilmis xiisusiyyatlora
malikdir vo hadisolorin imumi xarakterini oks etdirir. M.Y.Blox gostorir ki,
kateqorial mona paradigmatik formalar vasitosi ilo ifado olunan ayri-ayri
(individual) monalar1 ohato edir (2, s.27).

Qrammatikada komiyyot miixtalif dillords tok vo com hallariin oksliyi
(oppozisiyast) ilo togdim olunan say kateqoriyasi ilo olagelidir. Biitlin
dillordo say kateqoriyasi tok halin ifado etdiyi monani bir sayi, com halda
islonon isimlorin manalarini iso birdon ¢ox komiyyast bildiron saylar vasitosi
ilo togdim edir. Har hansi dildo geyri-miioyyan ¢oxlugu vo ya azlig1 todqiq
etmok tigiin iso bu formula kifayat etmir.

Tadqiqat gostorir ki, dilgilikdo komiyyat kateqoriyasi c¢oxdan dilgi
alimlorin todqigat obyekti olmusdur. Taninmig dilgilor vo filosoflar
(I.A.Boduen de Kurtene, O.X.Yespersen vo b.) bu problemi miixtalif
aspektlordon todqiq etmislor. V.V.Akulenko, S.A.Svagko vo E.I.Bukreyeva
“Miiasir avropa dillorindo komiyyat kateqoriyasi” adli tadqigat isindo
komiyyat kateqoriyasinin strukturunu funksional-semantik saho kimi
miuoyyonlosdirmiglor. Gostorilon asardo komiyyat saholori (mikro vo makro
sahalor olmagla) miisyyan vo geyri-miisyyan komiyyot baximindan todqiq
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olunur. Miioyyan komiyyat sahasi asason saylar otrafinda formalagir. Qeyri-
miloyyon komiyyst daha miirokkob struktura malikdir, 6z novbasindo geyri-
miioyyan ¢oxlugu vo azlig1 bildirir (3).

S.M.Platigina gostorir ki, “qeyri-miioyyon az komiyyot sahosi
“qiymatlondirile bilon” geyri-miioyyan kamiyyat sahasina daxil oldugu tictin
giymatlondirilmo anlayisina diqget ayirmaq lazimdir” (1, s.144). E.M.Volf
belo giymotlondirmeni emotiv (subyektiv miilahizo osasli) vo rasional
(obyektiv miilahiza asasli) adlandirir (4).

Azliq bildiran geyri-miioyyan komiyyot sahosi miirokkob struktura
malik oldugu {iclin onun monasi yalniz leksik yolla deyil, eyni zamanda
sintaktik tisulla da ifads oluna bilor.

Qeyri-miioyyon az komiyyat kateqoriyasi funsional-semantik saho kimi
toqdim edildiyinden onun strukturu hom niive, ham da periferiya konstituent-
lorino  boluntir (1, s.144). Qeyri-mioyyon azlhiq komiyyati niivo
konstituentlorine aid olduguna gors onun ifadssi subyektiv qiymatlondirma
(emotiv) xarakteri dasiyir, istifado olunan leksika (leksemlor) neytral {isluba
uygunlagdirilir. Azorbaycan dilindo qeyri-miioyyon az komiyystin niive
sahasino mansub olan leksemlor bunlardir: / az, bir az, bir nega, bir qadar /
vo s. Ingilis dilindo iso / little, few, some, scant, only, insufficient, short,
meagre, insignificant, scarce, a bit of / kimi leksik vahidlor geyri-miioyyon
az komiyyati ifads edir.

L.A.Petrocenko yazir ki, elmi dorki {iciin kommiyyatin doqiq 6l¢tilmasi
vacibdir vo miixtolif nov cihazlar, 6l¢ti vahidlori vasitasi ilo belo bir
omoliyyat hoyata kegirilir. Maisat planinda iso komiyyatin ifads vasitolorinin
Oyranilmasi tadqiqateilart miixtalif sdzlors vo dil konstruksiyalarina miiraciot
etmoyo sovq edir. Homin dil materiallar1 bork vo maye halinda olan
maddolorin yalniz toxmini komiyystini ifads eds bilir. Komiyyatin geyri-
doqgiq qiymatlondirilmasi hoam konkret madds va cisimlora, hom do miicorrad
isimlorlo ifado olunan mental sahslors aiddir (5, s.29).

Dilgilikdo komiyyot anlayisi qrammatik kateqoriya kimi Oyronilir.
Onun ifads vasitolori, morfoloji gostaricilori vardir. Giindslik hayatda,
moisot sferasinda kommiyyot “agyavilosir” (L.A.Petregenko), Ol¢tilmiir,
sayllmir, qiymatlondirilir. Qeyri-miioyyon komiyyat miinasibotlori insan
psixologiyasi asasinda formalasir va bir ne¢o proseduralara asaslanir:

1) oasya vo cisimlorin 6z aralarinda miiqayisasi vo onlarin komiyyat
doracolori (balacadan boyiik, boyiikdon balaca, o birindon balaca, lap
balaca);

2) insanin Oziiniin Ol¢tisti ilo otraf alomdoki obyektlorin miiqayisosi
(dizs gadar su (ot), man boyda bir adam, ol boyda kag1z);

3) osyalarin olgiisti ilo miioyyanlogon komiyyat (bir stokan cay, bir
vedra su);
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4) asas mana kasb edon normalarin kamiyyati (na az-no ¢ox, minimum,
maksimum) (6, s.126-127).

On az miqdar (6l¢ti vo komiyyet) ifado etmok tisullar1 hor bir dilin
Oztinomoxsus xiisusiyyatlori ilo miioyyonlosir. Miasir ingilis dili geyri-
miioyyon az komiyyati toqdim etmok d¢lin miixtalif kontekstlordo
gostaricilor (kvantifikatorlar) kimi ¢ixis eds bilon isimlorlo zongindir. Homin
isimlar /of /s6z6nii ilo konstruksiya torkibinds (a + N + of) geyri-miioyyon az
komiyyatin kvantifikatorlar1 kimi ¢ixis edir: /a bit of, a dash of, a flicker of, a
jot of, a scrap of / va s.

Miiasir ingilis dilindo belo birlogsmalordo islonon isimlor hom odabi,
hom do danisiq dili iiclin xarakterik sayilir. Bu sozlorin oksariyyoti
coxmonalidir. Bu sobobdon asagida togdim etdiyimiz sozlorin az komiyyat
ifads etmo calarlari osas gotiiriilmusdiir:

/ace/ — kigik hissa: not worth an ace — bir qopiys doymoz, within an ace
of death — 6liimiin bir addimliginda;

/bit/ - hisso, az miqdar: a bit of cheese - bir az pendir, a bit of luck - bir
az ugur;

/dab/ - ylingiil toxunma, yaxma, yaxim, lap az, damci: a dab of perfume
- lap az otir;

/dash/ - ¢imdik: a dash of salt - bir ¢imdik duz;

/dollop/ - bir qasiq, az miqdar: a dollop of sour cream - bir qasiq xama,
a dollop of luck - bir az ugur, a dollop of truth - bir qgram haqiqat;

/drop/ - damc1; az miqdar: a drop of water - bir damci su, a drop of
cruelty - bir az qoddarliq;

Mlicker/ - qgofil peyda olma, yanib sénmo, sayrigma, birdon goriiniib
yox olma: not to show a flicker of interest - azaciq da olsa maraq
gostormamoak, a flicker of understanding, admiration - azaciq anlama, heyran
olma;

/ghost/ - asar-olamat, zorrs qador: a ghost of a smile - giiclo sezilon
tobassiim, not to have a ghost of a chance - zarra gadar sansi olmamag;

/grain/ - dona, zarra: a grain of sand - qum donasi, a grain of sense - bir
zarrd (qram) agil;

/hair/ - tiikk; on az mosafo vo ya komiyyot: within a hair of death -
oliimiin bir addimliginda;

/jot/ - cox az miqdar: not a jot of humour - bir damct yumor hissi
olmamag;

Nlick/ - az miqdar, bir az: a lick of paint - bir az rong, a lick of
anticipatory pleasure - gbzlonilon momnunluq slamati;

/mite/ - az miqdarda pay, iana: not a mite - lap az, a mite of sense - bir
az agil;
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/morsel/ - kigik hissa: a morsel of cheese - bir az pendir, a morsel of
good news - bir az yaxsi xobar;

/modicum/ - ¢ox az miqdar: a modicum of pocket money - bir az cib
pulu; a modicum of enthusiasm - bir az ruh yiiksokliyi;

/nugget/ - kigik hissa: a nugget of butter - bir az yag, a nugget of
information - ¢ox az informasiya;

/ounce/ - damci, bir az: not to have an ounce of sense - ¢cox az diisiinco
torzino malik olmamag;

/particle/ - hissacik, zorra: without of particle of evidence - he¢ bir
siibut olmadan;

/pat/ - hissa: a pat of butter - az yag;

/pinch/ - ¢imdik: a pinch of salt, dry musturd - bir ¢imdik duz/quru
xardal;

/scintilla/ - az: not a scintilla of gratitude - lap azaciq minnotdarliq hissi
olmadan;

/scrap/ - hisso, damci: a scrap of paper - bir tiko (par¢a) kagiz, a scrap
of grass - bir congs ot;

/shade/ - kolga, cox az miqdar: a shade of satisfaction - bir az raziliq, a
shade of warmth - bir az istilik;

/shadow/ - kolga, iz, isars, kinays, eyham, him - a shadow of power -
zor (giic) izi, without a shadow of doubt - kolgs salmadan, siibhasiz;

/shred/ - hisso, par¢a, damci: a shred of ground - bir parga torpag, a
shred of independence - azaciq mistoqillik;

/whiff/ - zaif qoxu: a whiff of perfume - zoif (az) atir iyi

Gostorilonlora oslave olaraq ingilis dilinds /of/ s6zonii ilo birlosorok az
komiyyat bildiron, lakin az islonon bazi isimlori do geyd etmok olar: /atom,
crumb, dram, driblet, glimmer, hint, nip, round, scruple, skerrick, smack,
smattering, smear, snap, spark, splash, spot, strain, streak, suspicion, title,
trace, whisper, whit/ va s.

Az komiyyati ifado edon maye halinda olan isimlorlo iglonon bazi
kvantifikatorlar1 da nazors alsaq siyahini tamamlamais olariq: /drop (a drop of
water, a drop of rain), drink (a drink of water, scotch), sip (a sip of tea,
wine), swallow (a swallow of coffee, wine, beer) / va s.

Az komiyyatin ifadasi tiglin isladilon sézlorin dyronilmasi gostorir ki,
onlar dilin aksioloji (“aksiologiya insani doyarlor sistemini vo onun
comiyyatdaki yerini Oyronir” (7, s.11)) aspekti ilo slagalodir. Homin sozlor
Oziinomoxsus sokildo komiyyat skalasinin tosdiq (pozitiv) vo inkar (neqativ)
polyusuna uygun isladilir vo “minimum — norma — maksimum” gkalasini
tamamlayir. Masalan,

“I have to leave this place while I have an ounce of pride and sanity left” (8).

255



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

“I get on and do things while other people are talking about them” she
said without an ounce of boastfulness (8).

Tadqiqat gostordi ki, toqdim edilon s6zlor (kvantifikatorlar) qrupu eyni
struktura (a+ N + of, not + a + N + of) malik olmasina baxmayaraq semantik
potensiali muxtalif clir genislondiro bilir. Bels ki, az komiyyati ifado edon
toyinedici sozlorin islonmasinin semantikasi onlarin yalniz konstruksiyalar
torkibindo qrammatik funksiya dasimasi ilo deyil, eyni zamanda onlarin
emosional c¢alar oldo etmosi vo komiyyotin metoforik ifado olunmasi
mexanizmi ilo miioyyanlasir.

Nozordon kegirilon az geyri-miioyyan komiyyati ifado edon sozlorin
islonmo tezliyinin asagi olmasi belo leksik vahidlorin leksik-semantik
monalar1t vo onlarin mixtolif kommunikativ moagsadlor {i¢iin islonmasinin
xtisusiyyatlori ilo sortlonir. Bizo belo golir ki, bu s6zlor vo s6z birlogsmalori
daha genis todqgiqata colb oluna bilor. Onlarin a + N + of konstruksiyasi
torkibinda bir-birilerini avez etmasi, sinonimlik yarada bilmasi va har birinin
ayrica (sorbast) leksik vahid kimi islonmosi todqgiqatcilarin maragina sobab
ola bilar.
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P.lllupanueBa

®opMbl BbIPasKeHHsI HEOTPeaeJJeHHOr0 MAJIOro KoJu4ecTBa
B AHIJIMHCKOM fI3bIKE

Pe3rome

B Hacrosimel crathbe HCCIEIYIOTCS CpEACTBA BBIPAXKEHUS HEOM-
peAeIEHHOr0 MaJIOro KOJIMYECTBA B aHTJIMHCKOM si3blke. B Heil naercst ananus
CIOCOOOB BBIPQKEHUS TIOHSATHS HEOMPEICIICHHOTO MaJoro KOJMYecTBa B
Pa3HbIX KOHTEKCTaX.

B cratbe cHawana paccMaTpuBaeTCsl TMOHATHE KaTerOpHUalbHOTO 3Ha-
yeHuss B ¢uinocoduu, TUHTBUCTHKE U TpaMMaTUKe, 3aTeM OIpeNeNseTcs
CTPYKTypa HEONpeAEICHHOTO KOJIMYEeCTBA KaK (DyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUIECKOE
nojic. Ha ocHOBaHMM aHaiaM3a CJIOB M CIIOBOCOYCTAHUM, 0003HAYAIONIUX HEOI-
pENeNeHHOTO MajIoro KOJIMYECTBA B aHTTIMHCKOM SI3BIKE, OTIPEIENISIETCS, UTO TOJIe
HEONPE/IETIEHHOI0 MaJIOTO KOJIMYECTBA UMEET JI0CTATOYHO CIOXKHYIO CTPYKTYPY,
TaK KaK €ro 3Ha4YCHHsS MOI‘yT BI)Ipa)KaTI)CSI HE€ TOJIbKO JICEKCHMYCCKHMMH, HO U
CHHTAKCUUECKUMU CPEJICTBAMH.

[lone onpeneneHHoro KonuvecTBa (GOPMUPYETCsl 1O OOJIbIICH YacTH BOK-
PYT UUCITUTENbHBIX.

B cratbe conepkuTcsi mepeyeHb OCHOBHBIX CJIOB, 0003HAYAIOIIMX MaJlble
BEJIMYMHBI B aHIJIMICKOM SI3bIKE U TIPOBOJUTCS aHAIU3 UX YIIOTPeOIeHHUSI.

R.Shiraliyeva
Ways of expressing of indefinably low quantity in the English
language
Summary

The article studies ways to express the indefinably low quantity in
English language. It presents the analysis of the ways to convey the notion of
indefinably low quantity in different contexts.
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The present study discusses the notion of category of quantity in
philosopy, linguistics and grammar and the structure of indefinite quantity is
determined as a functional-semantic pole.

On the basis of the analysis of words and word combinations
presenting indefinably low quantity in the English language it becomes
certain that the pole of indefinably low quantity has quite complex structure
and its sense can be expressed not only in lexic but in syntactic way.

The pole of definite quantity is mainly formed round the numerals.

The article contains list of words presenting indefinably low quantity in
the English language.

Royci: Faxraddin Veysalli
filologiya elmlari doktoru, professor
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IFADOLI NITQIN YARANMASINDA ATALAR SOZLORI VO
MOSOLLORIN ROLU

Acar sozlor: ifadali nitq, atalar s6zlori, zorb- masaller, aforizmlor.
Keys words: expressive speech, proverbs, sayings, aphorisms.
KnroueBbie ciioBa: BrIpa3uTeNbHask peub, TIOCIOBHIIBL, TOTOBOPKH, ahOPU3MBI

[fadoli nitq dilin s6z xozinosing, onun qayda- qanunlarina yaxsi
baladlilik, fikrin ifadesindo onlardan mogsadsuygun istifado edo bilmok
bacarig ilo baghdir.Ifadsli nitq {iciin bacariq va verdis osas saortdir. Ifadali
nitqi dinloyanlor asanligla onu gqavrayir, menimsayir vo uzun miiddot
yaddaslarinda saxlayirlar. Beloki, miikalimalorin avvelinds, ortasinda vao
sonunda eyni sozlorin tokrari, qosa sozlorin islodilmasi, nitqds adobi toloffiiz
normalarina diizgiin omal olunmasi, danisdigda fasilo vo durgulardan diizgiin
istifads kimi cahatlor nitqin ifadsliliyine miisbat tasir gostorir, musiqiliyini
guiclondirir.

Bu baximdan natiq fikrini diizgiin, aydin mogsodsuygun suratds ifads
etmokla yanasi, onu cazibali, tosirli, emosional bir formada vermoyi, dinloyi-
cinin golbina, zehnina niifuz edo bilocok inandirici vo tesirli dil vasite-
lorindon istifado etmoyi do bacarmalidir. Parlaq, kaskin, orjinal, ifadsli nitq
dinlayicilorin hissloring tesir edir, irali siiriilon fikirlorin mozmununu yaxsi
dork etmaya komak gostarir.

[fadali nitq tesirli nitqdir. Bu, miisahibin iradasina vo hisslarine tosir
gostoron, onu hoyacanlandiran, diqgstini colb edon, maraqlandiran, dii-
stindiiron nitqdir.Dads Qorqudun giicti agilli, ifadsli, musiqili danisiginda,
yerinda sOyladiyi nagmolords, Koroglunun azomati onun tasirli miiracistle-
rindo, soforboredici ¢agirislarinda, sazla soylodiyi qosma vo goraylilarin-
dadir. F. Volter demiskon “on gozal fikir do pis ifads edildikdo giymatini
itirir.”

Demok, ifadali nitq dinlayicilorin vo oxucularin hamiso diqqat morke-
zindodir. Buna maraq onlarda giicliidiir. ifadolilik keyfiyyotinin omalo
golmosinda dilin biitlin sistemlori: fonetika, leksika, semantika, qrammatika
intonasiya, Uslubiyyat istirak edir. Dilimiz ifadslilik baximindan ¢ox zongin
dillordondir. Gorkemli yazigimiz M.Ibrahimovun dili ilo desok: “Bu dil
zongin, obrazli, ahangdar, ifadsli dildir. Onda ¢aylarin, bulaqlarin axarlig1
var. Xalqumiz tosbehlorlo, aforizmlorlo danismagi sevir. Eyni zamanda
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dilimiz oynaq dildir, fikri vo hissiyyati miixtalif ¢alarlar1 ilo miixtalif
ahanglorls saslondirs bilir”.

[fadali nitqi yaradan vasitolorden biri do atalar sozlori, zorb masallor
vo aforizmlordir. Xalq zokasinin, midrikliyinin tmumilosdirilmis badii
ifadasi olan atalar s6zii, zorbi- masallor vo aforizmlordan {insiyyat prosesindo
genis istifado olunur. Bu konkret, yigcam, hokimana, aforistik ifadalor 6z
dorin monalart ilo yanasi, gozal soslonmoys do malikdir. Orada saslorin,
xilisuson samit saslorin asseonansi, saitlorin alliterasiyasi ifadonin deyilisindo
ahongdarligi, qafiyoni yaradir ki, bu da homin ifadslori qulagayatimli edir,
Olctili nozm kimi saslonmoasine sobab olur. Moasalon: uma- uma dondiim
muma; asta vur, usta vur; kor- kor, gor-gor; qiz yiikii, duz yiikii; bala dadi,
bal dadi; pulu pul, minnati minnat vo s. Bu qgobildon olan atalar sozii va
masallor nitqo seslonma baximindan xiisusi effekt verir, sdylonan fikri
konkretlosdirir, onu daha maraql edir.

“Atalar sozili sabit s6z birlagsmalorinin mithiim bir qismini togkil edir.
Oz qurulusu vo monasi etibarilo hikmoatli sozloro oxsayan atalar sozlori
yuxarida gordilylimiiz xiisusiyyatlorino goro onlardan forqlonir. Bu iki nov
sabit s6z birlosmasi arasindaki on osas forq ondan ibaratdir ki, hikmatli
sOzlor yazili adobiyyata monsub oldugu halda atalar sozii, osas etibari ilo,
xalq odobiyyatina monsub olur vo mongoyi molum olmur. Atalar sozii
milayyon ibratamiz fikirlori bir mothum kimi qisa, obrazli, bitkin bir sokildo
ifads edir: Masaslon:

Hesab var dinar- dinar,
Baxis var xalvar- xalvar.

Usaga buyur, dalinca ytiytir.

Yaman yeyonin olsun,
Yaman deyonin olmasin va s.

Bu misallarda birinci atalar sozii ticarotds diizgiin olmagi, ikinci
atalar sozll isi onu yerina yetirono buyurmagi, li¢iincii atalar sozii isa gqeybot
etmomayi toblig edir”.[3,119]

Atalar sozlorindon torbiysli movzuda aparilan sohbotlords fikri
osaslandirmagq, dinloyani har hansi bir isin icrasina sévq etmok vo ya ondan
cokindirmok, diislindiirmak, deyilonlori osaslandirmaq, yekunlasdirmaq vs s.
maqsadlarls istifado olunur. Diizgiin, yerino diison atalar sdzii vo masallor
sOylonilon fikrin bir név mantiqi morkazi olur. Dinlayici, oxucu bu hikmatli
ifadoslorin komokliyi ilo no vaxtsa esitdiyi vo ya oxudugu bir ohvalati
xatirlaya va biitovlikkde yaddasinda borpa eds bilir. Insanlar bazen her bir
atalar soziini vo ya mosali osas gotlirlib onun mozmununa uygun
mithakimolor soyloyirlor. Bu baximdan sair vo yazigilarimiz da ssarlorinds
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tez- tez qeyd etdiyimiz xalq hikmati xozinasino miiraciat edirlor. Gorkomli
sairimiz Somad Vurgunun yaradiciligina digqgoat yetironds onun atalar sézlori
va zarbi — mosallordon mahirano, yerli- yerindos istifads etmoklo giiclu,
tosiredici nitq niimayis etdirdiyinin sahidi oluruq.Ciinki, nitqin ifadsliliyi
nasra nisbaton seirdo daha ustiindiir. Seirds badiilik, sadoslik, anlasigliq vo
obrazliliq ¢ox giicludiir. Buna goéro do S.Vurgun yaradiciligi ifadali nitqin on
yaxs1 niimunasidir. Masalon:

Bir mosal gqalmisdir ata- babadan,

Ugarda turacdir, qacarda ceyran.

Bir mon deyilom ki, hiisniins heyran,

Sohratin yayilib hor yana ceyran! [ 11, 238]

sOylomaklos sair sado, inca bir nitqlo ceyranin san- sohratini vasf etmisdir. Bu
sadalik va incalik sairin tobistina dogmadir. O, 6z somimi hisslorini 6zii liglin
deyil, basgalari, hami, biitiin Azarbaycan {i¢tin ifads etmisdir.

Qulaq ver s6ziima, ellar, obalar!

Morhamat, iltifat {irokdon kegor.

No boyiik hikmatlo demis babalar:

“Har sey 6z suyunu lirokdon i¢or.” [ 11, 238]
bu niimunods sair 6z fikrini osaslandirmaq ti¢lin atalar soziine miiraciot
etmisdir. Heca vozninds yazilmis bu seirds nitqin ifads vasitolori insanlarin
tiroyindaki hisslori yox, sairin movqeyini ifads edon ag¢iq natiq miiraciotidir.
Bu tipli miiracisto sairin asagidaki seirinds do tosadiif edirik:

Yeridir bir masol desom yadigar,

Demasom tirayim sixilacaqdir:

Birinci addimda lovgalananlar,

Ikinci addimda yixilacaqdir!...[11,48]
Vo ya

Bayragini ¢okmis sohar,

Gal soharin giiltinii dor,

Bizim elda, bizim dildo

Bir masal var, bilson agor:

“Zoar qadrini zorgar bilor” [11,30]
Sairin galoma aldig1 har bir lirik par¢a hayat nogmasidir. O gostorirdi ki, osl
odobiyyat hoyati biitlin miirokkobliyi vo ziddiyystlori ilo oks etdirmali,
insanin miibarizasini, inkisafini, omoyo miinasibatini, monovi alomini
canlandirmalidir. Buna goro do sair atalar sozlori vo masallordon istifado
etmaklo nitqinin asasli, tosiredici olmasina gorait yaratmisdir.

Umumiyyoatlo, atalar sézii sifahi xalq odobiyyatinin on ¢ox yayilmis

formalarindan biri, hoyatin biitiin sahalorini miisahido etmok vo sinagdan
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kecirmok sayasindo yaradilan, sifahi nitqdo vo yazili odobiyyatda ¢ox
islodilon hikmaotli s6zlordir.

Xalq atalar sozii vasitesilo 6ziinlin hayata baxisini, tocriibads oldo
etdiyi noticolori, oxlaqi- torbiyavi fikirlorini ifade edir. Masalon: Islomayon
dislomoz; Bkando yox, biconds yox, yeyands ortaq qardas; Igid olor, ad1 qalar
va s. Har bir natiq hoyatin miixtalif sahslorine aid belo hikmatli ifadslordon 6z
nitqindo yerindo vo mogsadouygun istifado etmoyi, onlar1 movzularla, izah
olunan masallolarls uygunlasdirmagi bacarmalidir. Ciinki atalar s6zii vo zorbi-
masallar yerinds deyilonds daha tasirli olaraq nitqin ifadsliliyini tomin edir.

N.Abdullayevin dili ilo desok: “Gozol miiollim, istedadli natiq olan
morhum yazigimiz 1.S1xli 6z danisiginda, miihaziralorinda, asorlorinds xalgin
yaratdig1 bu zongin ifadolordon ustaligla istifado edirdi. Votonin agir giinlori
idi. Torpaqglarimiz bir-birinin ardinca isgal olunurdu. Belo agir vaxtda
satqinlar,doniiklor al-qol ag¢misdi, meydan sulayirdi. Ermonilordon do
gorxulu olan belalerini xalqa tanitmaq lazim idi. Elo bu vaxt I. Sixlinmn dévri
motbuatda kasorli bir yazisi ¢ap olundu. Yazig1 “sap1 6ziimiizdon olanlar”
aforizmini misal cokorok satqinlar, xainlorlo bagli dolasiq fikirlora bir
aydinliq gotirdi. Xalq dostu vo diismonini tanidi.Bu misal indi doyaramazlari
adlandirmagq ii¢tin an tutarh ifads kimi igladilir. [1,100]

Gortinduylti kimi, hikmotli ifadolor, misallar, ohvalatlar yerindo,
vaxtinda deyilondo daha giiclii olur, nitqi zonginlasdirir, onun tosir giliciinii
artirir.

Atalar sozli xalq odabiyyatinin an qiivvatli, on zongin janrlarindan
biridir. S.Coforov yazir: “Atalar sdzlorinin monsoyi kimin torafindon va no
zaman deyildiyi konkret olaraq molum olmasa da, hor bir atalar soziiniin
miloyyon bir dovriin mohsulu oldugu vo miioyyon bir hadiso ilo slagodar
yarandig1r aydindir. Masalon: ” belo bir isi daha tutmaram” monasinda
islonan “galot edar, Vartan bir do Cara gedor” atalar sozii asagidaki hadiso ilo
olagadar yaranmigdir.

Deyirlor ki, kegmisdo Vatran adli bir tacir Qaxdan Car bazarina
(Zaqgatalaya) gedorkon yolda qacaqlar torafindon soyulmus va geri qayitmaga
macbur olmusdur; Qaxda onu goronlar xobar almiglar:

Vartan, bas son Cara getmomisdin? Vartan belo cavab vermisdir:

Qolat edor Vartan bir do Cara gedor.

O zamandan bori bu ifado Soki, Qax, Zaqatala vo Balakon rayonlarinda
atalar sozii olaraq isladilir.[3,119]

Belaliklo, atalar sozii belo hoyati hadisalorlo slagadar olaraq yaranir
vo zaman kec¢dikco, yoni, 6z mongoyindon uzaqlasdiqca abstraktlasir,
timumilasir, 6z haqiqi menasini tamamila itirir.

O.Hiiseynzado yazir: “Hor bir azorbaycanli sirin, badii eyhamla,
mozali, bazon ustuortiilii vo ikimonali, isars vo ibars ilo danigmagi sevir.
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Oyiid- nosihat, ibrotamiz kolam, aforistik ifado azerbaycanlilarin dilindan,
agzindan oksik olmur, qulagini yormur. Oksoriyysti hazircavabdir, soz
alinda qalan deyildir. Atalar so6zii bu xiisusiyyatlori dasimaqla
azorbaycanlilarin komoyino golir, dillorindo avozsiz bir vasitoya cevrilir,
balks elo ona gbra ¢ox zongin bir sarvato ¢evrilmis, genis intisar tapmis,
kiitlovi sokil almisdir. [5,5]

Buna gors do bir sira sair va yazigilarimiz da bu bu hikmatli ifadslors
Onom vermis vo 0z miinasibatlorini bildirmislor. Belo ki, gorkomli sairimiz
Boxtiyar Vahabzads atalar s6zii barads belo demisdir:

Atalar sozii 0ytiddiir bizo,

Yz illor, min illor deyilocokdir. [10,56]
Hiiseyn Arif isa zorbi- masali bu ciir qiymotlondirmisdir.

Hoar zorbi- masalin 6z tarixi var,

Yersiz s6z demayib bizim babalar! [6,95]

Bozi adibloar iso asarlorini atalar sozlori ilo adlandirmiglar. N.Vozirov
“Daldan atilan das topuga doyor”, “Yagisdan ¢ixdiq, yagmura diisdiik”, “Ad1
var, 6zl yox”, “No okarsan, onu da bigarson” va s. adl1 asarlorinin ideyasini,
mahiyyatini mohz atalar sozii ilo ifado etmisdir. Hoyat haqigotlorine sadiq
qalan odib bu osorlorindo hoyat hadisslorini, insan surstlorini  badii
timumilosdirms yolu ilo atalar sdzlori vasitasila agiglamisdir.

Elaca do U.Hacibayovun “O, olmasin, bu olsun” adli musigili kome-
diyasiin da mozmunu atalar sozii vasitosilo ifado olunur. Bu tipli asarloro
diqgat yetirondo atalar s6zii vo zorbi- masallorin badii adobiyyatda ifadalili-
yin tomin olunmasinda shamiyyatli rol oynadigini da goririik.

Zorbi- masallor bazon sadacs masollor do adlanir. Bunlar 6z monasi
va qrammatik qurulusu etibari ilo atalar s6ziino ¢ox yaxindir, hatta onlar1 bir-
birindon ayirmaq belo ¢atin olur. Zorbi- masallords atalar séziindon farqli
olaraq, fikir nisboton daha tam sokildo ifads olunur vo natico ¢ixarilir.
Homginin zorbi- masollor miioyyon hadofi giidiir, bu vo ya digor soxsin
xtisusiyyatlorini gostormak {i¢iin do isladilir. Masalon:

Bagda orik var idi,
Salamoleyk var idi.
Bagda orik qurtardi,
Salamoleyk qurtardi.
Bundan bagqa atalar soziindon forgli olaraq, mossl miistoqil nasihstamiz
mona dasima vo miioyyan bir hadisoni macazi dil ilo oks etdirmokdon ibarat
olur. Buna gors do, bitkin vo aydin fikir ifads etmoyon ¢ox vaxt sohbot
arasinda yaxud yeri golmiskon, s6zo qiivvot vermok mogsadi ilo islonir.
Moasalan:
Adam var ki, adamlarin naxsidir,
Adam var ki, dindirmasan yaxsidir.
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Yaxud:
Keg¢mo namord korpiisiindon, qoy aparsin sel soni,
Yatma aslan kolgasinda, qoy yesin aslan soni.

Gorlindiiyti  kimi  bu xalq hikmoti xozinesi dilimizin ifade
imkanlarinin genislonmasindos, fikrin daha tasirli, emosional, asaslandirici
deyilmasinds boylik shomiyyasti vardir. Bazon sair vo yazigilarimiz atalar
sozlori vo masallordon istifads edorkon ona poetik don geyindirarak cildini
doyisir. Masalon: “Canan sevon canindan kecgor” atalar soziintin klassik
lirikamizin ustadi Mohammad Fiizuli:

Cani canan dilomis vermamoak olmaz, ey dil,
Na niza, eyloyalim ol no sonindir, no monim.
Yaxud:
“Ayaq bir- bir qoyarlar nordivana” atalar soziinii Sah Ismayil Xotayi:
Ululugq istesan, qulluq els,
Ayagq bir- bir basarlar nardivana.
soklinda islotmisdir. Cildi doyisilmis bu kimi atalar s6zii yenoa do dorin mona
kasb etmis, fikrin tosirediciliyini, dilin ifadsliliyini tomin etmisdir.

Aforizmlor do imumilagmis, bitkin bir fikri y1igcam, doqiq ifads edon,
dildo miistoqil sokildo yasaya bilon kolamlardir. Mona dorinliyi, ifads
gozalliyi, obrazliliq aforizmds baslica xiisusiyystdir. Yazili odabiyyatda
aforizmo ¢ox tosadif edilir. Belo ki, bir sira sair vo yazigilarimiz boyiik
istedadin, darin aglin va ilhamin komakliyi ilo bu 6lmoz kolamlar1 yaradirlar.
Ciinki bu kolamlar onlarin fikirlorinin daha oasasli, emosional, tosiredici
olmasina sorait yaradir. Masalon:

da gara torpaqlar,
atini 6zlinds saxlar. (S.Vurgun)

kiirkii deyil, irslo 6vlada yetisa. (M.Axundov)

qadrini sidq ils godrin artirar,
jdar olsa, shlin eylar ol miqdar s6z. (M.Fiizuli)

Nitq soyloyon natiglor do 06z fikirlorini osaslandirmaq {igiin
mashurlarin yaratdiglar1 belo aforizmlors miiraciot edir. Tokca natiqlor deyil
bazon adiblorimiz do yaratdiglari suratlorin dilinds goérkomli soxsiyyatlorin
hikmatli sozlorini iglotmokls onun daxili hiss vo duygularini ifads edir. Catin
vaziyyata diison bu obrazlar bels hikmatli kolamlar1 xatirlayaraq tesalli tapir.
Moasolon: T.Kazimovun “Cohonnomo aparan yol” romaninda tosaduf
etdiyimiz Emilya surati belo surstlordondir. Ata qaygisina hasrat qalan bu
gonc qiz dahilorin hikmotli sozlorini 6zii {iglin ata hikmaoti, nosihati,
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maslohati sayir vo 6ziinlin golocok hoyat yolunun boalodgisi olacagint qeyd

edir:

“Umidsiz hoyat cansiz baden kimidir” (S.Anderson)

“Umid va arzular1 olmayan insan badbaxtdir” (I.Kant)

“Iradoli insan ii¢iin heg bir ¢atin sey yoxdur ” (E.Rotterdam)

“Bizim soxsiyyatimiz bagc¢adirsa, iradomiz onun bagbanidir”
(V.Sekspir)

“Kimin {irayi arzu vo timidlo doludursa, o artiq golocokds yasayir” (
L.Sefer)

“Boxt gdzlomo, lazim olsa, 6zii galib soni tapacaq™ (Y. Labriier) vo
s. [8,292]

Gortindiiyti kimi,istor yazili odobiyyatda, istorso do sifahi nitqdo

atalar sozlori, zorbi- masallor vo aforizmlorden genis istifade obrazliligin,
ifadsliliyin, emosionalliligin tomin edilmasinds bdyiik chomiyyot kasb edir.
Oxucularin va dinlayicilarin galbing, zehnina niifuz eden, onlar1 diislindiiran
bu tasirli dil vasitolorinin dilimizin leksik sisteminin zonginlosmoasindo do
mithiim rolu vardir.
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K./lan3ueBa
POJIb nocioBHubI M NPUTYH JIS1 CO3JaHUS BbIPA3UTENbHON peun
Pesrome

Bbipa3zuTensHOCTh peur cBsi3aHa ¢ OOTaTCTBOM CIIOBAapHOTO 3araca
s3bIKa CO 3HAHWSM TPABWI S3bIKa M HMX HCHOJb30BaHHEM. OCHOBHBIM
YCIIOBUEM BBIPA3UTEIHHOU peuu sIBISETCS YMEHUE U MpUBBIYKA. Te KTO CIbl-
IIaT TaKyl0 Peyb C JIETKOCTHIO BOCIIPHHUMAIOT €T0 U HAJI0JTO 3alIOMHHAIOT.

OpauM u3 crmoco0OB CO3JaHUS BBIPA3UTEIBLHON pPEUU SBISIOTCS
MOCJIOBUIIBI, TTOTOBOPKHU W adopusmbl. byayun 06001IeHHON TUTepaTypHOH
(dopMoil BBIpaKEHUST HAPOJHON MYAPOCTHU, TOCIOBUIIBI, TMOTOBOPKH U
adopu3Mbl MIMPOKO UCIOJIB3YIOTCS B MPOIECCe OOIIEHUs. DT KOHKPETHBIC
U JIJAKOHWYHBIE BBIpQXEHUS Hapsay ¢ TIyOOKMM 3HaueHHeM o0JaialT U
KPacHBbIM 3BYyYaHHUEM.

Hcnonb3oBaHre MOCTOBUIY MMEET LEIbl0 OOOCHOBAaHUS MBICIH B
paMKax BOCIIMTATEbHOW TEMBbI, a TaK)Ke 3acTaBIsieT CIylaTess Tpej-
NPUHUMATE JEHCTBUS Wi 00ayMaTh cuTyauuto. [IpaBuibHO MCMONB30BaH-
Hasl MOCJIOBHIIA CTAHOBHUTCS JIOTUYECKUM IIEHTPOM BBICKa3aHHOM MBICIIH.

B 3aknmtoueHuu creayer OTMETHTh, YTO MOCJIOBHUIIbI, TPUTOBOPKU U
apopu3MBbI, MUPOKO WCTOIB3YIOIIUECS KaK B JIUTEpAaType Tak U B YCTHOM
peuu, UrparoT OOJBIIYIO PoJib B 0OecredeHrn 00pa3HOCTH, BEIPA3UTEIbHOC-
TH ¥ SMOIIMOHATBHOCTH. DTH SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, KOTOPHIC 3aTParuBaroT
MBICITU CIYIIATENs U 3aCTaBISIOT €ro 3aJyMaThCs, UMEIOT OOJNBIIYIO POJib B
o0oraiieHue si3bIKa.

K.Danziyeva
Religious words and information related in inflammation

Summary

Expressive speech is closely connected with richness of the language
knowledge of language, rules and the ability to use them correctly. The
essential condition for expressiveness of speech are skills and habits. Those
hearing this speech can easily accept and remember if.

One of the ways ensuring expressiveness of speech are proverbs,
sayings and aphorisms. Proverbs, sayings and aphorisms being the
generalized ways of expression of peoples mind are widely used in
communication. Alongside with concreteness and conciseness they have
prefect sounding.

266



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

The use of proverbs aim at motivating educational topics,
encouraging the listener to action or deviating from it, mating people think
the things over, dedicating and generalizing. The properly used proverb be-
comes the logical Centre of the thought.

To conclude we should say that proverbs, sayings and aphorisms
used in literature and oral speech are of great importance in ensuring con-
ditions for figurativeness, expressiveness and emotionality. They have great
role in affecting the listener’s thoughts and enriching vocabulary of the
language.

Rayci: Ayaddin 9liyev
filologiya elmlori namizadi, dosent
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LIFESTYLE AS A SOURCE OF THE ENGLISH LEXICON

Acar sozlor: dil, modoniyyat, hoyat torzi, {insiyyst, torciimo, denotativ,
konnotativ

KiawueBbie cjoBa: s3bIK, KyjbTypa, o00pa3 KH3HH, KOMMYHHKAIIHUS,
MepeBO/l, IEHOTATUBHBIN, KOHHOTATUBHBIN
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The language we speak refer to common experience. It expresses facts,
ideas or events that are communicable as they reflect the knowledge about
the world that other people share. The words of any language also reflect
their authors’ attitudes and beliefs, their outlook, traditions and moral life of
a given nation. It evidences that language expresses cultural reality of the
nation whose language we learn.

The members of a community or social group do not only express
experience, they also create experience through language. They give
meaning to words through the medium they choose to communicate with one
another. Therefore, the way in which people use the spoken, written, or
visual medium itself creates meanings that are understandable to the group
they belong to.

Language is a system of sights that is seen as having itself a cultural
value. They view their language as a symbol of their social identity. Thus we
can say that language symbolizes cultural reality.

Language is a guide to social reality. People do not live in the world
alone, nor alone in the world of social activity, they are under the influence
of the language which has become the medium of expression for their
society. It is impossible to imagine that one adjusts to reality essentially
without the use of language and that language is merely an incidental means
of solving specific problems of communication or reflection.

The question of relationship of language and culture has long been
under the focus of linguists.

Culture as an important extra-linguistic factor influences the formation
of language. National culture includes lifestyle, customs and traditions,
mentality and other factors.

As a cultural dimension traditions greatly influence the enrichment of
language with denotative and connotative lexicon. We can observe that old
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English customs and traditions has had a significant contribution to
formation of English lexicon.

According to V.L.Whorf, word is the basis of conscious activity of
people. People’s thinking and behaving manner is interconnected with the
language. Therefore, the same object or event can be admitted or named
differently by different peoples. The difference between these names and
things in world languages originates from cultural, behavioral specifiers of
peoples. According to V.L.Whort’s theory, people live not only in the world
of things surrounding them, and in the world of their social activities, but
also in the world of their mother tongue, in the world of words (2, s. 146).

And other linguistic theories relating to the relationship of language
and culture reveal the existence of inseparable ties between these two
dimensions. Study of language and culture in close relationship has recently
attracted the attention of numerous linguists. The question is actual for its
utmost importance for translation from one language to another. Scientists
come to the conclusion that beyond the grammatical structure of a language
there is a semantical field which makes it difficult for others to understand it.

This semantic field reflects the life-style, ethic and aesthetic world of a
concrete people formed during many years. Therefore those who translate
from that language, or communicate with bearers of that language have some
difficulties in understanding it.

For this reason the study of the English language based previously on
linguistic factors had also acquired socio — culturological tendency since
1990 s. This aspect of language study is based on the indivisible connection
of the language with the culture of the nation who speak this language. Socio
— cultural aspect of learning the language enables those who learn foreign
languages to get a better experience of communication and translation from
one language into another. As language and culture are interconnected with
each other, learning the language should be closely associated with culture.
Only through a large acquaintance with the culture one can better understand
the language, and communicate with the bearers of that language. In order to
acquire the communicative potential, communicators must have a sufficient
knowledge about the culture, life-style, mentality and other extralinguistic
features of language bearers.

Without paying attention to cultural diversity of nations, the
differences in their evaluation system can arouse number of
misunderstandings in the communicative activity. Consequently, study of the
English language in close relationship with culture is actual for language
learners.

The vocabulary of a language connected with culture is divided into
two distinct branches called denotative and connotative realities.
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Denotative vocabulary covers the words denoting the objects and
nations referring to a concrete nation — its life style, life experience, the
specific features of the environment in which a given nation live. Therefore
such objects and nations find its expression just in the language spoken by
the representatives of that nation. Such words do not have lexico-semantical
equivalents in other languages and they are interpreted through explanation
or description.

Connotative vocabulary covers the denotative vocabulary or ordinary
words on the basis of which metaphorical meanings have appeared.
However, despite the denotative meanings the connotative ones can occur in
other languages in different lexical units, therefore their translation by means
of the metaphorical expressions serving as semantical equivalents of the
original word. The semantical equivalents of the original idiom serve for
right translation from the original language in which the connotative,
metaphorical meaning of the original one is preserved. Consequently the
emotive, stylistically equal counterpart of the original lexical unit is realized.

For this reason the comparative study of language and culture has
become an actual question of linguistics. This is connected with the fact that
the difficulties observed in translation from the English language into the
native language are not often connected with grammatical structure of the
English language. Beyond the English grammar there is a semantic field
reflecting the English lifestyle, traditions, mentality, etc. This semantic field
was formed during hundreds years, translation of which requires completely
a different approach. According to V.Humboldt, understanding the cultural
lexicon requires the “anthropological approach” from linguistic. This
approach learns the language in close connection with moral nature, spirit,
traditions, history, life style of the given people (1, s. 115).

Study of the grammatical structure of the language turns out to be only
one aspect of language learning for having a successful communication. The
most important factor is, as G.O.Vinokur states, the acquaintance with the
culture of the nation (2, s. 210).

One of the famous linguists seeing close ties between the language and
culture is L.Whorf, according to whom, language helps learn about cultural
history of peoples, and conditions regarding the future development of the
culture. He notifies that language is a guide to social reality (3, s. 226).

English life style is a nation covering large areas of cultural life. It
includes everyday life, forms of entertainment, the organizations that
organize the types of entertainment, rest of old and young people, as well as
sport competitions. Most of English traditions and customs date back to
historical past. As English people are fond of their traditions they even try to
keep them although some of them has already ended their existence. English

270



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

traditions and customs which are a part of English lifestyle deserve a great
interest for their character and moral value. For instance, the expression
Flower people which refers to a group of English youth who were against
bourgeois moral and avoid living in the society where bourgeois customs
were dominant. This group of young people in the 1960’s and 1970’s were in
favour of peace, love and beauty and often carried flowers to show their
beliefs. They were known for their long hair, unusual clothes, and use of soft
drugs (4, p. 499).

The specific life style also caused appearance of lexicon with national
colour in American English. The lifestyle of early American immigrants
became a source of colourful expressions. For instance, the word shanty
which denoted huts where poor Irish immigrants used to dwell was the basis
on which a number of new words were coined. Shantytown meant the houses
in the suburb where poor Irish people lived. Another colourful expression —
shanty Irish was used to denote poor Irish immigrants (4, p. 1236).

Colourful expressions in the English language cover various layers of
the lexicon — words denoting dwellings, cuisine, vehicles, clothes, etc. For
instance, the word shack denoting a primitive type of hut was converted into
a verb (to shack) denoting “to live together while unmarried”: She’s
shacking up with her boyfriend (4, p. 1233).

We see a metanomic tie between, the semantic of the primitive hut and
its verb derivation (“to spend time”, “to live temporarily”).

On the basis of the words denoting English cuisine a great number of
colourful expressions became into use. It is observed that both positive and
negative connotations could emerge based on the words denoting cuisine.
For instance, the word bad eggs denotes a person who is often in trouble, but
big cheese is used to denote a very important person: I thought I was just
going to interview the secretary, but they let me talk to the big cheese
himself. Or the expression hard cheese is used when you are sorry for
someone because they have had bad luck: “I failed the exam”. Oh, hard
cheese (4, 211).

All spheres of national culture are known to be a source of colourful
words and expressions. As observations show, the language is not at all an
independent phenomenon. The language gains semantical nations not
isolatedly from people’s moral values and life experiment. When dealing
with the ties of language and culture we often hear the expression “the
language is the mirror of the culture”. This tie is also studied under the
subject “culturology”, which deals with all extralinguistic factors that
influence the language. We can come to the conclusion that study of a
foreign language is only possible in its connection with the culture of the
nation whose language is learned.
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And in the formation of varieties of the English language one can
easily see the contribution of the culture

English lifestyle is observed to include numerous forms of
entertainment, clubs, holidays, specific types of rituals and ceremonies.

Actuality of the article lies in the fact that the role of the lifestyle of the
people is inseparably connected with its languages. Study of this subject is of
great importance for correct and easy communication and proper translation
of culturally coloured expressions from the English language. The results of
the research can serve for elimination of misunderstandings both in
communication and translation process. Therefore learning the English
language in interconnection with culture and lifestyle of the bearers of that
language is of great practical importance.

Literature

1. Longman Dictionary of English Language and Culture. Longman,
1998

2. Whorf L.B. Language, Thought and Reality: Selected writings of
B.L.Whorf. Massachusetts Institute of Technology Press, 1956

3. Bunokyp I'.O. N30panHbie paboThl 0 pyccKkoMy si3biky. M., 1989

4. I'ymbonpar B. Xapakrtep s3pika U Xapaktep Hapoaa / Beenenue B
si3pik03Hanu0. M.: [Iporpecch 1984

Z.Farzdliyeva

Hoayat torzi ingilis leksikonunun manbayi kimi
Xiilasa

Ingilis dilinin formalasmasinda hayat torzinin va biitovliikkdo mado-
niyyotin bdyiik rolu olmusdur. Dilds onu danisan xalqin madaniyyatinin —
hayat torzinin, adoat vo onanalorinin, psixologiyasinin, inanclarinin, menta-
litetinin oksi oldugundan dildo digor xalglarin niimayandslorinin anlama-
diglar1 ¢ox sayda sz vo ifadalor yaranmisdir vo onlarin monalarinin agilmasi
xtisusi aragdirma, xalqin milli madsniyyetinin biitlin tnsiirlori ilo dorin
tanisliq tolob edir. Bu zoruriyyat dil ilo onun danisan xalqin madoniyyatinin
paralel sokildo dyranilmasini tolab edir.

Bir ¢ox dilgilor dilin kokiindo milli madaniyystin dayandigini gorarak,
onu dorindon aragdirmis, dil vo moadoniyystin six olagado Oyronilmasinin
vacibliyini gostormislor.
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Dil va madaniyyatin slagali sokilds dyranilmasi ham bu dilde danisan
xalqin nimayandolori ilo iinsiyyat prosesindo, hom do homin dildon
torclimada boylik 6nom dastyir.

3.®ap3anueBa
O0pa3 KU3HU KAK UCTOYHUK AHITUICKOI0 JeKCUKOHA
Pesrome

OO0pa3 KU3HM AHIJIMICKOTO HApoja, KyJbTypHas *HU3Hb B 1IEJIOM,
UMEET OIPOMHOE BO3/ICCTBHE Ha pa3BUTHE aHIJIMICKOTO si3blka. OTpoMHOE
KOJIMYECTBO CJIOB M BBIPAKEHUIN B aHIVIMWCKOM SI3BIKE OTPAXKAIOT KYJBTYDY,
o0pa3 >KU3HM, TPaJAMUUU U OOblYau, TICUXOJIOTUIO U MEHTAIUTET aHIJIMMC-
KO0 Hapoja, MO3TOMY HMHTEpPIpETalusi 3TUX S3bIKOBBIX €IUHHI] TpedyeT
CHEIMAIbHOTO MCCIIEI0OBaHUs, TO €CTh MapajielbHOro IIyOOKOro M3y4yeHUs
HaL[MOHAJBHON KYJIbTYpPbl JAHHOTO HApO/a.

MHorue s3bIKOBe/Ibl, OOHAPYKUBIIME HEPA3PhIBHOCTD SI3bIKA U KYJIb-
Typbl HapO/ia TOBOPSILETO HA 3TOM SI3bIKE, YKa3ajau Ba)KHOCTh NapajielIbHOTO
U3yYeHHUs s3blKa M KyJbTypbl. MHaue Tak HasblBaeMble KyJIbTYpHO-00OTa-
IIICHHBIE CJIOBA U BBIPAYKEHUS HE BCETJa MOAIAI0TCs TOHUMAHHUIO.

[Tosromy wu3yueHue sA3bIKA M KyJbTYpbl MOXKET 00yclIaBiIuBaTh
NpaBUIbHOE MOHUMAHUE 3HAYEHUs KYJbTYpHO-OOOTAlllEeHHBIX CJIOB KakK B
npouecce B3aMMHOM KOMMYHMKAlMU, TaK U B TEPEBOAE C AHIIIMHCKOIO
sI3bIKa Ha POJTHOM.

Rayci: Cingiz Qarasarh
filologiya elmlari doktoru, professor
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SEIRDO SOS BIRLOSMOLORININ TOKRARI VO
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Lirik janrin badii tertibatinda tokrarlar badii-tislubi kolorit yaradan,
poetik ab-havani formalasdiran vasitolordondir. Sos birlogsmoalorinin seir
moatnindo obrazli sistemo daxil olmasi ifads olunan fikir vo duygularin
tosirini hiss olunacaq doracodo quivvatlondirir. Xalq seirindon golmis bir sira
ononovi deyim isullar1  kimi, sos komplekslorinin do mioyyon
distansiyalarda tokrar1 poetik naxislar soklinds ortaya cixir. H.Arif seirindo
sado vo aydin xalq dili, danisiq iislubu, canli iinsiyyoto xas olan detallar
ustinliik toskil etdiyi kimi, tokrarlar da seir nitqinin dinamizmini,
emosionalligin1 artirir, tokidli pafosa intensivlik gotirir. Qeyd edsk ki,
danisiq iislubundan, xalq seirindon H.Arif seir nitqino kecon tokrarlar
mahiyyat etibarilo genis badii diapozonlu vo tosiredicidir. Onun seirindo
izlonilon digor ifado vasitolori kimi, tokrarlar da poetik sistemin elo torkib
hissasidir ki, forma vo mazmun ayrilmazliginda onun xidmati va rolu dorhal
sezilir, forma-mozmun miistovisindo mithiim yaradiciliq amilina ¢evrilir.

H.Arifin geir yaradiciligi bir daha gostorir ki, xiisusi funksional rolu
ilo secilon tokrarlar yaradiciliq psixologiyasi ilo, estetik tofokkiir problemlori
ilo birbaga baglidir. Bu amillor miioyyan sas birlogmalorinin seir nitqinde
tokrarlanmasin1  zonginlosdirmis, tokrarlanmanin xiisusi foalligma sobob
olmusdur ki, bu da biitovliikde sairin tislubunda badii tosiri tomin etmisdir.
“Seiriyyat sos vo mona arasindaki toraddiddiir” (10). Lirik janrda sos
birlosmoalorinin tokrart bu toraddiidlora gotiyyot gotirmo funksiyast ilo
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onomlidir. Poetika elmi va poeziya tocrubasi gostarir ki, bir ¢ox hallarda sair
soziiniin taleyi tokrarlanan sos birlogsmolorinin monaya uygunluq amilindon
daha cox aslidir. Poetik uslubun g6zalik prinsiplorine vaqif olan H.Arif sas
komplekslorini motnin mozmununa uygun sec¢ib islotmosiylo ona estetik
tamliq moziyysti qazandirir, tosvir-toronniim predmeti haqinda 6ziiniin
distincos torzini, duygularinin dorinlik somimiyyatini tizo ¢ixarir va belsliklo
da badii matn sadaliyine, poetik deyimin daqiqliyine tabii saslonmae keyfiy-
yatlori olavo olunur:

Sinamda qovr edib qopan tufanim,

Usiiyon iirayim, alisan canim,

Alovdan qovrulan yaziq aranim,

Dumandan aglayan yaylagim sanson. (5, 99)

No ¢igakdan sorus, no otdan sorus,

Noa sudan xabar al, ns oddan sorus,

No yardan, yoldasdan, no yaddan sorus,

Namordo sos verir, mords tapilmaz. (2, 247)

Ufiigle uzanib, buludla axib,

Sofaqlo qizarib, simsoklo ¢axib,

Ciiytirlo boylanib, maralla baxib,

Ceyranla yorulub yatmagq istorom. (4, 192)

Sistemli ardicilligt ilo segilon -am,-am,-da,-us,-la,-1b vo s. sos
birloglomolori, goriindiiyu kimi, misralara xiisusi kolorit verir, bu koloritin
sahasinda satirlorin monas1 vo deyim torzi tabiilik veo tosirlilik qazanir.
Demoli, poeziya dilinin estetik mahiyyatinds sas birlosmoalarinin baglica amil
olmasi soksizdir vo orijinal dasti xatti olan galom sahiblori kimi H.Arif seir
sonatinae daha miqyash formalarda niifuz edir. Bu maziyyat sairin poetik dilo,
xtisuson onun uslubi-fonetik qaynaqlarina yaradict munasibatidir vo fikrin
ilhamli vo somimi ifadasi tgiin, poetik sigloti tomin etmok {i¢lin olduqca
mithtim tslubi vasitadir. Seirin dilino vo ruhuna xiisusi azomat gotirmaklo
sos komplekslerinin sistemli tokrar1 s6z sonstkarina imkan yaradir ki,
fonopoetikanin koloritli lislubi qatlarindan moharotls bohralonsin, matndo
oksini tapan poetik fikri xalq sintaksisinin domir montiqi ilo ag¢sin, har sozii
0z yerinds islotsin, butdvliikdo motndoki har bir linqvistik vahid semantik
tutumluluga yislonsin. Poetik olamot soviyyesi kosb edorok lirik ovgat
formalagdiran sos birlogsmalalorinin tokrar1 o zaman qiicli seiriyyat dogurur
ki, onlar badii mazmunun ruhuna miivafiq golsin, tokrar lirik ovqati seirin
ruhuna hopdursun.

Arifi nalor agridir,

Enis ¢atin, yoxus agir,

Ata dagimi agirdir,

Ogul dagimi, ay ogul?.. (5, 442)
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Yaralar yarandi yar soragindan. (5, 399)
Can alisib qora doniir,

Yas yanaga yetismoamis.

Qara tellor gara doniir,

Ol daraga yetismomis.(2, 330)

Hiiseyn, son hara, rahatliq hara?!
Donizds dalgalar vermayir ara,

Fikir gar sloyor qara saglara

Omoli goriinar, 6zil goriinmas.(4, 140)

“Tokrar hadisosi dildo, xiisuson seir nitqinds real olaraq mdévcuddur.
Umumi tokrar anlayigim dilin ayri-ayri elementlorinin — soslorin, soziin
morfoloji hissolorinin, s6zlorin vo sintaktik konstruksiyalarin tokrar1 kimi
miuoyyonlogdirmok olar. Mohz buna miivafiq olaraq dildo biitév sokilds
tokrarlar sisteminin mdévcudlugunu sdylomok olar: morfoloji tokrar, sos
tokrar1, leksik tokrar, sintaktik tokrar”. (7, 2). Sosdon tutmus sintaktik
vahidlorin tokrarlar1 bir tislubi moagsads - poetik goriiniisii dorinlogdirmoya
xidmot edir. Tokrar hissi ekspressivlik giiclondirmoklo ayrica mona vo
ohomiyyat kasb edir, sos effektinin gabartma vasitosi olaraq yalniz ritorik
mogsad dasimir, sos assosiyasiyalarmi formalasdirir. Bu monada sos
kompleksinin tokrarmin H.Arif poeziya dilindo xiisusi ¢okisi var. Dil
rovanlig1 tislubi mogsad aydinligina xidmet etdiyina gore tokrarlanan sos
birlosmalori digor badii tosvir vo ifado vasitalori ilo giiclii tomasda meydana
cixir, poetik viisati stimullagdirir:

Torpaga qosuldum, qosuldu mano,
Zomiloar, tarlalar, diizlor, zirvalor.
Daslardan siiziilon ¢esmoalor kimi

Stiziildii konliimdan odlu nagmalar. (5, 10)
No meso, no bagga, no doniz galir,

Na geca dayanir, na gilindiiz qalir,

Dagin avazina dars, diiz qalir

Gahdan daga doniir diizii diinyanin. (4, 110)
Enisi, yoxusu, diizii bir olub,

Morami, magsadi, izl bir olub,

Borkda do, bosda da s6zii bir olub

Sorafli, sohratli, adl1 babalar. (5, 89)

H.Arif poeziyasi {iglin sos birlosmasinin tokrari badii miihakima
vasitosidir. Bu viisat onun seirlorindo forma, poetik struktur cohotdon
keyfiyyoatli olamotlora zonginlik gotirir. Badii diisiinco baslangicinin genis
miqyas alinmasinda tokrarlarin isloklik doracesi artir. Daha ¢ox mozmuna
tabe etdirilon tokrarlar lirik diistincodoki dorinliys, obrazlar sisteminin
milkommoliyins ciddi tosir gostorir. Eyni sas torkiblorinin islondiyi sézlorin
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misralardaki tomasi sas-s6z duygusunun noticasi olaraq seir texnikasinin
toloblorino estetik uygunlasir. Sos komplekslorinin tokrarlanma meyli eyni
zamanda seir dilinin badii moentiqinin kamillosmasina yol acir. H.Arif
yaradiciligindaki bu iislubi proses fonopoetik soviyyads olduqca foal vao
intensivdir vo bu sababdan do emosionalliq vo ekspressivlik H.Arifin lirik
poeziya dilinin daimi saciyyasidir. Bu xarakterik tislubi olamot Hiiseyn Arif
seir dilino xtisusi aydinliq va sadslik gatirir vo onu oxunaqli edir. Ciinki “Dil
no qodar agiq, sada, gusado olsa, bir o godar gozal, gdygok vo mogbul olar”
(9, 80). Sos birlogmalarinin tokrar1 bu gozslliyin asas tominatgist kimi ¢ixis
edir:

Sevinca do baxdim, goma do baxdim,

Sevinc do baxtimdi, kador do baxtim. (4, 136)

Yaz fosli daslart sellor asanda,

Collar ¢alxalanib, ¢aylar dasanda,

Yarpagqlar titrayib pi¢ildaganda,

Sosimi saslora qatmagq istorom. (2, 227)

Con 6tdi, ¢igak kogdi,

Giillor ac1b giiliisdii. (5,62)

Yaxin basa, yad ayaga ¢okondo,

Biri baga, biri daga ¢okondo,

Golin sola, ogul saga ¢okondo

Umidini dasa calir qocalar. (4, 126-127)

Motni togkil edon komponentlorin uyarliq doracssindon asili olaraq
tokrarlanan sos kompleksi seirin badii soviyyasini miioyyanlosdirmak {igiin
meyara cevrilo bilir, onun estetik tosir dairasini zonginlosdirir. Bu prosesds
dilin biitiin fonoqrammatik, leksik imkanlar sair torafindon xtisusi doqiqliklo
ol¢iiliib-bigilir, tokrarlarin dogurdugu spesifik intonasiya calarlar1 fonunda
linqvistik vahidlorin gozlonilmaz ifado imkanlar1 agilir. Burada tokrarin
dogurdugu bir cohat do nozors ¢arpir; ovvola, sas kompleksi olan leksik
vahidlorin, qrammatik formalarin, morfemlorin 6ziinii aktuallagdirmasi bag
verir, sonra iso bu aktuallasma matnin digor tizvlerino do tosir gostorib
semantik vo sinonim tokrarlarin intensivlosdirilmosina yol agir. Bununla da
tokrarlanma poetik nofosi toravotlondirorok daha miinasib ritmik mocraya
istigamatlondirir. Torkibindo sos kompleksi olan dil vahidlori tokrarlanma
hesabina deyilis tonunun yiiksakliyi ils segilir.

S6z var, qasla, gozlo dedin,

S6z var, onu s6zlo dedin,
Hiiseyna: - Gozla! - dedin

Omiir gozlosa, gozloram. (3, 254)
Kisi goronds arvad,

Arvad yaninda barbad,
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Yada dost, yaxina yad,

Xalqa naz kopakoglu. (6, 196-197)

Yas 6tdii, yasayan yasidlarim az,

Gecalor ¢on-¢iskin, glindiizlor ayaz. (3, 512)
Caylar dasir, daslar agrr,

Bir-birini doyo-ddya. (3, 444)

H.Arifin seirinin fonopoetik sanbalinda, misralarin avazl taloffiizii-
niin axarlihginda spesifik cohotlorlo tozahiir edir. Sos ahongi, ritmik me-
lodiya seirin badii miindaricasing viisat verir, xiisusi intonasiya calarlar1 ilo
miisayiot olunmagla mozmunu poetiklogsdirir. Buna gora do sas qruplarinin
tokrar1 H.Arif seirinin forma ugurlarini saciyyelondiran osas cizgilordir.
Oksor hallarda sos qruplarinin tokrari, H.Arif poeziyasinin spesifik cohatlori
va moaziyyatlari kimi, forma zorifliklarinin niimunavi tomsilgisi kimi iglonma
ustinliiyti ilo diqqet c¢okir. Tokrarin H.Arif seir dilindo foallasmasinin
mithiim xiisusiyyatlorindon biri do budur ki, onlar poetiklik olamatlorine
zonginlik gotirmaklo toloffiizli emosionalliq macrasina salir. Bu va ya digor
sos kompleksinin oyatdig1 tosssiiratin zonginliyi daxili ritmin sos material-
larindak1 simmetrik ahongi ilo sortlonir. Seirin imumi forma madoniyyatinin
yiiksolmasine xidmot edon bu tokrarlar eyni zamanda lirik diistinconin
saviyyasinds mana yetkinliyino tosir gostorir.

Hiiseyn Arifom, k6zo dozordim,

Eniso, yoxusa, diizo dozordim,

Soksono, doxsana, ylizo dozordim

Ollids Arifi itirmasaydim. (5, 473)

Qaynay1b torpagin darinliyindon,

Sixilib, acilib, burular bulaqg.

S1zib damci-damci dagdan, qayadan,

Durna g6z kimi durular bulag. (3, 73)

Oziinii 0zgaya tanitmagq tiglin

Dayisib rongini 6zgolosma son. (5, 74)

Bal sozii siiziiliib baladan galib. (2, 60)

Balami sirindir, balmi sirindir. (2, 60)

Yaz acilir ¢ollor, diizlor giillonir,

Bulud axib, yerlar, goylor tiillonir.

Meh toxunur, gdy yarpagqlar tiillonir

Uyumusam yaylasina diinyanin. (6, 17)
“Matn komponentlarinin struktur vo mona slagolori sistemindo tokrarlar
genis istifads edilon vasitolordondir. Onlar miixtalif tipli vo miixtalif cinsli
olsa da, miioyyan sistem togkil edir. Hor bir tokrar novii motnyaratmada
oziinomaxsus funksiyalara malik olur” (8, 3). Badii matnds onlarin imumi
cohatlori daha cox hiss olunur. Seir nitqinds arxitektonikanin caziboli
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strukturunun taminatcilar: kimi onliar matn vahidlori arasinda slagenin
yaradilmasinda aparici rol oynayir. Sas kimpleksi imkanlar agir ki, badii
nitqin ritmik-melodik ifads vasitalari seirin emosional-ekspressiv
imkanlarina tokan versin.

H.Arifin dilindo sas komponentlorinin tokrar1 ilk ndvbada poetik
ifado torzino sanbal gotirir vo biitiin hallarda intonasiya elastikliyinin hallino
tabe etdirilir. Biitovliikde matnin seirlogsmosinds, hor tokrarin yeni emosiya
dalgalarinin omoalo gotirilmasinds, ritmik tonzimlonmo prosesindo tokrar
psixolinqvistik hadiso kimi meydana ¢ixir.

Misralar alovlu, duygular ulu,

Na yaman yanmisan yanan konliima.

Bir xalga dag ¢okdi bir sair oglu,

Aman harayladim, aman konltima. (2, 69)
Qaradagin foragina diismiisom,
Maraganin maragina diigmiisom,
Binalorin soragina diismiisom,

Halos yollar ¢an-¢isokdir, Eloglu. (3, 214)
Neca yol qayani yel ayaglayib,

Qaya yerindadir, yeldon xabar yox. (3, 464)
Buludla bulanan baxislarinda

Safoqlo durulan sohor goriirom. (5, 136)
Turac qurar yuvasini budaqda,

Qartal qonar gayasina diinyanin.

Mesoanin buz sarinliyi bulaqda,

Boya ¢atmaz boyasina diinyanin. (6, 17)

Sos kompleksinin tokrar1 seirdo fikir Dbitkinliyino tominatgi
funksiyasini yerina yetirir, onu forma kamilliyi ilo ¢ulgalasdiraraq obrazlara
aydinliq verir, badii miindariconin gqavranilmasina ¢eviklik gotirmoklo onu
xalqin poetik tofokkiir torzino yaxinlagdirir. Seirin {imumi intonasiya
goliblorine maksimum uygunlugu ilo hom badii soraitin diametri genis
miqyas alir, hom do biitovliikds seirin matni semantik baximdan ehtiva
dairasini hiss olunacaq deracoads genislondirir.

Gortindtylti kimi, sos birlosmoalori seirs melodik soslonmo verir.
Linqgvist alimlorin miioyyanlosdirdiyi kimi, “bu ritmik qruplarin rolunun
artmasi ilo slagodardir” (11, 27).

H.Arif sos birlosmoalorina tokrar vasitasi ilo yeni ¢alarlar, yeni iislubi
ronglor qazandirmaqla dilimizin ifadslilik qiidrotini agkarlamaga vo bununla
da poetik tofokkiir orijinalligini niimayis etdirmoys miivoffoq olmusdur.
Poetik diisiincosindo formalasan poetik gonasti miinasib deyim torzindo
gergoklosdirmok, bodii fikri daha anlasigli formaya salmaq isindo sas
kompleksinin tokrarlanmasinin miistasna rolunu miisyyanlosdirmisdir.
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Seir ritminin formalasmasinda sas birlogsmoalorinin tokrari miistosna
xidmot gostorir. Digor tokra r novlorindo oldugu kimi, sos birlogsmalorinin
tokrarlart ritmik qruplagsmalarin téromosi tiglin foalliq gostorir. “Seir vozn
vahidlarine boluniir” (1, 239). Poetik ohvali-ruhiyys badii nitqin formasinda,
ritmds aydin tozahiir edir, bunlarin mozmuna uygunlugunda askarlanir.
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I''Mup3oes

O noBTOpax 3BYKOCOYETAHUI U ICTETUKO-TEOPETHYECKHUX
KpUTepUsX

Pe3rome

CraThsi MOCBSIIIIEHA MPUHIUIIAM MOBTOPOB 3BYKOBBIX KOMIIJIEKCOB U
TEM CTUJIMCTUYECKUM MOMEHTaM, KOTOPbI€ OHU CO3JIal0T. 37ech 0000IIeH
UMEIOIIUICS TIOATUYECKHI ONBIT TBOpuecTBa [yceliHa Apuda, npoaHaiu-
3MpOBaHa HACBIIIEHHAs CUCTEMa MOBTOPOB, CO3JAIONIAs KpacoTy (GOpMBI ¢
MIOMOIIIBIO 3ByKOCOYETaHHI.
B nienoM ata crates CTaBUT BO IM1aBY yrIila MOBTOPHI 3ByKOCOUYETAHUN U
T€ CTHJIMCTHUYECKUE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE CO3/IAI0T, a TAKKE XapaKTepH-
3YIOT 3CTETUKO-TEOPETHUECKHUE KPUTEPUHU.
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B atom mporecce Bee hoHOTpaMMaTHUYEC-KUE, JIEKCHUECKHUE BO3MOKHOCTH SI3bIKA C
0CO00H TOYHOCTHIO OTMEPEHBI MOATOM M Ha (OHE crenu(PUIECKUX HHTOHAIUO-
HHBIX OTTEHKOB, CO3JIaHHBIX [OBTOPAMH, PACKPBIBAIOTCA HEOXUIAH-HbIE
BBIPA3UTEIbHBIE BO3MOXXHOCTHU JITMHIBUCTUYECKUX €UHULI.

H.Mirzayev
The repetition of sound combinations and the theoretical-aesthetic
aspects in the verse.
Summary

In the article are devoted the principles of sound complex repetition, their
creating style features. Here have been generalized the artistic practice of our
poetry in this field, in H.Arif’s creation which showing itself in the richest
repetition system with sound combinations of repetition have been analysed
together.

Almost in this article the repetition of sound combinations and their
creating style features have been paid attention and analysed the require-
ments of the theoretical-aesthetic aspects.

In this process all the language phonogrammar lexics is noted by poet
and is opened the opportunities of the linquistic units on the base of the
intonation meaning features of repetitions.

Rayei: Sayah Sadixova
filologiya elmlari doktoru, professor
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AZORBAYCAN MOHOBBOT DASTANLARINDA BUTA ANLAYISI

Acar sozlar: dastan, gohroman, buta, sinaq
KaroueBbie ciioBa: Cara, repoi, 0yTa, HCIIBITAaHUS
Keywords: saga, hero, buta, tests

Mohobbat dastanlarinda mozmun, yoni siijet asason gohromanin buta
ardinca getmasi vo bu yolda basina golon macaralarin, 6z sevgilisi ugrunda
apardigr miibarizonin tosvirindon ibarst olur. Masolon, “Kitabi-Dado
Qorqud” boylarinda da, “Koroglu” kimi sirf gohromanlig, “Osli-Korom”,
“Abbas-Giilgoz” kimi mohabbot dastanlarinda da sinaq var, miibarizo var.
Lakin onun variasiyalar1 forqlidir.

Mohobbat dastanlarinin siijetini, yoni 6z butasina c¢atmaq ugrunda
miibarizo aparan gohromanin basina golon mocarani, shvalatt M. Tohmasib 4
hissaya bolarak belo saciyyalondirir:

1. geshramanin anadan olmasi va ilk tolim torbiyasi;

2. asiq vo mosugonin buta almalari;

3. manealor;

4. miisabiga vo golaba.

Turk dastanlarinin stijetinin saciyyalondirilmasi masalslorine bir ¢ox
todqiqateilar miiraciat edorak, miixtalif sokildo qruplasdirmalar aparmislar.

Doktor Ulkii Kara Diizgiin torofindon qolomo alman, “Tiirk dastan
gohramani vo Basqird dastanlarinin tipologiyasi” asarinds alim tiirk dastan
gohromanin1 24 6zolliyini verilmisdir. Bu 6zslliyin 15-cisi gohromanin
adaton miixtalif sinaqlardan yalniz kegmoak macburiyystinds qalmasi, 20-cisi
gohromana olagantistii kisilorin yardim etmosi, 21-cisi iso evlonacayi qizla
tanis olmasidir (11, 98-99). Bu golip miixtalif dastanlarin incalonmasinin
naticasi  olaraq meydana golmisdir. Oslindo daha c¢ox gohromanliq
dastanlarmin xiisusiyyatlorini 6ziinds comloyon bu qolipdo mohabbat
dastanlarina xas olan bir ¢ox 6zalliklori do gormok miimkiindiir.

Masalon, “Mahmud vo Agcaqus”, “Sohri vo Mehri”, “Qul Mahmud” vo
onlarca bu kimi dastanlarda gohroman nozir niyazla oldo edilmis 6vladdir.
Mbohabbat dastani tiglin saciyyavi cohot olan “buta” ohvalati dastanin qiz
gohramaninin ortaya ¢ixmasi ilo baslayir. Malumdur ki, buta verilon haqq
as181 olur.
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Bir ozanin, ii¢ bado i¢diyi yuxunu gérar. ilk badeni bir qurtumda igib
"Yaradan esqino!" deyor. Ikincini iki qurtumda igcorken "Yalvag xotrino!"
deya soslonor. Uciinciinii "Yar xotrino!" deyorok ii¢ qurtumda igor. Ona
sevgilisinin ad1 deyilor. Oyandiginda agizindan vo burnundan kopiik dasar
(bazi gaynagqlara gora gan golar). Sazini vo ya qopuzunu alina alar va ¢alib
oxuyar. Bu gabiliyyati o yuxu ila birlikdo qazanmisdir:

“Yuxuda gordii ki, dorvig basinin tistiinds dayanibdi:

-Golmisom soni arzuna yetirom. Al bu cami, i¢indokini ig...

Mahmud cami i¢on kimi:

-Aga dorvis, yandim, amandi yandim, yangimi sondiir, aga dorvis!

Doarvis dedi:

-O yangi elo yangidir ki, asla sonmaz. O esq yangisidir” (3,s.35).

Darvis insanlara buta vermokls onlara ham gozallik, ham do mohabbot boxs
edir. Hatta bir ¢ox stijetlords ¢alimsiz, o qadar ds yar-yarasigi olmayan gohromanlar
doarvisin camini i¢andon sonra gozal, boylu-buxunlu, yarasiqli, sasi moalahatli asiqo,
asiga cevrilirlor. Goriindityli kimi asiqlors igirilon camlar mifik caciyyslonir.
Yuxuda buta verilonlarin ayildigdan sonra agzindan kopiik dagmasi 6zii do mifik
goriiglarle baglidir.Bu yerds gam-saman va onun yaydiqlar1 goriislordon bshs edon
(miflo sosloson) adati-hekayaoti yad etmok yerino diigor. “Samanin azarlamasi” adoti
hekayatinin bir sira variantlarinda deyilir ki, saman-qami narahat hal kegirir va o
cayin qiragma gedib {izii iisto yeroa yixilir, agzindan kopiik gslir. Miioyyan vaxt bu
durusda qalir. Ayilandan sonra saman olur — seir qosur, qopuz ¢alir. Bu epizoda biz
dastanlarda da genis sakilda rast galirik: “Ug¢ giin ke¢di. Mahmud asqirib ayildi,
durub oturdu. Ondan xabar aldilar: - Sahzads, dardin nadir? Dardini de, cara edak.

Mahmud dedi:Dilnon dordimi desom dilim yanar. Bir saz gatirin, saznan
deyim” (3, s.36).Buradaki bir masaloys digqgat yetirok. Galocoyin samaninin ¢ay
(su) qrraginda iizii iisto torpaga yixilib yatmasi adi bir tosadiif deyil. ©ski mif
tofokkiirii ilo baghdir ki, golocok samanin su qiraginda azarlamasini aski tiirk
xalglarmin suya inami ilo soslosir. Belo ki, tiirk xalglart suyu ilk
baslangiclardan biri saymisdir. Elo buna goro do saman ilk baslangicin
yaninda azarlayir vo bununla ondan yardim diloyir. Adoti-hekaystlordoki
digor bir durusu g6z garsisina gotirok. Saman torpaga yixilir vo bu durusda
miloyyon miiddot qalir. Bu da yerin miiqaddssliyi ilo saslonir. Yer tiirk
xalglarinda ana (qadin) kimi gobul olunmusdur. Galocayin samani suya,
torpaga - yers ulu, uduq (yani miigoddas) anaya tapinir vo onlarin yardimi ilo
saman-qam istedadina yiyalonir. Demali, golocoayin s6z, qopuz, saz ustasi,
azar1, balan1 qovan qam-gamani suya, yers inam yaratmisdir (14).

Turkmon variantinda Koroglu gabirds (yerin i¢inds) dogulur. Bununla
giiman ki, tiirkmon Koroglusunun anasinin (6lmiis ananin onu dogmasi
sonraki olavadir) Yer ilahosi olduguna isars olunur. Daha bir misal ¢okok.
Yaqut Olonxo (xalq nagillart) igidlorinin batirlarnin bir sirast dogulan vaxt ¢ox
zaif, eybacar olurlar. Belo usagi torpaga basdirirlar va o, torpagdan gidalanir, gii-
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clii, yaragigh batir olur. Azorbaycan nagili “Simnar’da da usaq dogularkon
eybacar olur: “...Onun basinda, qasinda, kipriklorinds tiikk yox idi, 6zii do ot kim-
iydi” (2). Bu eybacor, 6lgiin usag1 su dir¢oldir, sa¢ verir. Azorbaycan “Ko-
roglu”sunda Qosa bulagin suyu Korogluya gur sas, giic verir, onu asiq edir. Su
“Koroglu” dastaninda aktiv, “Samanin azarlamasi”nda passiv istirak edir (7,
s.231). Gatirilon niimunslordon goriintir ki, tlirk xalglarinda, o ciimlodon
Azarbaycan xalqinda torpaga olan miinasibat Yeri - torpagi miigoddos etmisdir.
Bu barado “Qurani-Korim”in 86-c1 — “ol-Tariq” (“Geco golon™) surasinin 6-c1
ayasindo belo deyilir: “O, axib-tokiillon bir sudan yaradilmigdir”. 35-ci “Fatir”
(“yaradan”) surasinin 11-ci ayasinds yazilir: “Allah sizi (atamz Adom) torpaqdan,
sonra niitfodon xolq etmis, sonra sizi ciit-clit yaratmisdir”. Demali, bu ilkin
tapmma obyektlori miigoddos kitablarda da insanin yaranmasi ilo olagoalidir (4,
s.16; 5).

Buta motivi dastanlarda ¢esidli sokilds tozahiir edir:

1. “Mehr-Mah”, “Mshommad vo Giilondam”, “Seyfolmiilk” sirasindan
olan dastanlarda gohroman soklini gérdiiyti qiza asiq olur.

2. “Sah Ismay1l”, “Korim-Siison”, “Osli-Korom” dastanlarinda qohraman
qizin 6ziind vurulub asiq olur.

3. Oglan qizin soragimi esidib onun arxasinca gedir.

4. Oglan qizdan moktub vo ya sifaris alib onun arxasinca gedir.

On ¢ox yayilmis variant — yuxuda har iki gohromana, oglana va qiza bir
soxs torofindon buta verilmasidir (9, s.6-7).

Umumiyyatlo, mifik tesovviiro goro “buta vermok”, “buta almaq”
gozollik ilahasi Batanin adi ilo baglidir. Soqr mifologiyasinda insanlar
dogularken onlarin gozsllik vo mohobbot paymi paylayan gozollik ilahasi
Batadir. Bu mifik tanr1 insanlar1 sordon qorumagq tigiin ¢oxlarinin mohobbat
va gozoallik paymi az verir, bazon do pay vermayo gecikir. Heg bir siijetdo
buta verilon gohroman moglub olmamalidir. Ciinki gozsllik ilahasi miixtalif
libaslarda 6z asiqlorini “qoruyur”, onlara lazim olduqda komak olini uzadir.
Azorbaycan dastangiligina xas olan bu onono “Mahmud vo Agcaqus”,
“Ozatinli Omrah”, “Mahabbat vo Salbi”, dastaninda 6ziinti gosterir. Boyiik
moarhumiyyastlordon sonra Mahmud 6z butasina qovusur vo onlar xosboxt
olurlar (6, s.8).Umumiyyatls, tiirk adebiyyatinda buta daha ¢ox vergi vermok
kimi qgobul edilir vo bergii olaraq daha g¢ox tanmir. Bergii - tirk xalq
inancinda qeyri-adi qabiliyyotlor oldo etmok, tanri1 vergisi xiisusiyyotlor
gazanmaq, bazon miigoddss yuxu gormok, ruhun horokatli hissasinin
bodondon ayrilaraq miicorrad diyarlara sofor etmosidir. Vohy vo ya ilham
monasint verir ki, “allah vergisi” soziinlin kokiinds bu anlayis vardir. Eyni
kokdon golon monqolcada “berh™ ¢otinlik, tiirkcodo “berk” moéhkomlik
monasint da verir ki, bu da vohyin vo ilhamin ¢atinliyini vo intizamini izah
edir. Ancaq vohy yalvaglara xas bir voziyyot olaraq algilansa da, islam
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terminologiyasinda bazon ilahi bir xabor olaraq da kegor. Masalon “Qurani-
Korim”doki Balarist (Nohl) surosinds, tanrinin ariya vohy etdiyi deyilir.
Miigaddos yuxu monasinda buta tabiri do istifado edilir, lakin séziin mansa
etibarilo sanskritco (qodim odobi hind dillorindon biri) olmasi ehtimali
yiiksokdir. Buta daha sonra badas ilo garsilanmigdir. Tanrisal asin va ya vahy
doyisik adlarla bir ¢ox dinds istirak edir (10).M.Tshmasib, M.Seyidov va bir
cox tadqiqatcilar iso buta soziinii coxmonali s6z olaraq doyarlondirir, dova,
qongo, giil, budaq, nisan, nisana, hadaf vo sairo monalar1 oldugunu bildirirlor.
Bu s6z5 “hadoaf”, “nisan”, “nisana” monasinda “Kitabi-Dado Qorqud”da rast
golinir. “Qazan xanin evinin yagmalanmas1” boyunda deyilir: “Oglum Uruz
ox atanda buta qalmis”. Yaxud “Bams1 Beyrok” boyunda: “Magor Sultanim,
Dali Qancaq doxi... yoldaslari ilo buta atib oturardi”. Xalq dastanlarindaki
buta tasovviirii do toqriban hadoaf, nisan anlamina yaxin goalir. Sadacs olaraq,
dastanlarda “buta” bir név obrazlasmis sokildodir vo poetik-simvolik
soviyyasi giiclondirilmigdir (9, s.5).Qahromanlarin bir-birini yuxuda goriib
sevmasi ¢ox godim odobi motivlordondir. Bu motivo halo eramizdan avval
IV asrin rovayat va ofsanalorinds tosadiif edilir. Zarirlo Odatidenin macarasi
haqqinda asori buna misal gotirmok olar.Kaspi qapilari ilo Sir-Darya arasinda
yerlogon 6lkonin hokmdar1 Zorir Sir-Daryaarasi 6lkasi sahinin qizint yuxuda
goriib asiq olur. Odatude do homin geco 6z qohromanligi ilo dillors dastan
olan Zoriri yuxuda goriir vo sevir (12, ¢.170-171).Bir ¢ox todqiqatgilar
“buta”n1 daha c¢ox islamiyyatin gotirmis oldugu hicabla olagolondirirlor ki,
balko do dastan yaradicilari bu ¢otinliyi aradan qaldirmaq {gilin
gshramanlarin bir-birini yuxuda gérmasi motivi ils onlar1 biri-birina “buta”
etmok metodundan istifadoyo yer vermislor. Nisboton godim dastanlarda da
bu is kilmliyi malum olmayan qoca nurani dorvislorin, daha sonralar darda
qalanlarin komokeisi olmaqgla yanasi hom do ailo, mohabbad, gonclik
mobudu olan olverisgli bir “sima” - Xizirin vasitosilo hoyata kegirilmisdir.
Lakin islam, xiisusilo siolik yayildigca Oli kultu qiivvatlonmis, dastan
yaradiciligindan Xizirt sixigdirib ¢ixarmigdir.

Buta almaq gohromanin daxili alomini, onun biitin varhgmi kokiinden
doyisdirir, onu tamamilo yeni bir insana c¢evirir. Hatta bazi dastanlarimizda
gohromanin butadan avvalki monliyi ilo butadan sonraki monliyi tam monasi ilo bir-
birina zidd olur. Masalan, hals buta almamis Qurbaninin slindon demak olar ki, heg
bir is golmir. Qurbani o qadoar siiursuz, forsiz usaqdir ki, amisinden borc aldig:
okiizlorin birini canavara yedirdir, ikincisini iso pal¢iga batirib oldiiriir. Yaxud
“Abbas-Giilgez” dastanina géra anasi Abbasi hor giin moktoba qoysa da, Abbas
oxuyub yaza bilmir. Belo agir dogiqads Qurbani magarada, Abbas bagda yatir. Bu
anlarda Xizir vo ya nurani dorvis, yaxud da Oli timidsiz goencin yuxusuna galir,
olindoki badoni igirdir, sonra da iki barmaginin arasindan buta gostorib “nur’dan
ibarat olan nur badssini igirdir.Buta alib bads i¢on qizin — masuganin basina na
goldiyi dastanlarda adston tesvir edilmir. Oglan iss mitlaq xostolonir. Bu
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xastalikdon bazan bir nega giin 6ziino galmir, hiissuz sakilds yatir. Nohayat ayilib
saz istayir. Indiya godor heg bir iso yaramayan siiursuz usaq birdan-bire déniib hom
sair, hom miigonni, ham do yaxs1 saz calan sonatkar olur. Zomanasinin gabaqcil
miidrik arifi deracasina yiiksalir. Haqq yolunda, hoqiget ugrunda vurusmaga
baslayir, hatta gizli sirrlore dos vagqif olur.Qshraman 6z butasi ils rastlagdiqdan sonra
bazon butanin harada oldugunu he¢ bilmadon dogmalara: “Gslin halallasaq, mon
gedor oldum” — deyo bazon 6z lalasi, ndkeri, dostu ils, bazon dos tokbasina yola ¢ixir
ki, buradan da ndvbati sinagi baslayir.Yol manealari, yol sinaginin dastanlarimizda
miixtolif formalar1 vardir ki, bunlarin on osashi va saciyyavi olanlarini
M.H.Toahmasib gruplasdirmisir.

Bozi dastanlarimizda - Qurbani Saleh sovdogorla, Valeh Mosum ofondi
ilo, Tahir Xanverdi sovdogorlo vo basqalar ilo rastlasirlar ki, bu alim, fazil,
xeyirxah adamlar gohromani dordins sorik olur, agilli, kamalli oldugunu
miioyyon etdikdon sonra getdiyi yoldan gaytarmaga c¢alisir, onu ogulluga
gotiirmaya, hotta 6z qizini, yaxud bacisint ona vermoys hazir olduglarini
deyirlor. Bir sira dastanlarimizin gohromanlar1 iso yolda horamilora, qirx
quldura, kollogozlors rast galir, 6liim-dirim miibarizasine girirlor, bazilorindo
1S9 onlara asiq olan gozol, agilli, geyri-adi bacariglara malik olan qizlarla
dostlasirlar. Lakin no xeyirxah insanlar, no onlara dost, sirdas olan qizlar
torofindon voad olunan xosboxt hoyat, no do ozab oziyyatlor onlara 6z
sevgililorini unutdurmur, ilk fiirsatde butalarinin dalinca gedirlor.

Qohromanin butanin yasadigi yers ¢atmasi ilo yeni manealor, yeni
miibarizalor baslayir. Bu miibarizoys bozon sah 6zii, bazon voziri, dargasi,
bas pohlovani, bas asig1 vo digorlori rohbarlik edir. Abbas zohor quyusuna
salinir, Qurbaninin taleyi qumara qoyulur, Tahir sandiga qoyulub caya atilir
vo saira. Dastang1 gohromanin mohkom, doénmoz, basilmaz oldugunu
nlimayis etdirmak {igiin 6z gohromanini biitiin girdablara salir, hamisindan da
gabiliyyatlo ¢ixardir. Bu siaqlarda dostlasmis oldugu ¢oban, naxir¢i, kegal,
miiflislosmis bay, sovdogor, bagban anasi, qoca qari, koniz, nokar, yaxud
gonaq diisdiiyii qoca vo buna banzor sado adamlar komok edirlor. Nohayoat,
onun haqq asig1 olub-olmadigini yoxlamaq gorarina golirlor ki, bununla da
dastan siijetinin miisabiqo-qolobas hissasi baslanir.

Mohabbat dastanlarimizda boyiik esq vo mohabbatlo tasvir edilon bu
miisabigoalor iimumdiinya eposunda oldugu kimi, Azorbaycanda da miixtalif
inkisaf morhalolori kegmisdir. “Osli-Korom” vo bir ne¢o basqa dastanlar
istisna olunmaqla asas mohobbat dastanlarimizda gqohroman, miisabigalordo
va ya sinag-imtahan maclislorinds qalib golorok 6z butasini alir, bununla
dastanin osas siijeti bitmis olur (8, s.7-8). Bununla da asl mohabbaots, haqqa,
odalatin barpasina inanan xalq yaratdigi osorlords sevginin golobasini
tomtoragla geyd edir vo comiyyatdo miisbat obraz vo ideyalarin tobligi ilo bir
nov tarbiyslondirma isi aparmis olur.
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X.Mete

Honstue "byra" B A3ep6aiilzkKaHCKHMX carax Ha TeMy npo J00Bb

Pesrome

B carax Ha Temy mnpo 1000Bb XapaKTepHOM OCOOEHHOCTHIO OYyThI

SBJIIETCS Hayallo crokeTra mpo JoboBb B care. Mcrtopus «byra» (Bud),
SBJISIFOLLASICS.  XapaKTEpPHOM 4epToil JI0OOBHBIX HCTOpPUM, HAYMHAETCA C
NOSIBJICHUS MMYECKOro repos AEeBYLIKH. B 1enom, B Typelkoi iurtepaTtype

ban

paccmarpuBaeTcs Kak JapeHue JIoOBH, KOTOpoe Ooliee IIUPOKO

u3BecTHO Kak bepry. B Tiopkckux HapoaHbIX yOexaeHusx bepry o3zHauaer
MOJyYeHUE HEOOBIKHOBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH, IMOIYYEHHE XapaKTEPUCTUK
00’KECTBEHHOI'0 J1apa, MHOI'/Ia BCTPEYAIOIIMX CBSIIEHHbIE MEUTHI, B TEUEHUE
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KOTOPBIX JKMBas 4YacTh JyXa OTHENseTcs OT Tela W MyTellecTBYeT B
abctpaktHeie Mupbl. llpuoOperenwe bBymma paaukaabHO —H3MEHSIET
BHYTPEHHIOIO JKU3Hb T€pOsi U BCE €ro CYIIECTBOBaHME, MpeBpallas ero B
COBEpILIEHHO HOBOTO YeJIOBEKa.

['epoii crankuBaeTcs ¢ pa3IMUYHBIMU MPEMSTCTBUSIMU, YTOOBI T00paThCs
1o ceoero bynna uepes ucmbITaHus, ¥ HE3ABUCHMO OT TOTO, YTO TIPOUCXOJIUT,
OH JlocTuraet cBoero bama. Dta cTaThsi cUCTEMATU3UPYET BUIbI UCIIBITAHUM, C
KOTOPBIMH CTAJIKMBAETCS TePOi, YTOOBI MprodpecTH cBoit baj.

KH.Mete
The concept of "Buta' in Azerbaijani sagas on the subject of love

Summary

In the sagas on the theme of love, the characteristic feature of the
bottle is the beginning of the story about love in the saga. “The Buta” (Bud)
story being a characteristic feature of love stories begins with the emergence
of the epic hero of the girl. In general, in Turkish literature the Bud is
regarded as giving love, which is more commonly known as Bergu.

In Turkic folk belief Bergu means acquiring extraordinary abilities,
gaining the characteristics of divine gift, sometimes seeing sacred dreams
during which the lively part of the spirit separates from the body and travels
to abstract worlds. Acquiring the Bud radically changes the hero's inner life
and his whole existence transforming him into a totally new person. The
hero faces various obstacles to reach their Bud going through trials, and no
matter what happens he reaches his Bud. This article systematizes the kinds
of trials the hero faces to acquire his Bud.

Rayci: Oziz Ilokbarli
filologiya iizro falsafs doktoru, dosent
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LOTIFO QOCAYEVA
AMEA Nizami adina 9dabiyyat Institutu
omar_yusif@mail.ru

ROSUL RZANIN 60-70-Ci ILLOR POEMALARINDA
SUJET VO QOHROMAN

Acar sozlar: stijet vo kompozisiya, lirik gohroman, siijet vo gohroman,
poema, poeziya, 60-70-ci illar,

Key words: plot and composition, lyrical hero, plot and hero, poem, poetry,
60-70 years

KnrwueBble ¢j10Ba: CIOKET U KOMIO3ULUS, JTUPUUECKUN TE€POM, CIOKET U
repoi, nosma, rnossus, 60-70-e roapl.

XX asr poeziyast miiasir odobiyyatsiinasligin vo adobi tonqidin miix-
tolif baxislardan tohlil obyektina ¢evrilir.Obyektiv qiymatlorlo yanasi, «sovet
odobiyyati» mothumuna yerli-yersiz samil edilon,siyasi mozmun dasiyan
ifratlar,hor  seydon Onco, bodii materiala lizdon,sothi  yanagsmanin
naticasidir.Digar torafden, boylik bir tarixi dovrii ohato edon,diinya adabiyyati
xozinasing daxil olmus yiizlorlo osorin, o ciimlodon poeziya niimunslorinin
tizorino kolgo salmaq todqiqatgilarn elmi tohlillords tarixilik prinsipine mahal
goymamalaridir.

XX asrin 60-70-ci illori Azerbaycan odobiyyatinin giiclii yaradiciliq
axtariglar1 apardig1 bir dovrdiir.9dsabiyyatin biitiin janrlarinin da mozmun vo
formasinda maraqli doyisikliklor bas verdi.Bu baximdan poema janrinin
strukturunda xiisusi mévqgeyi olan stijet vo gohroman problemi énomlidir.

«Sitjet bir-biri ila bagl olub, ardicil suratds inkisaf edon vao bilavasits
epik,lirik-epik,yaxud dramatik osorin mozmununu toskil edon hoyat
hadisalaridir.Bu hadisslorin icorisindo gostorilon adamlarin garsiligh slags vo
roftar1 insan xarakterinin miixtalif cohatlorini,asords istirak edonlorin fikir,hiss
va danigiglarini,xarakterin inkisafi tarixini vo yiiksolisini oks etdirir.»

Odobiyyatsiinaslhiqda siijet vo fabula otrafinda ciddi miibahisslor davam
etmokdadir .Q.N.Pospelov stijet vo fabula miinasibatlarini naql edilonlo naqlin
neco edilmasi miinasibatlori soviyyesindo gotiiriir; fabula-nagl etma tisuludur,
naqlin kompozisiyasidir, onun qurulmasidir. Stijet asardas tosvir edilon hadiso
vo horokatin 6zlintin ardicilligi vo slagesidir, fabula onun haqqinda naql
edilonin olagasi vo ardicilligidir.Odabiyyatsiinasligin  qollarindan olan
«Formal maktab» in niimayondslori bu ciitliiyli forma vo material arasindaki
ziddiyyot kimi miioyyanlogdirir: «...Naql olunanda material vo formanin
miinasibati fabula vo siijetin miinasibatidir» . U.Y.Lotman «Sijjeti hoyatin
dark olunmasinda giiclii vasito» kimi toqdim edir.
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Stijet vo kompozisiya nisbatini N.Goncovi serindo arasdiran
Azorbaycan odobiyyatsiinast R.Azado yazir: «Yaxst sonot osori yalniz
maraqli siijet asasinda meydana golir. Sonstkarin miirokkob vo ziddiyyatli
hoyat axarindan se¢ib ayirdigi gohromanin xarakteri mohz siijetds sabitlosir,
dogiqglasir. Demak, xarakter toqdimindo siijet on vacib badii vasitolordon
sayilir. Lakin bu vacib badii vasitonin 6ziinti toskil edon digor miihiim bir
poetik vasito do vardir ki, bu da asorin qurulusudur». R.Azadonin qeyd
etdiyino goro asordoki «ononovi miigaddimo hissalorini, tohkiyo icorisindo-
stijetdaki lirik ricatlor vo badii hasiyalari, stijetdon konar element vo vagqislori-
biitlin bunlarin  kiillinii kompozisiya ohato edir... Beloliklo, stjet vo
kompozisiya bir-birini tamamlayan badii vasitalordir. Kompozisiya siijetin
acilmasi Uglin obraz vo xarakterlor osasinda isiglandirir». Alimin goldiyi
naticoyo goro, siijet vo kompozisiya formal bodii vasito deyil, fikri-estetik
kateqoriyadir.

60-70-ci illor sovet odobiyyatini yeni morhals kimi sortlondiron ideya-
badii axtarislar xalq sairi Rosul Rzanin yaradiciliginda 6ziintin parlaq oksini
tapmigdir. Comiyystdos insana, onun fordi daxili alomina artan maraq sonotkar
tictin yeni yaradiciliq imkanlar1 a¢di. Soxsiyyot 6z miirokkab daxili alomi ilo
Roasul Rza poeziyasinin asas predmetino ¢evrildi. Sair miiasir insanin monovi
oxlaqi diinyasini hortorafli oks etdirmok {igiin gorgin yaradiciliq axtariglari
aparirdi. Onun poema janrina gotirdiyi yeni sonatkarliq xtisusiyyatlori do bu
axtariglardan irali golirdi.

Pospelov,M.Cislov,Al.Mixaylov,©.Agayev,S.Salmanov,A.Hiiseynov,
S.Alisanov kimi alimlorin poema haqqinda todqiqatlar1 gostorir ki,bu janr
60-70-ci illordo 6z mazmununa va poetic qurulusuna gora yeni keyfiyyatlor
kasb edir.

«Lenin» poemas1 Rasul Rzanin bu janrda orijinal mévqge tutdugunu
stibut etdi . Bir-birini ovoz edon genis epik lovhalorlo ictimai-falsofi
mozmunlu lirik tohlillor sairin kegmiso vo bu giine foal miidaxilasindon irali
golirdi. 60-c1 illordo yazdig1 «Bir giin do insan Omrudir», «Yer ogluy,
«Xatiralor diizimii», «Min dord yliz on sokkiz», «Son geco» poemalari
Azorbaycan odobiyyatinda bu janrin poetik strukturunda gedon yenilogmo
prosesini oks etdirir. Xiisuson siijet vo gohroman baximindan R.Rzanin
poemalarinda orijinal cohatlor ¢oxdur. Ciinki yeni hayatin irali siirdiiyii
sosial vo manavi masalslor, miiasir gohroman, konfliktin psixoloji sferaya
kecirilmoasi va s. tozo badii ifads vasitalori tolob edir.

60-70-ci illordo hoyata yazigt miidaxiloesinin giiclonmosi ilo lirik-
psixoloji tohlilin tistiinliik qazanmas1 poema janrinin da strukturuna tasirsiz
qalmadi. Lirika vo eposun sintezi bu illords yaranan poemalarin siijet
qurulusunda da 6z oksini tapdi. ©nonavi tohkiys formasina, hadisalorin
xronoloji ardicilligla davamina osaslanan siijet qurulusuna maraq azaldi.
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«Son geco» poemast boylik Azorbaycan sairi Nosimiys hosr olunmusdur.
«Min dord yiliz on sokkizy osorindo iso Boylik Voton miiharibasinds sovet
xalqmin goalobe ugrunda tarixi miibarizosindon bshs olunur. Hor iki poemada
tarixin faktlar1 ilo miiasir sonatkar diisiincasi birlasir. Tosvir olunan hadisalorlo
bagl sairin falsafi diistincolori, hayacanlar1 aparict mévqe tutur, lirik-psixoloji
tohlillor bir-birini ovoz edir. Bu poemalarin heg¢ birindo hadisslorin xronoloji
ardicillig1 asasinda qurulmus sijjet formasina tosadiif edilmir.

«Son geco» poemasi Holob (Aleppo) soharinin tozadli tosviri ilo baslayir.
Sair ayani tosvirlorlo oxucunu Halob soharinin canli tarixi hadisalorinin sahidi
olan yerlori ilo tanis edir. Nosiminin edamdan ovval kegirdiyi son geconi sair
tosadiifon segmomigdir. Nosiminin moenavi portretini yaradarken sair daxili
monoloqdan, ricatlordon moharatlo istifado edir. Poemada Nosiminin dogma
vatoni Sirvan, Tabriz, Nax¢ian haqqida diistincalar, galbin realist 16vhalorini
oks etdiron sotirlor, Sabir poeziyasi ilo bagli mithakimolor bir mogsado tabe
edilir. Rasul Rzanin miixtalif zaman vo mokanda bas vermis hadisolor moz-
mun, ideya etibar1 ilo birlogdiron assisiativ diisiinca torzi onlar1 birlosdirir.

Na bilsin ki,

Hols uzun asrlor, Insanhigin yolu
[ztirablar, dziimlor
Yolundan kegocok.

Bir giin,

Sirvan oglu Sabir do
Hagsizligin, xalq dordinin
Acisini i¢acok.
Saslonacok yana-yana
Uz tutub dovrana.

... «Artdigca hoyasizliq
oliir el miitohommiil,
Hoar ziilma d6zan canlart
neylordin, ilahi?

Bir dovrds ki
Sidq, vofa galmayacaqmis,
Bilmom bels dovranlari
neylordin, ilahi»

Rasul Rzanin Sabiri xatirlamasi vo onun moshur misralarint poemaya
daxil etmosi tosadiifi deyildir. Bu misralarin ifado etdiyi mozmunla
Nosiminin yasadigr dovriin comiyyati arasinda oxsarliq ¢cox yaxindir. Sabir
sanki Nosiminin qatillorini itttham edir. Rosul Rza Nosimi ilo Sabiri
qarsilasdirmaqla poemanin tosir giiciinii xeyli artirmigdir. Poemada miisllif
hadisalori, faktlari tasvir etmok mogsadi glidmiir. Oksina tarixi fakt burada
ideal vo 6ltim, agil vo nadanliq haqqinda falsafi mithakimalor ii¢lin vasitoyo
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cevrilir.Cislov yazir: «Miiasir badii asards tarixi faktor «gozallik qanunlar»
osasinda dork olunur. Tarix asorlordon ¢ixmir, onlar (asarlor) tarixds istirak
edir. Amma homiso plastik goriintisdo deyil, hor seydon ovvol miiollif
movqgeyi vo monavi atmosfer kimi. Bozi hallarda iso miiasir poema konkret
tarixi fakt tizorinds qurularken, onlarin kegan illorin onoloq poemalarindan
uzaglasir, kor kimi onlarin ardinca getmir.»

«Min dord yliz on sokkiz» poemasi Rasul Rzanmn miihariba
movzusunda yazmis oldugu poemalari ilo mévzuca eyni olsada hacimco son
boyiik poemasidir. Tarixi mévzu bu poemada Elmi Texniki Toraqqi asrinin
konseptual monavi problemlorinin badii dorkino yonalib.«Tarix muasirliyin
manavi-oxlaqi sinaq meyari kimi tizo ¢ixir. Mitharibanin hadisalori bu baximda
secilir, tosnif olunur vo bu faktlarin 70-ci illorin badii fikri soviyyosindon
istifadosindo assosiativ moqamlar, ictimai falsofi timumiloagdirmo asas rol
oynayir. Poetik tofokkiiriin assosiativ prinsip tizra ifadasi bu giin miiasirlorimizi
narahat edon oxlaqi-monovi problemlori zaman vo mokan etibarilo miixtolif
hadisalorin vohdatinds tasvir vo toronniim etmoyo imkan yaradir.»

«Min dord yiiz on sokkiz» poemasinin hacimca boylik olmasina, ayri-
ayr1 fosillordo miiharibonin vaxt vo mokan etibarilo miixtalif 16vholorinin
verilmasine baxmayaraq, orijinal, kompozisiya keyfiyyotlori osaorin badii
butovlilylinii tamamlayan osas amilo ¢evrilir. Poemada hadisolorin tosvirindo
miiallif movgeyi asas yer tutur.Mahz musllif mévqgeyi bir-biri ilo zahiran alagasi
olmayan hadisolori birlogdirir.Poemada miiharibonin baglanmasi, gedisi, arxa
cobhado xalqimizin omok rosadotini gostoron elo hadisolor seg¢ilmisdir ki,
onlar oxucuda real tosovviir yaradir. Moskva, Kursk, Leninqrad doyiislorinin
tarixi tosviri avazine miiallif onalarin monavi toraflorini asas gotiiriir. Osorin
konkret hadisolorlo bagli adlandirilmis fasillora boliinmasinin monasi var.
Burada timumilikdo konkretliyin qarsilight slagesino xidmot edon axtarig
duyulur. Poemada tosvir olunan hadisa-lor, 16vhalor lirik gehramanin
obrazin1 hortorafli oks etdirir. Lirik gohramanin zongin hayat tocriibasi,
miidrikliyi, onun an ¢atin vaziyatlorls nikbin, mévqe tutmasina komok edir.

«Konlimiin  gozii ilo gordiklorim» faslinds miiharibonin tragik
moanzarasi real hoyati faktlarla galomo alinmigdir. Burada bir dag kondinda
didorgin diismiis usaqlar tosvir olunur. Miixtolif millstlordon olan bu
usaqlarin taleyindo miiharibanin dohsatlori aci izlor qoymusdur. Lakin adi bir
ailodo somimi insani hisslor kifayst edir. Biz bu hisslori geco ana deyarak
aglayan korpayo analiq edon gonc qadin obrazinda goriiriik.

Usaqla doludur
boylik otaq.
Ucii rusdur,
Biri eston,
Dordii ukrayna balast,
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Dord nafari yohuduidir,
Ug nofori belorus.
Latviyadan, Moldaviyadan, Litvadan da
tok-tok, bir-bir
Iki polyak,
1ki macar,
bir ds bolgar
balas1 var
Gorason: bu ev yiyasi nagidir
Golin miiallimadir,
qar1 kolxoz briqadiri,
goca-banna!

Osordo ifado olunan osas ideya bu foslin sonunda ifado olunur.
Moktobdos, usaqglara Vaton vo Qaloba sozlorinin birinci ndvbado dyradilmosi
tosadiifi deyil. Vatonimizin taleyi bu golobas ilo baglh idi. Gortindiiyli kimi
Rasul Rza poemalarinda simvollardan tez-tez istifado edir.

[1k olifba dorsidir
Sinifdoki 16vhado
[k horf V-dir
Niyo
Korpalor saslonirlor
«Vaton! Vaton! Voton!» deyo
Ikinci giin hor kicik «Qalobox»
Oyranib bilir
neco yazilir
boylik horfla Qalaba!

Poemada epik lovhalorlo lirik miihakimslor bir-birini tamamlayir.
Oslinds epik tosvirlor lirik gohromanin miiharibs vo siilh haqqinda
mithakimolorini miicarradlikdon azad edir.

«Min dord yliz on sokkiz» poemasi haqqinda gorkomli odobiyyat-
sinasimiz prof. S.Salmanovun bozi toklif vo arzulari da poemadan alinan
toassiiratin tasirini gotiyyan azaltmir.

Poemanin yeni pargalarini yazib ¢ap etdirmasi gostorir ki, musllif asor
tizorindo yaradiciliq isini davam etdirir vo buna goro bozi toklif vo
arzularimizi da hormotli sairimizin nazarine ¢atdirmagi lazim bilirik. Hor
seydon gabaq, poemada Azorbaycan moévzusunu daha da dorinlogdirmoya
ehtiyac hiss olunur. Poemada bu mévzu tamam konarda qalmisdir. Bir cox
fasillorda, mosolon, biz arxada xalqimizin hayatindan maraqli, mozmunlu
sohifalarls tanis olurug. Lakin biitiin bunlar mitharibs haqqinda diisiiniilmiis
belo genis, ohatoli asor iiclin, giiman edirik ki, azdir. Poema {izorindo
yaridiciliq isini davam etdirarkon sair real, canli doytiscii obrazi mosslasing
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do diqqgot yetirso epik viisati xeyli artir, mitharibanin realist tosviri dorinlogir.
Bunu poemanin janr tobiati tolob edir: Cilinki poema bir xiisusiyyati ilo —
ideyan1 miimkiin qader shatali, miifassal qabarmasi ilo forqlonir. R.Rza buna
ciddi soy gostormisdir vo asgor parcalarinda bu yaradicilig moagsadine nail
olmugdur. Lakin bununla belo poemada miikammal badii tamliq namina
dovriin gohromanliq ruhunu ifads edon epik suratdo zoruri ehtiyac vardir.

Gorlindiiyti kimi, R.Rzanin bu asori do Azarbaycan odabiyyatinda
poema janriin yeni forma kasb etdiyini tasdiq edir.

R.Rzanin haqqinda danigdigimiz bu iki asarinds, homginin «Xatiralor
duziimii» poemasinda lirik gohromanin sosial-psixoloji vo biografik amillorlo
miioyyan olunan obrazi goziimiiz 6niinds dayanir. Bu asards lirik gohroman
adi miisahido¢i rolunda c¢ixis etmir, Oksino hadisolori vahid ideya
istigamatinda birlogdirir. «Xatirslor diizimii» poemasinda R.Rza 6z golom
dostu Sabit Rohmanla bagh diisiincalori ifado etmisdir. Bu diistincalor adi bir
soxsin torctimeyi-hali ilo mohdudlagmayib, ziyalisinin on tipik menovi
keyfiyyatlori otrafinda poetik s6zo cevrilir. Poemada Azorbaycan odobiy-
yatinin asasini qoymus yazi¢i naslinin yaradiciliq taleyi onlarin adabiyyatin
inkisafi, xalqin monavi toraqqisi yolunda gordiiklori nacib isdon danisilir.
Zamanin sort sinagindan ¢ixmis sonatkar vo onun sonstinin Slmazliyina,
obadiliyino inam hissi poemanin morkozinds duran asas ideyadir.

Bu poemada Sabit Rshmanin va sairin digor golom dostlarinin obrazi,
onlarin qarsilasdiglari sosial vo manovi masalslorin mahiyyati lirik gohromanin
dorin falsofi mozmunlu tohlillori ilo tizo ¢ixir. Miusllifin birbasa tosvir lisulunu
birdon-bira sort realist hogigatlordon xabar veran assosiasiyalar, xatiralor ovaz
edir. Bu iso poemanin siijet qurulusuna rangaranglik gotirir.

«Yeroglu» va «Bir giin do insan 6mriidiir» poemalarinda isa lirik
gshramanin yeni manavi keyfiyyatlori {iza ¢ixir. «Yeroglu» poemasinda
insanin dogma planetin tarixi vo golocak taleyi qarsisinda cavabdehliyi ifado
olunmusdur. Poema kosmosu ilk dofa foth etmis kosmonavtin daxili
monoloqu saklinds qurulmusdur. O, kosmosdan dogma planets nozar yetirir,
onun ke¢misi, indisi vo galacayi haqqinda diisiintir:

Baxdim sono heyran-heyran

Na gozalson, planetim monim!
Na gosangsan
Kosmik, buludlarin mavi dumaninda.
No oziz, no mehribansan

Fazalar1 dolduran

Saysiz alomlor iimmaninda.

[k dofs eyni vaxtda gordiim
Sahilsiz okeanini da,

Qarl daglarini da.
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Poemadaki ayri-ayri hissolor do miistaqil ser tosiri bagislayir. Ciinki
onlar bitmis bir fikir ifado edir. Lakin insani torpaga, dogma planeto
baglayan monavi ehtiyac onlar1 bir mogsads tabe edir. Lakin gohromanin
dogma planetlo bagli hisslori miicorrad xarakter dasiyir.

No gozolson, anam Yer
Ayrildigim bir saat deyil,
Hasratinls tiroyim yanur,
Burnumun ucu goynoyir,

Yaman soni gérmayim galir.

Bu hisslorin somimiliyine inanmamaq ¢atindir. R.Rzanin poemalarinin
lirikk gohromani hayat, diinya, 6lim haqqinda aydin genastlori olan nikbin,
miidrik soxsiyyotin prototipidir. Lakin o, kovrolmoyi, insan namind
sarsilmagi da bacarir, lazim galonda sort hoqigatlori do cosaratlo deyir.

Bu poemalarin orijinal ideya-poetik keyfiyyostlori siijet vo gohroman
tipindo daha konkret ifadssini tapmigdir. R.Rza poeziyasina moxsus olan
badii-psixoloji tohlil, assosiativ diisiinco torzi olan son poemalariin da
kompozisiyasinda oks olunmusdur. Lirik-fslsafi baglangic bu asorlorin yeni
tipli stijet formasini lirik gohromanin 6ziinti ifads tisullarini sortlondirmisdir.
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L.Gojayeva
Plot and hero in rasul rza’s poems of 60-70 years

Summary

The idea -artistic searches that stipulated the Soviet literature in 60-70
years as a new stage were reflected in Rasul Rza’s creativity. The poet made
creative search for reflecting the human’s spiritual moral world
comprehensively. The new features of craftsmanship that he brought to the
poem genre were based on these searches.

Rasul Rza’s poem “Last Night” was dedicated to Azerbaijani poet,
Nasimi. In his work “One Thousand Four Hundred and Eighteen” is dealt
with historical struggle for the victory of the people during Great Patriotic
War. The historical facts and modern artistic thoughts united in both poems.
Poet’s philosophical thoughts and excitements on the described events take a
leading position and lyrical psychological analyzes commutes each other.
There is no plot form on the basis of chronological sequence of events in any
of the poems.

Rasul Rza’s poetry is the innovative poetry literally. He created
something new in his lyric. The poet did not want to achieve the innovation
for the sake of innovation; he pondered each word and made them with
special sound and breath. His every work was sounded in a completely
different way and did not look like anyone else. The only tool that united
them was move towards philosophy.

JL.T'og:xaeBa
CroskeT ¥ repoii B moamax pacy.a p3bl 60-70-x rogos

Pe3rome

Wnelino-xynoxectBeHHble HckaHusi 60-70-X TOJIOB, XapakTepHU3U-
pyeMble KaK HOBBIM 3Tal B pa3BUTHUU COBETCKOW JIMTEpATypbl, HALUIM CBOE
SpKOe OTpakeHHe B TBOpUecTBe HapojgHoro moista Pacyna P3bl. Hamps-
KEHHBIE TBOPYECKUE MOMCKU MO3Ta ObLIM HAIpaBJIEHbl Ha BCECTOPOHHEE
OTpaXeHHE HPABCTBEHHOI'O MHpa COBpPEMEHHOro 4esoBeka. M HoBble
XYJ10’KECTBEHHbIE 0OCOOEHHOCTH, MPUBHECEHHBIE UM B YKaHpP MO3MBbI, SIBUJIUCH
PE3yIbTaTOM 3TUX ITOUCKOB.

ITooma Pacyna P3b1 «llociaenHsss HOYB» IOCBSILEHA BEIUKOMY
azepOaiimkanckoMy modTy Hacumu. A B OonblioM 1Mo 00bEMY MpoU3Be-
neHuun «Tricsiua yeTblpecTa BOCEMHAAATh MOBECTBYETCS] 00 UCTOPUUECKOM
60opnbe coBeTcKkOro Hapoja 3a nodeay B Benukoit OteuecTBeHHOI BoiiHe. B
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0o0erx ModMax COBPEMEHHOE XY/I0)KECTBEHHOE MBIIIICHUE O00bEeIUHSIETCS C
(daktamu uctopuu. Dunocodckue pa3MBIILICHUs, TEPEKUBAHUSA I03Ta,
CBSI3aHHBIE C OMHCHIBAEMBIMH COOBITHSIMHU, WUTPAIOT KIIOYEBYIO POJib, JIU-
PHUKO-TICUXOJIOTHYECKHE OTCTYIUICHUSI CMEHSIOT JpyT Jipyra. B aTux mosmax
HE BCTpedaeTcsi CroKeTHas (opMa, TMOCTPOEHHass Ha XPOHOJIOTMYECKOM
IOCJIEIOBATEIbHOCTH COOBITHUI.

Opnum cioBoMm, noa3us Pacyna P3bl Oblia HOBaTOpCKOW B MCTUHHOM
3Ha4YeHUM 3TOro ciioBa. OH B CBOEH JMpUKE co3aaBail HeuTo HoBoe. OH He
CTpeMuJICs K HOBHU3HE BO MMS HOBU3HBI, B3BEIIMBAJ KaxJoe CJOBO,
OoTIIIM(OBBIBAT €ro0 OCOOBIM 3BYKOM, OCOOBIM abpixaHueM. Kaxkmoe ero
MPOU3BENIEHUE 3BYYaJIO MTO-HOBOMY, OBIJIO COBEPILIEHHO HEMOXO0XKUM Ha Jpy-
rue. ENMHCTBEHHBIM CPeJICTBOM, OOBEUHSIONIUM HUX, SIBUJIOCH JIBHKEHHUE TIO
HampaBleHUIO K punocopuu.

Rayei: Sirindil Ahsanov
filologiyaelmlori doktoru, professor
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HUSEYN CAVID YARADICILIGININ KLASSIK iRS
BAXIMINDAN TODQIiQiNO DAIR

Acar sozlar: poetika, klassik irs, irfan, tosovviif, sosialist realizmi

Key words: poetics, classical heritage, irfan, tasawwuf, socialist realism
KiaroueBble cioBa: Mo3THKa, Kilaccuyeckoe Hacienue, updaH, tacaBBy(®,
COILMAIMCTHYECKUH pealin3M

Hiiseyn Cavid Azoerbaycan adobiyyatinin dziinomoxsus yaradiciligi,
islubu, klassik déonama xas olan abu-havasiyla sec¢ilon taninmis sairlorindon
biridir. Bu baximdan da onun yaradicilig1 miixtalif yonlordon saysiz-hesabsiz
togdiqatlarin obyekti olmusdur. Buna gora do biz yalniz miistoqillik dons-
mindo yazilan bozi todqiqatlara miiraciot etmoyi zoruri hesab etdik. Tod-
qiqatlar igarisinds sairin klassik anonavi movzulara hasr olunmus asorlorinin
Oyronilmosino do yer verilmisdir. Bu anlamda nozor-diqgotimizi Kamran
Oliyevin iki — “Hiiseyn Cavidin soxsiyyati vo poetikasi” vo “Hiiseyn Cavid:
hayat vo yaradicilig1” asarlori colb etdi. Boyiik sair vo dramaturqun hayat vo
yaradiciligindan bohs edilon bu kitabda homginin soxsiyyati, odobiyyata
baxisi, poeziyasi, dramaturgiyasi, badii yaradiciliginin poetikasi, folklorla
olaqasi va sanotkarliq moziyyati va s. arasdirilmisdir. Ikinci osorde iso XX
osr Azorbaycan romantizminin gorkomli niimayondesi Hiiseyn Cavidin
soxsiyyatindan va badii yaradiciliginin problemlarindon bahs olunur.

Tadqiqatlar igorisinds “Azorbaycan odobi fikri vo Hiiseyn Cavid”
monoqrafiyast da maragimiza sobab oldu. Kitabda taninmis sair Hiiseyn
Cavidin yaradiciligina hosr olunmus monoqrafiya vo moqalslor elmi tohlil
obyektina ¢evrilir, kecon asrin 20-ci illarinden baglayaraq ¢cagimiza qodor bu
dovrii ohato edon bdyllk zaman miiddotinde Hiiseyn Cavids, onun
soxsiyyeting, yaradiciligina miinasibot aydinlasdirilir. Kitabda eyni zamanda
cavidsiinashqla yanas1 XX asr odobiyyatinda klassik diihalarimiza gostorilon
monfi vo miisbot miinasibot, dovriin toloblori oks olunmusdu. ... biitiin
bunlar — bu inkar¢t mévge Azorbaycan odabi tonqidinds proletkultculuq vo
vulgar sosiologizm kimi badnam “nazoriyys”lordon dogmusdu. Proletkult¢u-
lar proletar modaniyyatini ilahilogdirir, fetislik deracasina qaldirirdilar. Onlar
stibut etmoys c¢aligirdilar ki, moadoniyyatds hor bir hadiso proletariatin isto-
yina tabe etdirilmolidir, kegmis modoniyystin yaratdig1 no varsa, bu giin
tictin gorakli deyildir. Onlar Nizamini, Flizulini, Mirzs Fatali Axundovu radd
edir,oruz vo heca voznlorini artiq goroksiz voznlor hesab edir, milli musiqi

298



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

alotlorinin ¢alinmasina qadaga qoymaga cagirirdilar......... proletariat dikta-
turasinin  vo hakim sinfi ideologiyanin sonotkardan sosializm realizmi
metoduna sadiq qalmagi tolob etdiyi bir dovrdo azad odobiyyat vo yalniz
sevdiyin movzular tizra gozal badii asarlor yaratmaq asl gohromanliq idi. Bu
monada, Azorbaycanin bdyiikk miitofokkir sonotkart Hiiseyn Cavidin
yaradiciligi totalitar bir comiyyatds osl gohromanliq sayilmalidir.... (1, 62)

Hiiseyn Cavid mohz bels bir ¢otin vo miirokkob dovrds yasayib-
yaratmisdir, lakin onun he¢ bir asorindo sosializm realizmi prinsiplori 6z
oksini tapmamigdir. Cavid sanki gamido oturub gomigi ilo amansiz bir mii-
cadilodo olmusdur.... Iyirminci illorin ovvallorinds Cavide miinasibot halo
sirf tonqidi miistoviyo kegmomisdi, halo vulgar sosiologizm vo prolet-
kulculug meydan sulamirdi, Azarbaycan teatrlarinda Cavidin asorlori tama-
saya qoyulur, bu asorlor repertuarda genis yer tuturdu. Lakin hiss olunurdu
ki, Cavid boyiikk bir sonotkar kimi etiraf olunsa da, proletar odabiyyati
movgeyindo dayananlar onu laziminca dork etmir, buna goro do Cavidin
osarlorinds tanqid olunasi motivlor axtarirlar.” (1, 62)

Osordo dovr haqqinda timumi “monfi” baxis saslonso do, Cavidin
dovriin tolablorine garst “miibariz ruhu” da tozadli sokilds oks etdirilmisdir.
Cavid yaradiciliginin boylklityti vo tokrarolunmazligi da budur! “Kitabda
H.Zeynallinin moagalasindon ¢ixis edilorak belo bir hagli gonaato goalinir ki:
“Cavid romantikdir. O, hayatin zsohorli nestorini gormok, onu duymaq
istomoayir... Cavid no istoyir? Biitlin hoyat1 bir gozollik biiriisiin; sofoqlorle
cigoklor agsin biitlin insanlar moloys donmiis olsa da, yens on miistosna bir
gozal qiza biitlin kainat oyilmis olsun... Gozallik va sevgi Cavidin biitiin
varligmi qaplamigdir.” (1, 62) Hotta: Monim tanrim goézollikdir,sevgidir —
demasi Cavid ii¢iin on saciyyavi bir cohatdir: (1, 62)

Hoar qulun cihanda bir panahi var,

Har shli-halin bir giblogah var,

Hor kosin bir esqi, bir ilahi var,

Boanim tanrim gozallikdir, sevgidir. (2, 130)

Kitabda “Isa Hobibboyli Cavidin miiraciot etdiyi oxsama, gorayli,
sorqi vo sonet seir novlorindon do s6z ac¢ilmisdir. Miuallif, belo bir elmi
haqiqgati ortaya ¢ixarir ki, Azorbaycan seirindo sonet janr1 he¢ ds bazilorinin
distindiiyii kimi poeziyamiza sovet dovriindo yox, XX asrin avvallorindo,
romantik sairlorin tacriibasindon galmisdir. O, hamginin haqli olaraq yazir ki,
holo ingilabdan ovval ... H.Cavidin “Bahar sobnomlori” (1917) seir mac-
muslorinds bir ne¢o sonets rast golirik. Bu formali sonet iki katren (hor
katren dord misrali bond demokdir) vo iki tersetds (tersetdo band ti¢ misrali
olur) toskil edilon 14 misrali seirdir. H.Cavidin “Man istoram ki”, “Cakinma,
giil” sonetlori homin formaya uygun olaraq iki katren vo iki tersetdon
diizoldilmisdir. Belslikla, Azarbaycan seiri tarixindo dérd misrali bondlorlo
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tic misral1 bandlorin birlosmasindon diizelon, orijinal qafiys qurulusuna
malik olan yeni poetik forma — sonet yaradilmisdir”.(1, 62) Budur, Hiiseyn
Cavid yaradiciliginda oksini tapmis sonetlorden biri:

Cokinma giil! O latif, inco, nazli gohgohalor

Simaxi-ruhimi dpdiikco masti-zevq olurum.

Saqir-saqir 6tlistindon. Ey andslibi-sahor

Bir etila duyarim, basqa bir sofa bulurum.

Nadon sofoqli buludcuglar 6yls ¢6hronds
Bir ehtizaz ilo nosr eylomokdo sobnomlor?
Glinos giilor, bulut aglarsa, ey molokxando,
Somada gevsi-qiizehlor sagar tobasstimlor.

Biitiin bir 6mra barabordir dyle hor giiltisiin,
Bilirmisin, gézalim, ah son na afotson?!
Bu abii tab ilo bir mevceyi-latafatsin. (2, 62)

M.Fiizuli qitesindo do “Son no afotson” ifadasi 6z sairano oksini
tapib:

San na afatsan mano, ey aqli-badforcam, kim,
Bulmagq olmaz surati-qiirbiinds asari-nisat.
Tifllor, divanalor sondon miibarra olmagin,
Diinyovii tigbads bulmuslar komali-inbisat.
[zzotii zillotdo bilmozlor toriqi-imtiyaz,
Hillatiil hirmanda ¢okmazlor azabi-ehtiyat.

Ol ki, daim hamnisinindir, miiazzobdir miidam,
Neto kim toklifa hokmi-sor’ ilo sonson manat.
Ol zamandan kim, sons verdim inani-ixtiyar,
Ol zamandan keyladim mohkom soninls irtibat,
Olmayib xali gomii anduhdan gabrim evi,

Xar bastordir mons peyvasto, xakistor — biisat.
Olmayaydim, kas ki, horgiz soninlo hamnisin,
Qilmayaydim kas ki, miitloq soninla ixtilat. (3, 358)

Dovriin tolob vo doyisikliklorini nazors almaq sorti ilo, H.Cavidin
Fiizuli irsindon bohrolondiyi agig-askar gortintir. Beloki, Fiizulinin “Son no
afotson” qitesinin tosiri Cavidsonetindo 6ziinli bariz sokildo gostarir.
Saslogsmo mozmun baximindan daha ¢ox, istifado edilon ifadslor yoniindon
Oziinii gostorir.

Sairin yaradiciligi ilo bagh Cavidsiinasliq I (arasdirmalar toplusu) da
maragimiza sobob oldu. Azorbaycanin miitofokkir sairi “Hiiseyn Cavidin
Ev muzeyi”nds hazirlanmis bu kitaba sairin yaradiciligi ilo bagl illor 6nca
vo bugilin miiasirlorimiz terofindon todqiq edilon vo golomo alinan xatirs,
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ogerk, elmi todqiqatlar vo esse xarakterli materiallar toplanmigdir. Miintozom
nosri nazords tutulan “Osarlor’in bu ilk cildine yeni mogqalalorlo yanasi
klassik adobiyyatsiinaslarimiz torafindon ayri-ayri vaxtlarda yazilmis, xarici
vo yerli motbuatda 6z oksini tapmis materiallar da daxil edilmisdir.
Topludaki moqalslorden Teymur Karimlinin “Hiiseyn Cavid veo klassik irs”
moqalasi digqgetimizi daha ¢ox ¢okdi. Ciinki bizim do mogsadimiz H.Cavidi
bu baximdan Oyronmokdir. Beloki, moqalade Hiiseyn Cavidin klassik
sairlorin yaradiciligin1 yronmokls yanasi, 6z seirlorinds do bu zongin irsdon
bohrolondiyi qisa sokilds do olsa da 6z todqiqini tapmigdir. Magalado qeyd
edilir: (4, 250-251) “Cavidin miiraciot etdiyi klassik osorlor arasinda iran
sairlori — Obiilqgasim Firdovsi, Omor Xoyyam vo Faridoddin Ottar dahacox
usttinliik toskil edir. Ancaq maraqhidir ki, biitiin bu qaynaqglar Cavido ancaq
forma materiali kimi lazim olmusdur. Mazmunca onun on ¢ox iki qaynaga —
Nizami humanizmins vo Fiizuli mohabbatins sdykandiyini goriiriik. Xiisuson
yaradiciliginin ilk dovrlerinds mohabbot mdvzusunda yazilmig osorlore
usttinliik veron Hiiseyn Cavid boyiik Fiizulinin layigli xalafi kimi ¢ixis edir.
Ik seirlorindon sayilan “Konliimii” radifli qozalinds do Fiizuli vo Flizulinin
yeni dovrdo on boyiik ardicillarindan biri olan Seyid ©zim tosiri agig-askar
duyulmaqdadar:

Verdim o giin ki, ziilfi-parisana konliimii,

Saldi nigar o ziilfds zindans konliimii.

Yalvardim iczinon ona, balko xilas edo,

Zoanciri-ziilfs bagladi divans konliim.

Hor gadr uydum ol biiti-torsa comaling,

Yandirdi somi-hiisna ¢ii parvans konltimii

Gilzari-htisno Yusifi-dil ¢ixdi seyr edo,

Saldi o yar ¢ahi-zonaxdano konliimii.

Etdikco mon mohabbat o kafor balasina,

Etdi cofayi-naz ilo virans konliimii.

Vasla yetirmayib, geco-giindiiz foraqda

Tabdil edibdi lalssifat gans konliimil.

Bozmi-viisalo hasrati-iimmidvar idim,

Sald1 balayi-firqoto mastans konliimil.

Gll¢ini-binova idim, oldum miiridi-seyx,

Yandirmisam mon atosi-hicrana kénlumii. (2, 112)

Buradaki “ziilfi-parisan”, “zonciri-zilf”, “biiti-torsa”, “somi-hiisn”,
“cahi-zonoxdan”, “bozmi-viisal” va s. ifado vo obrazlarin birbasa klassik
Azarbaycan poeziyasindan goldiyi siibhasizdir. Eyni zamanda, seirin imumi
ruhunda Fiizulinin moghur:
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Tutusdu gom oduna sad goérdityiin konltiim,
Miigoyyad oldu ol azad gordiiytim konltim. (3, 232)
Matlali gozalinin da atri, rayihasi duyulmaqdadir. Hotta bu qazaldaki:
Gatirdi ocz, goriib esq miiskiil oldugunu,
Qamu htinarlars ustad gordilytin konltim. (3, 232)

-beyti do Cavid gozolinin ikinci beytino poetik qida vermomis
deyildir. Bundan basqa, Fiizulinin bagqa bir bahrds yazilmis “Konliimii” ra-
difli gqozali do vardir ki, bunun da imumi ruhu Cavid gozali ilo soslogsmok-
dadir:

Giryadir hor dom acan gomdon tutulmus konlimi,
Oskdir xali qilan gan ilo dolmusg konltimii.

Ey porivaslor, cofa rosmin unutmin, litf edin,
Eylomin badxu cofa métadi olmus konliimii vo s.”

T.Korimlinin bozi geydlori ilo razilasmiriq, ¢iinki bu seirlorin
soslogsmasi ilk onca Oziinli “konliim” radifi tstiinds qurulmasi baximindan
saxlayir.

Biitiin bunlara baxmayaraq, Hiiseyn Cavid yaradiciligi bu giina qodor
islami doyar, Qurani motivler baximindan tam sokilds todqiq olunmamisdir.
Halbuki, onun bir sira asorlori, xiisusilo do, “Peygombor” asori sairin bu
yoniimo meylli oldugunu qabariq sokildo gostorir. Onun yaradiciliginda
klassik onono, xtisuson M.Fiizuli irsinin tosiri duyulsa da, bu masalo tam
sokildo 6z sistemli hallini tapmisdir. Bu giin Fiizuli yaradiciligiin bu sairo
olan tasirini vo oxsar mdovzularin miigayisoli todqiqini aparmaga ehtiyac
oldugunu duyuruq. Onu da qeyd edok ki, bu donom Azorbaycan
odabiyyatinin an miirokkab vo ziddiyyatli dovrii oldugu iictin geyd etdiyimiz
sairo miinasibat tozadli olmusdur. “...yersiz hobs vo siirglinlors, talan vo
qirginlara, nahaq axan ganara, vaxtsiz oliimlara son qoyulmusdur... Insan
oglu sairans ag giino ¢ixmis, obadi bir baharla qovusmusdur”. (5, 3) Hiiseyn
Cavido olan hagsiz miinasibat Mir Colal vo Ponah Xslilovun “Odobiyyat-
stinasligin asaslar1” kitabinda da 6ziinti gostorir: (6, 280)

Sovet dovriinds adabi tonqidin {izoring diison masuliyyet artmisdir. O,
odobiyyatin inkisafina foal tosir gostormisdir. Bununla yanasi, onun yolu
hamar olmamis vo bozon odobi prosesdon geri qalmis, miitoraqqi yeniliyi
vaxtinda goriib toblig edo bilmomisdir. H.Cavids, C.Cabbarliya, S.Vurguna
tonqidin bazon qeyri-obyektiv miinasiboti buna misal ola bilor. Bu
masalolorin H.Cavid yaradiciliginda hallini tapmamasi, sozsiiz ki, zamana,
ictimai-miihito baghdir.

Eyni fikir proletar ideologiyasina sadiq bir yazi¢1, tonqidgi kimi ¢ixis
edon Mehdi Hiiseyn yaradiciliginda da 6ziinii gostorir:

“O, Nizami, Flizuli, Nosimi yaradiciligina yiiksok qiymsat verso do,
Fiizuli anonalarine bagl olan Natovan haqqinda gozal bir moqals yazsa da,
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onun tonqidi moaqalslarindon goriintir ki, 1920-60-c1 illsrin poeziyasnda
Fiizuli tosiri ilo, Flizuli kimi asorlor yazmaga yer, imkan olmamisdir.” (7, 7)

Onu da geyd edok ki, Fiizuli irsinin 6ziine do yanasma bu donamdo
miirokkab bir saciyys dasimis, vahid bir yanasma — Fiizuliya xas sokildo 6z
tohlilini tapmamigdir. Afaq Yusiflinin Cagdas poeziya va Fiizuli irsi kitabinda
maragl bir fikirlo garsilasdiq. “Azorbaycan odobiyyatinin “sovet dovrii”
adlanan bu morhalasinds poeziyanin Fiizuli irsi ils alagalori 6zii do miirakkob
bir saciyya dasimus, vahid bir macrada coroyan etmomisdir. Oziinii Fiizulinin
yadigar1 sayan vo boyiik salofi kimi asason gozollor yazan Oliaga Vahid do,
oruzu, gozoali, ononavi seir formalarini rodd edon, sorbast seir sahasindo
golom ¢alan vo novator kimi taninan Rosul Rza vo ©li Korim do, 6z
novatorluglarin1 onanavi poetik formalarla yerino yetiron Somoad Vurgun,
Stileyman Ristom, Mikayil Miisfiq kimi sonotkarlar da bu dovrdo
yasamiglar. Biitlin bu mixtolif tislubla sonotkarlar hamisi Fiizuli irsindon
Oyrandiklarini, onun varisi, davameisi olduglarini bayan etmislor.” (7, 3-4)

Gordiiytimiiz kimi tokco H.Cavid deyil, M.Fiizuli do o zaman d6vriin
tonqid atogino tutulmusdur. Yoqin elo bu sobabdondir ki, no H.Cavid
poeziyast no do M.Fiizuli yaradiciliginin ona tosiri 6z layiqli todqiqini
tapmamusgdir.

Son dovrlords, xtisusilo miistoqillik donomindo H.Cavid vo Fiizuli
yaradicilifina maragin yetorinco artdigimni izloyirik vo bu todqiqatlar 6z
yoniimii baximindan avvalkilordon koklii sokilds secilir.

Monbealari aragdirdiqca qarsimiza ¢ixan maraqli mogqamlardan biri do
Hiiseyn Cavidin irfana olan bagliligidir. Beloki, sonstkar yasadigi dovriin
ictimai-siyasi toloblorino baxmayaraq irfan mosslosindon yan kesmomis, 6z
yaradiciliginda klassik asorlorin  ovozedilmoz movzusuna toxunmusgdur.
“Esqdir mehrabi uca gdylorin™ fikrini osas tutaraq romantik ruhlu asorlor
yazmisdir.

2014-cti ildo Miitorcim nasriyyatinda dorc olunan “Hiiseyn Cavid vo
XX asr Qorb folsofi diislincasi” kitabinda Hiiseyn Cavid yaradiciligi mohz
klassik onanslora, o ciimladon Fiizuli yaradiciligina bagliliq torafindon do
todqiq olumusdur. Nizami, Nosimi, Sah Ismayil Xotai vo Fiizuli
yaradiciliqlar1 ilo qarsilagdirilaraq tohlil edilmisdir. Osaordo H.Cavidin
yaradiciliginda Qorb vo Sorq folsofi coroyanlari, miixtolif Avropa
miitofokkirlorinin yaradiciliglart ilo bagliliq, M.Fiizuli yaradiciligindan
bohralonma masalalorine 6nomli yer verilir. Bizi Fuzuli yaradiciliginin
H.Cavid yaradiciligina tosiri maraqlandirdigi tiglin - yalmz asagidaki
moagamlar iizorinds dayaniriq:

1) Hiiseyn Cavid yaradicilginda irfan va tosavviif.

2) Huiseyn Cavid yaradiciliginda klassik ananalor.

3) Hiiseyn Cavid yaradiciliginda Fiizuli motivlori.
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Birinci masals ils bagl Cavide Mommadli yazir:

Boylik odibin yaradiciliginda oksini tapan tosovviif ideyalart onun
folsofi tofokkiiriiniin asas dayagi kimi artiq elmi sokildo todqiq olunmusdur.
H.Cavidin yaradiciliginda irfan diisiincosini mitkommal sokildo tadqiq edon
cavidsiinas alim Azor Turan H.Cavid yaradicihginda “Irfan amilinin
miistoqim, Cavidin biitin digor problemlorindon olahiddo arasdirmagin”
(Turan, 2010: 114) miimkinsiizliylinli vurgulayaraq yazir: “Azorbaycanda
orta ¢agda ictimai stiurun monovi-mofkurovi mahiyyatino asilanan irfan
diistincasi XX osrdo Cavid yaradiciliginda yenidon ehya tapib dirildi”
(Turan, 2004: 85). Tobii ki, H.Cavidin 6z osorlorinds irfan distincosine
qayidist tosadiifi yaradiciliq hadisasi deyil. Bu, hor seydon avval, miitofokkir
yazarin hom tarixi, hom do miiasir siyasi ger¢okliklori biitlin incoliklorina
qadar ¢6zon miirakkab ideyalar alominin on ali magqamlarini saciyyelondiran
baslica keyfiyystdir. Mohz bu baximdan diggost edildikdo dramaturqun no
“Seyx Senan” faciesinde dinlorin, xiisusile, islamin tonqidine genis yer
verilir” (Mommaoadov, 1983: 114), no homin facio “Esqin dini etigad tizorindo
tontonasi” ideyasina golir (Qarayev, 1962: 154), no do “Peygombor” osori
“biza biitiin dinlorin, o ciimlodan isa islam dininin insanlar ti¢lin bir aldanis
oldugunu tosdigloyan” “bdyiik bir monani forz etmays, tarixin act haqigatini
dork elomoys imkan verir” (Mommodov, 1983: 114). Oksina, H.Cavid
yaradiciliginin mahiyyatini togkil edon tosovviif folsafasi boyiik dramaturqun
ideyalar alominin on mohkom, sarsilmaz siitunlarindan, tiikonmoz
monbalarindon biridir. (8, 28-29)

Hiiseyn Cavid yaradiciliginda klassik ononoaloro golinco, dovriin
tolablorina baxmayaraq sairin klassik ananslaora bagliligi 6ziinii giiclii sokilds
gostorir. Klassik anonalors bagliligi Cavido Mommadli bu sokilds tohlil edir:

Azaorbaycan odobiyyati, artiq geyd etdiyimiz kimi, XX yiizilliyin
ovvallarindo boyiik romantikimiz H.Cavidin yaradiciligr ilo 6ziiniin yeni
boyiik morhalesine gadom qoyur. H.Cavid lirikasinin asasinda, har seydon
ovval klassik poeziyamizin 6ztinomoxsus ideya-mazmun keyfiyyatlori, badii-
folsofi fikir diinyast dayanmaqdadir. H.Cavid Qerb odabiyyatindan
faydalanaraq yeni, forqli mozmun kosb edon miasir poeziya niimunslori
yaratmis, eyni zamanda da ¢ox miikkommal sokildo orta asrlor klassik Sorq
odobiyyatt ononalorini, onun poetik gozolliklorini, ideya mahiyyastini
zamanin talablorino miivafiq sokildo 6z yaradiciliginda davam vo inkisaf
etdirmisdir. Artiq qeyd etdiyimiz kimi, orta yiizilliklordo badii adobiyyatin
ideya osasmi togkil edon vo Oton osrin ovvallorinds mohz H.Cavidin
yaradiciliginda sistemli sokildo oksini tapan toesovviif ideyalar1 sairin badii-
folsofi tofokkiiriiniin asas dayagi kimi tozahiir etmokdadir. Bu sobabdon do
Imadoddin Nosimi, Mohommod Fiizuli, vo digor bu kimi boyik
klassiklarimizin yaradiciliginda oksini tapan badii-falsofi ideyalara va bir sira
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motivlora H.Cavidin poeziyasinda da yeni iislub vo deyim torzindo tosadiif
edilir. Hom do H.Cavidin lirik qohromanlar1 hor cohotdon klassik
odabiyyatdan bizs tanis olan onsnavi asiq obrazlarina ¢ox banzayir. Bels ki,
sairin “Gecoydi” seirindoki lirik gohromani Fiizulinin yaratdigi Mocnun
obrazinin taleyini va iztirablarini yagayir. Macnun Leyliys sikayatlonarok:

Ohd biinyadin miriivvotdirmi viran etdiyin?

Qani, ey zalim, bizimls oshdii peyman etdiyin?!(Fiizuli, 1977. 112)

-deya sorursa, H.Cavidin gonc gohromani da “zalim” sevgilisino eyni
sikayatlo Uiz tutur:

Monimls har geco hombozm olub giiliimsar idin,

Mohabbat olmasa alom xarab olar der idin.(8, 107-108)

Hiiseyn Cavid yaradiciliginda Fiizuli motivlori masolasine golinco,
todqiqat¢r Yaradiciliginda Fiizuli motivlori va terminoloji sistemini H.Cavid
yaradicilig1 Flizuli asorlori ilo miiqayiso edir:

Fiizuli poeziyasinin ruhuna hakim olan kader, geyd olundugu kimi,
sairin gorlislorinin, tapindig1 miigoddas idealin sorhino yol agan movzulardan
biridir. Sairin:

Dost biparva, folok birohm, dovran bistikun

Dord ¢ox, hamdoard yox, diisman qavi, tale zabun,

-misralar1 diinya sevgisindon vo hovasindon kegib, biitiin varligimi
Allah esqina toslim etmoayin ucaligini asaslandirmagqla yanasi, zamanin zahiri
vo daxili monzorasini toqdim edorok hom do ictimai-siyasi mozmun
dasimaqdadir. Basqa s6zlo desok, esq - asil dorddir ya da dordin mogzini esq
togkil edir ki, bu anlayacaq bu dordo ortaq olacaq insan tapmaq qeyri-
mimkiindiir. Diismon qlivvatli, buna qars1 tozadli sokildo qoyulan tale iso
cox zoif vo glicsiizdiir. Eyni moévzu C.Mommadli torsfindon H.Caviddon
gotirilon niimuns ilo miiqayiso edilir. Biitovlikde klassik irsi bir sairin
yaradiciliginda izlomak ¢atin oldugundan bu todqiqat isini dovriiniin biitiin
elmlorini vo Sorq poetik sistemini birabir yaradiciliginda istifads edon
Mohommad Fiizuli qozallari asasinda izlomayi 6nomli hesab edirik.

Mondon folok ayirdi vafapiss yarimi
Tar ziilfi yar kimi riizgarimi,

Sobrim tiikandi, yox qomi-hicrans tagotim,
Hicri nigar slimdon alib ixtiyarimi

Bir ohli dord yoxdur bu virans gohrdo
Tainki mon kosf edim ona hali-zarimi.

Dordi foraq bohrds bir miigkiil omr imis
Ya rab, tiikotdi tagotii sabrii gorarimi.
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Bazmi-viisals mshram olan vaqtds bilmadim
Mondan falok konar edor ol giiliizarimi

Bir asigom ki, lalosifot tus qilmisam
Tiri balaya man bu dili-dagdarimi

Ya rab, asib somumi-cofa bir doqiqado,
Qild1 avaz xozana moanim névboharimi.

Basa ocal yetisdi, foraq 6ldiirtir mani,
Bir gérmadim o ahu baxigl nigarimi.

Har kas ki, ¢akib esqin balasin
Mon eylomoz, gorondo monim ahii-zarimi. (2, 115)

Hiiseyn Cavidin bu qozali bizo Filizulinin “Folok ayirdi moni covr ilo
cananimdan” qazalini xatirladir:

Falok ayirdi moni covr ilo cananimdan,
Hozor etmozmi ocob, nalovii ofganimdan?

Oda yandirmasa gor s6ls ilo noh faloki,
No bitor atogi-ahi-dili-suzanimdan?

Qomi-pilinhan mani 6ldiirdii, bu ham bir gom kim,
Gilrtixtim olmadi agoh gami-ptinhanimdan.

Ah idi homnoafasim, ah ki, ol hom axir
Cixdi ikrah qilib kiilbeyi-shzanimdan.

Mon, na hacat ki, qilam dagi-nihanim gorhin?
Aqibat zahir olur ¢aki-giribaniradan.

Haq bilir, yar degil canii dilimdon qaib,
Nola goar qaib iso dideyi-giryanimdan.

Can ogor ¢ixsa tonimdon asari-mehri ila,
Osari-mehrini sanman ki, ¢ixar canimdan.

Liitf edib son mogar, ey bad, bu giindon bdyla
Verason bir xabar ol sarvi-xuramanimdan.
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Ey Fiizuli, gomi-hicr ils parisandir hal,
Kimsa agah degil hali-parisanimdan. (9, 60)
Qoazallari qarsilasdirdigda diggetimiz ilk 6nea ilk beytlorin ilk misrasi

cokmisdir. Hor 1ki qozoalds folokdon sikayat var.
alimin fikri ilo tosdigloyirik:“Bugiin humanitar diislinconin yeni nozori-
metodoloji axtariglarinin barqorar olmasi daha ¢ox H.Cavid irsino yenidon
qayitmagq ti¢lin goroklidir. H.Cavidin irsinin yenidon tohlili ilo yanasi onun
tarixino do ehtiyac yaranmisdir. Bu iki zomindo miiasir cavidstinasligin
inkisafina rovac vermok olar” (10, 248)Hiiseyn Cavid va klassik irs mévzusu
coxcohatli va rongarongdir. Biz burada onun yalniz bir ¢alarina toxunmagla
kifayotlonmok istadik. (4, 253)Demoli, bu mévzu miistoqillik dénominin
bugiinkii magam1 baximindan (Quran, islam dayarlori, terminoloji vo sirf
Fiizuli yaradiciligi baximindan 6z tohlilini) tapmisdir.
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L.Alakbarova
About research of Husseyn Cavid's creativity in terms
of classical heritage
Sammary

Husseyn Cavid is one of the poets of Azerbaijanian literary who is
selected with his specific creativity, his style and his atmosphere according
to classical period. On that score his creativity was object of excessive
researches from various orientations. In the article we have looked through
more monographes and collections of articles, have paralelled Husseyn
Cavid's creativity with Fuzuli's creativity and have precised important place
of radifs and expressions in the harmony of Fuzuli's creativity with Husseyn
Cavid's creativity by way of irfan and tasavvuf. Though there is necessity
for study of Husseyn Cavid's creativity, In terms of classical heritage, The
Koran and islamic values. Exploration of multilateral and multicoloured
orientations of classical heritage is important on the basis of Husseyn
Cavid’s lyrics.

JI.Asex0enepoBa
O0 uccaenosanuu Teopuectna I'yceiina /IzkaBuaa ¢ Touku 3peHust
KJIACCMYECKOr0 HacJaeaust
Pesrome

I'yceitn J>xaBua - oMH U3 MOATOB a3epOaiiKaHCKOTO JIUTEpaTypo-
BEJICHUs1, KOTOPBIA 0TOOpaH CO CBOMM CHELU(PUUECKUM TBOPYECTBOM, CBOMM
CTHJIEM M aTMOC(EpOii B COOTBETCTBUU C KJlacCuueckuM nepuogom. C 3Toi
TOYKHU 3PEHUSI €ro TBOPUECTBO ObLIO OOBEKTOM YpPE3MEPHBIX MCCIEI0BAHUN
U3 pa3HbIX OpHeHTauui. B cratbe Mbl pocMOTpesnr OOJIBLIMHCTBO MOHOT-
paduii 1 cOOpHUKOB cTaTel, 00beqMHUIN TBopUecTBO ['yceitHa Jl)xaBuaa c
TBOpuecTBOM DUy U ONpeesInan BaXKHOE MECTO Panu(OB U BbIPAKEHUI
B rapmMoHuu tBopuectBa ®Pusynum c TBopuecTBOM ['yceitHa [[xaBupa. A
TaKXke MPOCMOTpenu NyTh updaHa u TacaBBy(da B €ro TBopuecTBe. XOTsS
€CTb HEOOXOUMOCTb U3yueHHs TBopuecTBa ['ycelina Jl)xaBuaa, B TEpMUHAX
KJlaccuueckoro Hacnenusi, Kopana u uciaMmckux neHHocrei. Msyuenue MHo-
TFOCTOPOHHMX M MHOTOLIBETHBIX OPHUEHTAUMi KJIACCUYECKOTO Hacleaus
BAKHO Ha OCHOBE TeKCTOB [ 'yceitna J[xaBuna.

Rayci: Mahirs Quliyev
Filologiya iizra elmlar doktoru
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HUSEYN CAVID VO 9BDURRAUF FITROTIN 9SORLORININ
MUQAYISOLI-TiPOLOJI TOHLILI
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TeNbHBIN aHATU3, JKaTU]L

Sovet dovriinda, falsofi fikirlorin ifadasi ii¢iin ideoloji ¢opar ¢okildiyi
bir vaxtda, ne¢co minillik tarixi olan milli mofkuro azda olsa ancaq badii
odobiyyatda rahathiqla 6z oksini tapa bilirdi. Galocok nasillora ¢atdirilmaq
tiglin 6z varisliyini tomin etmok maqsadilo zamanin dahilori badii adobiyyata
miiraciot etmali oldular. Bu monada xiisusi diqqat ¢okon, 6z hoyat1 bahasina
milli ideologiya ugrunda miibarizo aparan, biitlin yaradiciligini bu
istigamoatdo quran yazigilar arasinda segilonolor arasinda Azorbaycanin
gorkomli dramatruqu Hiiseyn Cavid vo Ozbok odobiyyatinin inkisafinda
boyiik rolu olmus yazigi, cadid harokatinin osas niimayondslorindon biri
Obdirrauf Fitrat simalart da var idi. Onlarin yaradiciliglarinda genis yer alan
milli 6ztintidork ideyalarinin aksi bu istigamatds miigayisali tohlilin aparil-
masina imkan verir. “Cavid va Fitrotin goriislori vo bir-birino yazdiglar
moktublar barado doqiq sonadlor vo faktlar olmasa da, bu iki dahi sairin
yaradiciliglarint miiqayiso, asorlorinin gohromanlarini miisahide vo gohra-
manlarin diistinco vo fikirlorini tohlil etsok, gororik ki, onlar bir-birlsrinin
yaradiciliglarindan bahralonmisdirlor” [1].

1905-ci ildo Tiirkiyoya gedon Hiiseyn Cavid burada Istanbul Uni-
versitetinin odobiyyat fakiiltosindo tohsil almigdir. Gonc Cavid burada
gorkomli tiirk alimlorindon vo pedaqoqlarindan 6yronmis, idealist falsofonin
sirloring yiyalonmisdir. Elo homin dévrdon sanballi seirlorini yazmaga basla-
misdir. “Istanbulda telobs olarken H.Cavidin Oziz sorifin atas1 Qurbanali
Sorifzadonin iinvanina goéndordiyi moktublar hom o dovriin odabi-ictimai
mithitini, hom do gorkomli sonstkarin badii-estetik goriislorinin arasdiril-
masinda mithiim monbadir. Cavid tohsil illorindo vaxtasir1 Tiikiys morbua-
tinda istirak etmisdir. “Istanbulda aparilan arasdirmalar naticoesindo aydin
olmusdur ki, Istanbul Dariil-Fiinununda bir yangin naticosinda 1927-ci ilo
gador olan biitlin arxiv senadlori do kiil halina donmiigdiir. O ctimlodon
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Hiiseyn Cavidin Tiirkiyade olan yaradiciligi ilo bagl he¢ bir qaynaq qal-
mamisdir. Sadoco Mehmed Akif Orsoyun redaktoru oldugu “Siratiil-miistoqim”
jurnalinda doarc olunan {i¢ seiri “Yadi mazi”,“Elmi-bagor”, “Son baharda” indi
do “Bayazit Dovlot Kitabxanasi”nda qorunub saxlanmaqdadir”[2].

Homin doévrdo Istanbula sofor edon Markazi Asiyadan olan gonc yazigilar
arasinda Fitrot do var idi. XX osrin oavvalinda Fitrot Istanbula golmis, tohsilini
burada davam etdirmis vo “Voizon” (1909-1913) adli modrasads dors demisdir.
Burada o, Rusiya miisolmanlar1 arasindaki codid corayaninin liderlorindon olan
Ismay1l Qaspirali ilo tanis olmusdur[3].

Fitrotin Istanbuldaki hoyat: ilo bagh daqiq informasiya veran Professor
Zoki Validi Toqan yazir: Fitrat Tiirkiyenin “Istiglal marsi”nin miiallifi Mehmet
Akiflo goriismiis vo Akifin bas redaktoru oldugu “Sirot-ul-mustaqim” jurnalinda
bir ne¢co moqalo dorc etdirmigdir. Homin dovrds miixtalif 6lkolordon tohsil
almaga golon gonclor Istanbulda 6zlorinin elmi comiyyatlorini yaratmisdilar.
Cafor Seyidohmod Kirimer “Krim talabalarinin birliyi”ni (1909), Sorqi Viktora
“Rusiya miisalman talabalori birliyi”ni (1914), Mehmed Sodiq Aran “Azoari tiirk
ganclor birliyi”ni (1917) qurmusdu. Manbalordon malumdur ki, Fitrot do bu
istigamotds “Buxara timumi tohsil comiyyatini” (1910) yaratmisdi[4]. Fitrot
Istanbulda olarkon demokrat partiyalarindan biri olan “ittihad va teraqqi”
partiyasina qosulmusdur. Istanbul universitetinda tohsil aldig1 zaman ona
partiyanin “Yeni mocmua” nagriyatinin bas redaktoru, “Tiirkeiililylin asasla-
r1” asorinin musllifi Ziya Gokalp dors ke¢gmisdir. Fitrot “Miinazara”, “Say-
yohi hindi” va “Sayha” kitablarin1 burada ¢ap etdirmisdir.

Fitrat Istanbula Hiiseyn Caviddon (1905-1909) sonra galmisdir. Buna
gora do onlarin goriisti yalmz 1926-c1 ildo Bakida kegirilon “Dil vo orfoqra-
fiya qurultay1” zamani bas tutmusdur.

Bu iki miitofokkirin yaradiciliginin baslica oxsarligi ondan ibaratdir
ki, hom Hiiseyn Cavid, hom do Fitrat yaradiciliga seir yazmagla baslamisdir.
Bu seirlorin mohz fars dilinds olmasi iso xiisusi diggst ¢okon mogamlardandir.
Ik gozollorini Giilgin toxalliisii ilo yazan Hiiseyn Cavid, Tobriz vo Urmiyada
olarkon ustadi1 Sidqiys fars dilindo bir ne¢o moktub yazmisdir ki, homin
moaktublardan onun bu dili dorinden bildiyi aydin olur.

Fitrot fars dilindoki yaradiciligina Mijmar (koz sinisi) toxolliisii ilo
baglamigdir. Buxarada yazilan fars dilindaki seirlordon ibarat “Sayha” (cagiris)
toplusu 1912-ci ilda Istanbulda ¢ap olunmusdur.

Hiiseyn Cavidin “Seyx Senan”, “Iblis” pyeslorinin sujeti Fitratin “Obu
Muslim”, “Qan” (1921) “Osl sevgi” (1921) vo “Hindli inqilabgilar” (1922)
osarlari ilo oxsarliq toskil edir. Dahi dramaturq Hiiseyn Cavidin yazdig1 “Seyx
Sonan” (1914) monzum drami miisslman seyxi Sonan vo Xristian giircli qiz1
Xumar (Tamar) arasindaki sevgidon bohs edir. Yazildigdan sonra tez bir
zamanda tiirk 6lkslorino yayilan pyes, Somsaddin Xursid torofindon 6zbok
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dilina torctimo olunaraq 1920-ci ildon etibaron 6zbok tamasagilarinin on
sevimli tamasalarindan birina cevrilmisdir. Ozbok tongidgilor pyesin sohno
tohlili ilo bagl bir sira moqalsler vo xiilasslor yazmiglar. Miyonbuzruk
Salixovun arasdirmalarina osason toxminon 10 xiilass dorc olunmusdur ki,
[5] onlar arasinda Saiq, Turqunbay, Colpan, Seyxzado torafindon yazilanlar
daha miihiim hesab olunur.

Hiiseyn Cavidin “Seyx Senan”, Fitratin “Osl sevgi” va “Hindli inqilab-
cilar” asorlori miiqayisali sokilds todqiq edilmis, Hiiseyn Cavidin idealizmi vo
Fitratin realizmi tadqiqat¢ilarin digqgatini calb etmis vo o dovrden bu giine kimi
0z aktualligimi qoruyub saxlamigdir. Buna goro do “Seyx Sonan” ikinci dofd
0zbak dilina Usman Kugkar torafinden torctima olunmusdur|[6].

Seyx Sonan hekayasi ilk dofo Forididdin Ottardan etibaron sufi sairlorin
yaradicihginda 6z oksini tapmisdir, lakin Hiiseyn Cavid bu hekayani miiasirlog-
dirmisdir; aydindir ki, o, asorindo insan sevgisini nozordo tutmusdur. Fitrot do
“Osl sevgi” (1921) vo “Hindli inqilabgilar” (1922) kimi dramlarini bu istigamatds
yazmigdir. Fitratin osorlorindo hadisalorin  Hindistanda bas vermosino bax-
mayaraq, asas maqgsad Tiirkiistanin miistaqilliyi idi. Bu ciir elementlari- Fitratin
“Obu Muslim” (1921), “Qan” (1921) ssarlarinds do miisahido etmok olur.

Huseyn Cavid nasrlo yazdigi “Seyda” dramini (1911-1912) illordo
tamamlanisdir. Dramda hom comiyyatin sosial ziddiyyatlori, hom do ayri- ayri
fordlerin diinyagoriislorindoki, menaviyyatlarindaki tazadlar konfliktin 6zayini
toskil edir “Seyda” faciasi 6zbok dilino Homzo torafindon torctimo edilmisdir.
Torclima asari : “Rauza vo Saydo” adlanir. H.H.Niyazinin arxivindo Hiiseyn
Cavidin “Seyda” pyesindon iki voraq slyazmasi saxlanilir [7]. Omir Teymurla
bagli sujet adobiyyata tamgdir. Ozbok dramaturq Fitratin “Teymurun mav-
zoleyi” (1918-1919) pyesi bu sahads ilk pyes hesab olunur. Bu pyesds Fitratin
magsadi XX asrin insaninin diistincasing tasir gdstormak vo cagirts etmok idi.
Osardo Teymurun mistoqillik ugrunda miibarizosi 6z oksini tapmisdir. Onun
tarixi asorlorinds do digor asorlorindoki kimi, bolseviklorin ziilm vo zoraki
milli siyasatine qars1 koskin tonqids yonolmisdir. Bununla slagadar Fitrot ilk
olaraq 1918-ci ildo “Olkenin kodori” adli seir, daha sonra tesir dairosini
genislondirmak tigiin dram yazmisdir. Dramin baslangicinda gohroman kodorlo
Teymurun mavzoleyina golir, dlkadoki voziyyatlo bagli sikayat edir. Ikinci
sohnads iso Teymurun dirilmasi asarin pik noqtesi hesab olunur. Beloliklo,
Fitrot sohnadoki ifadoni giiclondirmak tictin metaforadan istifado edorak sozii
Teymura verir. “Ozbok dramaturgiyasinin islahatt vo ingilabi” adh
moaqalesindo amerikali alim E.Olvors qeyd edir ki, “dramindaki qohromani
xalqina daha ¢ox banzatmoak ti¢lin dramaturq metaforada istifads edir” [8].

Basqa bir monbodo bu, belo izah edilir: “Sohnenin yuxarisinda gara
bulud, buludun altinda dirak var. Teymurun ruhu dirayin tizorinds parlayir vo
tamasagiya dogru golir’[9].Osarin matni saxlanilmasa da “Dogu Tiirkiistan
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jurnali”ndan kigik bir hissaya nozar salaq: “... man sizo ¢ox sey qoymusam.
Niyo qiirurlu vo mord bir xalqin niimayondslori digor xalqin hakimiyyati
altinda qalir. Siz atanizin irsindon na gotlirmiistiniiz? Man sizi, yoni xalqi
(ham1 ayaga qalxir) o©lkoni yenilomoys, monim nosillorimi miistoqil
yasatmaga c¢agiriram. 9gor bunu etmosoniz bu 6lko boylik bir mozarliga
cevrilocak!”[10]

Fitrot ©Omir Teymurun gozlori ilo zamanimn hadisalorini miisahido
etmis, anlamis vo 6lkasini “bdylik bir mozarliga ¢evrilmokdon” qurtarmaq
istomisdir.

Hiiseyn Cavid “Topal Teymur” tarixi draminda kamil sohno osori
yaratmigdir. Osarin movzusu XIV asrin iki nohong hokmdar1 — teymurilor
imperiyasinin banisi, Orta Asiya hokmdart Omir Teymurun vo Tiirkiyo
sultan1 Yildirnm Boyazidin apardiqlar1 axirinct gqanli miiharibadon (1402)
gotiirtilmisdiir. “Topal Teymur” dramindaki Sair Girmani miioyyon monada
Hiiseyn Cavidin 6zilidiir, onun ideyalarinin, insanliq, hokmdarliq, mahabbat,
iilviyyot, mordlik duygularinin toronniimgiisiidiir. Xalq oyun-tamasalarindaki
liliput oyungularinin estetikasi asasinda iglonmis Ciico personaji dramatur-
qun koskin satirasinin vo kinaysli sarkazminin toronniimguisiidiir. Hiiseyn
Cavid asordo ©Omir Teymurun Avropaya hiicumunu tosvir etmis, Teymur vo
Boyazidi asorin markazino qoymusdur. O, Omir Teymuru bdyiik rohbar vo
giiclii dovlst xadimi kimi tosvir etmisdir [11]. H.Cavidin Omir Teymura olan
rogbatinin asas sobabi onun madoniyyats olan qaygisidir. 9sordo Teymurun
on c¢ox moslohotlogdiyi adam sair Kirmanidir. Bir c¢oxlarmin deya
bilmadiklorini Sair ¢okinmadon soOyloyir. Cavid Divanboyinin dili ilo
Teymura 6z rogbotini ifado edir. Bu bilavasito 6z dovriindo sairin azad
fikrina qoyulan mohdudiyyatlors {isyandir.

“Sair Kirmani boyilik ruhsinasdir. O pak gozal biliyor ki, Teymur
hokumeatlori yiqar, momlokatlori yagar, an mogrur hokmdarlar1 ozor, an
sticaotli gohromanlar1 qohr edor, foqoet doyarli sair vo adiblors, alim vo fazil
soxslora garst da nisbatdo hormat vo mohabbat baslor [12]. Sair bu s6zlari ilo
hom do sovet ideologiyasinin sair azadligina qarsiqoydugu mohdudiyati oks
etdirir. Teymurun saira gostadiyi qaygini 6z dévriintin hakimlarino niimuna
gostorir. Teymur eyni zamanda xalqni hor zaman zailmlardan qoruyan
odalatli bir hokmdardir. O, sads xalga ziilm edon basgiya on agir coza verir
va deyir:

“Ohalini incidon bir hakim yavrusunu pargalayan bir heyvan qoder
stiursuzdur”[12].

“Hiiseyn Cavid vo Obdiirrauf Fitrot soxsiyyotini birlosdiron on
mithiim cohotlordon biri hor iki sonotkarin yaradadicliginda problemin
isiglandirilmasindaki ortaq movqedir” [13].Fitrot “Yurt qaygis1” adi altinda
cap olunan seirlar silsilosinds Turana miiraciot edorok deyir:
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Ey ulu Turan, Aslanlar 6lkosi

Ey Cingizlorin, Teymurlarin, Oguzlarin,

Atillalarin sanli begiklori

Oski dovlatin, aski saltonatin, aski igidlorin, aski aslanlarin hamaisi var,
heg biri yox olmamisdir[14].

Eyni ideyant H.Cavidin “Topal Teymur” osorindo Divanbayinin
dilindan ifads olunan sézlorde do gérmok miimkiindiir:

“Fogot bon bilokis, Yildirim masolosing asla torafdar olmaq istomom.
Ciinki hor ikiniz Turan alominin birar qiitbiisiiniiz. Su iki qiitb bir-birilo
carpisirsa, ortada folakotli bir ugurum agilmis olur. Vo bu nifaqdan istifado
edorok otrafi saran acnobi devletlor tiirk diinyasina saldirmaga fiirsot bular.
Bir do ordumuz biitiin cihan1 saracaq deyil a.... Alinan 6lkslori haqqile idara
etsok daha boylik miivofoqqiyystdir”[12].

“Ilk baxisdan Cavidin asorde Teymura “topal” demokla Sovet hoku-
matinoe yaxinlagsmaga cohd etdiyini, hokumaotin xanlara, sultanlara qars1 apar-
dig1 anti-tobligatinin  dostokg¢isi  oldugunu iddiasmna diismok miim-
kiindiir’[13]. Sultan Boyazid ise 6ziindonrazi va eqoist kimi, ©Omir Teymur
159 problemlori alimloro maslohatlogarak hall edon biri kimi tosvir edilmisdir.
Osorda dramatruq mohz Omir Teymurun axsaqligmi vo ildirrm Boyazidin
gdrma qiisurunu onlarin tiirk diinyasinifalakato apardiglarini asarin sonunda
Teymurun dili il bir daha ayani sokilds ifads edir:

“Hi¢ moraq etmoa xaqanim! San kor bir abdal, ban do dali bir topal! Ogor
diinyanin zorro qodor doyeri olsaydi, yigin-yigin insanlara, ucu bucagi yoq
mamlokatlara sonin kibi bir kor, banim kibi bir topal miisolloh olmazdi[12].

Hiiseyn Cavidin asarinin nogrindsn sonra Omir Teymur obrazi ils bagli bir
¢ox tonqidi magalalor darc olunmusdur. H.Baltabayev Fitratin yaradiciligindan
bohs edorkon Omir Teymurun adinin sonatkarin otuzdan ¢ox asarinds istifads
olundugunu yazmisdir[15].

1925-ci ildo tamamlanan “Topal Teymur” adli tarixi dram asari Baki va
Daskondds sohnoys qoyulmusdur. Tamasa boyiik maraq vo heyranligla
qarsilansa da, tezliklo gadagan edilmisdir. ©Omir Teymur obrazi sovet
ideologiyasma uygun galmirdi. H.Cavid “Topal Teymur”da onu qaddar, zalim,
axsaq kimi yox, boyiikk sorkords, tiirk diinyasin1 birlosdiron, elmin,
incasanatin, miixtalif sanatlorin va ticarstin hamisi kimi golomo vermisdi.
Hiiseyn Cavids va teatrin rohborliyine tokidlo bildirilmisdi ki, ©Omir Teymur
obrazi xosagolon torzds verilmasin. 1937-ci ildo H.Cavid habs olunarkon ona
qarst irali stirilon ittthamlardan biri do ©Omir Teymur soxsiyyastini toblig
etmoyi idi[7].

Molumdur ki, Firdovsinin “Sahnama” asori bu dovrodok Siyavus
obrazini odobiyyata gotiron osas monbadir. XX asrin 20-30-cu illordino
“Sahnama”nin sujeti tizorinds bir ne¢s asar yazilmisdir. Amma hom Hiiseyn
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Cavidin “Siyavus”, hom do Fitrotin “Obiilfozxan” asarlori bu osorin tasiri
altinda yazilmamisdir. Hiiseyn Cavid Iran-Turan garsidurmasinin tosvirinden
yaranmis “Sahnamo”don forqli olaraq insanlarin, miinasibatlorin yaxinlas-
dirilmasi yollarindaki maneslorin aradan galdirlmasindan s6z agmisdir. Fitrot
isa facisanin sonunda yuxunu tasvir edir vo yuxuda Siyavus tarixi bir ciimloni
Obiilfozxan kimi hokmdara oxuyur.

“Fars sairi Omor Xoyyam” adli elmi traktat1 Fitroti elmi cohotdon alim
vo sair, dovlot xadimi vo astronom olaraq tanitmisdir. Bu osordo o,
Bayxakinin “Tatimmat us-savon al-khikma” osorinds verilmis faktlardan
istifado etmisdir[1]. Hiiseyn Cavidin “Xoyyam” drami (1935) adobi asor idi;
buna goro da o, asordo Xoyyami sair vo alim kimi tosvir edir. Ozbok
todqgiqatcilariin fikrinco, Cavid Fitrotin asorindoki bozi faktlardan istifado
etmisdir.Fitrat iso “Oguzxan” (1919) vo “Obu Muslim” (1925) dramlarini
yazarkon Hiiseyn Cavidin tarixi dram yaradiciligni moktobino miiraciot
etmisdir[1]. Hiiseyn Cavidin miiqgoddes hekayoyo osaslanan “Peygombor”
drami dini sujetin muasir aspekti baximimdan shomiyystli asar, Fitratin “Obu
Muslim” osarinin gohromani Xorasan Xilafotinds miithiim gehroman idi. O,
Mohommad peygomborin (s.2.8) yaratdigi Islam Xilafatini dagilmaqdan xilas
etmis, ona ikinci hayat bagislayaraq vo Abbasilor siilalasininasasini qoymusdur.

Mohommad peygombar obrazint milli dramaturgiyamizda ilk golomo

alan Hiiseyn Cavid olmusdur. O, “Peygombar” monzum dramini 1922-ci ildo
yazmgdir. Istirakeilar verilmoyan pyes dord pordaden ibarotdir. Hor pordodo
Moahammad peygombarin hoyatinin miixtolif tarixi dovrlori oks olunmusdur.

Odabiyyatda iblis obrazi1 dofalorlo oks olunmusdur. Iblis, Hétenin “Faust”
faciosinds, Dostoyevskinin Rusiya zadsganlarinin oks olundugu “Seytanlar”
osarinda, Estoniyali yazigt Anton Taamsari XX osrin avvallorinde yazdigi
“Cohannoma yeni seytan golib” adl1 asarlords rast golinir. Hiiseyn Cavid va
Fitrot yaradiciliginda da bu fantastik obraz yaradilmigdir. Hiiseyn Cavidin
“Iblis” asorinda asas ideya Arif vo Asifin Rona ilo bagh miibarizasi iizarindo
qurulmusdur. Osarin sonunda verilon misralar tokco gohromanlara deyil,
biitiin bagoriyyato yonalmisdir:

Bilmom su cinayat, su xoyanat, su folakat

Bitmoazmi, ilahi! Bu qodar sabrs na hacot?

... Iblis nadir?

— Cuimlo xayanatlors bais...

Ya hor kosa xain olan insan noadir?

—Iblis!.. [16]

Fitrotin “Seytanin Allaha qiyam1” adli poetik draminin da
Oziinomoxsus yeri vardir. O, bu osori 1923-cii ildo Moskvada yazmis vo
orada nogr etdirmisdir. Fitrotin asorlorini tadqiq edon bir ¢ox alimlorin
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fikrinca, bu asor ekzistensializm tizorindo qurulmusdur[1]. Hatta Rusiyada
bozi alimlor bu asari ateizmlo do oalagalondirmislor[1].

Biitiin bu tohlillordon aydin olur ki, hor iki miitofokkirin asarlori eyni
ideyadan qaynaqlanir. istor Cavid Istor Fitrot bosori movzulara, milli
ideyalara, tarixiliys miiraciat etmoklo 6z osorlori ilo haqq saslorini
ucaltmiglar. Milli mofkuranin ustaligla oks olundugu asorlor bu baximdan
oxsarliq toskil edir.

Volter Skotun va Jurji Zaydanin tarix osarlori Sorglo Qarbi olagolon-
dirdiyi, Homzonin Nizami vo Novai ilo bagl islori klassik poeziyanin asasini
toskil etdiyi kimi, Hiiseyn Cavid vo Fitrotin osorlori do godim tarixi olan
Azaorbaycan vo Ozbokistan adobi olagolorinin XX asr odobi kérpiisiiniin
tomoali hesab eda bilarik.

Miigayisavi-tipoloji arasdirma XX asrin avvali diinya adobiyyati prob-
lemlorinds tiirk zokasimin milli 6ziintidork, milli 6ziinaqayidis mosalalorini
aydinlatmaga komok edir.
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C.CamagoBa
CpaBHUTe/IbHO-TUIIOJIOTMYECKHUI1 aHAAU3 npousBeneHuil I'yceiina
M:xkaBuna u Aoayppayda ®@urpera

Pes3rome

Cpenu nucateneit IeHOH KM3HU OOPOBIIMXCS 32 HALMOHAIBHYIO U1€0-
JIOTHIO, CTPOMBIIMX CBOE€ TBOPYECTBA B 3TOM HAIPaBICHUH, BBIICISAIOTCS
BbIIAtOIIMICS a3epOaitkanckuil npamarypr ['ycelin [[xaBua u, mucatelns,
CBHIFPABILMK Ba)XXKHYIO POJIb B Pa3BUTHM Y30€KCKON JUTEpaTypbl, OJIWH W3
OCHOBHBIX MpejAcTaBUTeNed JABWxKeHUs kanua, AOayppayd Dutper.
OnpeneneHHble CXOACTBA B UX TBOPYECTBE MO3BOJISIIOT MPOBOJUTH CPABHU-
TEJIbHBIN aHanu3. B cTaTbe paccMOTpEHBI ONpEEIEeHHbBIE CXOICTBA MEKIY
npousBeneHusmMu ['yceitna xaBuna «llleitx Canany, «Moaucy», «Xpomoi
Tumyp», «leitnay, «CusByu» u «Maszoneil Tumypay, «A0y Myciaum»,
«KpoBb», «Hactostiiast m000Bb», «IHaUNCKIE PEBOTIOLUOHEPH», «AOYIIb-
¢dazxan» AOnyppayda ®utpera. byap To xaBun unu dutp, oHu obpa-
IIAIOTCSl K JIFOJSM, HAllMOHAJIBHBIM UJI€IM U UCTOPUM, U OHU ONPABIBIBAIOT
CBOM paboThl CBOMMHU MpPOU3BEACHUAMU. ApTedakThl, OTPaKEHHbIE B
Hie/IeBpax HAalMOHAJIBHOTO CTWJIS, NMPEICTABISIIOT COOOW CXOJCTBO B 3TOM
OTHOWEHUU. CpaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKAE MCCIEIOBAHUS TOMOTAOT
O00BSACHUTH MPOOJIEMBbl HAIIMOHAIBHON Pa3BEAKU M HAMOHAJILHOW MIECHTHY-
HOCTU TYpEeLKOW pa3BelKd B IMpoOiemMax MHUPOBOH JHUTEepaTypbl 1O JBa-
JIIaTOTrO BEKa.
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S.Samadova
Comparative and typological analysis of Huseyn Javid and
Abdurauf Fitrat’s works.

Summary

Azerbaijan’s prominent playwright Huseyn Javid and Abdurauf Fitrat,
a writer who played a crucial role in the development of Uzbek literature,
one of the key figures of Jadid movement were among those who struggled
for their national ideologies at the cost of their own lives and who
completely devoted their creativity to this cause. A comparative analysis was
made possible thanks to certain similarities in their works. The article
features a study of certain similarities between Huseyn Javid’s “Sheikh
Sanan”, “Iblis”, “Topal Teymur”, “Sheyda”, “Siyavush”, and Abdurauf
Fitrat’s “Timur’s Mausoleum”, “Abu Muslim”, “Blood”, “Real Love”,
“Indian Revolutionaries”, “Abdulfazkhan” works. Whether it's Javid or Fitr,
they appeal to human subjects, national ideas and history, and they have
justified their works with their works. The artifacts reflected in the master-
pieces of the national style constitute a similarity in this respect.Compara-
tive-typological research helps to explain national intelligence and national
identity issues of Turkish intelligence in the world literature problems before
the twentieth century.

Rayci: Almaz Ulvi Binnatova
Filologiya elmlari doktoru
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OBID SOFIYEV
Arastirmaci, Termez Devlet Universitesi
(Ozbekistan) shofiyev@mail.ru

ERKIN AZAM’IN EDEBI KiSiLiGi UZERINE

Acar sozlor: Erkin Azam, 6zbak adobiyyati, janr, hekays, roman

Anahtar Kelimeler: Erkin Azam, Ozbek edebiyati, edebi tiir, hikdye, kissa,
roman

Key words: Erkin A’zam, uzbek literature, genre, story, novel, narrative
KawueBble cnoBa: DpkuH Ab3aMm, y30eKcKas JuUTepaTypa, *KaHp, pacckas,
poMaH

1990’1 yillarin baglarinda kiiresel siyaset arenasinda yetmis yil hiikiim
stiren bliytk bir imparatorlugun yikilisina sahit olundu. Bu imparatorlugun
aslinda sahte gayeler, cebir ve baski politikalar1 {izerine insa edildigi goriildii.
Bir nesil, samimiyetle inandig1 ve kurtulus bekledigi sistemin seraptan bagka bir
sey olmadigini ge¢ anladi ve aldatildigini, 6mriiniin yalanlarla gectigini fark etti.
Bu uyanis, dogal olarak insanlarin diinya goriistinii etkiledi. Bu degisim, bu tesir
edebiyata da yansidi. Bu devrin siirine, nesrine, tiyatro eserlerine ya da sosyal
ve siyasal yazilarina bakildiginda mezk{ir durum rahathkla goriilebilmektedir.
Hal boyle olunca, bu devirde kaleme alinmis -insanlarin zihinsel degisimlerini
aksettiren- edebi eserlerde donemin sosyo-psikolojik etkenleri, tefekkiirdeki
evriligler ve ideallestirilen fikirler vb. meseleleri tetkik etmek ehemmiyet arz
etmektedir. 1970°1i yillarda Ozbek edebiyatinda belli 6lgiide bir yenilenmenin
bagladig: bilinmektedir. Bu yillardan itibaren edebiyat diinyasinda yeni bir nesil
boy gostermeye baglar. Bu neslin temsilcilerinden Togay Murad, Murad
Muhammed Dost, Erkin Azam, Hayriddin Sultan gibi edipler Ozbek milli
nesrine yeni, farkli bir bakis agistyla yazilmis eserler kazandirirlar. Ozbek
edebiyatina yeni bir ruh, cazibe, heyecan katarlar. Bu neslin temsilcilerinden
Erkin Azam’in eserlerinin ayr1 bir yeri vardir.

Cagdas Ozbek nesrinin biiyiik temsilcisi, senarist, tiyatro yazari sosyo-
kiiltiirel bircok yazimin miiellifi, Ozbekistan Halk Yazar1 Erkin Azam 10 Agus-
tos 1950°de Surhanderya vilayetinin Baysun ilgesinde diinyaya gelir. Gelecegin
edibi, 1967 yilinda ortadgrenimini tamamlar ve Taskent Devlet Universitesi
(simdiki Ozbekistan Milli Universitesi) Gazetecilik Fakiiltesine girer. 1972
yilinda Gazetecilik Fakiiltesini bitirir ve Cumhuriyet Radyosu’nda c¢alismaya
baslar. Once Vatandas adli programin sunuculugunu yapar, sonra “Edebi ve
Dramatik Yaymlar Bolimii’nde editorlik gorevini {dstlenir. 1976-1981
yillarinda Giilistan dergisinde yazarlik ve sekreterlik yapar. 1981-1986
yillarinda Yaslik (Genglik) dergisinde mensur yazilarin yaym yonetmenligini
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tistlenir. 1986-1992 yillarinda Gafur Gulam Nesgriyati’nda yaz1 isleri midurliigi,
1991-1994 Ozbekistan Milli Haber Ajansi’nda basmiidiir yardimcilig1 gorevine
getirilir. 1994 yilindan beri Tefekkiir dergisinde bas editor olarak ¢alismaktadir.
Erkin Azam iki kez (1994, 2004) Ozbekistan Cumhuriyeti Ali Meclisi’ne
milletvekili olarak girer. 1998 yilinda “Ozbekistan Cumhuriyeti'ne Hizmet
Eden Gazeteci” unvanma layik goriilir. Edibe 2016 yilinda “Ozbekistan
Cumhuriyeti Halk Yazar1” unvam verilir. Yine aym yil “Yilin En lyi Tiyatro
Yazar1” segmelerine adaylig tizerine “Itiraf” adl milli 6diile layik goriiliir.

Edip, hentiz 6grencilik yillarinda yazarliga merak sarar. Aile ¢evresi de
onun yazar olarak yetismesinde belli bir etkiye sahiptir. Erkin Azam’in babasi
ogretmen olup, kitaplarla i¢ ice bir yasami vardir. Yazarin kendisi tarafindan
kaleme alinan biyografisinde aile ¢evresi hakkinda su satirlar dikkat ¢eker: ...
Biz on bir ¢ocuk, soyle bir ortamda yetistik. Ben kitap okumaya basladigim
donemde aile kiitliphanemizde Hamse’den tutunuz da Tom Sawyer’in Serii-
venleri’ne kadar bircok kitap vardi. Tabir caizse, evimizdeki 6grenme yarisi
sayesinde ablalarimin, agabeylerimin ve kii¢iik kardeslerimin her biri ilkokuldan
tiniversiteye kadar her asamada daima en basarililardan biri oldular” (1,4).

Miistakbel edibin annesi de evladinin yazar olmasinda miihim bir role
sahiptir. Bu konuda yazar sunlar1 belirtir: “Annemiz mektep gérmemis lakin ¢ok
akill1 bir kadindir. Atasozleri, temsiller ve benzeri hikmet dolu sozleri kullan-
madan konusmazlar. Bunlarin bir kismmin kendisine ait oldugundan stiphem
yok. ‘Benim akademisyen annem’ diyerek takilirim bazen” (1,4). Aile ortaminin
tesiri, ozellikle kitap sevgisi onun kalemi eline erken yasta almasini saglar. Edip,
otobiyografisinde bu konuya da deginir: “Ger¢i tahminen dordiincii, besinci
siniflarda siir ve hikdye yazmaya baslamis ve bu hevesle yanip tutusuyor olsam
da hayallerim arasinda pilot hatta dag tas demeden gezen jeolog olmak da vardi.
‘Keske hem yazar hem pilot hem de jeolog olsam!’ diye diistindigiim olurdu.
Cocukluk hayalleri iste... Miizik ve tiyatroya da c¢ok hevesliydim. Ogrenci
piyesleri yazip okulun sahnesinde oynadigim giinler aklimda. Inatciligimdan
mudir, ¢cok da fir¢a yerdim” (1, 4-5).

Erkin Azam’in bir grup hikayesi 1974 yilinda Giilistan ve Sark Yildizi
dergilerinde pes pese yayimlanmaya baslar. Istidath yazar bu ilk yazilariyla
okuyucunun génliinde yer edinir. Ug yil sonra Chiroglar o’chmagan kecha
(Isiklarm Sonmedigi Gece) adiyla ilk hikayeler toplami basilir. Bu tarihten sonra
sirastyla Otoyining tug ‘ilgan yili (Atayi’nin Dogdugu Yil, 1981), Olam yam-
yashil (Alem Yemyesil, 1984), Javob (Cevap, 1986), Bayramdan boshga kunlar
(Bayramdan Baska Giinler, 1988), Pakananing oshiq ko ‘ngli (Ciicenin Asik
Gonli, 2001), Kechikayotgan odam (Geciken Adam, 2002), Jannat o ‘zi
qaydadir? (Cennetin Kendisi Nerededir?, 2007), Ertak bilan xayrlashuv (Masal
ile Vedalagsma, 2007), Guli-guli (Guli Giili, 2009), Shovgin (Giirlti, 2011),
Ertalabki xayollar (Sabahki Hayaller, 2015) adli kitaplar1 nesredilir. Yazarin
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bazi eserleri yabanci dillere terciime edilir. Eserlerinden se¢melerin yer aldigi
bir kitap Mir v svetax adiyla Rusg¢a nesredilir. Yazarlar1 arasinda Erkin Azam’in
da oldugu Shayxlar va jononlar (Seyhler ve Cananlar) kitab1 1991 yilinda Cekge
basilir. 2015 yilinda iki kissa ve iki hikayesini iceren kitap Farevell to Fairy
Tales adiyla ingilizce, Adieu aux contes de fées adiyla da Fransizca yayimlanr.
Kitap, Ingilizceye sair ve terciiman Azam Abid, Fransizcaya ise Shoazim
Minovarov ile Olima Nabiyeva tarafindan aktarilmistir.

Her iki kitabm galasi1 Ozbekistan’in UNESCO temsilciligi tarafindan
Washington ve Paris’te gerceklestirilir ve programa meshur kisiler, diplomatlar,
sanatcilarla birlikte Erkin Azam da istirak eder. Ozbekistan’in UNESCO
temsilcisi Lale Kerimova Tillayeva acis konusmasinda Erkin Azam’in Ozbek
edebiyatinin gelismesine sagladigi katkinin 6nemine dikkat ¢ekerken sunlar
belirtir: “Insanin tabiatim ¢ok iyi okuyabilme kabiliyeti ile yogrulmus olan
edibin eserleri, miellifin fikir diinyasinin genisligini ve manevi degerlerini
terenniim etmektedir” (3).

2016 yilinin son aylarmda Ozbekistan Halk Yazar1 Erkin Azam’m Buyuk
osiy Shayx San’on vorislari (Biiyiik Isyanct Seyh Senan’m Varisleri) kitabi
Ingilizce Heirs to the Great Sinner Sheikh San’on adiyla Ingiltere’de nesredilir
ve Londra’da Avrasya Yazarlar Birligi himayesinde “Open Eurasian Literature
Festival & Book Forum-V” ismiyle gerceklestirilen uluslararasi kitap fuarinda
galast tertip edilir. Hertfordshire Press Yayinevi tarafindan basilan kitapta
yazarin Shovgin (Giriltl) adli romaniyla birlikte Guli-guli (Guli Giili),
Pakananing oshiq ko ‘ngli (Ciicenin Asik Gonlii) adli kissalar, Yozuvchining
bog’i (Yazarin Bahgesi), Musofirning qizini it gopdi (Yabancinin Kizin1t Kopek
Isird1) adli hikayeleri dahil edilmigtir. Kitabin editorii ve 6nsdz yazar1 Kerol
Yermakova, eser hakkinda sunlari belirtir: “Edebi faaliyetlerim stiresince
Sovyet tilkeleri edebiyatlarina mensup birgok kitabin editorliigtinii yaptim. Bu
baglamda Erkin Azam’1n kitabi ellinci isim. Gergi kitapta ‘Biiyiik Isyanci Seyh
Senan’in Varisleri’ adli eser olmasa da kitaptaki eserlerin tamaminin o meshur
Seyh Senan’in itikadi felsefesine uygunlugu sezilebilmektedir. Edibin eserlerini
okurken bugiinkii Orta Asya’nin kalp atislarin1 duyuyor gibi oluyoruz” (4,129).
Erkin Azam sonraki yillarda mahir bir tiyatro ve senaryo yazari olarak da
taninir. Yazarin eserleri temelinde Chantrimore, Piyoda (Piyade), Dilxiroj
(Yiirek Daglayan), Erkak (Erkek), Suv yogalab (Su Boyunca), Zabarjad (Zeber-
ced), Jannat o’zi qaydadir? (Cennetin Kendisi Nerededir?), Parizod (Perizat)
gibi filmler ¢ekilir. Bu filmlerin ¢ogu mubhtelif iilkelerde gerceklestirilen film
festivallerine katilir ve hatir1 sayilir ddiillere layik goriiliir. Parizod (Perizat)
filminin galas1 2013 yilinda Paris’te yapilir ve sinema elestirmenlerinin bege-
nisini kazanir.

Erkin Azam, kose yazarligi konusunda da oldukc¢a aktif ve verimli bir
yazardir. Kose yazilar1 da kendilerine has derinligi ve giincelligiyle dnemli bir
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yere sahiptir. Yirmi ii¢ yildan beri Ozbekistan’m en dnemli manevi ve egitsel
yaymlarindan biri sayilan Tefekkiir dergisinde bas editordiir. Derginin ilk
sayisindan itibaren yayimlanan makale, sohbet ve incelemeler, bilimsel
giincellik ve ehemmiyeti agisindan herkesin ilgisini ¢ekmeyi basarir. Bu,
mutlaka dergide c¢alisan personelle birlikte bas editoriin de zahmetli
calismalarinin semeresidir. Derginin editér kosesinde ¢ikan kose yazilart da
yazarin edebi tiirlerde kaleme aldig1 diger eserleri gibi sevilerek okunmaktadir.
Malum olundugu tizere kose yazilar toplumdaki giinliik gelismeleri yansitan bir
tirdiir ve bu yoniiyle 6nemli bir boslugu doldururlar. Erkin Azam’in kose
yazilar1 kinaye ve mizah ile yogrulmus olup, daha 6nce hi¢ duyulmamas fikir ve
sozlerin ahengi okuyucuda derin izler birakir. Ozbekistan’in bagimsizhgmm ilk
yillarinda yayimlanan makalelerinde edibin vatan, vatanseverlik, hiirriyet ve
bagimsizlik hakkindaki fikir ve miilahazalar1 beyan edilir. Bagimsizligin ilk
yillarinda aydinlar, sairler, yazarlar, gazeteciler ve alimlerin omuzlarina diisen
bir sorumluluk vazifeleri vardi. Erkin Azam da bir kalem erbabi sifatiyla bu
sorumluluk vazifesinden kagmaz. Bunu anlayabilmek i¢in topluca basilmig
makaleleri arasindan Vatan mas uliyati (Vatan Mesuliyeti), Dohiyparastlik
dardi (Dahiperestlik Derdi), Kulgidan yig’i chinrog (Giilmektense Aglamak
Daha Gergek), Erkinlikning sharti (Bagimsizligin Sart1), Demokratiya nadir?
(Demokrasi Nedir?) gibi makalelerine bakmak yeterlidir.

[k yazilarindan giiniimiize dek farkl: tiirlerde ortaya koydugu eserlerinde
edibin ‘s6z’e bir kuyumcu hassasiyetiyle yaklastigina, edebiyata, sanata karsi
cok istekli olduguna sahit oluruz. Yazarin eserlerinde lirizm, kinaye ve hafif
mizah agir basar. Sanatinin bir diger hususiyeti de eserlerindeki insani duygular
ve iligkilerin samimi bir dille tasvir edilmesidir. Yazar, insan tabiatinin
cesitliligini, fiil ve davraniglarini, karakteristik dzelliklerini, eserlerinde kendine
has bir tislupla yarattig1 tipler vasitasiyla ifade eder. Asagida yazarin sanatinin
kendine has yonlerini 6rneklerle izah etmeye ¢alisacagiz.

Yalniz Erkin Azam’m degil belki de Ozbek Edebiyati’nin en segkin
eserlerinden biri sayilan Anoyining jaydari olmasi (Enayinin Yerel Elmasi)
hikdyesinde en ylice duygulardan biri olan “dostluk” yticeltilir. Hikayenin
bagkahramanit Ramazan’m fitratindaki diirtistliik, agik yiireklilik, sevgi ve
sadakat samimi bir tislupla tasvir edilir. Ramazan’in bavulundaki yerel, dogal
elmalar, berrak, saf duygulari temsil ediyor gibidir. Hikdyede sevgi, muhabbet,
dogru sozliiliik, acik yiireklilik gibi saf insani duygulara dikkat cekilir.

Erkin Azam’in hikayelerinde inatg¢i1, dik bash insan tipine sik rastlanir.
Piyoda (Piyade) hikdyesinin bagkahramani Berdibay inat¢1, dik baglt bir tiptir.
O, gonliinden gegeni tereddiit etmeden sdyler; sozleri kinayeli, igneleyici ve
ironiktir. Erkin Azam’1n tislubuna has olan kinayeli sdylem, hikdayenin okuyucu
lizerindeki tesir giictinii artirmaktadir. Aslinda Berdibay’in kinayeli ve
igneleyici sozleri, onun i¢ diinyasindaki dizginlenemeyen hosnutsuzlugu disa
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vurmaktadir. Berdibay, doneme ayak uyduramayan tip olarak karsimiza cikar.
Gergi yaptig1 isler pek fayda vermese de dik basliligi, inat¢ilig1 yiiziinden pes
etmemektedir. Berdibay’in tek istegi, annesi, babasi ve kardesleriyle birlikte bir
aile catis1 altinda yasayabilmektir. Evet, Berdibay cemiyetteki degisimleri,
yenilikleri kabul etmiyormus gibi goriinse de onun hedeflerinden biri, insanlar
arasinda gittik¢e azalmakta olan sevgi ve dostluk baglarin1 giiclendirebilmektir.
Edibin bir diger hikayesi Bizning tog’a (Bizim Day1)’nin bagkahramani
Gazanfer de dik bagli, inat¢1 tabiath bir tiptir. Gazanfer Day1, kendini siilalesinin
biiytigli saymaktadir. Hatta yasca kiiclik akrabalariin kendine danismadan bir i
yapmamalarmi arzu etmektedir. Zengin bir isadami olan yegeni Emir’le pek
anlagsamamaktadir. Ama bu yegeninin binasi yandiginda, -yegeni uzun bir
yolculukta oldugu i¢in- kendi binasini yarim birakip yanan evi tamir eder. Bu
tipte, Ozbeklere has gurur, mertlik ve cémertlik tecessiim etmektedir. Ta ziya
(Taziye) hikayesinde, Sovyet Donemi’nde omriinii sisteme adayan, ona sadik
kalan ve kurtulusu ondan bekleyen Salim Karar tipiyle karsilagiriz. Salim Karar
ilk bakista inangsiz, ateist, Parti’nin sadik hizmetgisi gibi dursa da aslinda
takvali biri oldugu goriilecektir. Onun bu sirrint staj igin gelen 6grenci, yani
hikdye anlaticis1 6grenir. Bu durum Salim Karar’1t endiselendirmeye baslar.
Yazar, toplum iginde bireylerin stirekli bir korku i¢inde yasadiklarini Salim
Karar 6rnegi lizerinden gozler 6niine serer.

Erkin Azam, kissacilik konusunda da en tiretken yazarlardan biri olarak
kabul edilir. Otoyining tug ‘ilgan yili (Atayi’nin Dogdugu Yil), Javob (Cevap),
Bayramdan boshqa kunlar (Bayramdan Baska Giinler), Pakananing oshiq
ko ‘ngli (Ciicenin Asik Gonlii), Guli-guli (Giili Giili) gibi eserleri bu tespiti
dogrulamaktadir.

Otoyining tug‘ilgan yili (Atayi’nin Dogdugu Yil), Erkin Azam’in
kissacilikta kendine has bir yol ve {iisluba sahip oldugunu gosterir. Yazar,
kissada gercekler karsisinda kendi disilincelerini, kahramanlarin durus ve
karakterlerini Askar adli kahraman iizerinden okuyucuya aktarir. Bir 6grenci
olarak karsimiza ¢ikan Askar, dogal olarak genglige has cogkunluk, haylazlik ve
yaramazlik gibi davranis kaliplarindan uzak degildir. Fakat Askar akranlarindan
farklidir. Haylazhig1 da yaramazlig1 da sevgi ve davranislar1 da bagkacadir. Bu
halet, onun ¢evresiyle olan iligkilerinde rahatlikla sezilebilmektedir. Kissaya
bastan sona kinayeli bir iislup hakimdir. Erkin Azam ve ¢agdasi diger ediplerin
eserlerindeki kinayeli dil, dogrudan onlarin yasadigi sosyal mubhit ile ilgilidir.
Malum oldugu iizere sosyalist rejim edebiyati da siyasallastirmis ve onu kendi
mecrasina ¢ekmistir. Yazarlar mevcut sistemin baskisi altinda eserler vermis,
Sovyet mefkiresi akidelerine boyun egmislerdir. Edebiyat igin bir kalip, bir
siir belirlenmis ve bu saha daima nezaret altinda tutulmustur. Fakat su da bir
gercek ki, sanat ve edebiyat goniil isidir. Onu hangi gii¢ kafese salarsa salsin,
ayn1 Ol¢tide bir giicle oradan ¢ikmanin yollarin1 arayacak; bu ugurda her tiirlii
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engeli dagitarak kendine bir yol bulmaya calisacaktir. Ozbek edebiyati da
bagimsizlik donemine kadar kafese salmmus bir kus gibidir. Ozellikle diinya
edebiyatinin ulastif1 seviye ve segkin eserlerden haberdar olamayis, yazarlarin
imkanlar1 bir olciide sinirlamaktaydi. Buna ragmen Ozbek edebiyati o
donemde de birkag istidatli edip yetistirebilmistir. Bu yazarlar mevcut kaliplart
yikmaya calisirlar. Vatandaslarmin sevincini, arzu ve isteklerini, dertlerini,
istiraplarim sembollerle olsa da dile getirirler. Ozbek edebiyatinin sevilen
sairlerinden Abdulla Arifov sadece Tilla baligcha (Altin Balik¢ik) siirinde bile,
biitiin bir milletin o dénemki durumunu, ahvalini havuzda yasayan kiiciik bir
balik sembolii {izerinden gozler 6niine serebilmistir. Erkin Vahidov’un, Ruhlar
isyoni (Ruhlar Isyam) destaminda ele aldigi Hindistan’mn istiklal kahramam
Nezrul islam simgesi iizerinden kendi halkinin bagimsizhigmi arzuladigini
gormek pekald miimkiindir. Yine Pirimkul Kadirov, Adil Yakubov gibi
yazarlarm tarihi konular1 isledikleri edebi eserleri vasitasiyla, ge¢gmiste, milletin
kendi tarihine, hiirriyet ugruna miicadele eden 6z kahramanlarina, bilge alim-
lerine sahip oldugunu ortaya koyarlar. 1970-80’1i yillarda Ozbek edebiyatinda
bircok esere sembolik anlatim ve kinayeli bir tislubun hakim oldugu goriil-
mektedir.

Otoyining tug ‘ilgan yili (Atayi’nin Dogdugu Yil) kissasi, igtimai muhitin
aksi sedasi sifatiyla yazilmistir dense yanlis olmaz. Askar’daki bosbogazlik,
kiistahlik, umursamazlik -kendisinin ifade ettigi gibi- sadece dedesinden kalan
miras degil, ayn1 zamanda sosyal ¢evrenin, donemin degerleri ve geleneklerinin
tesiriyle peyda olmustur. Erkin Azam’in bir diger kissast Javob (Cevap)’daki
Elgiyev tipi, Askar’a tamamen zittir. Miilayimlik, itaatkarlik, cesaretsizlik onun
tabiatina has ozelliklerdendir. Javob (Cevap)’da hakikat, kahramanin ig¢
diinyasinda gergeklesen gelisim ve degisimler yoluyla yansitilir. Burada
psikolojik tahlil 6nemli bir yer tutar. Elciyev, siirekli 6zelestiri yapar. Bircok
yerde i¢indeki ‘ben’ ile kah anlagsma yapar kah bahse girer ve yeri geldiginde de
‘ben’le miicadeleye girisir.

El¢iyev, aydin kesimi temsil eder. Maliye idaresinde miifettis olarak
caligmaktadir. Disaridan bakildiginda kusursuz gibi goriinen Elgiyev’in i¢
diinyasindaki calkantilar1 yazar, okuyucuya bir bir gosterir. intihara girisir fakat
hayatta kalir. Hastanede yatarken hayatinin muhasebesini yapar. Eserin sonunda
Elciyev’i hayata yeniden baglamaya ahdetmis, tamamen degismis halde
goriirliz. Yeni El¢iyev, miicadele yolunu se¢mistir.

Elgiyev’i cismani agrilardan ziyade ruhsal darbeler huzursuz etmektedir.
El¢iyev helalince ve diiriist yasamakta, hi¢ kimseye kotiiligii reva gérmemekte-
dir. Onun hayat1 bir yonden herkesin gipta edecegi tiirdendir. Bagka bir yonden
bakildiginda bunun tersini goriiriiz. Biittin mesele onun kalbinde, ruhundadir.
Yazar, onun i¢ diinyasindaki c¢alkantilar1 monolog-itiraf, monolog-hatira,
monolog-muhakeme, monolog-teftis gibi i¢ monologlar (2,91) vasitasiyla
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yansitir. Kissa, geriye doniis teknigiyle yazilmistir. Olaylarin gelisimi, yukarida
belirtildigi iizere esasen Elgiyev’in hayata bakistyla sekillenmektedir. Intihara
tesebbiis edip hastaneye diisen Elgiyev biitiin hayatin1 gézden gecirir. Yazar
burada tarafsiz bir pozisyonda kahramanini degerlendirir (2,92). Onun
karakterindeki, ruhundaki degisimler, hayatindaki biitiin doniistimler, kalbindeki
miicadelenin iiriintidiir. El¢iyev, i¢cindeki ‘bagka adam’la acimasiz bir miicadele
icindedir. O kendini tanidik¢a kendinden ayni dl¢iide nefret eder. Bu yiizden
yakinlarinin yiiziine bakmaktan kacinir. Elgiyev, sembolik olarak uysal, itaatkar
insan tipini temsil etmektedir.

Erkin Azam’m Shovgin (Giiriiltii) adli roman1, Ozbek romanciliginda ayr1
bir yere sahiptir. Romanin esasint 1990’11 yillarin riskli, nazik olaylari olustur-
maktadir. Eserin bagskahramani Ferhat Ramazan’in ge¢misi ele alinirken onun
memlekette goriip gecirdikleri hikdye edilir. Yillar sonra gengliginin gectigi
memlekete dogru yol alan Ferhat Ramazan’m hatiralari, disiinceleri esasinda
kurgulanan romanin kompozisyonu olduk¢a miirekkeptir. Eser ayr1 ayr
isimlendirilen boliimlerden olusur. Bu boliimler ortak bir olay etrafinda birlesir.
Romanda 1990’11 yillarin sonlarinda genis bir tilkenin baskentinde cereyan eden
siyasi olaylar, giiriilti ve patirt1 islenir. Bu nazik devirdeki insanlarin
haletiruhiyesi, sosyal iligkileri gozler oniine serilir. Yalniz bir makale ile Erkin
Azam’m sanatim yeterli bir sekilde ele almak muimkiin degildir. Biz yazarin
sanat diinyasi lizerinde kisaca duruverdik. Aslinda onun roman ve oykiileri, ti-
yatro eserleri, kdse yazilarinin her biri ayr1 ayri incelemelerin konusudur. Sonug
olarak, Erkin Azam ¢agdas Ozbek edebiyatinin en giiclii temsilcilerinden biridir.

Kaynaklar:

1. Erkin Azam. Gapni o’zimdan boshlasam... / Ertalabki xayollar. Taskent:
Ozbekistan Nesriyati, 2015, 584 s.

2. Qo‘chqorova M. Erkin A’zam nasri va kinoyaviy badiiy shartlilik / Erkin

A’zam badiiy olami (to‘plam). Taskent: Turan Zemin Ziya Nesriyati, 2014,

304 s.

http://www.lolakarimova.com.

4. “Jahon adabiyoti” dergisi, 129 s.
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0.Sofiyev
Erkin azamin adabi soxsiyyati
Xiilasa

Toaqdim olunan maqale Ozbokistanin xalq yazigisi Erkin ©zomin hayat vo
yaradiciligindan bohs edir. Burada onun adabiyyatsiinas, dramaturq vo publisist
kimi portret strixlori diggoto alinib. Romanin asasint 1990-c1 illarin hadisalori
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toskil edir. Osarin bag gohromani Forhad Ramazanin ke¢mis xatirolori hekayo
edilir. Osar ayri-ayr1 hissolordon ibarotdir. Bu hissalor ortaq bir hadisa otrafinda
birlosir. Romanda homin illorin sonlarinda 6lkonin paytaxtinda coroyan edon
siyasi hadisolar, giiriiltii vo sas-kiiylii hadisalor golomo alinib.

Homin dovrdoki insanlarin shval-ruhiyasi, ictimai olagalori gozlor 6niino
gotirilir.Yalnz bir mogale ilo Erkin Azam'in senatini magbul bir sokilda alo
almaq miimkiin deyil. Biz yazarin sonot diinyasi tizorindon qisaca tohlillor
apardiq.

0.Sofiyev
Literary personality erkin azam
Summary

In the article is dealt with creativity of Erkin Azam, Uzbekistan national
writer. His features as a literary critic, playwright and publicist are taken into
account. The novel is based on events that happened in 1990s and old memories
of Farhad Ramazan, main character.

The work consists of separate sections. These sections unite around a
common event. The novel dealt with the political events that happened in the
capital of country at the end of those years. Mood of people and public relations
at that period are analyzed. It is not possible to deal with the Erkin Azam’s art
with just this article. We have briefly reviewed the writer's art world.

Raygi: Almaz Ulvi Binnatova
Filologiya elmlori doktoru
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NASIR MONZURININ “QARACUXA”SINDA XALQ YADDASI

Acar sozlar: Qaraguxa, dil, roman, poeziya, yazigi.
Key wordsGarachuxa, language, mother, power.
KnroueBbie ciioBa: ["apadyxa, s3bIKy, 03311, pOMaH, MHCATENb

XIX osrds imzalanmig “Giiltistan” vo “Tiirkmangay” miigavilolorindon
sonra Azarbaycan arazisi iki hissoys boliinmiisdiir. Imzalanan miigavilolor bir
xalqin orazisini bolo bilsa do, onun biitév ruhunu, dilini, adobiyyatini, mo-
doniyyatini par¢alamaq miimkiin olmamigdir. Oton zamandan, kegon dovrlordon
asili olmayaraq, xalqimizin adobiyyati bolinmozdir. Hansi zamanda, hansi
dildo yaranmasindan asili olmayaraq xalqin odobiyyati homiso onun
biitovlik hasratini yasatmis, bu duygunun unudulmasina izn vermomis, rus
va fars isgallarina qarsi istiglaliyyot ideali daima var olmusdur.

Qeyd edok ki, XIX osr Azorbaycan xalqinin tarixindo hor torafli
olaraq doniis dovrii sayilir. “Bu doniistin mahiyysti bir hoyat vo tofokkiir
torzindon uzaqlasaraq basqa, tamamilo yeni hoyat vo tofokkiir torzino
yaxinlasmaqdan ibarat idi” (1, 7). Bir millotin boliinmasi ils tarixi ilo yanasi,
madoniyyatinds do bir doniis yaranmisdir. Yaranan doyisiklik odobiyyata da
tosirsiz Otlismomisdir. Rus isgali Azorbaycan xalqina, tarixino vo mo-
doniyyatina ¢ox zarbolor vursa da, geyd etmoliyik ki, diinya moadoniyyati vo
odabiyyati ilo slago yaratmasinda miioyyan qodor miisbot rol da oynamis
oldu. Bu dovrdo Simali Azorbaycan orazisindo yaranan osorlordo rus vo
Avropa adsbiyyatinin tosiri 6ziinii gostorirdiss, conubda voziyyotdo forqli
olmusdur. Bels ki, conubda yaranan oasarlordo uzun miuiddst klassik divan
odabiyyatinin anonslori davam etmokds idi. XIX asrdo hekayo vo povest
kimi janrlarin yaranmasi, XX osrdo nosr yaradiciligimin intigsar tapmasi
simalda yaranan odabiyyatin dil-lislub xiisusiyyastinin inkisafina sabab oldu.
Lakin giineydo voziyyot bir qodor forgli idi, sabitlogsmis klassik seir torzi,
Avropa adabiyyati ilo olagonin olmamasi nasrin zoif movgedo gqalmasina
sobab olurdu. Ancaq, zamanla quzeydo bas veron yeniliklor giineys do
tosirsiz Gtlismomisdir.

Uzun miiddot Giineydo méveud olan dil yasaglari, ana dilina qoyulan
coparlomalor do adobiyyatin inkisafinda bir longims yaratmisdir. 1979-cu il
inqilabindan sonra dil qadagalar ilo bagli bir gader miilayimlogsms yaranmis,
naticads, ana dilindo motbuatin, badii asarlorin say1 artmaga baslamisdir.
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Biitiin bunlar “Giiney Azorbaycanin nasrini daha derindon vo yeni tofokkdir
is1ginda doyarlondirmoyas imkan verdi” (7).

Gliney Azorbaycan badii nasri poeziyadan xeyli cavan olsa da, 6ziino
goro koklori vo tarixi ononolori vardir. XIX osrin sonlar1 vo XX osrin
ovvallorindo Obdiirrchim Talibovun, Haci Zeynalabidinin, Mommadali
Manafzado Sabitin golomo aldiglar1 roman vo hekayalor, Seyid Cofor
Pisovarinin felyetonlart miiasir dovr odabiyyatin solofi sayila bilor.

Qeyd edok ki, 6z inkisafi dovriinds, ke¢diyi morhalolordo Giineydo
yaranan nasr yaradicili§i nogsanlardan va bir para eyblordon konar deyildir.
Amma biitiin bunlar Conubi Azorbaycan odobiyyatinda badii nosrin otori,
hals inkigafda olan magamlaritok seyrok nozora carpir ki, bu da, alboatto, daha
stiratli vo genis inkisaf yoluna ¢ixmaqda olan adabi proses ti¢iin tobii haldir.

Sonraki dévr Canub narinds Rohim Daqiq, Qulamhiiseyn Sayedi, Hobib
Sahir, ©hmad Azorlu, Goncoli Sabahi, Hiiseyn Diizgiin, Somod Behrongi,
O.Agcayl vo digorlorinin adlarin1 ¢okmok lazimdir. Onlar Giiney nosrinin
inkisafinda toqdiralayiq islor gormiisdiirlor. Orlorinds cahilliys qarsi etirazlar,
azadliq hayqurislart ilo yadda gqalmaslar.

Son illordo Giliney adobiyyatinda yaranan nasr niimunolori igorisindo
Nasir Monzurinin osarlori yaxst monada diqqgeti ¢okir. Muallifin osarlorinin
badiiliyi, axiciligi, dilinin orijinallig1, siijetinin geyri-adiliyi, mozmun dol-
gunlugu Nasir Monzurinin bir yazigt kimi istedadindan, zongin toxoy-
yiiliindon xabar verir.

Nasir Manzuri 1953-cii ildo Conubi Azorbaycanin Miyana ssharinin
Kiiloboz mahalinda, ziyal ailasindo anadan olmusdur. Dérd yasina kimi
burada yasamis, daha sonra ailasi ilo birgs basqa yera kd¢miisdiir. Hoyatinin
iyirmi ili arzinds dofalorlo mixtalif yerlors sofor etmis, homg¢inin 6z dogma
momlokatine do bas ¢okmis, noticodo miixtalif insanlar vo madaniyyatlorlo
tanis olmusdur. Yazigi Tobriz Universitetinin “Tikinti miihondisliyi”
fakiiltasini bitirmigdir, 1980-ci ildon iss Tehranda yasayir.

Miixtalif elm sahalori ilo yaxindan maraqlanan Nasir Monzuri edilon
saxtakarhqlar, riyalar ucbatindan Humanitar Elmlor Akademiyasina inan-
madigina gora humanitar elmlordon uzaq durmus, texniki elmlora miiraciot
etmisdir. Yazigt miisir elmlori, psixologiyani, parapsixologiyani, virtual
texnologiyalari, homginin, folkloru da 6z togebbiisii ilo Gyronmis, moktob
illorindon nisbilik nozariyyasi ilo maragqlanmis, daha sonra dilin psixologiyas,
nitq, soziin qavrayist vo onun hafizo mexanizmlorindo rolu mévzusunda
miistoqil miitalislors baglamis, biliklorini tokmillagdirmays ¢alismigdir. Nasir
Manzurinin faaliyyati iki istiqgamots ayrilir: yazigiliq va dilgilik. Osorlorini iss ti¢
dildo — Azorbaycan, fars vo ingilis dillorindo goloms almisdir. Musllifin
biitiin bu aziyystlori onun yaradiciligina da bohrasini vermisdir.
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Badii yaradiciliga basladigi dovrds farsca nasr asarlori yazsa da onlar
yarimglq saxlanmisdir. 1990-c1 ildo “Son nagil, son ofsano”, 1994-cii ildo
“Qaraguxa”, 2005-ci ildo iso golomo aldig1 “Avava” asorlori badii yaradi-
ciliginda xiisusi yer tutmus vo ona ugur qazandirmisdir.

Miisllifin Azarbaycan folkloruna, dilino maraq, mohobbot bu istiqa-
motlordo onu axtariga, dyronmoaya sovq etmis, folklor vo mifik diisiinconin
g6zal bilicilorindon biri etmisdir. Yazi¢t usaq oxucular lictin golomos aldigi
“Hapirim-hiipiirim” (2004), “Cirtdan” (2004) kimi osarlorindo do xalq yad-
dasina miiraciat etmis, folklordan niimunalor vermisdir.

Xalq tofokkiirtino miiraciot, mifik diistinconin oksi, folklordan istifado
baximindan yazi¢inin ugurlu asarlorinden biri “Qaraguxa”dir. 9sor bu tayda
2004-cti ildo Almaz Oliqizinin toplayib nasr etdirdiyi “Conubi Azorbaycan
odabiyyati miintoxabati”nda dorc olunmusdur. “Qaracuxa’nin janri ilo bagh
todqiqatcilarda da fikir ayrilig1 olmusdur, bels ki, bazi miislliflor onu povest,
digorlori roman adlandirir. 9sori roman adlandiran mioslliflorin oks cor-
gosindo dayanan Rohim ©Oliyev olmusdur. Todqigatgr “Qaraguxa”ni “iki
miusllif voraqi hocminds povest” adlandirmigdir. Digor tadqiqatgilarin mov-
geyi onun janrini roman adlandirmaqdan yana olmusdur. Masoalon, Nadir
Ozhari geyd edir: “Bu roman bir yarimgiqliq romandir, bir romanin birinci
sezonudur, kitabin sonunda yazarin bu qonuya isarati do olmusdur. “Qara-
cuxa” dramatik bir romandir, roman oldugunun da nodoni sonunda bir
perspektiva dogru seyr etmoayindon asilidir...” (6).

M.Mehdibayova da osorin janrini roman adlandirir. Bu yanasma
todqigatgilarin 6z gonastlori olmagla yanasi, hom do yazig¢inin “Qaraguxa’ni
roman adlandirmasi sababindon irali gals bilor. Biitiin fikirlor i¢indo Rohim
Oliyevin movqeyi, fikrimizca, daha dogru saslonir. Bels ki, “Qaraguxa”nin
hacmi onu romanin sorhaddina ¢atdirmir, asar povest janrina daha ¢ox uygun
golir. Sirf ideyasina gora asari roman adlandirmaq da dogru olmaz, agor bu
movgedon ¢ixis etsok adobiyyatimizda bir ¢ox asorlori, o climlodon Calil
Mommoadquluzadonin povestlorini roman adlandirmaq macburiyyatinds
qalmis olariq. Kigik janrh asarlords boyiik ideyalar vermak do hor yazi¢inin
istedad1 ¢argivasina sigmir ki, bunu da yazig¢inin uguru hesab etmoak olar.

Osoarin siijeti vo fabulast sadadir: hadisslor yanlis yerds qatardan
diison gonc vo Ilgar aminin séhbatlori esasinda qurulmusdur. Miyana stansi-
yasindan gilinbatana — kondlorine dogru gedon gonc qatardan diisondo qa-
ranliq yolda gordiiyli qara geyimli, uca boylu, iiziinds ag tiiklori olan kisini
gorondo osas ohvalatlar baslayir. ilk baxisdan sads, yigcam goriinon bu
sohbatlorin, tesvirlorin i¢inds yazigi ustaliqla ideyalarini vera bilmigdir. Na-
sir Manzuri asorin movzusunu Giiney Azorbaycanin hayatindan, yaddasin-
dan gotiirmiisdiir.
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“Qaraguxa”nin siijeti kimi dili do orijinaldir. Onun dili nozmls nosr
arasinda orta movqge tutur, monsur seiri xatirladir. Rohim Sliyevin do qeyd
etdiyi kimi, “Nasir Manzurinin nasrinds an qiymatli vo gbzlonilmayon cahat
yeni bir nasr tohkiyasi yaratmaq tosobbiisiidiir” (5).

Umumiyyatls, “Qaracuxa” canli danisiq iislubunda, Conubi Azor-
baycan danisiq sivosindo yazilmisdir. Qeyd etmoliyik ki, burada badiilik
oziinli yliksok saviyyade gostormisdir. Miiallif tohkiyasini orijinal ve geyri-
adi tslubda — sanki 6zt ilo, kegmis xatirolori ilo sohbot edirmis kimi
qurmugdur. Bazon gohromanin yaddasindaki hadisalar, bazon igindaki duy-
gular dilo golib danisirdi: “Qayalarin ara-qara bur-bucaginda toklik gqaynadi,
¢irpindi. Urayivin ¢irpintist hazin havada buruldu. Toklik yarandi, gena son
yarandun. Gozloriin bir ox kimi, biitiin qaburlarin, dora-dorbandlorin xal-
vatina soxulurdu, burulurdu, uyurdu” (3, 365).

Nasir Monzurinin dil vo psixologiyaya dorindon boladliliyi asorin
yiiksok soviyyados islonmasing sabab olmusdur. “Qaraguxa’nin badii doyarini
galdiran sabablordon biri do musllifin folklora, mifik tofokkiiro sahibliyindon
irali golmisdir. Osarin ugurlu taraflorindan biri onun adidir ki, bu da mifik te-
fokkiirlo alagali olmusdur. Qaracuxa inanci xalq arasinda bugiin do yasa-
maqdadir. Tamamilo qara geyimdo tosvir olunan bu nosnays el arasinda
“goruyucu molok™ kimi baxirlar. Qaraguxa qara vo ¢uxa sozlorinin birlosmo-
sindon omals golmisdir, buradaki ¢uxa ¢iyina salinan uzun st geyimidir.
Rong anlayisi bildiron gara sozii ilo birlogorok yeni mona ifads etmisdir.
Yaranan yeni soziin monasini bazi miialliflor yatan boxt kimi izah edirlor.

Nasir Manzurinin asarindaki qaraguxa mifik obrazdir. Bu giin dos xalq
arasinda qaraguxa inam1 moévcuddur. El arasinda har bir insanin, hatta hor bir
evin qaraguxast olduguna inanilir. Qaraguxanin oyaq olmasi xosboxtlik
romzi hesab edilirss, “qaraguxasi yatib” ifadasi do boxtsizlik, ugursuzluq
anlamma golir. Buna gora do qaraguxanin yatmamasi {igiin insanlar muxtalif
ayinlor icra edir, dualar, hotta yatan qaraguxalarini oyatmaq lictin Qurani-
Korimdon suralor do (xiisusilo, “Yosin” surasini) oxuyurlar. Hor adam 6z
qaraguxasini gérmaz, onunla sohbat etmok hor kass qismot olmaz, onu géron
soxsin iso hoyatda xosbaxt olacaginin, ugur qazanacaginin gostoricisi oldu-
guna inanilar.

Osordo mifik tofokkiir motivlorindon biri do animizmo miiraciot
olmusdur. Animizm dedikds mifologiyada ruhlara sitayis nozords tutulur.
Animistik tosovviirlor ibtidai comiyyotdo meydana golmisdir, belo ki,
animizm ruhlarin méveudlugu, onlarin insanlarin, heyvanlarin hayatina, straf
alomao tosir etdiyino asaslanan inancdir. Bu inanca gora diinyada hor seyin —
dagin, dasin, denizin, ¢ayin, agacin, bitkilorin, heyvanlarin... ruhu varadir ki,
onlar da 6z cinslorindon olan nasnalors tasir etma giiciing sahibdirlor. Yazigi
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asards bu iinstirdon moharatls istifads etmis, bu motivi i¢inds do 6z ideyasini
vera bilmisdir: “Yaxe¢1 bir qulaq as! Suyun sasi gor no hava calir...

...Har il bu zaman, dan yeri sokiildiikden sonra, giin ¢ixanacan bu
sirildayan suyun sosi “doymo koromi”yo oxsasa, o il su bol olar, okin bol
olar” (3, 358). Osords suyun saslonmasi, insanlara mohsulun bol olub-olma-
mas1 hagqinda malumat vermasi onun ruhunun mévcudlugundan xobar verir.
Burada suyun ruhu insanlarla danisir, ancaq hor adam onun sasini esitmoz,
¢linki o, yadlarla danismaz, 6ziino yadlasanlara da sosini duydurmaz,
sozlorini catdirmaz. Inanclara gore, adoton, ruhlar 6z yaxinlarmi ziyarot
etmok ti¢iin giin batandan sonra, axsam {istlori golorlor, asordo do suyun ruhu
giin ¢ixandan sonra saslonmaz, giin batan vaxtlarda iso musiqi ¢alirmis kimi
saslonar, “doyma koromini ¢alar, mohsul bollugu barado insanlara miijdo
Verar.

Folklor motivlorindon, xalq inanclarindan, tofokkiiriindon istifado
edilon masalalordon biri do asords haqqinda danisilan siirgtin motividir, hansi
ki, burada Ilqar omi ii¢ siirgiindon damisir. Xalq tafakkiiriinds siirgiin qavrami
tiikkonib, siiriiylo birlikde simvolik 6lims getmak monasini ifads edir.
Umumiyyatla, yazigimim folklora miiracioti simvolik xaraxter dasimis, asori
sortilik movgeyindon ¢ixis etdirmisdir. Mifik tofokkiirs miiracist vo folklor
tinstirlori sorti planda islonmisdir. Bu da yazi¢idan istedad vo moharat tolob
edir. Elo Ilgar ominin danisdig1 ii¢ siirgiin do buna bir niimunadir. Bu
stirgtinlordon birincisi stiriilorin, ikincisi ilanlarin, tiglinciisii iso marallarin
stirgtinidiir. Qeyd etdiyimiz kimi, haqqinda danigilan siirgtinlordon birincisi
stiriilorin stirgtintidiir. Belo ki, siiriilorin stirgiiniindon danisan yazig1 sorti-
metaforik tislubun kémayi ilo aslinds 6z yurdunu, torokoma hayatini buraxib
gedonlorin siirgliniinii, manavi cohatdon tiikonmoyini simvolik formada
gostormisdir. Insanin kegmisindan qopmasi onun &ziinden qopmasidir ki, elo
bu da 6limo borabordir. Osardo haqqinda danisilan ikinci siirgtin ilanlarin
siirgiiniidiir, yazig1 bunun simvolik manasmi Ilgar ominin sozlari ilo agir:
“Bela anladim ki, ¢ox ehsaslar1 s6zlo demoak olmaz. Cox diislincalar var. Cox
nisgillor var, s6zo sigmaz. Cox dilsizlor var aydin danisar” (3, 327). Burada
yazi¢l ¢ox matloblori ifado edo bilmisdir, bazi masalolor haqqinda insanlar
danisa bilmasalor do susmaglari ilo do ¢ox seyi demoys calisirlar. Ancaq bu
qadar susaraq qalmalari da onlar bir yolla tiikandirib stirgiine aparir.

“Qaraguxa”nin obrazlar alomi ilk baxisdan o qodor do zongin
goriinmiir. Ancaq, aslindo yazig1 obraz olaraq ayrica fordloro yanasmir,
biitlin Vatoni — dagi, dasi, ¢omani, sulari, heyvanlart vo insanlar1 birlikds
toqdim edir. Biitlin bunlar bir-birino o qador baglidir ki, onlar1 bir-birindon
ayr1 tosovviir etmok belo miimkiin deyildir. Nasir Monzuri onlar1 Kermamad
vo kormamadlilar deys timumilogdirib simvolik vera bilmisdir. Osarin asas
obrazlar1 Ilgar omi vo ona yol yoldasi olan goncdir. Ilqar omi obrazi
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yazi¢inin sarti-metaforik {islubundan iroli golorok yaradilmigdir. Qaranliqda
[lgar omini géron gonc onu qaraguxa zonn edir. Osarin ad1 “Qaraguxa” olsa
da burada ayrica garaguxa mifik obrazina rast golinmir. Oslinds yazi¢1 Ilgar
omi obrazini qaraguxa kimi simvoliklosdirir. Qeyd olundugu kimi qaraguxa
dedikds xalq arasinda “qoruyucu molok” anlasilir, osari oxuduqgca Ilgar ami
do xalqin yaddasmin, ke¢misinin qoruyucusu, taleyinin kesikgisi kimi
tosovviir edilir, yazig1 obrazla metaforik sokilds onu gostorir. Goncin onunla
s6hbatindon aydin olur ki, [lgar omi Kermamadi va karmamadlilar1 cox yaxst
taniyir, ancaq biitiin Kormamadi yaxsi tanidigini diisiinon gonc onu tanimir.
Bu zaman miiollif Ilgar omini bu torpagin dag: ilo, gecosi ilo birlikdo
ozomatli sokildo tesvir vo toqdim edir. Ilgar omi durusu, baxisi, viigari,
heybati ilo daga bonzayirdi, qara rongli geyimi ilo iso gecoyo uyusurdu. Elo
bil ki, ilgar ami bu dagin, geconin elo lap ozii idi. Ilgar ominin 6ziiniin do
dediyi kimi kormamadlilar onu yaxs1 tanimazdi, ¢iinki o, sanki Kormamadin
ke¢misinin aynasi idi. Onlar bu ke¢misdon uzaqglasdiqca onu artiq yavas-
yavas tanimamaga baslayirdilar. Ancaq ona bir boylananda, sasini esidondo
dogmalig1, tanighig hiss edirlor: “Sasinds bir asgi tanigliq var idi. Torpaq
tanishigi kimi. Bu sosi he¢ zaman esitmomiisdiin, amma onun gorib tanishgi
geco tokin adami oziino ¢okirdi. Dagin 6ziindon bir nisano idi, sanki
azginligdan tapilmisdi” (3, 350).

Ogor, Ilqar omi xalqmn kegmisini simvolik sokilds gostorirse, yolunu
azan ganc do bu giiniin romzi kimi ¢ixis edir. Gonc Ilgar amiylo s6hbato
dalir, bu sohbst onu diinons boylandirir, ke¢misin yaxinlarina, uzaqlarina
sayahot etdirir, bu zaman Ilgar omi sanki ke¢misi, uzun bir tarixi ona hovalo
edir, 6zii isa dediyi siirgiine hazirlanirdi. Daha sonralar ganc Ilgar omini heg
bir yerds tapa bilmadi, ancaq daglarda meh asando, usaq kimi sevinando
Ilgar omi yadmna diisdii, ¢tinki ilqar omi ke¢mislo birgs xatira olub goncin
yaddasina kog¢miisdiir. “Ancaq Ilqar omini axtarmaqdan sozlor toplanib.
Uzun bir sicirloma y1gilib. Olsun ki, Ilqar omi deyan siirgiiniin sicirlomasidir.
Boyiik bir romandir “siirgiin” (3, 384).

Misllif povestdo qatar1 da metaforik formada toqdim etmis, bels ki,
onu zamanin simvolu kimi ¢ixis etdirmisdir. Osarin avvalinds “qlirbat¢inin
baxisin1 6z oksinds sirtiq sayan” qiz siijeti ilo, asorin sonuna dogru homin
qizin  Oziinin  “sirtiq  baxmas1”  xottini qarsilagdirir.  Bu  zamanin
apardiglarinin vo yerino gotirdiklorinin romzi kimi saslonir. “Qaraguxa”da
adlar1 ¢okilon Sara, Bondvse, Giilnaz kimi qizlar diggoeti calb edir, onlar
“sirtiqca saqqiz ¢eynayib baxan” qizlara qarst qoyulur.

Povestds adlar1 ¢okilon Kamal vo Bohruz omi obrazlara genis yer
verilmasa do yadda qalan obrazlar sirasina daxil olur. Domiryolunun ¢okilisi
zamani oglunu itiron Kamal bu yollarin avarasina gevrilir, bununla yazigi
tamamilo ke¢misinin izino diisorok bu gilinlinii, zamanini itironlorin do
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faciosini gostorir. Bu osorin ideyasini tamamilo ag¢ib ortaya qoyur: no
ke¢misini itirma, no do onun asirind ¢evrilib galocayini itirma. Kegmisinlo
barabor bu giintina do sahib ¢ixmagi bacar. Bohruz omi obrazini iso muollif
asards “Vatonin darvazasi” adlandirir.

Umumiyyatls, Nasir Manzurinin “Qaraguxa”s1 o tayli bu tayli vahid
odobiyyatimizda Onomli yer tutur, osor hom conub, homdo simal
adabiyyatinin miiasir nasrinin uguru sayilmaga layiqdir.
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1. Conubi Azorbaycan odabiyyat: antologiyasi. Ug cildde. II cild. Baki,
1981
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1983
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4. Miiasir Aarbaycan adobiyyati. iki cildda. II cild. Baki, 2007
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7. Mehdiboyova M. Nasir Monzurinin “Qaraguxa” romaninda hoyat
haqigati.
https://avavaa.wordpress.com/2010/10/07/%D9%82%D8%A7%D8%B1
%D8%AT7%DA%86%D9%88%D8%AEY%D8%A7%DB%8C%D8%A7-
%D8%AAY%D9%86%D9%82%DB%8C%D8%AF/

F.Safarli
Nation's remembrance in the Nasir Manzuri's “Garachuxa”
Summary

Work of “Garachuxa” is the success of the prose of the mother
tongue of our Southern literature. Work is different with its original
language, style of retelling and the structure of the plot. Writer mixed prose
and poetry in the work, therefore work looks like pseudo-poem. One of the
important sides of the Garachuxa is its power of conventional metaphorical
style, getting benefit from the folklore, national thinking and mythological
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thinking style. Even the name of work is from the myth of garachuxa, we
don't encounter with this mythical character specifically. Uncle Ilgar is the
symbol of the past and the young guy who talks with him is the symbol of
the future. Many authors call “Garachuxa” as a novel, but we think it is more
close to the narrative genre.

®.Cadapan
Hapoanasi nomsats B ""I'apauyxe " Hacupa Man3sypu

Pe3rome

TBopuectBa «['apauyxa» SIBJIIETCS OJHUM M3 YCIEXOB MPO3bl POJHOTO
SI3bIKA FOKHOM muTepaTyphl. PaboTa oTinyaeTcs Mo OpUrdHAIbHOMY SI3BIKY,
CTHJTIO TIEPECKA3KU M CTPYKTYypy ctoxkeTa. [lucarens B 31Ol paboTte cmerian
SI3BIKM TIPO3BI U TO33UU , MOITOMY Pa0OTa BBIMJISIAUT KakK ICEBIO-TMOAMA.
OnHoil W3 BaXHBIX CTOPOH [apadyxa sBIsSETCS €ro Cuia YCIOBHO-
MeTadOpUYECKOTO CTUJIS, MOTyYaromiasl Mojib3y OT (OJbKIOPHBIX MOTHUBOB,
HAIMOHATBHOTO MBIIUICHUS W CTUJsI MHU(OJOTHYecKoro MblnuieHus. He
CMOTpS Ha TO UTO Ha3BaHUE pabOTHI cBsi3aHO ¢ MU(DoOM ["apauyxa , Mbl TYT HE
BCTpPEYAEM ITOI0 MU(PUIECKOTO MEPCOHAXKA OTACIBHO.

B pabote dsaas Wnbrap - cumMBOJI MOPONLIOTrO0, U MOJOJOW MapeHb,
KOTOPBIN pa3roBapuBaeT C HUM, SIBJIIETCS CUMBOJIOM Oyaymiero. MHorue aB-
TOphI Ha3bIBaIOT «['apauyxa» Kak poMaH, HO Mbl CYMTAeM, YTO OH OJIMKE K
JKaHpPy MMOBECTBOBAHMSI.

Rayei: Vagqif Sultanh
filologiya iizrs elmlor doktoru, professor
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SEKSPiRiN YARADICILIGI

Acar sézlor: Intibah, obraz, facis, yaradicilig, dévr, tosvir

Key words: Renaissance, image, tragedy, activities, epoch, description
KaroueBbie ciaoBa: Peneccanc, obpas, Tparenus, AeSITeIbHOCTb, 3M0Xa,
OTMCaHWe

Ingilis dramaturqu Vilyam Sekspir diinyanm boyiik dithalaridandir.
Sekspir tiikonmozdir. Avropada intibah dovriiniin on parlaq niimayan-
dolorindon olan Sekspir 6z dorin humanizmi, xolqiliyi, hoyatsevorliyi ilo
biitiin xalglarin biitiin qabaqcil basoriyyatin galbine hakim olmusdur. Sek-
spirin asarlori hoyat haqqinda boylik bir cosarat vo forohlo sdylonmis badii
bir haqigatdir.

Sekspir yaradiciliginin bir ¢ox mithim cohatlori vardir ki, bu cohatlor-
don biri Sekspir yaradiciliginin dovrlosdirilmasidir. Todqiqatcalira bu roy-
dodilor ki, Sekspir yaradiciligi 3 dovro ayrilir. Bu dovrlordon birincisi
Sekspir yaradiciliginin baglangicindan ta 1601-ci ilo qodorki dovrii ohato edir
ki, bu dovrdo Sekspir sonetlor, poemalar, komediyalar vo tarixi xronikalar,
hamginin ikinci dovro kemid asarlori olan “Romeo va Ciilyetta”, “Venetsiya
taciri”, “Yuli Sezar” muollifi kimi taninib, sohrat qazanmigdir. Sekspir yara-
diciliginin osas pafosu hayatsevarlik, optimizm va isiql lirizmdir.Bu dovriin
asarlorinda cavanliq vo bahar toravati vardir.

Sekspir yaradiciligi insani, onun qiidrat, istedad vo gozslliyin qizgin bir
ehtirasla tosvir va toronniim edon ¢ox sairana asarlordir. Bu asarlords tosvir
olunan gohromanlar sevinir, giiliir, zarafat edir, hoyatdan, yasayisdan, gozsl-
likdon z6vq alir.

Hoyatsevarlik, miibarizlik, nikbinlik Sekspir komediyalarinda intibah
dovrintin xiisusiyyatlorindon golon timumi keyfiyyatlordir. Hor bir kome-
diyada Sekspir ¢ox bdoyiik idraki vo torbiyovi ohomiyyati olan monavi
problemlor qaldirir vo onlar1 yiiksok badii bir sokilds hall edir. Sekspir kohno
feodal zehniyyotino, puritan oxlaqina, insanin tobistini zorlayanhor ciir
odalatsizliya atos agir, insani biitiin zoncirlori qirib, 6z moanliyini dogrult-
maga cagirir. “Nahaq hay-kily”, “Bu xosunuza golocokmi” va nohayot
“Vindzor cici-bacilar1” komediyalari da mohz bu istigamotdo yaranmis do-
yarli incilordir.
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Sekspir yumoru zarafatla, sonliklo, hazircavabligla dolu bir yumorv
olmagla borabor, kiitlitys, beyinsizliys, bayaliga vo digor monovi eybo-
carliklora garsi son doraca sayiq vo amansiz bir yumordur.

Sekspir komediyalar1 monali, agilli oldgu dorsrcado maraql, cazibali
vo tosirlidir. Onlar boyiik idraki vo torbiyavi ohamiyysto malikdirlor.
Todqgiqatgilar slibut etmisdilor ki, Sekspir komediyalarinda hadisalorin
miixtalif 6lkolorde corayan etmosine baxmayaraq, onlarda ingilis hayatinin,
ingilis maisatinin toravati cox giiclidiir.

Birinci dovrdo Sekspir komediyalarla yanasi tarixi xronikal pyeslor vo
yaradicihiginin ikinci dovriine kegid osorlori sayilan “Romeova Ciilyetta”,
”Venesiya taciri” vo “Yuli Sezar” asorlorini do yazmigdir.

Sekspir xronikalar1 Ingiltaronin 300 illik tarixini ohato edir. Kral Con
da XIII asrden , VIII Henrixds isa XVI asrin ovvallorindon séhbat gedir.
Lakin on mithim xronikalar XV asrin Il yarisinda feodal ¢apismalarina hosr
edilmisdir.

On son komediyalarin1 yazdigi bir dovrdo Sekspirin tarixo ganl
hadisaloro amansiz vurugmalara miiraciot etmasi he¢ do intibah ruhundan
uzaqlasmaq miiasir hoyatdan qagmaq demok deyildir.istor xronikalar da,
istorsa do basqa osorlorinds Sekspirin orta osr hadisalorino miiraciot etmasi
onu miasir problemlordon gotiyyon ayirmirdi.

Tarixi xronikal, pyeslor Sekspir yaradiciligmin birinci dovriinde ¢ox
mithim yer tutmaqla borabor, onun golocok inkisafi {iclin do son doraco
ohomiyyatli idi.

Umumiyyatlo Sekspir yaradiciliginin ikinci dovrii- ozomatli faciolor
dovrii -6z koklori etibar1 ilo birinci dovriin osorlori ilo {izvi surstdo
baglidir.Sekspir yaradiciliginin ikinei dovrii 1601-1608- ci illori ohato edir.
Bu dovrds Sekspir baslica olaraq asagidaki osorlori yazmisdir. “Hamlet”,
”Otello”, “Makbet”, “Antoni vo Kleopatra”, “Koriolan”, “Abinali Simon”.

Sekspirin facialori dohgotli vo canli hadisslorlo  doludur; onun
gohromanlari halak olurlar; bu faciolords hiizn, kador, ¢ox qiymatlidir; on
yiiksok ideyalar, arzular, monovi keyfiyyatlor sarsintiya ugrayir, tapdanir,
baxmayaraq, Sekspir facislorinds timidsizlik vo badbinlik yoxdur. Bunun
sobabi isa humanizm ideyalarinin radd edilmaz bir qlivvaya malik olmasidir.

Facislorda Sekspir 6z humanist idealindan noainki uzaqlasmir, aksins bu
ideal haqqinda tesovviirii daha da dorinlosdirir, insana mohobbat vo inam
gliclinii artirir.

Sekspir yaradiciliginin on yiiksok zirvosini togkil edon ikinci dovr-
ozomotli faciolor dovrii — hom Sekspir hom do iimumiyyatlo intibah
realizminin an boyiik golobasidir.

Sekspir realizminin giicti orasindadir ki, feodalizmin kapitalizmlos avoz
olundugu bir dévrds o, basariyyatin facissini gostorarkon, yeni alomin anti-
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humanist mahiyyatini ifsa edorkon, timidsizliys qapilmir, aksina golocayin,
romantik vo fantastik bir sokildo olsa da isiglarini goriir,yeni nasillorin
xosbaxt olacagini xobar verir. Bu keyfiyyat onun tiglincti dovre aid olan
osarlorinds - “Simbelin”, “Q1s nagili” vo “Tufan” da 6z parlaq ifadasini tapir.
Homin asarlorde Sekspir realizmi facislords qodar gevvatli deyildir. Sekspir
hoyatin ziddiyastlorini gostormokdon daha ¢ox yol axtarmaga, misbot
gohromanlara, onlarin yaxsi vo xeyirxah hissloring, goloba qazandirmaga,
gonc naslin niimayandalarini xosbaxt tasvir etmayas ¢alisir.

Sekspir bu asarlorinds do humanistdir, o yens do bu fikridadir ki, insan
0z teleyinin agasidir, o 0z soadsti ugrunda miibarizo etmolidir, hoyatin
boranlarinda kegmok ti¢lin yol agmalidir.

Fikir vo ehtiras, obraz vo xarakter, zaman vo mokan, milliyat, irq vo
saira etibart ilo Sekspir yaradiciligi intohasiz bir miixtsliflik monzarasidir.
Sekspir tokraredilmoz bir niimuna olarq galir vo yasayir. Sekspir milli
oldugu godor do bosoridir vo buna goro do demok olar ki,biitiin milli
odobiyyatlar vo sanatlor tiglin dogmadir.

Sekspir hayatla hesablasmayan xoyalparver bir sonstkar deyil, azomatli
bir realist idi ki, haqigotin goziino na godor dohsatli olsa da, dik baxir, onu
casaratls tosvir edirdi.

Insan1 korlayan on baslica qiivve olaraq Sekspir monfaotgirlik
ehtirasini, pulu, qizili, amlaki gosterir; insanlarin manavi varligint pozan,
onu xudpasond, riyakar, gqoddar, fitnokar, rozil edon, qardasi qardasa, atani
ogula, dostu dosta garst qoyan, ag1 qaraya geviron,qorxagi qogaq vo torsing,
qogagi qorxaq, cavant qoca va aksina-qocant cavan edon puldur, sarvatdir ki,
Sekspir 6z osorlorinds bu hoqigsti, yoni burjua varligin1 amansizligla
qamgilayir, lonatlayir.

Sarvatin tarifedici, pozucu tobistindon bohs edorkon Sekspir obyekt
olaraq, daim omlak sahiblorini, varlilar1 secir vo manfi keyfiyyatlori he¢ bir
zaman xalga baglamur.

Ciinki Sekspir 6z tonqidi vo miisbat gohromanlari xudpasondlik vo
fordiyyetcilikdon uzaqdirlar.

Umumiyyatlo Sekspir yaradiciliginin ikinci dovrii- ozomatli faciolor
dovrii —6z koklori etibar1 ilo birinci dovriin osorlori ilo {izvi surstdo
baglidir.Sekspir yaradiciliginin ikinei dovrii 1601-1608- ci illori ohato edir.
Bu dovrds Sekspir baslica olaraq asagidaki osorlori yazmigdir. “Hamlet”,
”Otello”, “Makbet”, “Antoni vo Kleopatra”, “Koriolan”, “Abinali Simon”.

Sekspirin facislori dohsotli vo canli hadisslorlo doludur; onun
gohromanlari halak olurlar; bu faciolords hiizn, kador, ¢ox qiymatlidir; on
yiiksok ideyalar, arzular, monovi keyfiyyatlor sarsintiya ugrayir, tapdanir,
baxmayaraq, Sekspir faciolorinds timidsizlik vo badbinlik yoxdur.
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Bunun sabobi iso humanizm ideyalarinin radd edilmoaz bir qlivvoys
malik olmasidir. Faciolordo Sekspir 6z humanist idealindan noinki uzag-
lagmir, oksino bu ideal haqqinda tosovviirii daha da dorinlosdirir, insana
mohabbat vo inam giiciinii artirir.

Sekspir yaradiciliginin on yiiksok zirvasini togkil edon ikinci dovr-
ozomoatli faciolor dovrii — hom Sekspir hom do itimumiyyatlo intibah
realizminin an boylik golobasidir.
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Sekspirin yaradiciligi
Summary

One of the main Shakespeare’s activity features is its division into
cycles. The researchers divide Shakespeare’s activity into three cycles. From
this point of view his activity stage is widely described in this article.
Besides wide information is given about the works and its character in this
report.

Shakespeare lives and stays as one of the inimitable paragons.
Shakespeare is as national also worldwide one and therefore we can say that
he is native as for the national literature also for the art.

Shakespeare’s positive characters are not only desired ideal creatures.
First of all, they are the creatures of the environment. Shakespeare’s positive
ideas are based on the equality of people on their nature.

Canpa I'amapan
Sekspirin yaradicihgi
Pesrome

OpnHMM U3 OCHOBHBIX UepT (CBOMCTB) nesTenbHOCTH Lllexcnupa saBisie-
TCsl ee paszjeleHue Ha srane. McciaenoBarenu pazaesnid JEATENbHOCTh
[Hekcniupa Ha Tpu 3Tana. C 3TOH TOYKU 3pEHUs, €ro ATal JAEATEeIbHOCTH
SICHO ONMCAaH B CTaThe.

Kpome Toro, mmpokas uHpopMalus JaHa O MPOU3BEICHUAX M MX
o0pa3ax B BbIlIEyKa3aHHOM CTaThe.

337



Filologiya masalalari, Ne10, 2017

[lekcnup >XMBET U OCTaeTcs OAHMM M3 HEMOBTOPUMBIX 00pa3loB.
[llekcnup siBAsieTCs Kak HAlLMOHAIbHBIM, TaK U BCEMUPHBIM U MO3TOMY,
MOKHO CKa3aTb, YTO OH SIBISIETCS POAHBIM KakK Ui HalMOHAJIBbHOM JK-
TepaTyphbl, TaK U JIJIsl UCKYCCTBA.

[TonoxurensHbie 00pa3bl Lllexcnupa BoBce He ABISAIOTCA JKETAEMbIMU
CO3JJaHUSIMH.

[Ipesxxne Bcero, OHM SIBISIIOTCS CO3JAHUSIMU OKpPYXKaroLIed cpefbl.
[Tonoxurensubie uaeu lllekcnupa OCHOBBIBAIOTCS Ha PaBEHCTBO JIIOAEH MO
HaType.

Rayci: Sevil Dliyeva
Filologiya elmlor namizadi
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XANIM COLILOVA
ADU
calilova@mail.ru

MUOSLLIF REMARKALARININ DRAM MOTNININ
INTEQRASIYASINDA iSTIiRAKI

Acar sézlor: Ciimlo, Miisayiotedici moqam, Intonasiya, Tosvir, Soz
birlosmalori

Key words: sentence, accompanying point, intonation, description,
cnoBocoyeTanus-word combinations

Key words: npenioxenue, conpoBoXkIaroIiee TOYKa, MHTOHAIMS, OTTMCaHHe

Miioallif remarkalarinin bir ¢ox novleri vo yarimnoévlori s6z formast,
miirakkab sz, soz birlosmasi va ciimls soklinds qurulur.

Hom ingilis, hom do Azorbaycan dramlarinda séz formasinda
remarkalardan torzi-horaket zorfliyi kimi bol-bol istifade edildiyi miisahido
olunur. Belo remarkalar, bir gayda olaraq, tosvir vo miisayiotedici
remarkalarin yarimnovlarindo isladilir, nitqin vo horaketin neco icra
olundugunu gostorir. Horokot-tosvir remarkasinda, sas-tosvir remarkasinda
va sos amplitudu remarkasinda s6z formasinda verilon torzi-horakot zarfliyi
miivafiq olaraq horokotin neco icra edilmali, nitqin necs icra edilmali va
nitqin hans1 tonda, hansi intonasiya ilo ifa edilmoli oldugunu
miioyyanlosdirir. Ingilis motnlorindos homin haldaAdverbial modifier of
mannermdvqgeyinds-ingsonluqlu Participle I, -edsonluqlu Participle IIva-
lysonluglu Adverbgixis edir, masalon:

Liza [weeping]...

Liza [humiliated].Impidence!

Mrs Pearce [blandly]... («Pygmaliony)

Lady Bracknell [sitting down]...

Jack [astounded]: Well... surely.

Lane [gravely]... (O.Wilde. «The Importance of Being Earnest»)

Elaca da:

Hacit Boxsoli (tooacciiblii). Elodo seyx conablart bizim gohora do tosrif
gatiracak?

Haci Hasan (hirsli). Axmag-axmaq danigmal..

Hac1 Hoason (fikirli). Noa bilim?..

Seyx ©hmad (ucadan). Sabr elayin...

Korbolay1 Ftma xanim (yavasca). Basa diistirom. («Oliilor»)

Maraqlhidir ki, ingilis dramlarinda golis-gedis - tosvir remarkasinda vo golis-
gedis miisayiotedici remarkasinda isladilon {i¢ fel - enter, exitvoexeuntinfi-
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nitiv soklinds daslasaraq termin mahiyyati kasb etmis vo liigatlordo «galir /
golirlory, «gedir» vo «gedirlor» monalarinda tosriflonon fel-termin
soviyyasinds geyds alinmisdir [bax: 121, s.239, 249]. Bu «qeyri-adi» ingilis
fellori gostorilon remarkalarda bir qayda olaraq personaj adindan gabaq
isladilir va bu hal ingilis ctimlasinin strukturuna uygun golmomasi ilo digqgati
colb edir. Masalon:

(Enter Lord Darlington C.)

(Exit Parker.)

(Exeunt Duchess and Lady Agatha C.) («Lady Windermere's Fany)
Gortntir, homin voziyyat Sekspir dovriindon axib golon anono ilo baghdir.
Ingilis dilindon farqli olaraq, Azorbaycan dilindo miirokkeb soéz yara-
diciligimin daha genis yayildig1r malumdur. Bu fakt miisllif remarkalarinda da
Oziinii gostorir.

Azorbaycan dramlarinda qosa s6z mahiyyastli miirokkob s6zlordon do
ha- rokot-tosvir, sas-tasvir vo sos amplitudu remarkalarinda istifads edilir,
mosalon:Nazli... Ana, vallah, qonagimiza yalvaracagam, onun ayagina
diisacoyom (aglaya-aglaya) monim Sara bacimi da diriltsin.

Seyx Nosrullah... (Cigira-¢igira) Dii riikot nomaziki... Isgondor...
(giilo-giilo)... («Oliilor») [Pirp1z] Sona (aglamsima-aglamsima)... Momiinlar
(aglaya-aglaya)...

Molla Abbas (giilo-giils)... (C.Mammadquluzada. «Dali yigincagi»)
Hom ingilis, hom do Azorbaycan dram matnlorindoki remarkalarda miixtolif
nov soz birlogsmolorindon genis istifads edilir. Burada isim+isim, sifot+isim,
say+ isim, isaro ovozliyit+isim, zorft+feli baglama birlosmalori vo onlarin
kombins edimis formasi daha genis tosadiif edir, masalon:

CO KANE [On the threshold of the hotel, calling peremptorily to the
waither]...

THE GENTLEMAN [taking out a handful of money]...

TRENCH [with an attempt at ease of manner]... («Widowers'
Houses»)

Lady Hunstanton [through French window at the back]...

Lord lllingworth [putting his hand on Gerald's shoulder]...

Lady Hunstanton... [Sitting down beside her.]...

(«A Woman of No Importance)))

Valisoltan (qayim sasl9)... («Kismis oyunuy)

Isgondar (qapiya torof)...

Hac1 Hoson(bir az fikir eloyandon sonra basini qalxizib)...

Isgondar (toacciiblo basini atasina toraf ayib)...

Isgondor (qapidan bagini i¢ori uzadib)...

Hac1 Hoason (¢ox ucadan vo hirsli Isgondora torof)...

Qizlardan birisi (pardanin dalindan)... («Oliilar»)
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Nohayat, muollif remarkalarinda miuxtalif ctimlo novlsrinin struk-
turundan istifado edilmosi daha genis yayillmisdir. Burada miisayiotedici
remarka ilo tosvir remarkasi arasinda miioyyon forqlorin oldugu nozari calb
edir. Miisayistedici remarka novlorinds cimlalor daha qisa vo yigcam oldugu
halda, giris vo tosvir remarkalar1 bundan daha genis motn pargasi yaratmaga
imkan verir.Girig-tosvir remarkasinda s6z, soz formasi, miirokkob s6z, s6z
birlosmasi ilo yanasi cimlalordon do istifads edils bilor, masslon:

ACT IV

The Wimpole Street laboratory. Midnight. Nobody in the room. The
clock on the mantelpiece strikes twelve. The fire is not alight: it is a summer
night. Presently Higgins and Pickering are heard on the stairs.
(«Pygmalion») Birinci maclisRiistom bayin, Mirzo Mohommaodalinin vo
Somoad Vahidin timumi kabinosi: bir torofdo bdyiik yazi stolu, listiindo
qirmizi mahutdan ortiik... Bu Riistom boyin yazi stolu. Bir torafds qoyulub
kitab qofosasi (etajerka), tisto kitablar, yaninda bir dono sandalya... Bir
torofdo qoyulub sandiq, i¢indo vo {istiindo yeko vo gara cildli kohno
miisolman kitablari... Pordo galxan vaxt otaqda oturub tok Riistom boy 6z
yerindo; gozlorindo ¢esmok, oxuyub-yazmaga mosguldur. Bir qodor
stikutdan sonra igari gapi agilir... (C.Mammadquluzads «Anamin kitabi»)

Gortindiiyli kimi burada hor bir ctimlo tamdir, onlardan har birisinin
0z miibtodas1 vo 6z xobori vardir. Eyni hala personaj nitqinden konarda
qurulan tosvir remarkalarinda da rast golirik, masalon:

Amanda bursts into uncontrollable laughter. The King looks
reproachfully at her, struggling hard to keep his countenance. The others are
beginning to join in the chorus when proteus rises in a fury. («The Apple
Cart»)Zohraboyim dinmayib yox olur. Yena bir doqiq sakitlik ilo kegir. Igori
otag- da usaq aglayir. Riistom bay golom olinds tez durur ayaga vo haman
qapiya yavuqlasib deyir («Anamin kitab1»).

Miisayistedici moqamlarda iso climlo soklindo qurulmus remarka
adaton personaj nitqinin igarisindo verilir vo bu halda personaj nitqinin
prepozisiyasinda golon paylasdirici-prezentativ remarka (personaj adi)
biitovliikds strukturun miibtadasi rolunu oynadigi ti¢lin miisayiotedici ctimlo-
remarkada miibtodanin bir daha gdstorilmasina ehtiyac qalmir,masolon:

Amanda(Wafts him a kiss)! (<The Apple Cart>)

Lady Agatha:Yes,mamma.(Goes to table up L.)

Lady Windermere I might find out by that.I will find out.(Opens
drawer.)

No,it is some hideous mistake.(Rises and goes C.) I have a right to
look!(Returns to bureau,takes out book and examines it page by page,smiles
and gives a sigh of relief.)lknew it!there is not a word of truth in this stupid
story.(Puts book back in drawer.As she does so,stars and takes out another
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book.)A second book-private-locked!(Tries to open it,but fails.Sees paper
knite on bureau,and with it cuts cover from book.Begins to start at the first
page.)... (<Lady Windermere’s Fan>)

Riistom boy(kitaba baxir).Yaz(yavas-yavas deyir)bundan slavo...

Mirzo Mshommadsli(basini gqalxizib,Riistom baya torof deyir)...

Mirza Mohommadsli(bir goador fikir eloyib,oturur yerindo vo sonra
baslayir)...(<Anamin kitabi>)

Gostorilon  mogamda  yalniz  personajin  nitqini  basgasinin
harokotlorini tosvir edon remarka miisayiot edorso,onda homin basqa
personajin adi climlo-remarkanin miibtodasi rolunda ¢ixis edir,mosalon:

Duchess of Berwick:Isn’t he dreadful?...(Lord Darlington crosses
R.C.) No,no tea,thank you dear.(Crosses and sits on sofa.)... (<Lady
Windermere’s Fan>)

Ancaq bu basqasmin horokatlorini tosvir edon remarkanin danisan
personajin nitqini qiraraq onun intrapozisiyasina girmasi zamani bas veran
haldir.Verilmis  niimunodon  gorlindiiyti  kimi,Lord  Darlingtonun
harokatlorinin tasviri danisan personajin nitqini ortasinda verilmisdir vo
homin remarkadan sonra personajin nitq bitmir, davam edir.Asagidaki
niimunado iso asari aski olifbadan transliterasiya etmis motnsiinaslarin qiisuru
naticasindo personaj nitqindon konarda verilmali olan tosvir remarkasi personaj
nitqino qosulmus vo miisayistedici remarka kimi(sohv)toqdim olunmugdur:

Zivaor xanim.Yarim saata burada olallar.(Riistom bay bir s6z demoyib,-
yena kitaba maggul olur.Ziver xanim qivraq ¢ixib gedir.Riistom bay yenas kitaba
baxa-baxa deyir).Riistom bay.Yaz,Mirzs harada,qaldiq ?(<Anamin kitabi>)

Burada oslindo moétorizods toqdim edilmis remarka miisayiotedici
olmayib,tosvir remarkasidir. Buna goro do personaj nitqindon konarda
asagidaki sokilds verilmali idi:

Zivar xanim.Yarim saata burada olallar.

(Riistom boay bir sz demayib,yena kitaba masgul olur.Ziver xanim
qivraq ¢ixib.Riistom bay yens kitaba baxa-baxa deyir).

Riistom bay.Yaz ,Mirzs ,harada qaldiq?

Ogor miisayiatedici remarka kimi qobul edilso gostorilon ctimlolor
qrupu Zivar xanimin nitqinin sonunda yox,Riistom bayin sonra golon nitqinin
prepozisiyasinda verilmoali idi vo bu halda remarkadaki <Riistom boy>
miibtodasinin tokrarlanmasina ehtiyac qalmayacaqdi:

Riistom bay (bir s6z demayib,yena kitaba mosgul olur.Zivor xanim
qivraq ¢ixib gedir)Yaz,Mirzo ,harada qaldiq?

Ancaq buradaki tgiincii ctimlods Riistom boyin adi togdim edilmasa
<yens kitaba baxa-baxa deyir >s6zlorinin monsublugu qaranliq qalir tislubi
mogam adin burada tokrarlanmasint sortlondirir vo beloalikls,dilemma
meydana ¢ixir.Digor torofdon,hom do gostormok lazimdir ki,pyesin musllofi
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remarkanin birinci va tigiincii climlslorinds Riistom bayin adini ¢okmigdir vo
bu giin motni nosro hazirlayan todqigat¢inin miollifo miidaxilo etmosi
diizgiin sayila bilmoz.Demoli o burada Riistom boy adin1 miitlaq geyd
etmolidir Bu iso o demokdir gostorilon remarka miisayiotedici voziyyoatdo
deyil,yalniz vo yalniz nitqdonkonar tosvir remarkasi kimi verilmolidir.

Ingilis dram motnlorino golinco iso burada iki variantdan istifado
olunur:Paylasdirici-prezantativ remarka miisayiotedici remarkanin miibtadasi
rolunda ¢ixis etdiyi {liclin miisayiotedici remarkada tokrarlanmir vo belo
remarkada ingilis dilinin climlo qurulusu pozulmagla,ayrica miibtada
islodilmir,mosalon:

Lord Illingworth:Ah, that her is a letter...(Hands letter to Lady Caroline.)
Mrs.Allonby (takes coffee from Servant)...

(<A Woman of No Importance>)
1) Miisayiatedici ciimlo-remarkada personajin adi miivafiq soxs ovazliyi ilo
avazlonir va hamin ovazlik musllif remarkasinin miibtadasi rolunu oynayir,
mosalon:Lysistrata.Don’t speak to me.(She rushes out distractedly).
Boanerges...and I shall pay for it myself(he stalks out).
Orinthia...Am I not worth 1t?(She sits, fascinating him)...

(<The Apple Cart>)
Ikinci aspektdon yanasdigda miiollif remarkalarinin dram motninin bir
komponenti olmaq etibarilo homin motnin toskilindo, ayri-ayr1 sintaktik
biitovlorin qurulmasinda vo onlarin arasinda olagoalorin yaradilmasinda
istirak etdiyini goriiriik. Hor seydon qabaq gostermak lazimdir ki, <natamam
soklindo> (basqa sozlo,climlo formasinda olmayan) muollif remarkalar
dialoq qruplarinin yoni on kigik motn pargasi olan sintaktik biitdvlorin
manaca tamamlanmasinda mithiim rol oynayir.
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H.IKannnoBa
CyuiecTBoBiiaHHe ABTOPCKUX PEMapPKOB B HHTErpaluu
APAMMATHYECKHX TeKCTax
Pe3ome

B nmaHHOW cTaThe 3amMe4yaeM 4YacTO€ HCIOJb30BAHHE PEMAPKOB B
(hopMe CII0B, KaK B aHIVIMKACKKUX TaK U B a3epOailpkaHCKUX JIpaMMax.

B pemapkax TekcToB ApaMM, Ha 00€UX si3bIKaX, UCIOIb3YIOTCS pa3-
JUYHbBIEC BUJIBI CIIOBOCOYETAHUA.

Takxe HIMPOKO PacpOCTPaHEHO KCIIOJIb30BAHUE CTPYKTYpP pas3iuy-
HBIX BUJIOB MTPEAJIOKEHUIN B aBTOPCKUX peMapKax.

3/1ech MOKa3aHO Kak MCIOJb3YIOTCS B peMapkax ayJauo AUCIIel
XapakTep CIOXKHBIX CJI0B.B cTaThe JaHO CChUIKA M3 MPOU3BEIECHUN TEKCTOB
azepOaiHDKaHCKUX M aHTJIUHCKUX JIpaM.

X.Calilova
Participation of author remarks in the integration
of drammatical theme
Sammary

It is observed in this article that remarks in the form of words are
often used in English and Azerbaijani languages. Different kinds of word
combinations are widely used in the theme of dramas in both languages. The
usage of different types of sentence sturucture is very characteristic for the
author remarks, also.It is obviously observed that the author remarks are
widely used in the structure of different sentences. The great difference
between accompanying and descriptive remarks is obviously noticed.
Entrance and descriptive remarks have more chance to make compound
sentences, whereas in accompanying remarks the sentences are shorter and
laconic.Accompanying remarks in the form of sentence are used in the
speech of participants and considered to be a subject of the structure.

The usage of compound words in the form of double-word is given in
voice-description remarks.

This article is written on the bases of the theme of Azerbaijani and
English drammas.

Rayei: Noargiz Gozolova
folsafa elmlori namizadi
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ROHMAN MUSTAFAYEVIN YARADICILIGINA DAIR

Agar sozlar: qosma, musllif, sair, Rohman, Darsloayaz, poetik 6rnok, gorayli.
KnwueBble ci1oBa: 4eTBEpOCTUIIIME, aBTOp, Nucarenb, Paxman, Jlapanass,
MO3THYECKHUI oOpa3sell, rapaiiibl (BU alllyTCKOTO CTUXOTBOPEHUS ).
Keywords: quatrain, author, writer, Rahman, Daralayaz, poetic sample,
garayli (a kind of ashug poem).

Rohman Mustafayev 1937-ci ildo Darslayoz mahalinin Salli kendinda,
Asiq Bohmanin ailosindo diinyaya golib. El-oba arasinda sair kimi taninib.
Muiallifin indiya qodar bir neg¢a kitabi is1q izt gormiisdiir. (1;2) Bunlardan
"Diiz yasadim,yasadim..." vo "Arzu" adli kitablarinda sairin miixtalif seirlori
0z oksini tapib. Rohman Mustafayev 2015-ci ildo vofat etmisdir.

Miiollifin yaradiciliginda miixtalif seirlor (dordliklor, riibailor, satirik
seirlor — bu poetik ornoklor ¢ox azdir — qosmalar, goraylilar va b.) diqqati
colb edir. Bu poetik 6rnoklor arasinda asiq seirinin sokillori, yoni qosmalar,
goraylilar bizi maraqlandirdigindan bu seirlor {izerinde dayanmaq qorarina
goldik. Seirlordon hiss olunur ki, Rohman Mustafayev klassik poetik
ornaklora yaxst baladdir, yoni onun yaradiciliginda miixtolif motivler
islonmisdir.

Sairin "Mani" adl1 qosmasi 6z axiciligi vo 6z poetik tutumu ilo adami
sehirlayir. O yazir:

Eqsin goylorinds ugan torlanam,
Ovlaya bilormi, deyin, yar mani.
Qoruyar daima qasirgalardan,
Yarima, Vatona etibar moni.

Diistim min borana, qara, ns eybi,
Vurulsun golbims yara, na eybi.
Giilim gismat olsun xara, na eybi.
Ta ki, unutmasin bu diyar moni.

Urayim ayrilmaz dogma elimdon,
Olosgoar, Qurbani diismaz dilimdan.
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Votaoni ayirsam 6z sevgilimdan,
Vicdanim hor zaman qmayar moni (1,218)

Sair burada 6ztinli torlan adlandiraraq yarina, votoninos olan etibarinin
he¢ vaxt sarsilmayacagina inanir, elo buna gora do 6z dediyi kimi "min
borana, gara diisiib, golbino yara vurulsa da" buna déziimlidiir. Ona bu
doziimii, sobri vo viigart dogma eli verib, ¢iinki miisllifin tirayi el-oba ilos,
xalgla vurur. Tobii ki, bunu sairin "Olasgor, Qurbani diismoz dilimdon"
ifadosindo do gormok miimkiindiir. Burada hom do xalqa, onun yetirdiyi
gorkomli el sonatkarlarina boylik mohabbat vo sevgi 6z oksini tapmisdir.

Rohman Mustafayevin digor qosmasinda ("Diisdii") mohabbat motivi
boy gostarse do, burada ayriliq, hasrat motivlori do qabariq verilib. O yazir:

Nahaq qinamayin dordli Maocnunu,
Mohabbat ucundan ¢ollors diisdii.
Esqin immaninda tonha yelkani,
Silkindi, ¢alxandi, sellora diisdii.

Moani ds unutdu galbin hayani,
Verdiyi vodani, ilqar, imant,

Yens mon nalanin, ahi, fogani,
Otdii dodaglari, dillars diisdii. (219)

Qeyd edak ki, sairin bu gobildon olan seirlori az deyil. Onun digor bir
qosmasinda da bu motivi gérmok miimkiindiir, sadoco burada hosrot daha
qabariq verilib, mahabbat iso bunun sababi kimi gostarilib:

Geco, giindiiz nals ¢okdim, inlodim,
Tiikondi tagoatim, ayildi goddim.

Yollara boylandim, géyt dinlodim,
Xazanda zay oldu zomim, golmadin (1,247 )

Sairin qosmalari1 arasinda "Maral" adli seiri xiisusilo maraq dogurur.
Dogrusu, burada tobiotin gozolliyini, monzaralorinin fiisunkarhigini
tamamlayan maraldan bohs olunsa da, bu tosvir forgli olub, burada bu gozal
heyvana sair mohabbotinin tiikkonmoz oldugu yaddaqalan boyalarla
islonmisdir. Musllif deyir:

Moahabbat hadoafi oldun azaldan,
Min dofs g6zalson seri-qazaldon.
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Ayl gecalords nargiz, yasoman,
No ola, soninls doroydim, maral.

Giizgiin bulaglardi, daragin yellor,
Oriisiin mesodi, oylagin ¢ollor.
Yasil comanlordo hor giin, har sohar,
Gilli stifroni mon saroydim, maral (1,227)
Professor Q.Namazov yazir: "...vasf olunan daglar, cicoklar, bulaglar,
caylar, biilbiil, koklik, ceyran, maral... hamisi insan gozslliyini, insan
duygularint ifads edir "(3,4). Boli, alim haqhidir, "Maral" adli qosmada
dogrudan da insan tiroyinin gozalliyi vo insani duygular 6z oksini tapmisdir.
Rohman Mustafayevin yaradiciliginda xeyir-sor, pis-yaxsi, daha
dogrusu, dualizm miixtolif ¢alarlarda gostorilir. Bunu onun "Diinya" adli
gosmasinda da gérmok mumkiindiir. O yazir:

Kimina dil verdim, kiminas hiinar,
Kimina bal verdim, kimina zohor.
Ugurlar gotirdin bazon hor sahar,
Boazon gom slodin novraga, diinya (1,229)

Sairin basqa bir seirindo mohabbot motivi 6z oksini tapib, burada saf
mohobbatin  sodast duyulur. Bunu miisllif "no xos giindii qonaq golib

nn

sevgilim", "sllorinin hararati alimda" kimi qeyd ederok yazir:

No xos giindiir, qonaq golib sevgilim,
Stikiir sona, siikiir, siikiir, xudaya!
Hasratliyom, asir dodagim, dilim,
Sad gozlorim leysan tokiir, xudaya!

Ollarinin hararati alimda,

Lablorinin sohdi, bali dilimda.

Saclarinin rahiyasi giilimdo,

Gozlarimds dan sokiiliir, xudaya! (1,240)

Haqqinda bshs etdiyimiz motiv miisllifin digor seirlorinds do rastlanir.
O yazir:

San gedali, elo bilmo, susmusam,
Varligimdan, taleyimdon kiismiisom.
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Aya, giing, doqiqoys dézmiisom,

Sona golon hor qadana qurbanam. (1,241)

Miisllifin hiss vo hoyacanlari, diisiincalori s6zlo o gador ustaligla ifads
olunur ki, adam sanki bu poetik 6rnoklorin tosiri ilo onun yasantilarini géz
ontindan kegirir, sevincini sevine, kadarini kadar kimi qobul edir.

So6ziin 6liimstizliyl vo uzun 6miirlii olmasi da elo musllifin ustalig ilo
baglidir. M. Aslan yazir: “s6z s6zqosandan daha kdvrak vo daha sitomli, daha
uzundmiirlii... Elo olmasaydi, s6z do sahibi ilo 6liib gedordi, siibhosiz”(4,10).

Rohman  Mustafayevin  goraylilarindan  biri  onun  6ziiniin
O0ztinomoaxsuslugunu, soxsiyyotini oks etdirso do, daha ¢ox osl kisi
xarakterini, bu xarakterin miisbat cohatlorini 6ziinds birlogdirmisdir. O yazir:

Oqidaco xas poladam,
Morhamatim mum kimidir.
Dayanatds mon palidam,
Soxavatim nur kimidir.

Na saxta ol, no qondarma,

San gal yalanlar qondarma.
Kimom, noyom, mondon sorma,
Ulviyyetim qar kimidir. (1,242)

Miiallifin seirlorinin iginde onun giin-giizarani, yasliligi ilo saslonan
poetik rnoklor da var. Omrii boyu mord, saxavatli, yaxsini pisdon segon bir
adamin — 6zlinlin unudulmasini, "hissinin, duygusunun tarac olmasi" kimi
geyd etmoasi do tobiidir. Sair yazir:

No yaman bad goldi xozanim manim,
Ug ildir dalbadal zarinc qalmisam,

Ey mohzun baxtimi yazanim manim,
Goziim tox olsa da, mon ac qalmisam.

Urak tab etmoyir bu kesmokesa,
Yaman mat qalmisam ¢orxi-gordiso.

Ol tutmaq olmusdu isim homiso,

Indi toqatido mohtac qalmisam. (1,246 )

Miisllifin basqa bir seirinds do bu motivi gormak miimkiindiir. O yazir:

Moani tonhaliga baxtim ¢agirdi,
Duymazsan, siikunat neco agirdi,
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Demo ki, badboxtdi Rohman, fagirdi,
Polad iradomi zaman qirammaz. (1,229)

Sairin yaradiciliginda qosmalara daha c¢ox rastlama tosadiifii deyil. Bu
asiq seirinin shomiyyat va dayarini professor Sadnik Paga Pirsultanli belo
geyd edir: "Asiq yaradiciligindan golmis qosma vo tocnislordo soziin ¢ox
doyorli, ¢ox manali, ¢coxgalarl gévhorlori vo covharlari vardir" (5,51)

Seirin dziindon goriindiiyt kimi, burada musllifin 6ziino inam1 x{isusilo
diqgat ¢okondir. Maraqlidir ki, misllifin seirinden biri do gismen burada
geyd olunan poetik 6rnokls paralellik toskil edir:

Xos glinlorin animu,

Alir girin canimu.

Monim koniil samimi

Dord oridir, ozizim. (1,250)

Muollifin yaradiciliginda dag motivine do rastlanir. Bununla belo
seirlorin birindo alt qatda olsa da, vaton hosrati, yurd nisgili do pozulmaz

boyalarla islonib, sair bunu " Soganlida oguz eli goriinmiir", "qald1 tiroyimdo
hozin xatira" kimi yaddagalan ifadslorlo verir. O deyir:

Ozomatli Domirtops tok durar,
Mavi glizgiistidiir gollorin, daglar.
Uzbaiiz mogrurdur Tokoedonduran,
Xalidir, xalcadir giillsrin, daglar.

Soyls, bilon varmi senin yasini,

Duman, ¢on biiriiytir garl bagini.

Gozdim torpagini, gozdim dasini,

Moni qorxutmadi yellorin, daglar. (1,261)

Rohman Mustafayev poeziyasinda soxsiyyotin kisi xarakteri, nocib
sifotlori oks olunmusdur. Tabii ki, miiallif sadoca bu insani sifotlorin hamida
olmasini arzulayir, insanligin aliconabliq, marhomat vo soxavatlo bagliligimi
gostarir. O yazir:

Oduma min stikdir, kiiliims ohsan,
Kiiliimiin altinda qorum var monim.
Yandigim ocag1 dagilmis gorson,
Giinaslo birlogan nurum var manim.
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Mon obas yanmadim, isti payladim,

Oziim tok yemadim, yasda payladim.
Fagira ol tutdum, dosta payladim,
Elimdo-obamda Surum var monim. (1,204)

Miisllifin "Manim" adli qosmasi da elo bu poetik 6rnokls saslonir:

Evlor yixmamisam, mohiib diizmiisom,
Elo xidmot edib 6ncliiytim monim.
Yaxsiliq xotring piso d6zmiisom,
Tomkinim, sabirim — gliclimdiir monim!

Coxuna goriindiim sirli, ganilmaz...
Niitvadon pak olan asla yanilmaz,

Ciinki haqgigat var, miibhom, danilmaz,
Haqg-adalat idi "bicliyim" monim. (1,269)

Bu poetik ornokdo misllif monovi gozolliyin hoyatinda 6nom
dasidigin1 boytk bir sevinclo bildirir. O. ©Sfondiyev yazir: " Manavi
gozalliyin asiq seirindoa tosviri gergokliyin gozolliyine, yiiksok monaviyyata,
kamilliya can atmaq kimi masaloalorle baghdir " (7,11)

R.Mustafayev yaltaq, ikilizlii, bir s6zlo, monfi xarakterli adamlar1 da
tasvir edir, belo adamlarin yalangi, namoard, yaxsilig1 basa qaxan olduqlarini
belo gostorir:

Qarn1 doymaz, nofs salar dasina,
Istoyar ki, su calasin asina.
Eyladiyi yaxsilig1 basina,
Geco-giindiiz qaxan vaxti goroson.

Uyduracaq olmayani, olani,

Dogru kimi sdyloyacok yalani.

Cald ulaqdir, qizildandir palani,

Laf eyloayib, yaxan vaxti gorason. (2,211)

H.Ismayilov yazir: "Senotkarlarmizin yaradiciliginda nocib oxlaqi
fikirlor toblig olunmus, lovgaliq, paxilliq, xainlik, namordlik, veofasizliq,
tonballik kimi manfi sifotlor tonqid edilmisdir".(6,168)

Sairin seirlorinin diloyatimligi, tobiiliyi, axicilifi, olbstto bu poetik
ornaklordo badii ifado vo tosvir vasitolorinin yerli-yerindo islonmasi vo
macazlarin bollugu ils baglidir. Bu deyimlarin daqiqliyini miisllifin ayri-ayri
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seirlorindon pargalara nozor salmaqla daha aydin tosvir etmok miimkiindiir.
Buna goro do Rohman Mustafayevin seirlorindon 6rnoklors diqqgot yetirak:

Basim Kopaz oldu, saglarim bulud,
Hicran hokm eyladi: "Unut, tez unut".
Yalvarib-yaxardim, qalmadi timid,
Hasratim aylara, illors diisdii. (1,219)

Glizgiin bulaglardi, daragin yellor,

Oriisiin mesodi, oylagin ¢éllor.

Yasil gomanlords har giin, hor sohor

Gillt siifroni man soraydim, maral. (1,227)

Na saxta ol, no qondarma,

San gal yalanlar qondarma.
Kimom, nayom, mandon sorma,
Ulviyyatim qar kimidir. (2,242)

Ozomatli Domirtops tok durar,

Mavi giizgiisiidiir gollorin, daglar.
Uzboiiz mogrurdur Tokodonduran,
Xalidir, xalgadir giillorin, daglar. (2,261)

Birinci niimunads "hicran", "imid", "hosrat" kimi moacazlar seirs
xtisusi calar gotirmis, burada miollif basin1 Kopozo, sagimni buluda
banzotmoaklo yaddangixmayan bir tosvir yaratmisdir. Hom do bu banzotma
cox uyarlidir, ¢iinki dagin zirvasi gdys yaxindir, gdyde do buludun olmasi
tobiidir. Bunu bas vo saga uygun tosvira gotirmak isa miiallifin ustaligindan
xabar verir. Tobii ki, ikinci misalda bulaqglarin gilizgiiys, yellorin daraga
oxsadilmast hom adama xos tosir bagislayir, hom do sanki maralin bulaq
basina golmasini, onun bulaq basinda ikon suda soklinin oks olunmasi, asta
ason mehin onun tellorini tumarlamasi,"daramasi" géz 6niinds canlanir.

Ugiincii niimunads gollorin giizgii, giillorin xali-xalga kimi verilmosi
bir torofdon daglarin gozolliyini oks etdirso do, o biri torafdon maraqli
banzatmolordir.

Doérdiincii nlimunads "qondarma" sozii cins kimi iglonib. Birinci mi-
srada "qondarma", yoni "qurama", ikinci misrada "uydurmaq" anlamlarimda
gostarilib. Miisllifin yaradiciliginda mocazlar sistemi zongin olmaqla
barabaor, hom ds onlarin magaminda, yerinds ustaligla islonmasi adami valeh
edir. Indi bozi niimiinalors baxaq:
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Oduma min siikiir, kiiliimo shson,
Kiiliimiin altinda qorum var manim.
Yandigim ocagi dagilmis gérsom,

Giinaslo birlogon nurum var monim. (2,204)

Seirdo geyd olunan "od"la "kil", "kul"lo "qor" bir-birinin oks
gostaricisi olsa da, seirin sadsliyini tomin etmis, tistalik, buradaki miibaligos,
yoni miiollifin "giinaslo birlogon nuru" xiisusilo maraq dogurur.

Rohman Mustafayevin yaradiciliginda tosvirlor, alliterasiyalar da az
islonmir. Buna goro do miisllifin seirlori sadoliyi, xalq ruhuna yaximhgi ilo
secilir. Asagidaki poetik 6rnok dediyimizi tosdiq edir:

Gozlarinin gozalliyi

Gozallori gozdon salib.
Gozlarine goz dikonlar
Gozloya-gozloya qalib.

Gozlin gozlorin goycayi,
Goziin gozallar gigayi.
Goziim goziindon igmayi
Bulagin goziindon alib.

Cox gozaldi, goziin, gozal,
G06z-godz olub sdziim, gozal.
Kozarirom 6zlim, gozal,

Kozii gozlorin qalayib! (2,115)

Burada "g" horfi ilo I bandin, II bandin I, II, III misralarinda, III bandds
maraql1 alliterasiyalar yaradilmis, eyni zamanda tosvir olunan go6zslin
gozlorinin go6zalliyinin osrarongizliyi ustaligla verilib. 1 bandde miiallif
"gozolin gozlorinin gozolliyinin gozollori gozdon salmasi” ilo bu gozlorin
geyri-adiliyini — xiisusi go6zoalliyini qeyd edirss, homin bondin III-IV
misralarinda bu gozal gozlor sahibi g6zsl qiza vurulanlarin, g6z diksnlorin
gozloya-gozloya qalmast diqgats ¢atdirilir. Homin poetik 6rnayin II bandindo
hom tosvir edilon gozslin gozlorinin xiisusi gozoalliyi ("gozlorin goygayi",
"gozlor ¢igoyi" kimi epitetlor verilib), hom do burada "géziim goziindon
icmoyi" kimi maraqli ifads do islonib. Miusllifin gonastine gors, o, bulagin
goziindan su i¢diyindon bu gozalliys bigana qala bilmir, basqalarina nisbaton
gozlorin gozolliyini daha aydin goriib dork edir. Seirin III bondi do
yaddaqalandir. Burda gozin "koz-k6z" olmasi, miollifin @ 6zlinin
"kozormosi", eyni zamanda bu kozii "gozolin gozlorindon almasi” seirin
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badii tutumunu da quivvatlondirmisdir. Hom do buradaki "k6z" esq atosidir,
midllifin homin tosvir olunan gozalo vurulma oslamsti kimi verilib. Hom do
sair gostarir ki, elo buna gore do onun iirayinds yer tapan mohabbat gozalin
"koziindon gdyormisdir, yuva baglamisdir".

Bu arasdirmadan asagidaki imumi naticoya galmak olar:

1. Rohman Mustafayev xalq yaradiciligina bagli sairdir. Bunu onun
yaradiciliginda rastlanan asiq seirlori tosdiq edir.

2. Musllifin poeziyasinda voton hasrati, yurd nisgili Daraloyaz hasrati
ilo, xiisusi hasrat vo ayriliq motivlori kimi tasvir olunur. Bu da muollifin ata
yurdu Darsloyazdon erkon, 14 yasinda deportasiya olunmasi ilo baglidir.

3. Rohman Mustafayevi Daroloyazin ¢agdas el sairi kimi geyd etmok
olar. Bu statusu ona yaradiciligindaki asiq seirlori gazandirmisdir. Hom do
muollif Daroloyaz asiq miihitine monsub Asiq Bohmanin ogludur. Asiq
Bohman iso taninmis ustad Asiq Colilin soyirdidir. Demoli, Rohman
Mustafayev sonat socarasi ilo do Daraloyaz asiq miihitinin el sairidir. Tobii ki,
el sairlori do asiglar kimi el-oba arasinda sayilib-secilmis,6z adabi irslori ilo
taninmuslar. Professor I. Abbasli yazir: " Zaman-zaman xalq arasinda asiqlar
godor sevilon, hormot edilon el sairlorinin yaratmis olduglart niimunalor
dildon-dilo keg¢mis, coxsayli todqiqatlarda, nosrlordo 06ziino obadiyyat
gazanmigdir" (8,3).

4. Miollifin asiq seirlori 6z tobiiliyine, badiiliyino goro kamil sonot
niimunalori sayila bilor. Bu, onun atasimnin el sonotkari olmasi, evlorindo,
ocaglarinda ¢oxsayli asiq maclislorinin kegirilmasi, miiollifin el sonotkarlar
ilo yaxinlig1 vo onlara rogbati ilo baglhdir.
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A.Mycrtadaena
O tBOpuecTBe Paxmana Mycrtadaena
Pe3iome

B nanHo#i craTthe oTMeudaeTcs pasHOoOpa3Hble MOTHBBHI (J1H0OOBHas
JUpPUKA, HOCTAJIbIUs, TOCKAa MO POAMHE M Jp.) MOITUYECKUX TPAJAULIMMA
allyrcKuX CTHXOB B TBopuecTBe Paxmana MyctadaeBa, cBoeoOpasue ero
TBOPYECTBA, CBA3b ALIYI'CKOM cpenoi mecTHOCTH Jlapanasis, rie OH BBIPOC.
Hccnenyercst cBA3b MOATHYECKUX OTTEHKOB CTUXOTBOPEHUH HAPOIHOTO
1Mo3Ta C HApPOJHBIM TBOpPYECTBOM. B crathbe BecoMbIMU (hakTaMu
orMeuaetcs, yto Paxman MycradaeB siBisiercs HapoIHbIM ModToM. Kak
OTMEUYEHO B CTaTh€, €CTECTBEHHOCTh M M3SLIECTBO TBOPYECTBA HAPOIHOTO
M09Ta CBSI3aHO C TEM, YTO OH BHIPOC B alllyrcKod ceMbe. B cTatbe ocoboe
BHUMaHUE YJIEJIEHO Ha METa(OpHYIO CHCTEMY B MOITHUECKHUX OOpasuax
alllyrCKUX  CTUXOTBOpeHuH. EcrecTBeHHO, cBoeoOpa3HOe — alllyrcKkoe
COpPEBHOBaHME I03Ta C OTLIOM, MOCTOSIHHbIE COOpaHMsl rOCTEH-allyroB B
JOM€ OTUa chirpajii Oosbllylo poidb B ¢opmupoBanun Paxmana
MycradaeBa kak HapogHOTO ModTa. OJHUM CIIOBOM, B CTaThe MPUXOIAUM K
BBIBOJY, uT0 Paxman MycTadaeB oMH U3 COBPEMEHHBIX HapOHBIX MO3TOB,
OTHOCSILIMXCS K allyT'CKOM cpefie MecTHOCTH [lapanass.

A.Mustafaeva
About the creativity Of Rakhman Mustaphayev
Summary

In this article notes different motives (love lyrics, nostalgy, longing for
motherland and etc), poetic traditions of ashugs poem in the creation of
Rakhman Mustaphayev, originality of his work ,the relation ashug
enviroment in the community of Daralayaz, where the he grew up. As noted
in article naturalness and elegance of creation of the national poet linked
with that, he grew up in ashug family. In article main attention is paid to
system of metaphor in poetics samples ashugs poems. Naturally, originality
ashug competitions of poet with his father, regular gathering of ashug guests
in father's house, played great role of formation of Rakhman Mustaphayev,
as a national poet. With the one word, we come to conclusion that Rakman
Mustaphayev is one of the modern folk poets concerning to ashug
enviroment of community Daralayaz.

Rayei: Tacir Qurbanov
filologiya iizrs falsofs doktoru
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QONDAB OLIiYEVA
Nizami adina 9dabiyyat Institutu
gandab@mail.ru

MIRZO iBRAHIMOVUN "GOLOCOK GUN" ROMANINDA
ICTIMAI-SIYASIi PROSESLORIN BODii DORKI

Acar sozlor: M.Ibrahimov, hadisa, ictimai-siyasi, badii dork, demokratik
harokat

Key words: M.Ibrahimov, event, socio-political, artistic understanding, de-
mocratic movement

Kuarouesbie cnoBa: M.M6parumoB, coObITHE, O0IIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKHM,
XYJI0’K€CTBEHHOE BOCTIPUATHE, IEMOKPATHUECKOE IBIXKEHUE

Mirzs Ibrahimovun "Galacok giin" romani, Conubi Azorbaycanda bas
vermis milli demokratik harokatin son illorini ohats edir. Bununla bels, asrlor
boyu Azorbaycan xalqinmn Iran rejimino qarst apardigi miibarizo tarixi do
burada 6z oksini tapir. Bu tosvirlor igorisindo varligin1i qoruyub saxlayan
xalqin milli miibariza tarixi iso homisa M.Ibrahimovu diisiindiirmiis va onun
coxillik miibarizs tarixini bu romanda tosvir etmays nail olmusdur. Lakin bu
romanla yanasi yazi¢t Oziiniin publisistik osorlorinde do xalqin milli
miibarizasini dilo gotirmis, maqalo vo publisistik yazilarinda bu vo ya digor
sokildo bu mosalolora toxunmusdur. "Sohor acilacaq", "Xalqin sosi",
"Azadliq mubarizasi", "Vatonimizin qolbi", "Xalglarin azadliq vo soadat
yolu", "Xalglarin arzusu", "Firudin ibrahim" vo s. onlarla moqalo vo
publisistik yazilarinda yazi¢1 "Galacok giin" romaninin badii siijet xottindoki
ictimai problemlori burada publisistik sokilds qaldirmigdir. Bu moqalslorin
bir ¢oxu paralel olaraq asorin yazilmasi zamani, bazilori isa ondan sonra isiq
lizli gormusdiir. Oslinds, yazi¢cinin yazdiglart hom ds onun i¢inds yasadigi,
lakin Conubi Azarbaycandan bir qador forqli sokilds asarat altinda inildoyon
Azorbaycanin voziyystini real sokildo gostorirdi. Maraqhdir ki, bu
moqalslorin bir ¢oxunda yazi¢i bozon Conubi Azorbaycan terminindon
istifado etmokls yanasi, oksoron Azorbaycan soziindon istifads edir ki, bu da
icindo yasadig1 6lkoni do nozords tutdugunu gostorir. M.Ibrahimov "Azadliq
miibarizasi" maqaloesinde fars tosirinin, tozyiqinin Tebrizi Siraza, Ordabili
Isfahana oxsada bilmodiyino diqqot ¢okir vo idarolordo fars dili hokm
slirmosina, moaktablordo tolimin fars dilindo aparilmasina rogmon,
Azarbaycanin 6z ruhu, 6z alomi vo 6z z6vqii mahv olub getmoadiyini faktlarla
gostorir. Yazi¢inin fikrinca: "Oksino, tozyiq artdiqca Azerbaycanda azadliq
ugrunda mibarizo do siddotlonmisdir. Ziilm coxaldiqca qurtulus vo azad
nafos almaq hasrati do giiclonmisdir. Xiisusilo bizim asrimizds bu miibarizo
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daha parlaq bir sokil alaraq ortalida aydin ictimai vo siyasi toloblor siir-
misdir" (1, 63).

Yazigt XX oasrin avvallorindo meydana ¢ixmis Sottarxan horokatini,
ondan comi bir ne¢a il sonra bas veron Xiyabani horokatini vohdatdo gotiiriir
va bu harokatlarin Azarbaycanda baglandigini, onun besiyinin Azarbaycanin
godim vo gozol paytaxti Tobriz oldugunu xatirladir. Tokco XX osrdo
"Golocok giin" romaninda bas veron hadisolora qodor iki boyilik inqilab
olmusdur ki, bu inqgilablarin miisllifi Azorbaycan xalqi, besiyi iso Tobrizdir.
Oton asrdo Conubi Azorbaycanin ikinci dofa azadliq yolunda miibarizoyo
gqalxdr (1920). Seyx Mohommod Xiyabaninin bascilig1 ilo Conubi
Azorbaycanda boyiik vo qiidrotli bir demokratik horokat baslandi. Bu iki
harakati bir-birin baglayan iso Seyx Mohommaod Xiyabani Azaorbaycani asri
bir momlokat halina ¢ixarmagi arzu edirdi. O, nitqlorinden birindo deyirdi:
«Biz istoyirik ki, xalq bundan sonra bilorokdon, siiurlu surotdo azadliq
miibarizosine iqdam etsin. Bu mogsads c¢atmaq lictin xalqn fikrini
isiglandirmaq lazimdir...(1, 64)

Yazi¢1 romant yazarkon yalniz Seyid Cafor Pisavari horakatini 6yron-
momis, hom do ondan ovvolki inqilablar1 gézdon kecirmis, tocriibodon
istifads etmisdir. "Azadliq miibarizasi" moqalasinds yazi¢1 Xiyabani hora-
katinin {izorindo genis dayanmagla yanasi, Xiyabaninin azadliq haqqindaki
nitqlorine da genis yer vermakls bu inqilablar arasindaki mahiyyst vo moz-
munun eyni oldugunu gostormok istomisdir: «Ey Azorbaycan demokrasisi,
basini qaldir!..

Tutalim ki, bu giin son bogaza qodor sofalot vo folakot girdabi igori-
sinds bogulursan. Tutalim ki, ac, liit vo solgunsan. Tutalim ki, digoer millot-
lora nisbaton son daha artiq miisibatzadason. Lakin sonin birinci yardimgin
son Oziinsan, sonad san Oziin nicat veracakson. Ogar kegmisinin cdhar vo qani
damarlarinda axirsa, son bu parlaq sohora catacaqsan, qoy o arzu vo mara-
mina nail olacagin sohorlor sono miibarak olsun, ey Azorbaycan demokra-
sisi!..

Biitiin ziilm, iskonca, dar agaci, zoncir vo zindanlar hamist sonin isti-
gamat vo matanatin qarsisinda mohv olub gedacokdir.

on miiqoddes vozifoni yerino yetirmslison, ey ©6lmoz Azarbaycan,
basini galdir va yasa!..» (1, 66).

Xiyabani horokatmin Iran rejimi torofindon  susdurulmasina
baxmayaraq, onun rigalori yox olmadi, boy verdi vo Pisovorinin bas¢iliq
etdiyi demokratik proseslords 1izo ¢ixdi. 40-c1 illordo miuixtolif demokratik
togkilatlar meydana goldi. Holo 1941-ci ilin sentyabr-oktyabr aylarinda
boylik ictimai vo miitoraqqi horokatlar morkozi olan Tobrizdo demokratik
diisiincoli adamlar bir yero toplasmaga, 6z qiivvolorini bir morkozdo
birlosdirmays bagsladilar. O zaman yaranmis «Azorbaycan comiyyati»
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moarkozindo miitoraqqi fikirli adamlar toplasaraq «Azasrbaycan» gozetini nosr
etdilor. Bu qozetdo torpaq, dil, moadoniyyat, siyasi orientasiya vo sair
masoalolor haqqinda miitoraqqi ruh dasiyan moqalslor yazdi, iclaslar kegirdi
vo ictimai fikri sofarborliyo aldi. Ilk teatr dostolori vo bu comiyyatin
tosobbiisii ilo yarandi. Azca kegmomis “iran xalqi partiyas” ("Hizb tudeyn
[ran") yarandi1 vo onun Azarbaycanda sobolori faaliyyot gostormayo basladi.
[ran Homkarlar Ittifaqinin Tobriz ayalot sobosi fahlalorin giiclii bir toskilati
oldu. Biitiin bu partiya vo ictimai toskilatlar xalqin miitoraqqi qiivvalorinin
bir yera toplanilmasinda vo foal mibarizays qosulmasinda miisbat rol
oynadi. Movcud tarixi soraito uygun olaraq miibarizonin forma vo
istigamatlori genislonmoya dogru gedirdi, lakin miirtace tinsiirlor do yerindo
dayanmir, 6z qlivvealorini toplayirdi. Buna baxmayaraq milli qiivvalori tomsil
edon demokratlarin ideya va fikri istigamati daha aydin sokil almaga basladi.
Belo bir tarixi soraitdo 1945-ci ilin sentyabr ayinda Tobrizdo yaranan
Azorbaycan demokrat firqasi do boyiik islor gérdii. Romanin sijjet xattinda
mohz bu dévrds bas veran proseslor oks olunurdu. Bazarda boyiik bir askinas
azlig1 hiss olunmasi, iqtisadi hoyatin ¢otinlosmosi siyasi proseslorin bodii
dorki baximindan maraqli tosvir edilir.

Odobiyyatsiinas Mosud Voliyev (Olioglu) romanla bagh yazdigi
"Golocok giin" roman1 haqqinda" moagalssine Seyx Mohommad Xiyabaninin
"Ey Azorbaycan, ey Azasbaycan demokratiyasi basini qaldir!.." sozlorini
epiqraf vermoklo, sanki M.Ibrahimovun romanmin leytmotivini miioyyen
etmigdir. Tonqid¢i romanda bu ictimai, siyasi proseslorin badii derkino
diqqot ¢okorok dogru qeyd edirdi ki, Mirzo Ibrahimovun "Galocok giin"
romaninin birinci osas ictimai vo badii ohomiyyati ondan ibaratdir ki,
dediyimiz tarixi dovr haqqinda oxuculara genis vo atrafli malumat verir (2,
135). Tongidgi P.Fateyev do "Golocok giin" moqalosindo romanin Iranin
ictimai-siyasi panoramini oks etdirdiyino diqqet ¢okorok yazirdi: "Mirza
Ibrahimovun romani tokco Rza sah Pahlovi istibdadmin biitiin rozilliyini vo
alcaqligim deyil, eyni zamanda miiasir Iran hoyatin1 géstoran bir giizgiidiir
(3, 145).

Maraqhdir ki, romanin asas gohromani Fridunun Seyx Mohoammaod
Xiyabaninin kitabin1 oxuduqdan sonra fikirlorinds miisyysn doyisikliklor
yaranir. Seyx Mohommod Xiyabaninin fikirlori onda dorin, sarsidici bir
toasslirat dogurur. Xiisusilo onun xalga miiracistini dorin bir hayacanla
oxuyur. Molumdur ki, Xiyabani bu miiraciatindo xalqi ayaga qaldirmaga,
osrlor boyu davam edon cohalot vo otalot yuxusundan ayilmaga, ziilm
zoncirlorini qirmaga, xalqin 6z hayatinin vo amayinin sahibi olmaga, golocok
nasillori toraqqi vo soadsto ¢ixara bilocok bir hoyat yaratmaga cagirirdi.
Fridunun romandaki faaliyyatinde vo yazigcinin Pisovori horokatinin
tosvirinds do demok olar ki, bu ideyalarin, fikirlorin tozahiiriinii gérmok
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miimkiindiir. Bu dovrde yaranmis firqe miiossisalorinin Tabrizdo yayilmis
miiraciatnamasinds Azorbaycan xalqinin "markozi ¢lirlimiis vo kasif ricalinin
siyasoti sayasinds Oziiniin istedad, gabiliyyot vo zokasina baxmayaraq hor
qism azadliq vo ixtiyardan mohrum edilmasindon, onun ogullarinin 6z ana
dilindo tohsil etmok «imkanlarinin olmamasindan" damisilirdi. Elaco do
ziyalilar1 xalqin forhonk (maarif), behdast (sshiyyo) va sair ehtiyaclarini rof
otmok ti¢lin he¢ bir haqq vo ixtiyara malik olmamasi1 vurgulanirdi. Yazigi
romanin iyirmi yeddinci faslindo Fridunun Xiyabani horokatina miiraciot
etmasi ils bagh yazir: "Milli istiglal harokati!.. Azarbaycanin azadligi!.. Bu
fikirlor ona Sottarxan vo Seyx Mohommad Xiyabani horokatini xatirlatdi. Bu
vaxta qodor onlarin tarixi hoyat vo miibarizalori, magsad vo amallari bu
fikirlor noqteyi-nozorindon dyronilmomisdi" (4, 412).

"Golocak giin" romaninda milli demokratik horokatin apardigi miiba-
rizo do canlandirilir. Yoni romanda ayri-ayr1 hayati obrazlarla yanasi, dovriin
demokratik proseslorini, hadisalorini oks etdiran masalalor ds badii tadqiq
obyekti olur. Korimxan Azadi vo Kiird ©hmad Conubi Azarbaycan demokrat
firqesinin siralarindadir. Onlarin baglica mogsadi xalqr vo onun milli
heysiyyatini qorumaqdan ibaratdir. Onlar1 birlosdiron asas amil vaton esqidir.
Hotta Kiird ©hmadin Seyx Mohommad Xiyabani harokatinin tizvlorinden
olmas1 onun bu yolda apardig1 miibarizonin donmozliyini gostorir. Korimxan
Azadi bu yolda habsxanaya da diistir. Oxucu miibarizo yollarinda donmoz
olan Azadinin mordliyino, sodagotino, haqga, odaloto sonacan qalmasina
heyran olur. Yaxsi bir ailo bascisi olan Korimxan Azadi hom do siyasi
baxislarinda qotiyyatlidir. Mohz bu gotiyyat onu sonda 6liimiin goziino dik
baxmaga vadar edir. Korimxan Azadi obrazinin 6ziinomoxsus xiisusiy-
yatlarini tohlil edon M.Valiyev (Olioglu) ictimai-siyasi ideallar1 ugrunda ho-
lak olan Korimxan Azadinin bu orijinal cohatlorini yiiksok giymatlondirarak
yazir: "Korimxanin 6liimii oxucular1 miitoassir edirse do inqilabi qiivvalorin
artdigini tosvir etmokls yazig1 demokratiya vo azadliq cobhasinin maglube-
dilmazliyini gostarir. Yazigt canli vo hayati bir yolla gostormok istoyir ki,
durmadan artan vo siyasi istigamati doyison demokratik milli horokat,
golbinds vaton esqi olan masloki diiz insanlar1 6z tosiri altina alir, onlari
inqilabi miibarizo meydanlarina dogru aparib ¢ixarir" (2, 138).

Oslinda "Golacok giin" romaninda bu ciir obrazlar ¢oxdur; onlardan
biri do xalqinin varligini, heysiyyastini har seydon uca tutan Sortib Solimidir.
[ran rejiminin, hakim giivvalarinin on qati diismenlorindon bir do mohz odur.
Sortib Solimi cesaratli, mard bir vatonparver olmaqgla yanasi, rejimin ig¢
liziinli yaxs1 bilon, satqin, qorxunc saray momurlarinin niyystini tiziindon
oxuyan miibarizlordon biridir. Bu cshatdon Sartib Salimi Fridunun on yaxsi
komokgilorindon biri olur. O, hom do diinyada gedon proseslori
doyorlondirmoayi bacarir. Bunun ti¢iin daim gozet oxuyur, xiisusilo "Ihtilatin"
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hor saymm1 oxumaga calisirdi O, basa diisiirdi vo Moskva danisiglar
otrafinda London vo Paris motbuatindan alinmis yazilardan bu qgonasto
golirdi ki, ingilis vo Fransa dovleti nilimayandolorinin tarkibinden,
danisiglardan, go6zlonilon noticolor Polsa mosalasini qoymus olur. Guya
ingilis vo fransiz niimayandaslari Polsanin istiglaliyyatini, Polsa dovlatinin
monafeyini qorumaq istayir. Sortib Solimi bu dévlatlorin Polsanin "Dovlst
azadlig1"ndan, "milli istiglaliyyst"indon danigmasini da yaxsi basa diistirdii.
O, qurtulusu miibarizo ilo yanas1 hom do elmds goriirdii: "-Qurtulus ancaq
elmin ziyasindadir, madoniyyastin nurundadir,-dedi. Sah da, kondli do hami
oxumalidir. Cohalotdondir ki, vozirimiz monsabparastdir, taacirimiz
pulporast. Hogigat vo namus ancaq roncbordo vo kargorin (fohlso-Q.0.)
hayatinda olub, heyif ki, onlarin da {iroyi oli kimi kobuddur, fikri hoyat1 kimi
dumanlidir. Birco elm bizi bu miinasibstlordon qurtara bilor. Goziimiizo
haqiqoat is181 gotiror. Votondaslar hamis1 oxumus olsa, vaton do rovnoq tapa
bilor. Sah1 da, vaziri do, taciri do, kondlisi ds bir fikirlo yasar, al-alo verib,
votoni yadlarin ayagi altindan qurtarir" (4, 102).

Yazg1 Sortib Solimini agill, siyasatei biri kimi togdim edir; o, siyasi
proseslardon bas ¢ixarmag bacarir. Hikmat Isfahani onu gézlonilmodan ¢aya
dovat edorkon bunun saboblorini gotiir-qoy edir. Magimint  Hikmat
Isafahaninin baginmn yanida saxladiqda Kiird ©hmodi oradan ¢ixan goriir.
Sortib ondan Hikmot Isfahaninin yaninda kimlorin oldugunu Syronir. Fon
Valterin oldugunu bildikdo masaloni toxmin edir.

"Golacak giin" romaninin publisistik, ictimai-siyasi ruhu da gostorir ki,
yazi¢1 badii obrazlarla yanasi, tarixi, ictimai-siyasi ger¢okliklori do tosvir
etmoyo nail olmus vo onlar1 {izvi sokildo baglaya bilmisdir. Oslinds,
"Golocok giin" romaninin siyasi aktualligi ilo badii doyeri burada sintez
sokilds qovusmusdur. Bu monada "Galacak giin" romanini siyasi roman kimi
do doyarlondirmak onun badii doyarini gotiyyon azaltmir, halo bolks do bir
qadar artirir. Olbatto, romant sirf siyasi roman da adlandirmaq da olmaz.
Burada M.ibrahimovun "Golocok giin" romanmi Ceyms Oldricin eyni
movzuda yazdigr "Diplomat" (1949) asari ilo miiqayiso etmok lazim golir.
Ona goro ki, siyasi roman anlayisina daha ¢ox uygun golon C.Oldricin
"Diplomat" osari M.Ibrahimovun romanindan xeyli sonra yazilmisdir. Bu
asarda do Conubi Azarbaycanda gedon proseslordon bohs edilir. Ancaq eyni
zamanda Conubi Azorbaycan ugrunda Sovet Ittifaqr vo Ingiltoranin
miibarizasi oks etdirilir. C.Oldricin 6ziiniin do diplomat oldugunu noazors
almis olsaq, onda romandaki hadisolorin daha ¢ox hansi istigamatdo
getdiyini aydin gérmok olar. Buradaki Mak-Qreqor obrazi miioyyan monada
miiollifin 6z obrazidir. Lakin agor M.Ibrahimovun romaninda yalniz Conubi
Azorbaycanda gedon proseslor deyil, hom do buradaki hoyat vo maisot
hadisalori tosvir edilmisdir. C.Oldricin romaninda iso daha cox siyasi,
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diplomatik proseslora toxunulurdu. Burada Iran valisinin, Stalinin,
Molotovun, Ingiltora, Iran, Rusiya sofirlorinin yeni bir dovlot yaratmagq
istoyoan qlivvalarin miibarizasi vo obrazlari oks etdirilmisdir.Bu obrazlardan
biri Esseksdir. O, Orta Sorqds ingilislorin movgelorini méhkomlstmok {igiin
vo ruslart bu bolgadon sixigdirtb ¢ixarmaq {iglin Moskva, Tehran vo
Tobrizdoki foaliyyati realligla tosvir edilir. Onlar osas maraqlar1 olan nefti
tomin etmak liclin miibarize aparirlar. Bu miibarizadon aydin olur ki, ruslar
inqilabgilara ovvalco dostok versolor do sonradan Iranin daxili islorino
qarismaq bohanosilo geriya cokilirlor. Ingilislor do burada miistaqil
hakimiyyatin yaranmasini aleyhina olmagqla, ruslar1 da bu bolgadon sixisdirib
cixarmaq magqsadi glidiirdiilor. Yazi¢1 bu goriislords Stalini oldugca sakit vo
tomkinli gdstorir, onun Iranin daxili islerino qarismadigini gostormak istayir.
Esseksin Kremldo Molotovla bas veran dialoqunda Conubi Azorbaycanin
taleyino aydinliq gotirilir. Esseksin "Iran Azorbaycaninda soraitin durmadan
pislosmoasi bizi narahat edir. Bu oyalotdo hakimiyyati olo kegiron
seperatcilarin horokatindon naraziyiq. Istordik ki, bu mosalonisovet hokumoti
ilo birlikds yoluna qoyaq"- toklifine Molotov cavab verir: "Biz Iranin daxili
islorino qarismayacagiq. Orada demokratik horokat bas verib, bu horokat
biitiin Irana faydali ola bilor" (5, 245). Oslinde, M.ibrahimovun "Goalacok
giin" romanindaki hadisalor da bu sokildo bas verir. Sovetlor Ittifaq1 40-c1
illorin avvallorinde oldugu movgedon getdikco geri ¢okilir. Bunun
noticasindo do iran qosunlari Conubi Azorbaycana soxularaq bir illik
hakimiyyati qan g6liinds bogur. Odabiyyatsiinas A.Haciyevin "Galacak giin"
romanint siyasi roman hesab etmir: "Golocok giin"ii sirf siyasi roman
adlandiranlar da ifrata varirlar, ¢linki romanda ailo-moisot mosalolorinin
tosvirina do yer verilir. Amma bunlar-Giilnazin basia golon ohvalatlar, ailo
macoralar1 gur ictimai-siyasi hadisalor axini i¢arisindo oriyir, sarayin, xarici
diplomatiya vo siyasotin dogurdugu c¢irkablarin goriinmasing, inqilabi
labuidliytine xidmat edir" (6, 98).

Stibhasiz, yaziginin Conubi Azarbaycandaki ictimai foaliyyati, siyasi
hararatin qalxmasi vo gordilyli hayat hoqigatlori bu siyasi mazmunu va ruhu
badii gergakliys ¢evirmayi tolob edirdi. Gorliniir, miiallifs M.Qorkinin "Ana
" romaninin da miioyyan tasiri olmusdur. Lakin bu tasir yalniz romanin ruhu
ilo mohdudlagmisdir, biitovlitkds iso roman siijet xatti, ideyasi va badii halli
baximindan diinya adobiyyatinda az islonon bu ruhlu romanlar igorisindo
oziinomoaxsus yer tutur. M.Qorkinin "Ana " romanindan gatirilon epiqraf iso
roman boyu biza bir xalqin isiqlt galocoyine miioyyen bir timid yaradir: "O
giin golocok!.. O giin ki, biitiin 6lkalorin baslarin1 qaldirib goti saslo
deyacoklor: daha bosdir!.. Artiq biz belo hoyati istomirik! O zaman
giicliilorin haris agaligi dagilacaq, torpaq ayaqlarinin altindan qagacaqdir,
onlar sdykonmays bir yer tapa bilmayacoklar..." (4, 7).
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Beloaliklo, "Golocok giin" romaninda yazigt Conubi Azorbaycanda,
eloco do Iranda gedon ictimai-siyasi proseslorin badii inikasimi vermayo
miivaffoq olur. Romanda homin dovrds demokrat firgesinin xalqin taleyi,
azadliq miibarizosi vo milli hiiquqlar1 ilo apardig1 miicadilo realist sokildo
oks edilmisdir. Basqa sozlo, M.ibrahimovun "Galacak giin" romaninda 1941-
1946-c1 illords Conubi Azorbaycanda gedon ictiimai-siyasi proseslorin badii
dorki boyiik yazigi ustaligi ilo gostorilir. Romanin on bdylik shomiyyati
hoyat hadisaloring, tarixi realliga sadiq galmasindadir. Mohz bu sadiqliya
uygun olaraq da romanda haqiqsat qalib golmir, ancaq bu hoqigotin qalib
golocayina boylik inam ifads edilir. Oxucu inanir ki, 6z ideyalar1 ugrunda
oliima gedon Firudin ibrahimi kimi ogullarm ideyalarmin ger¢oklosmoasi
miitloq bir giin golocokdir...
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G.Alieva
Artistic understanding of socio-political processes in the novel
“Next day” by M.Ibrahimov
Summary

In the article is researched the issue of artistic understanding of socio-
political processes in the novel “Next day” in South Azerbaijan by
M.Ibrahimov. It is shown that in the novel is reflected socio-political
processes happened in South Azerbaijan with reality. The Pishavari
movement is given in unity with Settarkhan and Khiyabani movements. In
the novel is explained the struggle of democratic group for tale of people,
freedom and national rights in realistic form. In other words, it is shown
artistic understanding of socio-political processes in the novel “Next day” by
M.Ibrahimov with great writer mastery. A great importance of the novel is
that it stays true to the historical reality and life events. According to this
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loyalty, the truth does not win in the novel, but it is expressed great
confidence for the victory of truth. Reader believes that ideas of brave men
as Firudin Ibrahimi who was ready to die for his ideas, will realize. In the
article is referenced to researches about the novel.

I'.AnueBa
XyaoxecTBeHHOE BOCHIPUsiITUE 001eCTBEHHO-TOJTUTHYECKHX
npoueccos B pomane M.MOparumoBa «/leHb rpaaymmiin»
Pe3rome

B crartbe ananusupyercss mpobiieMa XyJI0’KECTBEHHOTO BOCIIPHUSTHS
O0I11eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX TpolieccoB B FOxHOM AsepOaiiixkane B
pomane M.MoGparumoBa «Jlens rpsayuuii». [TokazaHo peasibHOe oToOpaxke-
HUe npoucxomamx B KOxxHoM A3zepOaiimkaHe 0OIIECTBEHHO-TOIUTUYECKUX
NPOLIECCOB U CBsA3b JIBMKeHUs [IniaBapy ¢ npennecTByOMMUMHU ABHKEHUAMU
Carrapxana u Xwusibanu. B pomane peamuctudecku oTpaxkeHa Oopbba Je-
MOKpaTH4eCKUX CHJI, pelaroiias B To BpeMsi cyAb0y Hapoza, 3a cBoOOIy U
HalMOHaJbHBIE npaBa. MHbIMU ciioBamu, B pomane M.MOparumoBa «/leHb rps-
OyUMid» ¢ GONBUIMM MUCATENbCKMM MacTepPCTBOM IMOKA3aHO XYJ0KECTBEHHOE
BOCIIPUATHE OOIIECTBEHHO-MIOJIMTUYECKUX MPOLIECCOB, MPOUCXOSIIMX B
IOxnom Azepbaiimkane B 1941-1946 rr. OcHOBHOE 3HaueHHWE pOMaHa COC-
TOUT B BEPHOCTU M300paKE€HUs! )KU3HEHHBIX COOBITUN, HICTOPUUECKOH peab-
HocTu. Mcxoast M3 3TOro, Xord B poOMaHe MpaBaa MOOEXkAEHA, OJIHAKO
npejckasaHa 6osbllias yBepeHHOCTh B e€ modeze. UuTtarens BEepuT B TO, UTO
00s13aTebHO HACTAHET JE€Hb, KOTJAa OCYIIECTBATCA MJEU MOTMOIIMX 332 HUX
TaKUX CbIHOB, kak @upyaun Noparumu.

B craTtbhe Taxke MpUBOJATCS CCHUIKM Ha POMaH M3 COOTBETCTBYIOILMX
HUCCJIETOBaHUM.

Rayci: Badirxan 9hmadov
filologiya elmlor doktoru, professor
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